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УДК 811.161.1’42’25:821.581-1*Ли Цинчжао 

 

А. А. АКСЁНЧИКОВА-БИРЮКОВА 

г. Гомель, УО «Гомельский государственный университет  

имени Франциска Скорины» 

 

СПЕЦИФИКА ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК  

НЕКОТОРЫХ СТИХОТВОРЕНИЙ ВЕСЕННЕГО ЦИКЛА ЛИ ЦИНЧЖАО 

 

В статье анализируются стихотворения весеннего цикла Ли Цинчжао, в которых пред-

ставлен концепт «печаль»; рассматриваются филологические аспекты перевода данных стихо-

творений Ли Цинчжао на русский язык А. Алексеевой и М. И. Басмановым. 

 

Интерес к культуре и, в частности, к литературе Китая в последние годы неизменно рас-

тёт. По словам выдающегося специалиста в области китайского искусства академика 

В. М. Алексеева, китайская литература является мировой по значению, ибо она оказала огромное 

влияние на культуру, язык и литературу таких стран, как Япония и Корея [1, с. 41]. 

Лу Цзи (261–303) – один из ведущих литераторов и теоретиков литературы в средневеко-

вом Китае – сказал об истинной литературе: «Она тысячелетья пройдёт и продолжит связующий 

брод…» [1, с. 265], так как она отражает мировоззрение не только поэта, но в какой-то степени и 

всего народа, передает те проблемы, которыми он жил, те ценности, которые были для него важны. 

Перевод с китайского языка на русский сопряжён с некоторыми трудностями. Дело,                   

в первую очередь, в коренном отличии китайского иероглифического письма от русского: «иеро-

глиф многосторонен, он обладает множеством значений, которые употребляются в определенных 

контекстах, что создает сложность понимания поэтического текста» [2]. Кроме того, классическая 

поэзия Китая насыщена традиционными образами, которые символизируют устойчивые понятия. 

В ней присутствуют намёки и напоминания об исторических событиях и героях. Переводчику 

необходимо передать не только содержание стихотворения, настроения и образы, созданные в 

нём, но и всё своеобразие творческой манеры поэта.  

«Серебряным веком» китайской поэзии стало правление династии Сун (960 – 1279 гг.). 

В эту эпоху творила величайшая поэтесса Китая Ли Цинчжао (1084 – ок. 1155), известная ещё 

под псевдонимом И Ань. Она родилась в семье знатного чиновника и поэта. С юных лет Ли 

Цинчжао начала писать стихи, принимала участие в поэтических турнирах. В возрасте восем-

надцати лет она вышла замуж за художника-гравёра и прекрасного поэта. Однако вскоре годы 

безмятежной радости сменились годами тоски и скорби. В страну вторглись кочевые племена, 

и семья была вынуждена скитаться. Последние годы жизни Ли Цинчжао жила в столице от-

шельницей, получив от современников прозвище «Отрешённая И Ань» и «Затворница из 

Цзянькана».  

На русском языке с поэзией Ли Цинчжао можно познакомиться благодаря переводам та-

ких поэтов, как А. Алексеева, М. И. Басманов, С. А. Торопцев. Все они бережно относились к ори-

гиналам, старались придерживаться стиля и формы автора. Однако каждый, безусловно, привно-

сил в стихотворения своё понимание, своё видение той проблемы или тех образов, которые запе-

чатлела в своих произведениях Ли Цинчжао. 

Материалом исследования послужили стихотворения весеннего цикла Ли Цинчжао, вер-

бализующих концепт «печаль», в переводах А. Алексеевой и М. И. Басманова [3]. В исследовании 

применён метод лингвостилистического анализа, позволяющий провести сопоставление текстов 

построчного перевода и художественного перевода на уровне значения и стилистических особен-

ностей слов.  

В произведениях так называемого весеннего цикла эмоция печали выражена иероглифом 

愁 (chóu). Печаль лирической героини связана, в первую очередь, с одиночеством. В печали лири-

ческая героиня испытывает боль в сердце, оно сжато. Кроме того, к чувству печали примешивается 
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досада по поводу того, что весна заканчивается. Весной лирическая героиня испытывает сложные 

чувства. В данном случае можно отметить связь концептов «печаль» и «гнев»:  

寂寞深闺，/ 柔肠一寸愁千缕. / 惜春春去, 幾點催花雨. Jìmò shēnguī, / róucháng yīcùn chóu 

qiān lǚ. / Xīchūn chūn qù, jǐ diǎn cuī huā yǔ. – Одинокая женская часть дома, / в мягком сердце словно 

тысячи нитей печали. / Досадую, что весна уходит, сколько времени весенний дождь («点绛唇» 

Diǎn jiàng chún «Жемчужно-алые губки» «寂寞深閨» Jìmò shēnguī «Всюду в доме моем тишина…»).  

А. Алексеева при переводе 愁 (chóu) использует лексему тоска – то, что сжимает, опу-

стошает, дополняя ее глаголом скучаю. Состояние лирической героини, характеризующееся 

ощущением пустоты и сжатия, усугубляется отсутствием веселья, занимательности, и передается 

синонимами: скука – тоска – печаль:  

В покоях моих я скучаю одна, / Тоска, словно тысяча шелковых ниточек / в сердце моё 

вплетена. / Печалюсь о том, что весна позади, / Цветы мэйхуа / срывают, терзают дожди 

(А. Алексеева. «В покоях моих я скучаю одна…»). 

М. И. Басманов при переводе 愁 (chóu) использует лексему грусть, которая отличается от 

печали, более легкой степенью проявления этого состояния. И душа оплетена не крепкими шёлко-

выми нитями, которые являются символом тоски о любимом, а паутиною: 

Всюду в доме моем тишина, / И душа паутиною грусти / Крепко-крепко оплетена /                     

Вот и снова уходит весна: / Лепестки под дождем облетают, / И опять я на башне одна                           

(М. И. Басманов. «Всюду в доме моём тишина…»). 

Одиночество лирической героини усугубляют непрекращающиеся дождь и ветер,                    

а также звуки флейты, ставшие причиной ее печали. Лирическая героиня размышляет о 

смысле жизни, ее переполняют сложные чувства, однако при этом она отмечает, что вдохно-

венье, несмотря ни на что, не покинуло её и, мелодии по-прежнему воодушевляют на напи-

сание стихов: 

从来, 知韵胜, 难堪雨藉, 不耐风揉. /更谁家横笛, 吹动浓愁. / 莫恨香消雪减, 须信道, 

扫迹难留. / 难言处, 良窗淡月，疏影尚风流. / Cónglái, zhī yùn shèng, nánkān yǔ jí, bù nài fēng 

róu. / Gèng shéi jiā héngdí, chuī dòng nóng chóu. / Mò hèn xiāng xiāo xuě jiǎn, xū xìndào, sǎo jī 

nán liú. / Nán yán chù, liáng chuāng dàn yuè, shū yǐng shàng fēngliú. / До сих пор рифма изящна, 

невозможный ветер, нестерпимый дождь. / Кроме того чья-то флейта всколыхнула 

глубокую печаль. / Досадую, что закончились курительные свечи, не следует ли 

действительно исчезнуть, трудно остаться. / Сложно рассказать словами обо всем, в окне 

замечательная луна, мелодии, на которую слагают стихи жанра цы, все еще вдохновляют 

(«满庭芳»  Mǎn tíng fāng «Благоухающий цветущий садик» «满庭芳 小阁藏春» Xiǎo gé 

cáng chūn «В маленький терем проникла и притаилась Весна …»). 

В работе А. Алексеевой 浓愁 (nóng chóu) интерпретируется как глубокая тоска, вы-

званная тем, что с лирической героиней нет рядом человека, который бы разделил с ней до-

саду и грусть. Источником вдохновения в данном случае служит весна: 

Досадую, что не унять мне дождя / и ветра, срывающих сливы цветы. / А кто-то в саду 

на флейте играет опять, / опять мне глубокой тоски не унять. / Того, кто досаду и грусть /      

разделил бы, со мной – рядом нет, / Но верно дорога сотрёт / следы испытаний минувших и бед, / 

Останутся всё же стихи… / В окно приоткрытое светит луна, / И блики кружат, /                           

и вновь вдохновляет весна (А. Алексеева «В покоях моих притаилась весна…»). 

М. И. Басманов при переводе данного стихотворения 浓愁 (nóng chóu) интерпретирует как 

горькие рыдания. Лирическая героиня сетует, что не может смириться с силами природы – ветром 

и дождем. Следует отметить, что автор широко использует приём одушевления окружающих яв-

лений, использует яркие метафоры: лепет невнятный дождя; рыдает свирель; ткут без устали 

тени воздушное полотно. Причина вдохновения лирической героини не указывается, лишь отме-

чается, что оно никогда не исчезнет: 

Тайнами рифм и созвучий / Я овладела давно. / Но и теперь не постигну / Лепет невнятный 

дождя. / И примириться мне с ветром, / Видно, не суждено! / Где-то, но где – я не знаю, /                   
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Горько рыдает свирель. / Голос её то затихнет, / То донесётся в окно. / Дым от курений растает, / 

Не вечен из яшмы сосуд. / Что горевать об этом – / Мне уже всё равно! / Жизнь в бесконечном 

движенье, / Всё исчезает в веках. / Лишь вдохновенье не будет / Временем сметено! /                

Ночь несказанно прекрасна: / Свет неяркий луны... / Ткут без устали тени / Воздушное полотно 

(М. И. Басманов «В маленький терем пришла и притаилась весна…»). 

Одиночество, боль от потери мужа и тоска по родным местам не позволяют ей насладиться 

видом цветущих деревьев. Небольшая лодка является символом одиночества. В данном случае              

恐 (kǒng) ‘бояться’ является частью образного выражения, в котором лирическая героиня передает 

всю тяжесть печали, овладевающей ей:  

闻说双溪春尚好, 也拟泛轻舟. /只恐双溪舴艋舟，载不动许多愁. Wén shuō shuāng xī chūn 

shànghǎo, yě nǐ fàn qīngzhōu. / Zhǐ kǒng shuāng xī zé měng zhōu, zài bù dòng xǔduō chóu – Говорят, 

что на реке в Чжэнцзян чарующие ландшафты весной, хочу поплыть на небольшой лодке. / Толь-

ко боюсь, что лодка по ручейку не сдвинется, так как очень много печали. («武陵春» Wǔlíng chūn 

«Весна в Улине» «武陵春 风住尘香花已尽» Wǔlíng chūnfēng zhù chén xiānghuā yǐ jìn «Ветер стих, 

и лепестки легли в пески»). 

В переводе А. Алексеевой суть образного выражения, в котором переплетаются страх и пе-

чаль лирической героини, сохранена практически дословно. Однако автор усугубляет глубину пе-

реживаний, указывая на стремительность течения горной реки – даже оно не в силах сдвинуть с 

места маленькую лодку: 

А на Шуанси, все вокруг говорят, / цветенье намного сильней, Туда поплыву / на маленькой 

лодке своей. / Боюсь одного я, стремительно хоть / течение горной реки, / Не сдвинется с места 

челнок, – так много тяжёлой тоски (А. Алексеева, «И ветер затих, и увяли цветы…»). 

В интерпретации М. И. Басманова сохранены основные образы стихотворения, однако он 

не говорит, что лирическая героиня желает в путешествии насладиться прекрасными весенними 

видами местности, лишь указывает, что там хорошо. В то же время переводчик добавляет в 

текст много деталей. Так, например, утлая лодка. Утлый, согласно «Толковому словарю русско-

го языка» С. И. Ожегова, значит ‘ненадежный, некрепкий’ [3, с. 851]. В связи с этим у лириче-

ской героини возникает страх утонуть, связанный более не с тяжестью охватившей ее печали,              

а с ветхостью лодки: 

Как хорошо на Шуанси весной – О том я слышала уже не раз. / Так, может быть, с по-

путною волной / По Шуанси отправиться сейчас?.. / Но лодке утлой не под силу груз /                          

Меня не покидающей тоски. / От берега отчалю – и, боюсь, / Тотчас же окажусь на дне реки                       

(М. И. Басманов, «Стих ветер наконец-то. И вокруг…»). 

Наступившая весна становится причиной печали лирической героини. Находясь в данном 

состоянии, лирическая героиня испытывает апатию к жизни, у нее отсутствует желание что-либо 

делать, даже привести себя в порядок:  

髻子傷春懶更梳 Jì zi shāng chūn lǎn gèng shū – Наступившая весна навеяла печаль – лень 

расчесать волосы и сделать прическу («浣溪沙» Huànxīshā «Полоскание шелка в горном потоке» 

«其四 髻子傷春懶更梳» qí sì jì zi shāng chūn lǎn gèng shū «Бескрайняя весенняя тоска, и волосы 

убрать желанья нет…»). 

В переводах А. Алексеевой и М. И. Басманова печаль представлена как тоска. У Алексее-

вой лирическая героиня представлена уставшей, обессиленной от одиночества: 

Делать причёску – ни сил, ни желанья, / вечер весенний, тоска… (А. Алексеева. «Делать 

прическу – ни сил, ни желанья…»). 

М. И. Басманов усиливает тяжелые ощущения лирической героини, используя эпитет 

бескрайняя: 

Бескрайняя весенняя тоска, / И волосы убрать желанья нет (М. И. Басманов. «Бескрай-

няя весенняя тоска, и волосы убрать желанья нет»). 

Исследование вариантов переводов стихотворений весеннего цикла Ли Цинчжао по-

казало, что поэты-переводчики большое внимание уделили пониманию образов китайской 
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классической поэзии, но каждый из переводов отразил особенности мировоззрения перевод-

чика. Выявлено, что А. Алексеева и М. И. Басманов стремились максимально сохранить 

грамматический строй стихотворения, его смысл и содержание. В переводах, выполненных 

М. И. Басмановым, присутствуют приемы добавления, конкретизации, которые разрушают 

лаконизм, метафорику иероглифов и символизм образности китайского оригинала. Однако 

следует отметить, что перевод-интерпретация, предполагает включение инолитературных 

явлений в конструкцию структуры принимающей литературы, так как это помогает сделать 

«чужое» «своим», стимулируя при этом межкультурный диалог. 
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імя Янкі Купалы” 

 

АФАРЫСТЫЧНЫ ПАТЭНЦЫЯЛ ЗНОМАЎ А. РАЗАНАВА 

 

У артыкуле разглядаецца адна з адметнасцей аўтарскага стылю Алеся Разанава – 

афарыстычнасць. Вызначаецца, што менавіта афарыстычнасць поруч з інтэлектуальнасцю, 

асацыятыўнасцю, фонасемантычнай шчыльнасцю з'яўляецца дамінуючым элементам 

мастацкага мыслення паэта. Афарызацыя мастацкіх твораў сведчыць аб схільнасці паэта да 

жыццёвых і філасофскіх разважанняў, аб яго назіральнасці, аб уменні абагульняць і выводзіць 

агульныя заканамернасці, аб тонкім пачуцці мовы. 

 

Паэзія А. Разанава – з’ява ў беларускай і сусветнай літаратуры, якая не раз станавілася                

ў цэнтры ўвагі як айчынных (У. Верына, Г. Кісліцына, Е. Лявонава, А. Івашчанка, І. Штэйнер                 

і іншыя), так і замежных (Хорст Ролінг) крытыкаў і літаратуразнаўцаў. Пытанні даволі рознага 

характару (праблема жанравага мыслення, гукапіс, традыцыі і наватарства) станавіліся 

аб’ектам увагі літаратуразнаўцаў. Трэба адзначыць, што асоба А. Разанава на сённяшні                

дзень адна з тых, на якую адгукаецца літаратуразнаўчая грамадскаць вельмі актыўна. Прычына 

таму – наватарскі характар пісьма творцы, інтэлектуалізм і згушчаная філасафічнасць 

паэтычных твораў.  

Творы Алеся Разанава лёгка пазнавальныя. Яны вылучаюцца інтэлектуальнасцю, 

павышанай асацыятыўнай вобразнасцю, метафарычнасцю, фонасемантычнай шчыльнасцю, 

афарыстычнасцю. Аналізуючы мастацкі дыскурс жанравых формаў Алеся Разанава, можна 

https://moluch.ru/archive/89/18144/
https://chinese-poetry.ru/authors.php?action=show&record_id=113
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гаварыць пра афарыстычнасць стылю творцы. Такая дамінанта стылю асабліва праяўляецца                   

ў жанры зномаў. Аднак адзнакі афарыстычнасці пранізваюць і іншую жанравую прастору, 

напрыклад, версэтаў, паэм, вершаказаў. 

Тэрмін “афарыстычны стыль” не з’яўляецаца на сённяшні дзень агульнапрынятым у 

метамове паэтыкі і лінгвістыкі (не прапісаны, у прыватнасці ў большасці адпаведных 

тэрміналагічных слоўнікаў), хоць і дастаткова шырока выкарыстоўваецца філолагамі [2, с. 77].  

Афарыстыка як жанр існуе разам з іншымі жанрамі, напоўненымі філасофскай 

праблематыкай, такімі як апалогіі, трактаты, споведзі, прытчы, эсэ і шэраг іншых. 

Афарызм адносіцца да тых тыпаў тэксту, якія ўзыходзяць да глыбокай старажытнасці, 

але якія ўвесь час абнаўляюцца. Афарызацыя – гэта важная і істотная прыкмета разанаўскага 

светабачання, яго рэакцыя і спосаб адказаць сусвету на ўсе пытанні чалавечай цывілізацыі 

наогул. У афарыстычных выслоўях творцы скандэнсаваны багаты, хоць часам і не вельмі 

станоўчы досвед чалавецтва. Імкненне да афарызацыі свайго мастацкага слова сведчыць                  

аб схільнасці творцы да жыццёвых і філасофскіх разважанняў, аб яго назіральнасці, аб 

уменні абагульняць прыватнасці і выводзіць агульныя заканамернасці, аб тонкім пачуцці 

мовы. Элементы афарыстычнага мыслення дазваляюць А. Разанаву выхапіць нешта вельмі 

істотнае для пазнання, знайсці і вызначыць сваю асобасную пазіцыю адносна даволі 

шырокага кола падзей і з’яў.  

Гаворачы пра афарыстычнасць разанаўскага стылю, можна гаварыць як пра асобныя творы 

(зномы), многія з якіх цалкам нагадваюць афарызмы, так і пра творы, у кантэксце якіх можна 

вычленіць афарыстычную думку, пры гэтым сам твор фармальна не столькі падобны да 

“афарызма”, аднак у яго змесце прадстаўлены асобныя выслоўі, якія лёгка здабываюцца з іх 

кантэксту і пры гэтым “сумяшчальныя са светапоглядам пісьменніка” [2, с. 77]. 

Менавіта такія якасці ў поўнай меры характэрны Алесю Разанаву – паэту, чые творы ёсць 

дасягненне ўсёй сусветнай літаратуры. 

Сярод аўтарскіх жанраў А. Разанава – версэты, квантэмы, пункціры, вершаказы і зномы. 

Звернем увагу на зномы, прадстаўленыя, галоўным чынам, у кнізе “Сума немагчымасцяў”.  

Зварот да жанру зномаў (“зно” – мысліцельная рэчаіснасць) пэўным чынам абумоўлены. 

Па-першае, яшчэ падчас паступлення ў аспірантуру ў Інстытут літаратуры імя Янкі Купалы ў 

якасці аўтарэферата Алесь Разанаў прадставіў тэарэтычную працу “Інтэлектуалізм сучаснай 

беларускай паэзіі”. М. Ярош так адгукнуўся на дадзены твор: “У ім паэт і даследчык, 

спаборнічаючы, “дапамагаюць” адзін аднаму” [1]. Такім чынам, схільнасць паэта да роздуму, 

аналітызму, жаданне шукаць і знаходзіць ісціну ў парадоксах і антыноміях чалавечага быцця 

праявіліся яшчэ ў студэнцкія гады. Па-другое, “літаратуразнаўцы ўсё часцей гавораць аб 

эсэістычным мысленні як універсальнай прыкмеце мастацкай свядомасці пісьменнікаў                          

ХХ стагоддзя” [3, с. 133]. На фоне ўсёй аўтарскай паэзіі яны вылучаюцца сваёй аўтаномнасцю, 

перш за ўсё таму, што нагадваюць празаічныя мініяцюры, сціснутыя часам да афарызма (хаця сам 

аўтар далучыў іх “да чыста паэтычных жанраў” [5, с. 7]). У іх найперш праявілася заўважаная 

літаратуразнаўцамі ўніверсальная прыкмета мастацкай свядомасці пісьменнікаў ХХ стагоддзя – 

эсэістычнасць мыслення [3, с. 133], якая дае нам падставы надаць філасофскі статус разанаўскаму 

жанру. Па словах самога паэта, “зномы напачатку не мелі такой назвы, ішлі як нататкі, нават як 

філасафемы” [6, с. 7]. Аўтар прызнаецца, што “калі ў дачыненні да іншых жанраў можна сказаць, 

што гэта паэзія філасофская, дык у дачыненні да зномаў, відаць, у першую чаргу выпадае сказаць, 

што ўсё ж такі гэта філасофія, але філасофія паэтычная” [5, с. 7].  

Жанр зномаў (філасафемаў) вылучаецца разнастайнымі мастацка-стылістычнымі 

сродкамі, якія ўласцівы афарызмам. Так, сярод іх можна адзначыць зномы, пабудаваныя на 

азначэнні, якія маюць дакладна выражаную двучленную форму. Напрыклад: “Кожны народ 

мае хаця б адзін геніяльны твор – і гэты твор – мова” [4, с. 4]; Паэзія – асаблівая веда. 

Мастацтва – асаблівая памяць [4, с. 117]; “Аснова мовы – маўчанне, гучанне – уток [4, с. 32]; 

“Прастата, якая не прайшла стадыі складанасці, – прымітыў” [4, с. 53]; “Самасвядомасць не 

тое, што я ўсведамляю сябе сабой, а тое, што ўсведамляе мяне мной” [4, с. 76]; “Рэчы – 
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спадчына, што перадаецца ад чалавека да чалавека, і адначасова спадкаемцы, што 

наследуюць людзей” [4, с. 77]; “Твор як магічны крышталь: істотна не тое, як ён выглядае,                 

а што відаць у ім і дзякуючы яму” [4, с. 99]; “У кожным змяшчаецца свет, і таму свет 

адносіцца да кожнага а с а б л і в а» [4, с. 120]; “Калі слова – Бог, то мова – народ” [4, с. 100]; 

“Дасканалыя творы могуць існаваць і без аўтара, недасканалыя – не” [4, с. 121]; “Мова – возера 

альбо нават мора, у якім плаваюць сэнсы. // У тым ліку і неаб'яўленыя” [4, с. 109]; “Дыктатура – 

гіпертрафіраваная пасрэднасць: яна зневажае творчасць” [4, с. 102]; “Чалавек – немагчымая 

істота, больш немагчымая, чым наг, чым кентаўр, чым сфінкс. У ім змяшчаюцца транскрыпты 

ўсіх істот і нават той над-істоты, якой ён яшчэ не стаў” [4, с. 100]; “Рыфма не выпадковасць,                 

а супадзенне выпадковасцяў” [4, с. 106]; “У мастацтва і ў палітыкі адна зямля, але рознае неба” 

[4, с. 107]; “Свет – палатно, на якім чалавек малюе сваё аблічча” [4, с. 88]. 

У некаторых зномах, у склад якіх уваходзіць некалькі сказаў, першы сказ структурна і 

па змесце выступае як афарызм, а астатнія тлумачаць сутнасць такога, часам парадаксальнага 

выслоўя: “Мноства – супернік паэта [тут і далей курсіў наш]. У мностве вершаў ён перастае 

быць абавязковы, перастае быць чутны. // Добрыя творы ёсць у кожнага: гэта яшчэ не ўсё. Яны 

павінны быць выключнымі, адзінкавымі” [4, с. 4]; “Логіка – не перакананне. Яна як лінза: калі 

хочаш – рэчы праз яе можна ўбачыць буйнейшымі, калі хочаш – драбнейшымі” [4, с. 39]; 

“Творчасць – індыкатар, своеасаблівы дарожны знак: кожны раз яна паказвае табе самому, 

дзе ты цяпер і які ты цяпер” [4, с. 48]; “Вершы – своеасаблівыя клеткі, у якіх знаходзяцца 

незлічоныя паэтавы двайнікі. Яны любяць быць навідавоку, яны любяць быць надворнымі – 

каб іх разглядалі, каб іх слухалі, каб пра іх гаварылі. I свабоду яны апяваюць, не жадаючы 

пакідаць гэтае сваё жытло” [4, с. 54,]; “Поспех – не той арыенцір, які дазваляў бы 

мастаку”расці да неба». // Творчасць “на поспех” спрашчае і аберыруе саму творчасць, 

падпарадкоўвае яе крытэрыям і густам, якія пануюць у дадзеным часе і ў дадзеным асяродку,   

і, дамагаючыся ўзаконьвання і ўвекавечання, робіць яе залежнай ад той інстанцыі, якая сама не 

валодае статусам вечнасці і законнасці, – ад хвілечасовасці” [4, с. 60]. 

Іншыя зномы будуюцца на парадаксальнасці:  

“Месцазнаходжанне сэнсу – адсутнасць гэтага месца: яно ў пастаянным змяшчэнні,                   

у сустрэчы з невядомасцю” [4, с. 41]; “Будучыня не бывае змрочнай: калі змрочная – не 

будучыня. // Будучыня не бывае не шчаслівай: калі не шчаслівая – не будучыня” [4, с. 82]; 

“Каб разгледзець з'явы зблізку, узбройваемся павелічальнымі шклінамі. // Але чым больш імі 

ўзбройваемся, тым усё больш аддаляецца блізіня і тым ва ўсё большых павелічальных 

шклінах маем патрэбу” [4, с. 107–108]; “Калі чалавека не стане, самае галоўнае, што ад яго 

застаецца, – ён сам” [4, с. 117]. 

Са стылістычных фігур, што выкарыстоўваюцца ў зномах, вылучаецца хіазм: 

“Жанр вынікае са стылю, стыль, кандэнсуючыся, акрэсліваецца ў жанр” [4, с. 4]; “Усе 

знаходзяцца на аднолькавай адлегласці а д Бога, але на рознай д а Бога” [4, с. 74];“Быць – гэта 

быць н е к і м. Але быць некім – гэта ўжо не зусім тое, што б ы ц ь ” [4, с. 85]; Хто ведае мову, 

уводзіць слова ў свет, хто ведае слова, выводзіць свет з мовы” [4, с. 95]; “…Справа становіцца 

словам, каб слова станавілася справай” [4, с. 99]; 

“Там, дзе збіраецца намаганне, збіраецца перашкода, але там, дзе збіраецца перашкода, 

збіраецца і выйсце” [4, с. 105]; “Дух удакладняецца целам, цела – духам, яны амаль супадаюць адно 

з адным і амаль адно адно адмаўляюць, але з гэтага а м а л ь вынікае наступнасць” [4, с. 92];  

Са стылістычных фігур можна назваць таксама паралелізм: 

“Т у т – гняздо, у якім селіцца ўвесь час, і  ц я п е р – зерне, у якім змяшчаецца ўся 

прастора” [4, с. 102]; “Музыка для слыху, карціна для зроку, слова – для разумення... ” [4, с. 114];  

Бясспрэчна, безліч зномаў, у змесце якіх можна вычленіць асобныя выслоўі-афарызмы:  

“Самая вялікая ўзнагарода – самаўзнагарода. Яна дорыць чалавеку скарб, утоены ў ім 

самім, і для старонніх вачэй, магчыма, нават застаецца незаўважнай” [4, с. 94–95]; “Чалавек не 

сінхронны са сваёй сутнасцю і існуе ў своеасаблівай фазе спазнення. // Час – адлегласць між 
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чалавекам і Богам” [4, с. 101]; “Надвор'е – настрой прыроды, і я ад яго залежу” [4, с. 109];                 

“На памылках вучымся? // Можа. Але праўдзе вучаць не памылкі, а сама праўда” [4, с. 107]. 

З аналізу твораў вынікае, што афырыстычным мастацкі дыскурс Алеся Разанава 

з’яўляецца не толькі таму, што ў ім прысутнічае жанр зномаў, творы якога па змястоўна-

фармальным крытэрыі адпавядаюць афарызму ці афарыстычнаму выслоўю: пашыраецца 

само якаснае разуменне афарыстычнасці. Спецыфічнай функцыяй афарыстычнага ведання          

А. Разанава выступае крэатыўна-светапоглядная функцыя, якая выяўляецца ў здольнасці 

знома выступаць тым стымулюючым фактарам для самастойнага ўключэння адрасата ў 

мысленчы акт.  

Змястоўна-фармальная аснова зномаў А. Разанава ўвасабляе жыццёвы вопыт творцы: 

лаканічная форма, у якой абагулены сэнс, аўтарскае меркаванне-пазнанне. Зномам уласціва 

яўная нечаканасць выслоўяў, часам парадаксальнасць. Думка ў сваёй збыткоўнасці 

становіцца асноўным зместам твора. 

Праз ёмістасць думкі А. Разанаў намацвае найкарацейшы шлях да свайго чытача. 

Корпус зномаў (тыя творы ў жанры зномаў, што суадносяцца з афарызмам або ў змесце                

якіх вычляняецца афарыстычнае выслоўе) уяўляе сабой скандэнсаваны варыянт іх 

філасофскага, навуковага, маральна-этычнага зместу і дазваляе глыбока спасцігнуць ідэйныя 

пазіцыі аўтара. 

Афарыстычнасць у дачыненні да паэзіі А. Разанава – паняцце шырокае: гэта, па-першае, 

выкарыстанне аўтарам у тканіне сваіх твораў слоўных формул афарыстычнага характару; па-

другое, манера выкладаць сваё светабачанне ў сціснутай, лаканічнай форме. Усё гэта прасочваецца 

на ўзроўні тэндэнцыі развіцця афарыстычнага мыслення А. Разанава, якая праяўляецца ў 

мінімізацыі слоўнага выразу і паглыбленні сэнсавага зместу тэксту. 

Творчасць Алеся Разанава пашырае разуменне пра з’яву “афарыстычнасці”. Наватарская 

жанравая форма зномаў сведчаць не толькі аб ступені афарыстычнасці яго стылю, аднак і пра 

якасныя змены ў разуменні самой з’явы. Актыўнае функцыянаванне ўласна-аўтарскіх устойлівых 

комплексаў у творчасці А. Разанава дазваляе гаварыць пра афарыстычнасць як элемент стылявой 

дамінанты пісьменніка. 
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The article discusses one of the features of the author's style of Ales Ryazanov, namely aphoristic 

nature. It is determined that aphoristic nature, along with intellectuality, associativity, phonosemantic 

density, is the dominant element of the poet's artistic thinking. The aphorization of works of art testifies                   

to the poet's inclination to life and philosophical reflections, his powers of observation, his ability to                    

generalize and derive general patterns, and his subtle sense of language. 
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УДК 821.161.3-14*В.Габрусева 

Т. А. АНАСТАСЬЕВА 

г. Магілёў, ДУА “Сярэдняя школа № 39 г. Магілёва” 

 

ВОБРАЗ МАЛОЙ РАДЗІМЫ Ў ЛІРЫЦЫ ПАЭТКІ ЗЯМЛІ МАГІЛЁЎСКАЙ   

ВАЛЯНЦІНЫ ГАБРУСЕВАЙ 

 

У артыкуле аналізуюцца асаблівасці стварэння вобраза Радзімы ў творчасці паэткі 

Валянціны Габрусевай. Своеасаблiвасць паэзii Габрусевай у тым, што яна раскрывае вытокi 

любовi чалавека да Радзiмы. Вытокі творчасці паэтэсы ў еднасці з роднай зямлёй, роднай хатай, 

у духоўнай блізкасці з бацькамі, якія ўжо адышлі ў небыццё. Вершаваная мова паэткі насычана 

індывідуальна-аўтарскімі метафарамі. 

 

Бацькаўшчына, Радзіма, Айчына, родная старонка, бацькоўская зямля… Такімі 

словамі кожны чалавек называе той адзіны і непаўторны куточак зямлі, дзе нарадзіўся, 

вырас, спазнаў першыя радасці і няўдачы, адкрыў прыгажосць свету. Куды б ні завёў 

чалавека лёс ужо ў сталым узросце, немагчыма пазбавіцца тугі па сваёй малой радзіме. 

Кожны чалавек абавязкова вяртаецца да яе ва ўспамінах і снах як да крыніцы сваёй душы. 

Менавіта пра гэта вершы паэткі зямлі Магілёўскай – Валянціны Фёдараўны Габрусевай, якая  

аддана зямлі, што яе ўзрасціла – роднай Магілёўшчыне. 

Тэма радзімы ў творчасці паэткі асноўная і актуальная. 

Валянціна Фёдараўна Габрусева – самародак зямлі Магілёўскай Але, на жаль, не ўсе мае 

землякі-магіляўчане ведаюць паэтку. 

Нарадзілася яна 26 лютага 1950 года. Дзіцячыя і школьныя гады прайшлі ў вёсцы 

Развадава Клічаўскага раёна. Як і ўсе вясковыя дзеці, бегала басанож па лужынах і росным 

мурогу: “З маленства любіла купацца // А ў павадкі больш, чым калі, // Дамоў было не дачакацца, 

пакуль за каўнер не вялі!” // [5, с. 59]. З маленства пазнала працу. Дапамагала дома і ў полі.                  

А ў вольны час гарнулася да кніг. Потым была школа міліцыі, праца ў органах унутраных спраў. 

Не зважаючы на штодзённыя клопаты, з паэзіяй не парывала. 

Яе першы верш быў надрукаваны ў клічаўскай газеце “Сцяг Саветаў”, потым былі 

публікацыі ў “Магілёўскай праўдзе”, ”ЛіМе”, у калектыўных зборніках беларускай паэзіі. 

Валянціна Габрусева ўдзельнічала ў рэспубліканскім семінары маладых пісьменнікаў, 

дзе адзнаку яе творам давалі майстры беларускай паэзіі: М. Танк, Р. Барадулін, Ніл Гілевіч. 

Цікава, што разам з творамі вялікіх паэтаў у калектыўным зборніку “Дзень паэзіі” былі 

надрукаваны і вершы Валянціны Габрусевай. Паэтка – лаўрэат міжнародных літаратурна-

музычных конкурсаў, уладальнік прэміі “Гран-Пры” рэспубліканскага літаратурна-

музычнага конкурсу на лепшую песню, прысвечаную супрацоўнікам органаў унутраных 

спраў, лаўрэат гарадскога літаратурна-музычнага конкурсу на лепшую песню пра Магілёў, 

неаднаразовы пераможца рэспубліканскага літаратурнага конкурсу “Мая міліцыя”, аўтар 

слоў і музыкі гімна Клічава, ганаровая грамадзянка горада Клічава, ганаровы ветэран, аўтар 

чатырох зборнікаў вершаў і музычнага  альбома песень у аўтарскім выкананні ”Журавінавыя 

гронкі” (2006 год), ”Бусліны вальс” (2007 год), ”Букет бяссмяротнікаў” (2009 год), “Водар 

бацькаўшчыны” (2015 год), “Дзе пашчасціла мне нарадзіцца” (2015). 

Член Саюза пісьменнікаў Беларусі з 2017 года. 

Своеасаблiвасць паэзii Габрусевай у тым, што яна раскрывае вытокi любовi чалавека 

да Радзiмы. На думку паэткi, гэта родная мова, родная хата, сям’я, жыватворчая любоў, 

дабрыня... Гэта тое, на чым грунтуецца бессмяротная сувязь пакаленняў. Цiкавым у гэтым 

плане з’яўляецца верш «Старыя фотаздымкi». Разглядаючы старыя фотаздымкі, паэтка з 

псiхалагiчнай глыбiнёй узнаўляе незабыўныя старонкi памяцi: 

Дзядуля мой з гусарскімі вусамі, 

У выпраўцы ваеннай стройны стан. 
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Старэйшыя браты мае і сёстры,  

У пяцідзясятыя сем душ  было не шмат! 
 

Шырокае застолле. Маці з краю. 

Усмешка вуснаў ветлівых – заходзь! 
 

Упэўненасцю ззяюць вочы бацькі, 

Да ордэнаў хінуцца медалі [5, с. 16]. 

Як бачна, Габрусева сцвярджае думку, што толькi чалавечая памяць здольна перадаць 

бессмяротную сувязь з пакалення ў пакаленне: 

Не чорна-белыя старыя фотаздымкі, 

А каляровых дзён калейдаскоп, 

Над хатамі блакіт без аблачынкі 

І не сказаць ніколі: “Кадр, стоп!” [5, с. 18]. 

Як відаць, у вершы сама паэтка з’яўляецца лiрычным героем. Яна сама ўсё перажывае, хоча 

паказаць тое, што жыццё працягваецца «каляровых дзён калейдаскопам». 

Дух роднай хаты жыве ў сэрцы В. Габрусевай, нараджаючы пачуццё ўдзячнасці родным 

людзям, у вершы “О, як хораша прачнуцца”: 

О, як жа хораша прачнуцца, 

Дзе абгарнуўся цішай слых, 

Дзе яблыні да долу гнуцца, 

Каб мякка яблык падаў з іх [6, с. 24]. 

Лірычны герой шкадуе, што не можа вярнуцца ў дзяцінства, калі ўся сям’я збіралася за 

сталом, а маці карміла іх “пухкімі блінамі”, калі дзесяцігадовы брат Міхась, “усю бульбу 

абышоўшы плугам”, вёў на рэчку лавіць шчупакоў; калі ўвечары на вуголлі “багаты смажылі 

ўлоў”. І ”смачней” той рыбы не было… Непарыўная сувязь лірычнага героя з малой радзімай 

назіраецца ў наступных радках: 

Калі засну, каб не прачнуцца, 

Я знаю, апынуся там, 

                                                  Дзе яблыні да долу гнуцца, 

Пачаставаць каб  яблыкам [6, с. 24]. 

Аўтар упэўнена, што гэтая сувязь застанецца нават тады, калі яна  адыдзе ў небыццё: 

Я душу не згублю, 

Калі лягу ў зямлю, 

Дзе пашчасціла мне нарадзіцца [5, с. 103]. 

У вершы ”Дзе пашчасціла мне нарадзіцца” таксама адчуваецца бязмежная любоў да зямлі-

маці. В. Габрусева – сапраўдная беларуска.  Яна піша вершы пра сваю бацькаўшчыну на роднай 

мове і адкрывае сваім суродзічам красу роднага краю, з якім яна непарыўна звязана:   

Да сябе прытулю, раскажу, як люблю 

Твой блакіт, што мне піць – не напіцца, 

Беларускі мой край, вечны казачны рай, 

Дзе пашчасціла мне нарадзіцца. 

Тая сцяжынка, якая вывела з бацькаўскай хаты ў вялікую дарогу, даражэйшая за ўсё. Таму і 

сніцца яна лірычнаму герою ў вершы “Грай, мой гармонік”: 

Снiцца тая мне сцяжынка, 

Што вывела мяне на шлях. 

Блакiтна-сiняю хусцiнкай 

Мне сняцца васiлькi ў жытах. 

I голас бацькаўшчыны клiча 

Пад звон калодзежнай вады, 

Дзе лёс мне шчасце не пазычыў, 

Падараваў на ўсе гады [5, с. 113]. 
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У сучаснай паэзіі дарога, шлях найчасцей трактуюцца як рух часу, як памяць пра мінулае. 

Для В. Габрусевай дарога – гэта тое, што яднае яе малую радзіму з усёй Беларуссю: 

Ой, разгарну я свой гармонiк, 

Дзе не злiчыць маёй раднi. 

Няхай душа з душой гамоняць, 

Ды пра юнацкiя ўсё днi. 

Ты на малой маёй Радзiме, 

Усе зычней, гармонiк, грай, 

Ласкава песнямi сваiмi 

Усю Беларусь ты абдымай [5, с. 113]. 

Такім чынам, паэтка вельмі любіць сваю бацькаўшчыну – родны клічаўскі край. 

Адметнае ў паэзіі Габрусевай тое, што ад замілавання роднымі клічаўскімі краявідамі 

майстар слова ўзнімаецца да прызнання ў любові ўсёй Беларусі. Асабліва тонка гэта 

адчуваецца ў вершы “Мая зямля”: 

Дзе пад блакітнай вышынёй 

Жыве мой край, святлом багаты, 

Чаромхі белай прасціной 

Спавіты ля бацькоўскай хаты. 

Цябе да сэрца прытулю 

І назаву навек адзінай. 

Душу табою наталю, 

Мая зямля, мая Айчына [5, c. 111]. 

У вершы “Мая Беларусь” яна прызнаецца, што ёй не пражыць без любай сэрцу старонкі:  

Мне не пражыць без цябе, край мой родны, 

Любая сэрцу старонка мая, 

Дзе гэтак вольна i гэтак спакойна 

Дыхае мацi-зямля. 

О, Беларусь мая, белая, белая – 

Вера, надзея, сумленнасць i плён [5, с. 110]. 

Вытокі творчасці паэтэсы ў еднасці з роднай зямлёй, роднай хатай, у духоўнай 

блізкасці з бацькамі, якія ўжо адышлі ў небыццё. Любоў да малой радзімы перарастае ў 

прызнанне любові да ўсёй Беларусі. Каб акцэнтаваць на гэтым увагу, паэтка абірае наступны 

прыём: яна паказвае пераход ад апісання мясцін, дзе нарадзілася, да  прызнання ў любові да 

нашай агульнай Радзімы-Беларусі. 

Невыносны боль лiрычнага героя адчуваеш у вершы «Бацькам»: 

Пайшлі. Без скаргаў. 

Ціха, без папрокаў, 

Былi ж за ўсё на свеце даражэй! 

Як, часам, я была ад вас далёка, 

Мне бачна стала, 

Як да вас я ўсё бліжэй [5, с. 53]. 

Набатам гучаць радкі гэтага верша не забываць бацькоў сваіх і бацькаўшчыну. Паэтцы 

ўдалося перадаць стан душы лiрычнага героя. Ён пасталеў і адчувае сябе адзiнокiм без родных 

людзей, якiя адышлi ў небыццё. Толькі тут, на клічаўскай зямлі, лірычны герой паэткі чэрпае сілы 

з гэтай крыніцы, абнаўляючыся і працягваючы жыць. 

Верш «Бацькам» пераклiкаецца з вершам Р. Барадулiна «Наведвайце бацькоў…»: 

Наведвайце бацькоў, 

Пакуль яны жывыя, 

Пакуль дымяцца камiны, 

Нагрэйцеся ў бацькоў [3, с. 47]. 
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Як просьба-заклiк не забываць бацькоў i бацькаўшчыну гучаць радкi вершаў В. Габрусевай 

і Р. Барадуліна. Моўныя сродкі вершаў ствараюць псіхалагічны вобраз вяртання і памяці. Гэта 

шляхі не толькі да бацькоўскага дома, але і да ўласнага “я”, здольнага разумець і спачуваць. Верш 

“Бацькам” В. Габрусевай насычаны дзеясловамі прошлага часу пайшлі, былі, стала. У вершы             

Р. Барадуліна ўжываюцца дзеясловы загаднага ладу наведвайце, пішыце, ахінайце, спяшайцеся. 

Такія дзеяслоўныя формы часта выкарыстоўваюцца ў публіцыстыцы для ўзмацнення функцыі 

ўздзеяння. Аднак верш – жанр мастацкага стылю, і яго асноўнай функцыяй выступае эстэтычная. 

Найперш праз вобразныя сродкі мовы паэты ўплываюць на думкі і пачуцці чытача. 

Верш “Трэба дома бываць часцей...” Р. Барадуліна тэматычна і эмацыянальна вельмі 

блізкі да верша “Наведвайце бацькоў...” і верша В. Габрусевай “Бацькам”. У вершы ”Трэба 

дома бываць часцей” акцэнтуецца ўвага на родным доме. А пад родным домам маецца на 

ўвазе малая радзіма. “Каб душою не ачарсцвець, // Каб не страціць святое штосьці”, трэба 

часцей наведваць бацькоўскі дом [3, с. 47]. 

Супастаўляльна-стылістычны метад аналізу выяўляе спецыфіку стылёвай танальнасці 

вершаў Р. Барадуліна і В. Габрусевай, прысвечаных бацькоўскаму дому. Як відаць з прыведзеных 

прыкладаў, няспешны роздум паэтаў адпавядае моўнаму афармленню, спрыяе глыбіні 

філасофскага зместу твораў. Шлях дадому, да бацькоў па-мастацку трансфармуецца ў шлях да 

самога сябе. Такім чынам, выяўленне ў знешне простых жыццёвых фактах падвойнага сэнсу, 

псіхалагізму – спецыфіка індывідуальна-аўтарскага стылю Р. Барадуліна і В. Габрусевай.  

Уражвае сваiм зместам i верш паэтэсы “Мой цягнiк “Магілёў – Асіповічы”: 

Мой цягнік “Магілёў – Асіповічы” 

Даў гудок адпраўны, клубам дым! 

Еду ў вёску Развадава стоячы, 

Але шчасна маршрутам сваім. 

Бо, салодкую радасць падвоячы, 

Адчуваю ўпэўненасць я, 

Колькі ездзіць прыйдзецца мне стоячы, 

Столькі жыць будзе вёска мая [5, с. 28]. 

Усяго восем радкоў, але многае сказала паэтка аб адносiнах да малой радзiмы. 

Бацькаўшчына – самае галоўнае ў яе жыцці, таму сэрца паэтэсы iмкнецца ў родную вёску. 

Цяжка ехаць дзве гадзiны стоячы, але лiрычны герой не звяртае на гэта ўвагi. Ён шчаслiвы, што 

едзе ў любiмыя родныя мясцiны. 

Хочацца правесцi паралель з вершам М. Башлакова «Асеннi цягнiк». У iм гучыць пачуццё 

жальбы i смутку па днях маленства. Сэрца лiрычнага героя Башлакова таксама належыць роднай 

вёсцы Церуха, дзе ён нарадзiўся i дзе прайшлi яго дзiцячыя гады: 

І хоць мяне ніхто там не чакае, 

І хоць чужы агеньчык там гарыць, 

У Церуху да бэзавага мая 

Асенні мой цягнік загрукаціць [4, с. 17]. 

Яскравы эпітэт “асенні цягнік” указвае на тое, што асабліва цягне ў родныя мясціны ўжо 

пасталеўшых людзей. 

Такім чынам, бачна, што лірычны герой В. Габрусевай, як і лірычны герой М. Башлакова, 

адчувае еднасць з малой радзімай, бо толькі любоў да родных мясцін напаўняе глыбокім сэнсам 

чалавечае жыццё, і трэба даражыць гэтым пачуццём, быць адданым яму. Асноўная ідэя абодвух 

вершаў гучыць як наказ не забываць сваю малую радзіму, а таксама сваіх бацькоў. 

Лірычны герой паэткі жыве не адзіным хлебам надзённым. Ён дапамагае чытачу адчуць, 

што ёсць сапраўдныя каштоўнасці жыцця: 

Гудзе майго жыцця нястомны трактар, 

Ад працы ў неба пыл ідзе слупом! 

Упарты не мяняецца характар – 

Пасеянае бачыць пад сярпом [5, с. 37]. 
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Сапраўдныя каштоўнасці, на думку паэткі, гэта праца і над сабой, і на карысць Радзіме. Але 

з сумам паведамляе лірычны герой, што ў сённяшнім жыцці яна бачыць спажывецкі характар 

некаторых суайчыннікаў. Верш В. Габрусевай “Не зрывайце кветак” пераклікаецца з вершам                 

М. Танка “Мой хлеб надзённы”. “Хлебам надзённым” для паэта быў непакой за родную зямлю, за 

яе “ўраджай, спакойны сон, // За дрэва кожнае ў гаях, // За весніх песень перазвон…” [9, с. 55].                     

В. Габрусеву таксама турбуе непакой за родную зямлю: 

Не зрывайце кветак у шырокім полі, 

Не душыце ў клетках  салаўінай волі. 

Не давайце збочыць цеплыні на сцюжу, 

Расчыняйце вочы, адмыкайце душы! [6, с. 30]. 

На думку лірычнага героя, “дзе на крыкі  сэрцаў // Самі рвуцца ногі, // Там не будзе смерці, 

// Будзе век там доўгі”. Паэтка з болем у сэрцы папярэджвае чытача ўдумліва ставіцца да роднай 

прыроды, каб не апусцела беларуская зямля. Мы не павінны дапусціць, каб зарастала “зямелька-

маці” пустазеллем і кустамі, а паўнаводныя рэкі станавіліся раўчукамі. 

Лірычнага героя вельмі хвалюе, што мы і нашы нашчадкі не паспеюць аплаціць даўгі перад 

бацькоўскай хатай, перад роднай зямелькай, калі не будзем бачыць, дзе дабро, а дзе зло: 

Святы  наш доўг, 

Той доўг галоўны, 

Даўно прабачыў, што парог 

Бацькоўскай хаты, дзе жыў Бог! [6, с. 40]. 

Такім чынам, В. Габрусева глыбока перажывае за будучыню Беларусі. Паэтку турбуюць 

“пытаннямі гады”:  

А цi дайшла туды, куды зваў Бог і людзі? 

Цi ўсе сумела я пажаць, што бацька сеяў? 

Ці ўдзячна мне зямля тут за свае надзеi? [5, c. 61]. 

Ёй балюча, што “растуць і вырастаюць да бясконцтва // Перад зямелькаю…даўгі”. 

Малая радзіма, якая выпусціла ў свет, застаецца ў сэрцы назаўсёды, бо гэта яна дала                      

В. Габрусевай права быць чалавекам на зямлі. Таму ўдзячнай любоўю да Радзімы пранізаны 

радкі верша “Навекі я прывязана”: 

Навекі я прывязана, 

Наскрозь прышыта я 

Да арабінаў з вязамі, 

Дзе дыхае зямля 

Лясным асеннім водарам [5, с. 12]. 

Глыбока патрыятычныя радкі верша пераклікаюцца з радкамі верша-шэдэўра Аляксея 

Пысіна “Вузел”: 

Не ведаю, якім вузлом 

Навекі я прывязан 

Да старых сосен за сялом, 

Да яблынь, груш і вязаў; 

Адно я знаю: гэткі меч 

На свеце не скуецца, 

Каб мог ён вузел мой рассеч, 

Не закрануўшы сэрца [8, с. 32]. 

Да ісцін, якія сцвярджаюць і А. Пысін, і В. Габрусева, паэты прыйшлі самі. Усё перажыта імі асабіста. 

У вершы “Пах бацькаўшчыны” паэтка абяцае роднай зямельцы: 

Я шчырым адплачу табе радком 

За пах баравікова-чабаровы, 

Які больш паўвека п’ю набгом [6, с. 71]. 

Такім чынам, у сваіх творах В. Габрусева прызнаецца ў шчырай любові бацькоўскай зямлі, 

гаворыць аб адданасці і вернасці ёй. 
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Амаль кожны верш В.Габрусевай насычаны мастацкімі тропамі. Звяртаюць на сябе ўвагу 

народна-паэтычныя эпітэты, якімі аўтар  надзяляе сваю радзіму ў зборніку вершаў “Водар 

бацькаўшчыны”: бацькоўская зямля, сакаўны пракос, васільковае поле, лістападным радком (верш 

“Утаплюся ў свой лёс”); пах баравікова-чабаровы,  салодкі казачна-чароўны сон, святы наш доўг 

(верш “Мы не паспеем”); легкакрылая пчала, неўміручае святло, зрэбныя кашулі, у вераснёўскім 

водары бароў, налітыя сокам гронкі (верш “Старыя фотаздымкі”); пах бурштынавай пшаніцы, 

пажоўклага лісця і мядовага піцця, пераспелых буякоў, шчодры пах баравікоў, тонкі водар 

бацькаўшчыны, свежае сена, сціплай квецені шыпшыны (верш “Водар бацькаўшчыны”). 

Вершаваная мова паэткі насычана індывідуальна-аўтарскімі метафарамі, аздоблена 

адухаўленнямі і ўвасабленнямі (разнавіднасці метафары): утаплюся ў свой лёс, //                             

Каб прадоўжыць дыханне; апякуся агнём арабінаў; засынае буслянка, прачнуцца каб зноў; 

сакаўному пракосу назначыць спатканне (верш “Утаплюся ў свой лёс”); дуб векавы схіліўся 

на страхою; нібы прырос тут зычнымі басамі // Да лавачкі пад яблыняй баян; ён (баян) 

звінеў надзеяй і трывогай, калі ішоў мой бацька ў паход (верш “Старыя фотаздымкі”); пра 

дубы мне спявай векавыя, // Што прайшлі праз пякелле баёў, // Як шануе іх  кроны сівыя // 

Горад сэрца майго Магілёў (верш “Праспявай ты, салоўка”); і адчуваю пах дзяцінства //                       

На кожнай купінцы дрыгвы;  не прыпыніць сюды мне цягу, // Дзе свеціць золак маяком; дзе 

журавінавую гронку // Трымае ўпэўнена асцё (верш “Журавіны”). 

Такім чынам, найбольш частымі і любімымі тропамі ў лірыцы В. Габрусевай з’яўляюцца 

эпітэт і метафара, якія  характарызуюцца ёмістасцю і дакладнасцю, а вершам яны надаюць 

мілагучнасць і вобразнасць, чым і выклікаюць зацікаўленасць і інтарэс чытача. 

У мастацкім свеце паэткі выразна назіраюцца народныя матывы. Прыкладам 

глыбокага пранікнення ў фальклор служыць зборнік песень “Дзе пашчасціла мне 

нарадзіцца”. Некаторыя з вершаў В. Габрусевай сваёй меладычнасцю нагадваюць                     

беларускія народныя песні. Напрыклад, “Кіну на плячо гармонік”. Ён пра заліхвацкую 

беларускую польку: 

Весяліцеся, дзяўчаты, 

Полька злева! Не ўтрываць! 

Не хапае нават хаты, 

А басы звіняць, звіняць! [5, с. 44]. 

 Ён пра ”нядолю” і жаночы лёс гераіні: 

Як з лугоў нектар збірала 

Лёгкакрылая пчала, 

Як, пажыўшы гэтак мала, 

Шмат чаго перажыла [5, с. 44]. 

Вершаў-песень у яе нямала. Яны вельмі ўжо лірычныя ды пявучыя, блізкія да народнай 

песні і рытмікай, і словам. Як, напрыклад, радкі з верша-песні “Як над рэчанькай”: 

Як над рэчанькай, ды над сіняю, 

Там, дзе месячык  п’е ваду, 

З адзінокаю арабінаю 

Дзеліць ночачка бяду [5, с. 112]. 

Многія вершы пакладзены на музыку і самой паэткай, і самадзейным кампазітарам 

Сёмінай Г. А. Кранаюць сэрца чытача словы вершаў-песень “Вальс маладосці”, “Ой, каціліся 

гады”, ”Магілёўскі хлеб”, “Ой, квітнейце, садочкі ” [7, c. 5]. Надзвычайны лірызм,  мілагучнасць 

вершаў-песень дасягаецца пры дапамозе памяншальна-ласкальных слоў (рэчанька, ночачка), 

звароту (ой, квітнейце, садочкі), паўтораў: 

Гэта ж явару ночка жаліцца: 

“Ой, ці прыйдзе дзень да мяне!” [7, c. 14]. 

У вершах В. Габрусевай запавет сучаснікам, сугучны біблейскаму: “Любі Радзіму з 

дзяцінства ўсім сэрцам, усёй душой, усёй сутнасцю сваіх дзеянняў – і ты знойдзеш шчасце”. 
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The article analyzes the peculiarities of creating the image of the Motherland in the works of poet-

ess Valentina Gabruseva. The peculiarity of Gabruseva's poetry is that it reveals the origins of human love 

for the Motherland. The origins of the poet's work are in unity with the native land, the native house, in 

spiritual closeness with the parents who have already passed away. The poet's poetic language is full of 

individual authorial metaphors. 
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УЛАСНАЕ ІМЯ ЯК АДЗІН СА СРОДКАЎ ІДЭНТЫФІКАЦЫІ АСОБЫ 

 

У артыкуле разглядаецца гісторыя паходжання і функцыянавання ўласных імён ва 

ўсходніх славян ад старажытнасці да нашых дзён, выяўляецца адметнасць перыядаў існавання 

імён, устанаўліваюцца матывы іх выбару. Належная ўвага надаецца арыгінальным імёнам, якія 

з’явіліся ва ўсходнеславянскім іменаслове ў XXI стагоддзі. 

 

Уласныя імёны ў лексіцы кожнай мовы займаюць асобнае месца, вылучаюцца па 

паходжанні і па функцыях, якія выконваюць.  

Сучасная афіцыйная формула іменавання асобы ва ўсходніх славян уключае тры элементы: 

уласнае імя, імя па бацьку і прозвішча. Фарміраванне такой мадэлі называння асобы на працягу 

стагоддзяў адбывалася паступова. З трох адзначаных элементаў самым старажытным з’яўляецца 

ўласнае імя, аднак пытанне яго перыядызацыі і на сённяшні дзень застаецца праблемным. Так, 

лінгвісты выдзяляюць два перыяды: дахрысціянскі і хрысціянскі (А. І. Сабалеўскі), асобныя – 

уключаюць больш падрабязную перыядызацыю: ад 4-5 (В. Д. Бандалетаў, У. А. Ніканаў) і нават 

6 перыядаў (Т. А. Карніеўская). Як бачна, адзіная, прынятая ўсімі даследчыкамі класіфікацыя 

перыядаў адсутнічае. Мы схільны кіравацца той класіфікацыяй, якую ў свой час прапанавалі 
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Г. У. Суслава і А. В. Супяранская. Імі вылучаны ў гісторыі пытання тры перыяды: дахрысціянскі, 

хрысціянскі і савецкі. 

Дахрысціянскі перыяд з’яўляецца адным з найменш вывучаных. Тагачасны антрапанімікон 

можна вылучыць толькі пры дапамозе рэканструкцый і пазнейшых пісьмовых фіксацый, таму 

дасканала апісаць антрапанімію першага перыяду надзвычай цяжка. Аднак, акрамя грэка-

візантыйскіх, гістарычных помнікаў захавалася надзвычай мала. М. М. Тупікавым на аснове каля 

5300 мужчынскіх і каля 50 жаночых імён была зроблена першая спроба рэканструяваць 

антрапанімікон да X ст. [1]. Асноўнымі крыніцамі выяўлення дахрысціянскіх славянскіх імён 

з’яўляюцца летапісы XI – XYII стст. і антрапанімія XY – XYII стст. Затым А. В. Супяранскай 

выдадзены “Словарь русских личных имён”, што ўключае звыш 7500 агульнаславянскіх, 

праваслаўных, старажытнарускіх і новых, якія ўзніклі ў XX ст., імён [2].  

З аналізу зафіксаваных у гістарычных крыніцах уласных імён вынікае, што ўсходнія 

славяне да прыняцця хрысціянства (988 г.) выкарыстоўвалі два тыпы імён, утвораных на базе 

славянскай лексікі, якія з пункту погляду структуры падзяліліся на аднаасноўныя і двухасноўныя, 

прычым ужыванне груп было абумоўлена сацыяльнымі прычынамі.  

Складаныя, ці двухасноўныя, імёны мелі выразную матывацыю: Богумил (мілы Богу), 

Богуслав (слава Богу), Борислав (той, хто змагаецца за славу’), Володимер (‘які валодае мірам, 

светам’), Ратмир (раць і мір), Ростислав (расці і слава), Святополк (‘святы і полк’), Святослав 

(‘святы і слава’), Станислав (‘станавіцца і слава’), Ярослав (‘яры і слава’) і інш. Імёны на -слаў 

звычайна насілі ўдзельныя князі, прадстаўнікі вышэйшай алігархіі. У імёнах гэтай групы 

пераважаюць кампаненты ‘добр’, ‘свят’, ‘слаў’, ‘міл (а)’, ‘мір’, ‘валод’, ‘Бог’, ‘даць’. Славяне 

высока ставілі ўладу, сацыяльнае становішча, ім характэрны стан міру, а не вайны, таму славянскія 

імёны нясуць у сабе семантыку святла, спакою, імкнуцца надаць сваім носьбітам такія рысы 

характару, як дабрыня, любоў, міласць, мірнасць. Армейскія ж здольнасці (Браніслаў, Мечыслаў) 

ці адмоўныя рысы чалавека (Мсціслаў) падкрэслівалі рэдка.    

Простыя (аднаасноўныя) імёны ўтвораны семантычным шляхам ад розных груп 

апелятыўнай лексікі тыпу: Заяц, Дуб, Волк, Граб, Сокал, Жук і інш. Простыя імёны даследчыцы 

Г. У. Суслава і А. В. Супяранская падзяляюць на 9 падгруп: 

а) лікавыя імёны: Первак, Первой, Второй, Второк, Третьяк; 

б) імёны, дадзеныя па колеры валасоў і скуры: Бел, Белой, Белуха, Черныш, Черняй; 

в) імёны, дадзеныя па іншых знешніх прыкметах: Долгой, Сухой, Мал, Малой,                 

Малуша, Головач; 

г) імёны, якія прысвойваліся ў залежнасці ад характару і паводзін дзіцяці: Бессон, Забава, 

Молчан, Смеяна, Смирной; 

д) імёны, звязаныя з адносінамі ў сям’і да дзіцяці: Любим, Любава, Милава, Поспел, Чаян; 

е) імёны, што надаваліся па часе нараджэння дзіцяці: Вешняк, Зима; 

ё) імёны, што паходзілі ад старажытных павер’яў (так зв. “імёны-абярэгі” ад злых духаў): 

Злоба, Немил, Некрас, Нелюба, Старой; 

ж) імёны, якія называлі суседнія славянам народы: Казарин, Карел, Татарин; 

з) імёны, звязаныя з жывёльным і раслінным светам (выступалі як своеасаблівы перажытак 

анімізму): Кот, Корова, Пырей, Щавей і інш. 

Такія ўласна славянскія імёны да прыняцця хрысціянства выконвалі дзве функцыі: служылі 

для абазначэння асобы і вылучэння яе з ліку іншых (намінатыўна-ідэнтыфікуючая) і абаранялі 

носьбіта ад злых сіл (прафілактычна-пажадальная). Старажытны чалавек верыў, што элементы 

прыроды навакольнага асяроддзя адносяцца да яго добра альбо кепска, верыў у магічную сілу 

слова, быў упэўнены, што жывёльны свет, дрэвы, розныя з’явы прыроды, назвы якіх узяты ў 

якасці імён, становяцца іх апекунамі. У той перыяд практычна кожнае паўназначнае слова магло 

быць выкарыстана як уласнае асабовае імя.  

Пасля прыняцця хрысціянства ў іменаслове ўсходніх славян з’явіўся новы тып імён, які 

прыйшоў з Візантыі. Там былі сабраны і кананізаваны лепшыя імёны з грэчаскай, лацінскай, 

стараяўрэйскай, сірыйскай, егіпецкай, старагерманскай і інш. моў. Імёны выбіраліся візантыйцамі 
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як сімвал ментальнасці пэўнага народа, на што ўказвала значэнне асноў гэтых імён. У ваяўнічых 

германцаў, напрыклад, на першым месцы былі такія якасці і рысы характару, як адвага, 

настойлівасць, мужнасць, назвы зброі і ваяўнічых звяроў, сацыяльнага і маёмаснага становішча. 

Старагерманскія імёны “былі прызваны дараваць чалавеку моц, адвагу” і г. д.: Адольф 

‘высакародны воўк’, Бярнард ‘мядзведзь і дужы, моцны’, Генрых ‘дом і багацце’, Карл ‘мужны і 

чалавек’, Оскар ‘бог і кап’ё’, Эрнэст ‘сур’ёзны’, Эрык ‘гонар і багаты’ (мужч.), Берта ‘бляск, 

раскоша’, Мацільда ‘сіла і бітва’ (жан.). 

Амаль усе імёны старажытнагрэчаскага паходжання падкрэсліваюць у мужчын маральныя 

і фізічныя якасці: Аляксандр ‘мужны абаронца’, Андрэй, Арсеній ‘мужны’, Арыстарх ‘лепшы ў 

кіраванні’, Васілій ‘царскі’, Генадзій ‘высакародны’, Георгій ‘земляроб’, Макар ‘шчаслівы’, 

Мікіта ‘пераможца’, Павел ‘маленькі’, Рыгор ‘бадзёры’ (мужч.). Жаночыя імёны ўхваляюць не 

толькі маральныя каштоўнасці сваіх гаспадынь, але і іх прыгажосць: Алена ‘сонечнае святло, 

прамяністая’, Агата ‘добрая’, Вераніка ‘прыносіць перамогу’, Кацярына ‘чысціня’, Ксенія 

‘гасціннасць’, Маргарыта ‘жамчужына’, Фаіна ‘ззяючая’. Асобныя – дадзены па назве той краіны 

ці вобласці, адкуль прыйшоў чалавек (Анатолій ‘жыхар Анатоліі’, Аркадзій ‘жыхар Аркадыі’, 

Радзівон ‘жыхар Родаса’). Шмат імён дадзена ў гонар багоў (Арыян ‘належыць Арэсу’, Арцём 

‘прысвечаны Арцемідзе, Дзімітрый ‘падораны багіні Дзяметры’, Дзяніс ‘прысвечаны Дыёнісу’). 

Родавыя імёны таксама пераходзілі ва ўласныя (Антоній). 

Рымскія (лацінскія) імёны паўтараюць матывацыі грэчаскіх (услаўляюць фізічныя і 

маральныя якасці людзей, прыналежнасць да таго ці іншага роду, мясцовасці, у гонар багоў і 

багінь, прыгажосць): Адрыян ‘жыхар Адрыі’ – краіны венедаў, Альгерд ‘высакародны’, Валянцін 

‘здаровы’, Клім ‘мяккі, спакойны’, Раман ‘рымскі’, Сяргей ‘радавое імя’, Юлій ‘кучаравы’ (мужч.); 

Бэла ‘прыгожая’, Дзіяна ‘прысвечаная Дыяне’, Каміла ‘высакародная’, Марына ‘марская, эпітэт 

Венеры’, Рэгіна ‘царыца’ (жан.).  

Старажытнаяўрэскія імёны ў цэлым адрозніваюцца сваёй накіраванасцю да Бога: Аабакум 

‘абдымкі Бога’, Адам ‘першы чалавек’, Акім ‘Бог зацвердзіў’, Ананій ‘Бог спрыяе’, Габрыэль 

‘дужы, нібы Бог’, Елізар ‘Бог дапамог’, Захар ‘Бог успомніў’, Міхаіл ‘роўны Богу’ (мужч.); Ганна 

‘міласць Божая’, Ева ‘зямная’, ‘першая жанчына на зямлі’ (жан.), хаця яны могуць валодаць і 

больш свабоднай этымалогіяй (са значэннямі знешнасці, адносін паміж членамі сям’і, да іншых 

людзей і г.д.): Іона ‘голуб’, Самсон ‘сонечны’, Серафім ‘змей’; Ада ‘ўпрыгожванне’,                                

Лія ‘антылопа’, Сара ‘знатная’, Руф ‘сяброўка’, Сусана ‘вадзяная лілея’. 

Запазычаныя імёны, такім чынам, адлюстроўваючы пэўныя рысы чалавека (фізічныя, 

маральныя), носяць у цэлым фактуальны характар. 

Большасць запазычаных імён можна было растлумачыць толькі праз выкарыстанне 

спецыяльных слоўнікаў або гістарычнымі моўнымі фактамі. Напрыклад, імя Аляксей паходзіць ад 

грэч. Alexios ‘абаронца’, Маўр – ад лац. Maurus, грэч. Mauros ‘чорны’, Якаў – ад ст.-яўр. ‘пятка’. 

Напачатку кананізаваныя з Візантыі імёны (трапілі туды яны з Рымскай імперыі, а ў яе – з Блізкага 

Усходу) былі незразумелыя, цяжкія для ўспрымання, вымаўлення, а таму многія з іх прайшлі 

істотную апрацоўку ў вуснай народнай мове. Такім чынам Анісіфар ператварылася ў Нічыпар, 

Іаан – у Іван, Дзіянісій – у Дзяніс, Лаўрэнцій – у Лаўрэн, Феафілактас – у Філат, Яўстафій –                    

у Астап; Еўдакія – у Аўдоцця, Еўфраксінія – у Ефрасіння, Іуліянія – ва Ульяна, Таціана –                       

у Таццяна, Феадосія – у Фядосся. Трансфармаваныя імёны адначасова выкарыстоўваліся                            

ў носьбіта разам са славянскімі (Граб Андрэй). 

Славянскія імёны побач з хрысціянскімі сустракаюцца ў помніках пісьменнасці аж да                   

XYII ст. З цягам часу функцыя славянскіх імён змянілася: уласным асабовым імем стала 

кананізаванае, а ранейшыя славянскія імёны ўжываліся ў функцыі імя-мянушкі, якая ўказвала на 

дадатковую прымету. Іншамоўныя па паходжанні ўласныя асабовыя імёны, як ужо адзначалася 

вышэй, у канкрэтным моўным асяроддзі перажылі цэлы шэраг фанетычных і фанетыка-

марфалагічных змен, што з’явілася прычынай узнікнення варыянтаў і іх форм: правасл. Іаанн, кат. 

Ян (польск., чэшск., славацк.), бел., укр. Ясь, расійскае Іван, (варыянты), Яска, Янка, Янук, Януш, 

Іванец, Іваш (формы); варыянты: Агафон – Гапон; Варфаламей – Барталамей; Венядзікт – 
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Бенядзікт; Восіп – Язэп; Георгій – Юрый; Афанасій – Офанасей, Афанас, Апанас, Опанас; Кірыла 

– Курыла; Нікіфар – Нічыпар; Фёдар – Тодар, Хведар; Францыск – Пранцісь; Тамаш – Фама; 

Васіль – Базыль; Іосіф – Юзэф; Сцяпан – Стэфан; Адольф – Адам; Ілья – Галляш; Усцім – Усцін, 

Юстын; Эпімах – Апімах, Махно(муж.); Алена – Алёна, Галена, Гелена; Еўпраксія – Праксэда; 

Ефрасінія – Прузына, Хрузына; Варвара – Барбара; Соф’я – Сафія, Зося; Стэфанія – Сцепаніда; 

Фядосся – Хадосся; Юліана – Ульяна (жан.) і г. д. (падрабязна аб гэтым гл. у работах М. В. Бірылы 

“Беларуская антрапанімія”. – Мінск, 1966. – с. 13–15; Г. М. Мезенка. Беларуская анамастыка, 

с. 46–47). Такія варыянты імён узаемадзейнічалі пазней паміж сабой ужо без уплыву царквы. 

Формы імя ўтвараліся двума шляхамі: а) шырока выкарыстоўваліся ўсечаныя імёны (Емеля 

ад Емельян, Франц ад Францыск); б) да поўных каляндарных імён або ўсечаных іх форм 

далучаліся разнастайныя суфіксы (Емельянко, Емелько; Бокша ад Багуслаў, Богша ад Багуміл, 

Саўка ад Савелій, Гэля, Геля ад Гелена (Алена), Груня ад Агрыпіна, Стэфа, Сцепа ад Стэфанія, 

Сцепаніда; Зоська ад Зося, Хадоська ад Хадосся). Даследчыца А. К. Усціновіч, услед за                         

М. В. Бірылам, называе іх “эмацыянальна-эцэначнымі, якія ўзніклі ў сувязі з неабходнасцю 

выказаць свае адносіны да іншай асобы або звярнуцца да пэўнай узроставай катэгорыі людзей”                  

[3, с. 48]. З ацэначным значэннем магла ўзнікнуць вялікая колькасць форм імён. Напрыклад, толькі 

ад імя Пётр іх звыш 10-і: Пеця, Пятрок, Пятрук, Пятрусь, Петрасюк, Пятрусік, Петрачок, 

Пятраш, Пятраша, Пятруха, Пятруша, Пяцюль і інш. 

Некаторыя формы маглі замацоўвацца за канкрэтнай асобай у якасці асноўнага імя. Гэта 

адбывалася найчасцей з мэтай адрознення асоб у адной мясцовасці з адным і тым жа каляндарным 

імем (Зіна – Зоня – Зуня ад Зінаіда). У такім выпадку многія формы мелі нейтральнае значэнне. 

Выбар імя залежаў ад веравызнання, ад уплыву польскай і рускай моў праз школу і 

афіцыйныя органы кіравання і іншыя сферы бытавання. Ва ўмовах палітыкі русіфікацыі, 

адсутнасці беларускіх школ большую вагу набывала руская мова, і гэта найперш выявілася ў 

імёнах. Так, бел. Міхась ператваралася ў Міхаіла, Мішу, Адэля – у Дуню, Алесь – у Аляксандра, 

Кастусь – у Канстанціна і г. д.  

Перыяд пасля Вялікай Кастрычніцкай рэвалюцыі, ці савецкі, азнаменаваўся ў іменаслове 

пранікненнем вялікай колькасці запазычаных імён, а таксама актыўнай імятворчасцю. І менавіта 

першыя гады Савецкай улады выклікалі своеасаблівы “анамастычны бум”. З’явіліся новыя імёны, 

якія адлюстроўвалі адпаведна сацыяльна-гістарычным падзеям змены ў краіне. Новыя імёны 

ўтвараліся шляхам скарачэння або частковага скарачэння некалькіх слоў з аб’яднаннем іх частак                   

у адно цэлае. Сын беларускага скульптара Заіра Азгура быў названы Заірытам (аб’яднаныя           

імёны бацькоў Заіра і Рыты), імёны Вілен, Вілена, Уладлен, Уладлена ўзніклі ад скарачэння                     

Ул. (Вл.) І. Ленін, Вілорый (У. І. Ленін – арганізатар рэвалюцыі), Арлена (армія Леніна), Ізаіда (ідзі 

за Ільічом), Луніо (Ленин умер, а идеи остались), Люблена (люблю Леніна), Рэм (рэвалюцыя 

міравая), Кім (Камуністычны Інтэрнацыянал моладзі), Іккі (Исполнительный Комитет 

Коммунистического Интернационала), Кэм (камунізм, электрафікацыя, механізацыя), Ленмарэн 

(Ленін, Маркс, Энгельс), Мэлор (Маркс, Энгельс, Ленин, Октябрьская революция), Леміра (Ленін, 

міравая рэвалюцыя), Ленэра (Ленінская эра), Віулен (У. І. Ульянаў-Ленін), Ларыкерык (Ленін, 

акцябрская рэвалюцыя, індустрыялізацыя, калектывізацыя, электрафікацыя, радыёфікацыя і 

камунізм), Рэўдзіт (рэвалюцыі дзіця), Дзінэра (дзіця новай эры), Датнара (дочь трудового 

народа), Марксана (ад Маркс), Энгельсіна (ад Энгельс), Раблен (родился быть ленинцем). У гонар 

“бацькі” ўсіх народаў з’явілася імя Сталіна, яго паплечнікаў – Будзённа. Такое захапленне 

неалагізмамі ў 20-ыя гады прывяло да негатыўных з’яў ва ўтварэнні і ўжыванні імён. У шэрагу 

выпадкаў было згублена пачуццё меры, выявілася адсутнасць густу. У пэўнай ступені камічна і 

амаль недарэчна гучаць імёны Казбек, Гіпатэнуза, Дызель, Турбіна, Эмбрыён, Электрык, 

Вінегрэт і Вінегрэта, Оюшмінальда (О. Ю. Шміт на льдзіне), Лагшмівара (лагер Шміта ў 

Арктыцы), Даздрапедра (Да здравствует 1-ое мая), Даздрамыдра (Да здравствует смычка города и 

деревни). Шляхам анімізацыі апелятыўнай лексікі былі ўведзены імёны Авангард, Арыя, Геній, 

Герой, Граніт, Ідэя, Іскра, Ліра, Навэла, Паэма, Энергія. Новыя імёны, што прыйшлі з іншых моў 
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у гэты перыяд (Анжаліка) – заканамерны вынік культурных (мастацкая літаратура, друк, кіно), 

эканамічна-палітычных сувязей паміж рознымі нацыямі. 

Пасля Вялікай Айчыннай вайны штучныя імёны з усходнеславянскага іменаслову 

знікаюць, у ім радзей сустракаюцца і імёны, запазычаныя ў неславянскіх народаў.  

З другой палавіны XX ст. узрастае папулярнасць старых кананізаваных імён, такіх, як 

Даніла, Дзяніс, Ягор; Дар’я, Кацярына, Насця і інш. і старажытнаславянскіх (Дабрыня, Дамір, 

Руслан, Святаслаў, Славамір, Яраслаў; Забава, Купава, Лада, Любава, Рагнеда, Раксана, 

Святлана).  

У XXI ст. іменаслоў усходніх славян характарызуецца наступнымі зменамі: працягваюць 

карыстацца папулярнасцю старыя імёны (Анастас, Арсеній, Гардзей, Елісей, Лука, Макар, Мар’ян, 

Матфей, Назар, Нікан, Савелій, Філат; Клаўдзія, Мелання, Параскева, Фёкла, Фядора) і ў той жа 

час з’яўляюцца незвычайныя імёны апелятыўнага паходжання (Амеціст, Дэльфін, Князь, Светач; 

Амерыка, Весяліна, Вішня, Легенда, Радуга). Сярод незвычайных імён сустракаюцца арыгінальныя, 

якія выклікаюць здзіўленне і непрыняцце. Так, у г. Пярмі бацькі першынца назвалі Люцыферам                  

[4, с. 10]. Аднак у хрысціян гэта адно з абазначэнняў сатаны. Сям’я Смірновых з г. Саратава сваёй 

дачушцы дала імя Смертаслава (бацька працуе патолагаанатамам). Асобныя дзеці пазней самі 

змянялі імёны. Сваё прыгожае імя Дзіяна дзяўчынка з г. Саратава ў 8 гадоў памяняла на Лаліту, а ў 

14 падчас атрымання пашпарта – на Пэйдж (лічыла, што каб быць паспяховым чалавекам, імя 

павінна ўтрымліваць літары п і ж), якое змяніла ў студэнцкія гады на Ізабэлу [4, с. 10]. 

Як удалося даведацца ў работнікаў органаў ЗАГСа, у апошнія гады жыхары Мінска і ў 

асноўным абласных гарадоў нашай рэспублікі таксама выбіралі для нованароджаных крэатыўныя 

імёны. Сярод дзяўчынак – Адэліна, Айсель, Алівія, Асоль, Ар’я, Аян, Беатрычэ, Венера, Вірсавія, 

Габрыэла, Германіка, Дабраміла, Евангеліна, Зарана, Златаславія, Іванка, Лазарына, Леана, Лея, 

Луна, Манасія, Мерсэдэс, Міледзі, Мія, Рыана, Сена, Сімона, Славяна, Тыфані, Эліс,Эмілія, 

Юнона, Ясенія, Ясенція, Ясна, Ясміна. Хлопчыкаў называлі Аўтандзіл, Вітаўт, Геральд, Дарыан, 

Джанатан, Енісей, Каміль, Леон, Марс, Мейліс, Оскар, Рафаэль, Саламон, Тамерлан [5, с. 13].  

Матывы называння дзяцей арыгінальнымі імёнамі самыя розныя: захапленне замежнымі 

серыяламі і літаратурай, нумералогіяй, характар працы бацькоў, маладзёжная субкультура (готы, 

панкі, сатаністы).  

У нашым іменаслове з’явіліся і нехарактэрныя для ўсходніх славян двайныя імёны тыпу 

Балеслаў-Якаў, Дамінік-Эміль, Станіслаў-Чэслаў; Мелання-Марыя, Сафія-Зехра. Іх даюць, як 

правіла, у інтэрнацыянальных сем’ях ці першае імя выбіраюць бацькі па свайму густу, а другое 

даецца падчас абраду. Двайныя імёны знаходзяцца ва ўжытку ў многіх народаў Поўначы, 

Далёкага Усходу, Сярэдняй Азіі, краінах “старога свету”, таму магчыма і даніна модзе. 

Хрысціянскі і савецкі перыяды захавалі толькі намінатыўна-ідэнтыфікуючую функцыю 

ўласных імён. Аднак пры выбары імён патрэбна мера эстэтычнага густу і разумнага падыходу, 

улік таго, як абранае бацькамі ці родзічамі імя і яго варыянты будуць стасавацца да прозвішча, 

імені па бацьку, як яно будзе гучаць у дачыненні да дзіцяці ці чалавека ў сталым узросце. 
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The article examines the history of the origin and functioning of proper names among the Eastern 

Slavs from antiquity to the present day, reveals the uniqueness of the periods of the existence of names, 

establishes the motives for their choice. Due attention is paid to the original name that appeared in the 

East Slavic nomenclature in the XXI century. 
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ЛЕКСЕМА СПАДЧЫНА В КОНТЕКСТАХ НОВОГО ЗАВЕТА 

 

В статье анализируется контекстуальное употребление лексемы спадчына в церковнсла-

вянском, русском (синодальном) и белорусском переводах Нового Завета. Рассматривается по-

следовательность употребления лексемы спадчына и её синонимов в белорусском переводе. 

Утверждается мысль о том, что лексема спадчына в текстах Священного Писания не только 

сохраняет значение юридического права обладания материальными благами, но и раскрывает 

духовную жизнь человека, напоминая о жизни вечной. 

 

Всю жизнь человек познаёт окружающую действительность. Результат познания склады-

вается в картину мира и выражается в словах. В каждом языке есть слова, составляющие его мен-

тальную основу. К таким словам в белорусском языке можно отнести лексему спадчына, которая 

выросла из деловой речи, расширила свой исконный смысл и развилась в обозначение понятия 

культуры.  

Исторически первым значением лексемы спадчына было ‘маёмасць, гаспадарка, якая пасля 

смерцi ўладальнiка пераходзiць у чыю-небудзь уласнасць’ [1, т. XII, с. 258–259]. На современном 

этапе спадчына воспринимается не только как материальная, но и как духовная составляющая 

жизни человека: «культурная спадчына – частка матэрыяльнай i духоўнай культуры, створаная 

мiнулымi пакаленнямi. У яе ўваходзяць культурныя каштоўнасці, якія вытрымалі выпрабаванне 

часам і перадаюцца з пакалення ў пакаленне як нешта важнае і каштоўнае» [2; 3]. В переводе на 

русском языке слово спадчына значит ‘наследство, наследие’ как материальное, так и духовное. 

Различные семантические оттенки лексемы спадчына представлены в белорусской художе-

ственной литературе, где, по данным Национального N-корпуса, спадчына встречается в 274 кон-

текстах [4]. Спадчынай называют границы государства, родную сторону, города; поле и сад, лес, 

плодородную землю; постройки (от замка до хаты), деньги, чемодан, будильник, книги; должность, 

мысли, чувства, язык (мову), имя, опыт, черты характера, внешность, болезни, инстинкты; бедность, 

сиротство; традиции, образ жизни и мн. др. Даже люди могут быть спадчынай [3]. 

А люди неразрывно связаны с творчеством. Их творческим наследием могут быть стихи, 

песни, рукописи, книги и др. Самой распространённой и важной книгой для многих людей на про-

тяжении многих веков является Библия. Книжная традиция для славян начиналась с Евангелия. 

Начало белорусского книгопечатания также связано с Новым Заветом. 

Первым переводчикам книг Священного Писания предстояло донести до язычников-

славян мудрость древнегреческой, древнееврейской и византийской словесной культуры. Матери-

ал дописьменного языка был той речевой плотью, в которую переводчики, равноапостольные Ки-

рилл и Мефодий, вдохнули христианский дух. В славянских говорах не было всех значений, необ-

ходимых для передачи текстов Священного Писания и богослужебных текстов. А именно для это-

го и создавался письменный славянский язык, и по той же причине впоследствии он стал назы-

ваться церковнославянским. Он выполнял функции единого книжного и богослужебного языка 

для народов Восточной и Центральной Европы. Его до сих пор можно назвать славянским койне. 
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Слово koine в греческом языке означает ‘общий’. Так назывался язык, который был в об-

щем употреблении у греков более 2000 лет назад. Именно на этот язык были впервые переведены 

тексты канонических книг иудейского Священного Писания, которые позже стали основой для 

книг Священного Писания христиан (книги Ветхого Завета). Данный перевод назвали Септуагин-

та (‘семьдесят’), так как именно столько (точнее 72) ученых в 270 г. до н. э. вели работу. Один из 

основных факторов, приведших к появлению этого перевода, заключался в желании, чтобы боль-

шее количество евреев Александрии, которые говорили на греческом, могли читать (и слушать) 

Библию в синагогах на понятном для них языке. Септуагинта – это именно тот перевод Ветхого 

Завета, из которого цитируются практически все отрывки в Новом Завете. 

Соборное видение и общедоступность языка стали основой и для перевода текстов Свя-

щенного Писания, который осуществляет Библейская комиссия Белорусской Православной Церк-

ви, созданная в 1989 г. В составе комиссии богословы и филологи, которые стараются приблизить 

белорусский перевод к греческому оригиналу и унифицировать белорусские формы библейских 

имён и географических названий, разработали и последовательно используют богословско-

литургическую лексику и терминологию, ориентируются на современный литературный белорус-

ский язык и опыт славянской переводческой традиции [5, с. 89]. Именно этот перевод [6] рассмат-

ривался автором статьи, так как в нём «филологический и теологический подходы в хорошем со-

пряжении» [7].  

Для анализа были взяты церковнославянский, русский (синодальный) и белорусский пере-

воды Нового Завета. Интерес представляют следующие аспекты: 

 всегда ли слова наследство/наследник/наследовать переводятся спадчына/спадкаемец/ 

атрымаць у спадчыну, 

 каким церковнославянским и русским словам соответствует белорусское слово 

спадчына, 

 что может быть наследством/спадчынай. 

1. В белорусском переводе встречается 29 контекстов, в которых встречаются спадчына, 

спадкаемец, прынять у спадчыну. Однако в русском тексте 46 контекстов, говорящих о наследии, 

наследнике, наследстве и его получении. Из 16 глагольных форм только 3 переведены выражени-

ем, содержащим лексему спадчына, например:   

Тогда́ рече́тъ Ца́рь су́щымъ одесну́ю Его́: прiиди́те, благослове́ннiи Отца́ Моего́, 

наслѣ́дуйте угото́ванное ва́мъ Ца́рствiе от сложе́нiя мíра;  

Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: приидите, благословенные 

Отца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира; 

Тады скажа Цар тым, якія па правы бок ад Яго: “Прыйдзíце, благаславёныя Айца Майго, 

прымíце ў спа́дчыну Царства, угатава́нае вам ад стварэ́ння свету (Мф 25:34) (здесь и далее ци-

таты библейского текста даны по [8]). 

В остальных случаях использован синоним унаследаваць: 

И вопроси́ Его́ нѣ́кiй кня́зь, глаго́ля: Учи́телю благі́й, что́ сотвори́въ, живо́тъ вѣ́чный 

наслѣ́дствую? 

И спросил Его некто из начальствующих: Учитель благой! что мне делать, чтобы                  

наследовать жизнь вечную? 

І спытаўся ў Яго нейкі начальнік, ка́жучы: Настаўнік Добры! што мне рабіць, каб                  

унасле́даваць жыццё вечнае? (Лк 18:18) 

Слово наследник также переводится на белорусский язык по-разному: из 18 слов                              

4 – (су)наследнiкi. Контексты, где встречается слово наследнiк, говорят о наследии Богу и сонасле-

дии Христу в Царстве Небесном:  

Слы́шите, бра́тiе моя́ возлю́бленная, не Бо́гъ ли избра́ ни́щыя мíра сего́ бога́ты въ вѣ́рѣ              

и наслѣ́дники Ца́рствiя, е́же обѣща́ лю́бящымъ Его́? 

Послушайте, братия мои возлюбленные: не бедных ли мира избрал Бог быть богатыми 

верою и наследниками Царствия, которое Он обещал любящим Его? 
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Паслу́хайце, браты мае́ ўзлю́бленыя, хіба́ не бедных свету гэтага вы́браў Бог, каб былí яны 

бага́тымі вераю і насле́днікамі Царства, якое Ён паабяца́ў тым, хто лю́біць Яго́? (Иак 2:5) 

Слово спадкаемец встречается как в контекстах, говорящих о земных благах, так и о ду-

ховном, о жизни вечной: 

Дѣ́лателе же ви́дѣвше сы́на, рѣ́ша въ себѣ́: се́й е́сть наслѣ́дникъ: прiиди́те, убiе́мъ его́                

и удержи́мъ достоя́нiе его́; 

Но виноградари, увидев сына, сказали друг другу: это наследник; пойдем, убьем его и за-

владеем наследством его; 

Але вінагра́дары, убачыўшы сына, сказалі адзін аднаму: гэта спадкае́мец; хадзе́м, заб’ём 

яго і завалодаем спа́дчынай яго (Мф 21:38). 

Вѣ́рою отвѣ́тъ прiи́мъ Но́е о си́хъ, я́же не у́ ви́дѣ, убоя́вся сотвори́ ковче́гъ во спасе́нiе 

до́му своего́: е́юже осуди́ [ве́сь] мíръ, и пра́вды, я́же по вѣ́рѣ, бы́сть наслѣ́дникъ; 

Верою Ной, получив откровение о том, что еще не было видимо, благоговея приготовил ков-

чег для спасения дома своего; ею осудил он (весь) мир, и сделался наследником праведности по вере; 

Вераю Ной, будучы апаве́шчаны пра яшчэ нябачнае, з богабая́знасцю збудава́ў каўчэг для 

выратава́ння дому свайго; ёю асудзіў ён свет і стаў спадкае́мцам пра́веднасці па веры (Евр 11:7). 

…да оправди́вшеся благода́тiю Его́, наслѣ́дницы бу́демъ по упова́нiю жи́зни вѣ́чныя; 

…чтобы, оправдавшись Его благодатью, мы по упованию соделались наследниками                

вечной жизни; 

…каб, апраўда́ныя Яго благадаццю, мы, як спадзяёмся, сталі спадкаемцамі жыцця                   

вечнага (Тит 3:7). 

2. В церковнославянском и русском переводах слова достояние, наследие и наследство 

(наследствие) употребляются как синонимы. Это может быть как земля / виноградник, так                     

и жизнь вечная в Царстве Небесном. В 6 контекстах встречается последовательный перевод                   

достояние-наследство-спадчына, например: 

Ви́дѣвше же его́ дѣ́лателе, мы́шляху въ себѣ́, глаго́люще: се́й е́сть наслѣ́дникъ: прiиди́те, 

убiе́мъ его́, да на́ше бу́детъ достоя́нiе; 

Но виноградари, увидев его, рассуждали между собою, говоря: это наследник; пойдем, 

убьем его, и наследство его будет наше; 

Але, убачыўшы яго, вінагра́дары разважа́лі між сабою, ка́жучы: гэта спадкае́мец; хадзе́м, 

заб’ём яго, і спа́дчына будзе наша (Лк 20:14). 

О́ни же тяжа́теле рѣ́ша къ себѣ́, я́ко се́й е́сть наслѣ́дникъ: прiиди́те, убiе́мъ его́, и на́ше 

бу́детъ наслѣ́дствiе; 

Но виноградари сказали друг другу: это наследник; пойдем, убьем его, и наследство будет 

наше; 

Тыя ж вінагра́дары, сказалі адзін аднаму: гэта спадкае́мец; хадзе́м, заб’ём яго, і спа́дчына 

будзе наша (Мк 12:7). 

…просвѣще́нна очеса́ се́рдца ва́шего, я́ко увѣ́дѣти ва́мъ, ко́е е́сть упова́нiе зва́нiя Его́,                     

и ко́е бога́тство сла́вы достоя́нiя Его́ во святы́хъ; 

…и просветил очи сердца вашего, дабы вы познали, в чем состоит надежда призвания 

Его, и какое богатство славного наследия Его для святых; 

…і прасвятліў вочы сэрца вашага, каб вы ведалі, у чым надзея паклікання Яго, і ў чым                  

багацце славы спадчыны Яго для святых (Еф 1:18). 

В одном контексте из 46 рассматриваемых только в русском тексте присутствует слово 

наследие, в церковнославянском и белорусском представлены другие слова: 

…ни я́ко облада́юще при́чту, но о́брази быва́йте ста́ду; 

…и не господствуя над наследием Божиим, но подавая пример стаду; 

…і не пану́ючы над набы́ткам Божым, а даючы́ пры́клад ста́ду (1 Пет 5:3). 

3. Контексты, в которых употребляются спадчына, спадкаемец, и прыняць у спадчыну или 

унаследаваць, по значению можно разделить на четыре группы: 

– юридическая сторона / правообладание: 
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Но что́ глаго́летъ Писа́нiе? Изжени́ рабу́ и сы́на ея́, не и́мать бо наслѣ́довати сы́нъ ра-

бы́нинъ съ сы́номъ свобо́дныя; 

Что же говорит Писание? Изгони рабу и сына ее, ибо сын рабы не будет наследником 

вместе с сыном свободной; 

Што ж кажа Пісанне́ “Выгані рабыню і сына яе, бо сын рабыні не будзе спадкае́мцам ра-

зам з сынам свабоднай” (Гал 4:30); 

Рече́ же Ему́ нѣ́кiй от наро́да: Учи́телю, рцы́ бра́ту моему́ раздѣли́ти со мно́ю                         

достоя́нiе; 

Некто из народа сказал Ему: Учитель! скажи брату моему, чтобы он разделил со мною 

наследство; 

І сказаў Яму нехта з народу: Настаўнік! скажы брату майму, каб ён раздзялíў са мною 

спа́дчыну (Лк12:13); 

– материальные блага: 

…и не даде́ ему́ наслѣ́дiя въ не́й, ниже́ стопы́ но́гу: и обѣща́ да́ти ему́ ю́ во одержа́нiе                 

и сѣ́мени его́ по не́мъ, не су́щу ему́ ча́ду; 

И не дал ему на ней (на земле – прим. Балаш) наследства ни на стопу ноги, а обещал дать 

ее во владение ему и потомству его по нем, когда еще был он бездетен; 

… і не даў яму спа́дчыны ў ёй ні на ступню́ нагі; але абяцаў даць яе ў вало́данне яму і па-

томству ягонаму пасля яго, хоць ён не меў тады дзіця́ці (Деян 7:5); 

Не зако́номъ бо обѣтова́нiе Авраа́му, или́ сѣ́мени его́, е́же бы́ти ему́ наслѣ́днику мíрови, 

но пра́вдою вѣ́ры; 

Ибо не законом даровано Аврааму, или семени его, обетование – быть наследником мира, 

но праведностью веры; 

Бо не праз закон Аўрааму, ці пато́мству яго, да́дзена абяца́нне быць спадкае́мцам свету,               

а праз пра́веднасць веры (Рим 4:13); 

– духовная жизнь:  

…ни лихои́мцы, ни та́тiе, ни пiя́ницы, ни досади́теле, ни хи́щницы Ца́рствiя Бо́жiя не 

наслѣ́дятъ; 

…ни воры, ни лихоимцы, ни пьяницы, ни злоречивые, ни хищники – Царства Божия не 

наследуют; 

…ні зладзеі, ні хціўцы, ні п’яніцы, ні ліхасловы, ні рабаўнікі не ўнасле́дуюць Царства 

Божага (1 Кор 6:10); 

А́ще же ча́да, и наслѣ́дницы: наслѣ́дницы у́бо Бо́гу, снаслѣ́дницы же Христу́, поне́же        

съ Ни́мъ стра́ждемъ, да и съ Ни́мъ просла́вимся; 

А если дети, то и наследники, наследники Божии, сонаследники же Христу, если только 

с Ним страдаем, чтобы с Ним и прославиться; 

А калі дзеці, то і наследнікі: наследнікі Божыя, сунаследнікі ж Хрыстовы, калі толькі ра-

зам з Ім пакутуем, каб разам з Ім і прасла́ўленымі быць (Рим 8:17); 

– жизнь вечная: 

Не вси́ ли су́ть служе́бнiи ду́си, въ служе́нiе посыла́еми за хотя́щихъ наслѣд́овати 

спасе́нiе? 

Не все ли они суть служебные духи, посылаемые на служение для тех, которые имеют 

наследовать спасение? 

Хіба не ўсе яны — службовыя духі, пасла́ныя на служэнне дзеля тых, якія маюць                  

унасле́даваць спасе́нне? (Евр 1:14) 

И исходя́щу Ему́ на пу́ть, прите́къ нѣ́кiй и покло́нься на колѣ́ну Ему́, вопроша́ше Его́: 

Учи́телю благі́й, что́ сотворю́, да живо́тъ вѣ́чный наслѣ́дствую? 

Когда выходил Он в путь, подбежал некто, пал пред Ним на колени и спросил Его:                

Учитель благой! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную? 

І калі выходзіў Ён у дарогу, падбе́г нехта і, упаўшы на калені перад Ім, спытаўся ў Яго: 

Настаўнік Добры! што мне рабіць, каб унасле́даваць жыццё вечнае? (Мк 10:17)  



28 

Подводя итог можно сказать, что в церковнославянском языке слова достояние, наследие и 

наследство, в русском наследие, наследство могут употребляться в качестве синонимов, в бело-

русском языке синонимами могут быть прыняць у спадчыну и унаследовать, спадкаемец и 

наследнiк. Соответственно, слова наследие/наследство и связанные с ними переводятся как сло-

вом спадчына, так и унаследовать и наследнiк. Однократно встречается перевод-интерпретация, 

где церковнославянское причт переведено русским наследие и белорусским набытак.  

Лексема спадчына в текстах Библии не только выражает право обладания материальными 

благами, но и раскрывает духовную жизнь человека и расширяется до Царства Небесного. Однако, 

даже поднявшись на такую высоту, сохраняет своё первоначальное значение юридического тер-

мина и напоминает о том, что человек – сын Божий и, соблюдая Закон, будет сонаследником в 

Царстве Бога Отца. 

Язык человека любой национальности – это не только возможность общаться, но, по 

наблюдению И. А. Бодуэна де Куртенэ, ещё и своеобразное мировоззрение: «В языке, или речи 

человеческой, отражаются различные мировоззрения и настроения как отдельных индивидов, так 

и целых групп человеческих» [9]. Срезневский видел в языке «такое народное достояние, которым 

каждый член народа по закону природы должен пользоваться, воплощая его в себе, воплощая в 

нем все силы своего духа» [10, с. 106]. Учитывая ответственный подход Библейской комиссии                     

Белорусской Православной Церкви к переводу Священного Писания, вслед за Срезневским можно 

«надеяться, что отечественное слово будет по времени разрабатываемо с той разнообразною пыт-

ливостию, какой оно достойно, как драгоценное достояние и памятник нашей народной образо-

ванности» [10, с. 95]. 
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The article analyzes the contextual use of the spadchyna (heritage) lexeme in the Church 

Slavonic, Russian (synodal) and Belarusian translations of the New Testament. The sequence of use 
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of the lexeme heritage and its synonyms in the Belarusian translation is considered. The idea is                

affirmed that the heritage lexeme in the texts of the Holy Scripture not only retains the meaning of 

the legal right to possess material goods, but also reveals the spiritual life of a person, recalling 

eternal life. 
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ХРАНАТОП І ЛІРЫЧНЫ СУБ’ЕКТ: МАТАФІЗІКА БЫЦЦЯ МІХАСЯ БАЯРЫНА 

 

У артыкуле выяўляецца паэтычная інтэрпрэтацыя Міхасём Баярыным катэгорый 

“прастора” і “час”. Прапануецца кароткі гісторыка-літаратуразнаўчы экскурс для разумення 

паняцця “хранатоп”. Устаноўлена, што хранатыповы пачатак літаратурных твораў узмацняе 

іх філасофскі характар. 

 

Разуменне паняццяў прасторы і часу складае фундаментальны каркас сучаснага мыслення. 

Асэнсаванне тэмпаральнай і спацыялізаванай (ад лац. spatium – прастора) традыцый сыходзіць 

каранямі ў эпоху Антычнасці: прастора ўяўлялася старажытнаму чалавеку ў выглядзе рэчаў, а час – 

адрэзкаў. Першая персаніфікацыя рэфлексіі ўсёпаглынальнага часу ўвасобілася ў вобразе 

міфічнага бога Хронаса. Класічная філасофія разглядала прастору і час як самастойныя катэгорыі, 

незалежныя адна ад другой. Такія ўяўленні леглі ў аснову субстанцыяльнай канцэпцыі 

(П. Гольбах, Д. Дзідро, Дэмакрыт, І. Ньютан, Эпікур). Тэорыя адноснасці, прапанаваная 

А. Эйнштэйнам у пачатку ХХ ст., у значнай ступені скарэктавала згаданую парадыгму: згодна з 

рэляцыйным падыходам, прастора і  час – гэта ўнутраная “мера” аб’ектаў і з’яў, форма іх 

існавання. Квантавая тэорыя (В. Гейзенберг, Д. Іваненка, Р. Паерлс і інш.) разглядала свет як 

сістэму квантаў, здольных рухацца як наперад, так і назад. Па вызначэнні А. Ярыгіна, “усе 

культуры свету ставілі ў першапачатковую заслугу сваім багам, культурным героям менавіта 

арганізацыю жыцця, ператварэнне хаосу ў космас, упарадкаванасць. Ідэя часу і прасторы былі 

адзінай ідэяй, якая адлюстроўвае меру гэтай упарадкаванасці” [1, с. 307].  

Сучасныя паэты філасофскага кірунку не ўспрымаюць акаляючую прастору як адзіна 

магчымую. Адпаведным чынам змяніліся і адносіны да часу. “Філасофскі метажанр, з яго 

імкненнем да асэнсавання заканамернасцей быцця і свядомасці, заўсёды апелюе да вечнасці”, – 

заўважае Р. Співак. [2, с. 342] Таму не дзіўна, што ў аснове тэмпаральнай мастацкай сістэмы 

аўтары спалучаюць вечны (міфалагічны) і рэальны (навуковы) час. 

Творцы прапануюць альтэрнатыўныя мадэлі рэальнасці тыпу “сон – ява”, “жыццё – 

смерць” і інш., якія, згодна з тлумачэннем Ю. Лотмана, “дэфармуюць” лірычнага героя ў 

адпаведнасці са сваімі законамі [3, с. 264]. Найбольш дакладную ўзаемасувязь часава-прасторавых 

адносін адлюстравала азначэнне “хранатоп”, распрацаванае М. Бахціным [4]. 

Вершы Міхася Баярына адметныя сэнсавай ускладненасцю, стылёвай ашчаднасцю. 

Паэта-мысляра (за плячыма – аспірантура інстытута філасофіі) нельга назваць пачаткоўцам у 

слоўным мастацтве. На яго ліку два зборнікі паэзіі (“Шалёны вертаградар” – 1998, 

“Заваёўнік” – 2014) і кніга эсэ “Самабыццё” (2014). Лірычны герой – даследчык рэчаіснасці, 

які імкнецца да паўнакроўнасці свету, але, непрызнаны апошнім, абірае шлях самоты:                

“На пытанне “вы дзе?”, атрымаеш адказ / “Мы тут” і не ўбачыш нас” [5, с. 56]. Ды не толькі 

свет “не прымае” суб’екта, але і апошні, у сваю чаргу, аспрэчвае агульнапрынятыя нормы, 
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ідэалы, каштоўнасці – фундаментальныя стрыжні культуры. Магчыма, адсюль – цікавасць 

М. Баярына да нігілістычнай філасофіі.  

Нават мова, з’яўляючыся сродкам сацыялізацыі, на думку паэта, павінна згубіць 

звыклыя камунікатыўныя сувязі, каб стацца сабой – раскрыць свой семантычны рэсурс, 

сапраўдныя каардынаты быцця. Невыпадкова Баярын-лінгвіст распрацаваў айчынны шрыфт 

“Берагіня”, заснаваны на элементах арнаменту. Яго рэалізацыя адбылася ў межах утапічнага 

праекта “Свамова” – новае бачанне беларускай мовы з каранямі ў далёкае індаеўрапейскае 

мінулае. Аўтар будуе мост паміж сучасным мысленнем і спрадвечным досведам людзей, дзе 

сутнасць акаляючай прасторы не пярэчыць сапраўднай прыродзе індывіда, а дапаўняе яе. 

Імкненне пазбавіцца моўных штампаў у паэтычных зборніках, з аднаго боку, з іншага – 

зварот да не самых простых слоўнікаў М. Байкова, В. Ластоўскага, С. Некрашэвіча – гэта 

крок М. Баярына да самабытнасці і адначасова жаданне “раскрыць” суб’екта, асаблівым 

чынам “пазначыць” яго ў дынаміцы прасторава-часавага кантынууму. Па словах філосафа і 

мовазнаўца В. Гумбальта, мова служыць вышэйшым памкненням чалавечага духу – 

спазнанню сябе праз стаўленне да ўбачанага і прыхаванага вакол [6, с. 383].   

Схільнасць да разумення свету праз вобразную візуалізацыю вызначыла творчую 

манеру М. Баярына, а пейзажная дэталь і вольная асацыятыўнасць сталі асноваўтваральнымі 

ў вершах. Рэалізацыя ўрбаністычнага топасу – антытэзы прыроднаму пачатку – у лірыцы 

паэта-метафізіка – гэта яшчэ не інфернальная прастора, як, напрыклад, у творчасці 

У. Маякоўскага (горад – “адище” [5, с. 84]), але ўжо дастаткова хаатычная з’ява з 

разбуральна-каштоўнаснымі магчымасцямі: “Мае зеркі сочаць асфальт, / Значыць мне ні 

араць ні жаць, / Ні хадзіць па каўзкай зямлі” [5, с. 34]. Згодна з меркаваннем В. Акудовіча, 

менавіта творчасць “гарадскіх” словатворцаў склала аснову так званай “Новай літаратурнай 

сітуацыі”, стварыла культуралагічныя абрысы адпаведнага ёй героя [7]. 

У мастацкім свеце М. Баярына горад, відавочна, мае іншасказальны сэнс: ён сімвалізуе 

“абяскроўленае” бетонна-металічнае цела, пазбаўленае душы: 

Адасобіцца ад прасторы, забыць 

На мэблю ў памяшканні, людзей, 

<…> 

Люстраваць сваім целам  

Аркады пад’ездаў, зрэб’е 

Савана рыз дамоў, іх сорам – 

Чырвань цаглянай раны, 

Малочныя жылы змаршчынаў [5, с. 61].   

Эпітафія гораду, які страціў сваё свяшчэннае аблічча, гучыць тым больш пранізліва, чым 

больш лірычны герой усведамляе абыякавасць да паўсядзённага жыцця, яго эмацыянальна-

вобразную фрагментарнасць:  

У кафляна-белых сценах 

Цэлі маёй самоты. 

Позірк імкнецца да даха 

Тонкіх лясін антэнаў, 

Дзе коміны-вежы-кубы 

З трунным аблямаваннем [5, с. 49].    

Антынамічнасць аскепкаў расколатай рэчаіснасці стварае ў кнігах апакалептычную 

карціну безвыходнасці, дзе ўсё з заганнай дакладнасцю змяняецца па коле: “На паверхні накіданы 

рэчы, хаты, народы: / Усё цячэ і вандруе ў такіх умовах” [5, с. 56]. Алюзія на раман Д. Джойна 

“Уліс” у вершы “Напрыканцы цёмных вякоў” падкрэслівае баярынскія анталагічныя погляды.               

У сваім творы ірландскі пісьменнік адлюстраваў чалавечае жыццё як адзін доўгі дзень – незалежна 

ад эпохі адбываецца вечны паўтор сюжэтаў і сэнсаў. Адгалоскі згаданай ідэі знаходзім і ў радках 

М. Баярына: “Лексікон наваколля страчвае слова «час»” [5, с. 56].  
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Апатычнасць суб’екта на фоне марнасці быцця ставіць яго ў пазіцыю сціплага сузіральніка, 

а часам і філосафа-прапаведніка: “Нарадзіўся – жыві, аглядай суседнія вёскі, / Пералічвай пясок на 

дарогах, пяску тут – горы. / <…> Сядзі на аранжавых парэнчах і вывучай прастору” [5, с. 56].              

Стан метафізічнай адзіноты, якая апляла лірычнага героя, не выклікае чытацкай спагады.                      

Яе вобраз – гэта экстрапаляцыя на чалавецтва ў цэлым. 

Спробай збегчы з краіны, “куды пасля лета хаваецца восень” [5, с. 56], тлумачыцца ўвага 

героя да анейрычнай рэальнасці: “Сон азначае крохкае маўчанне, / У гэты час мы людзі больш, 

чым рэчы” [5, с. 58]. У згаданым кантэксце не дзіўным падаецца з’яўленне вобразаў вечара і ночы, 

якія, у сваю чаргу, сведчаць пра драматычны модус мастацкасці:  

Магільны вечар.  

Б’е хвастом птушка-ноч,  

Захінаючы горад 

Нябёсным крылом [5, с. 22].  

“Глейкая” змрочнасць працытаванай страфы пацвярджае несуцяшальную аўтарскую выснову: сон 

ідэнтычны смерці, таму і вечар магільны. Цёмныя адрэзкі часу як складнік тэмпаральнасці 

(лінейнай прагрэсіі мінулага, сучаснага і будучага) ужываецца паэтам звычайна ў адмоўнай 

канатацыі: “Ноч перайшла ўнівіч. / І сходы майго пад’езда / Апякліся свежай гразёй” [5, с. 10], 

“Калі прыціхне вечар, / А магчыма, проста знікне нешта” [5, с. 12], “У прыцемках танчыць пакой, / 

Завяршае уздыхі альвасаў” [5, с. 21], “Цемрыва прыйшлай ночы / Замінае воку пабачыць”                        

[5, с. 33]. Нават шыбіну паэт параўноўвае з паралелаграмам “цьмы”.   

Строгай антытэзай “дзень – ноч” аўтар, як правіла, не карыстаецца. Катэгарычна 

станоўчых альбо адмоўных адрэзкаў у творах не існуе. Развіццё падзей рэалізуецца адпаведна 

ўнутранаму стану суб’екта: “Той, хто прачнуўся – заўжды кансерватар. / <…> Мерае зіркам 

абшар. / <…> І свой вызначае час” [5, с. 24]. Дыскрэтнасць прасторава-часавых вобразаў 

пазначаецца прыкметамі метафарычнага парадку: у адным з вершаў пазнаём светлы час сутак па 

вобразу вясёлкі ў пырсках калюжыны [5, с. 50].   

Пры ўсёй неўпарадкаванасці знешняга свету ёсць у мастацкім Космасе М. Баярына 

ідылічная прастора, у якой лірычны герой адчувае сябе абароненым. Сакральным месцам стаў дом 

з яго атрыбутамі, дзе звычайная лава – “лепшы прытулак” ад знямогі: “У падземных сутарэннях 

майго дома / <…> У паўсне паўстае мая радасць, / <…> Гледзячы проста ў вакно” [5, с. 12]. 

Вобраз дома з’яўляецца адной з сэнсавых і сюжэтных дамінант у беларускай літаратуры, 

канстантай чалавечага быцця. Ды абстрагавацца ад рэчыўнай аб’ектыўнасці для суб’екта 

баярынскай лірыкі азначае вырасці, “увабрацца з зямлёй” [5, с. 61]. Палкае жаданне пазбавіцца 

зададзенасці штурхае яго да разгадкі рэчаіснасці: “Бо я ключ, / рэчаіснасць – замок” [5, с. 36].                      

І хоць “форма дзівіцца зместу, / а рэчы – сэнсу” [5, с. 43], даводзіць паэт, жыццё застаецца 

празмерна нелагічным: “Дзе думкі мае, дзе разважнасць, / дзе паслядоўнасць? / Я згубіў свой 

лагічны ланцуг” [5, с. 43]. 

 Прасторава-часавая дыфузія ў лірыцы М. Баярына – з’ява натуральная, хоць і не зусім 

уласцівая традыцыйнай плыні айчыннага прыгожага пісьменства. Найбольш відавочная яна ў 

першай кнізе “Шалёны вертаградар” (1998). Аднак у другім яго паэтычным зборніку 

(“Заваёўнік” – 2014) гэтая тэндэнцыя набыла параўнальна аптымістычны курс. За ноччу, 

даводзіць літаратар абавязкова настане раніца, бо “сонца да ўсходу ідзе ўначы, / каб у неба 

сваё ўзысці” [8, с. 7]. Адносіны да феномену ночы тут маюць не проста паэтычнае 

ўвасабленне, а сакральны сэнс засваення мастацкай карціны свету.  
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НЕКАТОРЫЯ СТЫЛІСТЫЧНЫЯ СРОДКІ  

БЕЛАРУСКАЙ ЛЮБОЎНА-ПЕСЕННАЙ ЛІРЫКІ 

 

Артыкул уяўляе сабой даследаванне тэкстаў любоўна-песеннай лірыкі. Адзначаюцца 

адметнасці выкарыстання некаторых стылістычных сродкаў, якія ствараюць у радку яскравыя 

вобразы. Анафара, эпітэт, сімвал адыгрываюць важную ролю на моўна-стылістычным узроўні 

лірычных твораў. 

 

Адно з першых месцаў па ўздзеянні на чалавека, яго душу, яго настраёвасць належыць 

песні. Яна цесна звязана з фальклорнымі матывамі, але застаецца самабытнай і непаўторнай, хутка 

пракладваючы сцяжынку да сэрца чалавека і кранаючы самыя гонкія струны яго душы. 

Станаўленне беларускай любоўна-песеннай лірыкі 20 стагоддзя звязана з выразнымі 

рамантычнымі арыентацыямі і жанрава-стылёвымі пошукамі народнага песняра Янкі Купалы. 

Паэт адным з першых пераадолеў традыцыі сваіх папярэднікаў з іх рэалістычна-бытавой манерай 

пісьма, і як вынік – яго фантазія імкнецца ў свет незвычайны, таямнічы, казачны. У выніку такіх 

пошукаў Янка Купала прынёс у беларускую песенную лірыку новае, рамантычнае ўспрыняцце 

свету, імкненне і любоў нашых прадзедаў да велічнага, фантастычнага, іх павышаную 

эмацыянальнасць і імпульсіўную тэмпераментнасць. Асабліва гэта заўважна ў лірычных песнях, 

блізкіх па сваім гучанні да рамансаў (“Як у лесе адцвіталі” Р. Пукста, “Не глядзі” Ул. Мулявіна, 

“Ты прыйдзі” М. Чуркіна, “Явар і каліна” Ю. Семянякі і шмат іншых). У гэтых творах паэт стварае 

цэласную сістэму, якая захавала архетыпныя вобразы і сюжэты як водгукі старажытнага 

светаўспрымання. Ні ў кога так, як у Купалы, не прасочваецца архаічная сувязь чалавека з нава-

кольным светам. І асабліва гэта заўважна ў песенна-любоўнай лірыцы.  

Пластычнасць і непарушальная меладычнасць, выключная лірычнасць у абмалёўцы 

пачуццяў, стрыманасць выражэння ў спалучэнні з унутранай бурлівасцю страсці, незвычайны 

гукапіс, паэтычны сінтаксіс, што так дасканала перадае выключную чысціню адносін паміж 

закаханымі сустракаем у цудоўнай песні “Явар і каліна”: Песняй вясны лебядзінаю, Скінуўшы 

зімнія чары, шэпчуцца явар з калінаю Ў сумнай даліне над ярам [1, с. 10]. 
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У гэтым творы яскрава назіраецца метафарызацыя эпітэта. Сустракаем у песні і агуль-

намоўны (музыка дзіўная), народна-паэтычны эпітэты (ночаньку чорную), а таксама шчодра выка-

рыстаныя незвычайныя, індывідуальна-аўтарскія: песняй вясны лебядзінаю, панятлівай мовай, 

модлы пакорныя, шклістай крыніцай, сонных імшараў. Паэта цікавіць не столькі дакладны 

паэтычны сэнс слова, колькі яго гучанне, што садзейнічае стварэнню пэўнага настрою, элегічных 

перажыванняў. Выкарыстанне аўтарскіх неалагізмаў і іх спалучэнняў з рознымі формамі дыялек-

тызмаў робіць тэкст твора загадкавым і таямнічым (смехаў русалчыных, павеваў ап’янчаных).               

Падобныя словаспалучэнні абумоўлены асаблівасцямі рамантычнай паэтыкі, у якой паэтычны 

вобраз ствараецца не столькі рэзкімі лініямі, колькі плаўнасцю гука, мелодыі, напеву. Адсюль і 

з’яўленне шырокіх разгорнутых метафар тыпу шэпчуцца явар з калінаю, лісцікі зеленяй хваляцца, 

повесці сонных імшараў. Па сутнасці, мы маем адну вялікую метафару чалавечага шчасця.                       

У вершы строфы і радкі, дзе рассыпаны эпітэты, увасабленні наслойваюцца адно на другое. Але, 

разам з тым, не ўзнікае адчування бязладнага стракацення, асацыятыўнай перагружанасці. Усе 

састаўныя часткі песні аб’яднаны і ўзбагачаюць яе самымі разнастайнымі асацыяцыямі і сэнса-

вымі адценнямі. Кожны элемент твора служыць адзінай думцы і настраёвасці: светламу смутку і 

шчымлівай радасці, выяўлення перажывання на фоне аднаго шырокага вобразнага прыпадабнен-

ня, – вось прынцыпы разгорнутай метафарызацыі з’яў, якія могуць спалучаць у адзінае некалькі 

метафарычных ланцужкоў. 

Узмацненню эмацыянальнага паэтычнага выказвання, узвышэнню яго тону, 

кампазіцыйнай арганізацыі, аб’яднанню асобных радкоў садзейнічае анафара. Гэты прыём 

заключаецца ў паўтарэнні аднолькавых гукаспалучэнняў, слоў ці выразаў у пачатку вершаваных 

радкоў або суседніх строфаў. У паэзіі П. Броўкі найчасцей сустракаюцца лексічныя і сінтаксічныя 

анафары: Зоры над садамі віснуць, Зоры над сталіцамі бруяць… (“Мая рэспубліка”);                   

Хто рыдлёўкай маша ўдала, Хто карчы з-пад багны рые… (“На Палессі гоман”); …                       

Год адзінаццаць, а можа, дванаццаць Сэрца баліць, што не здолеў спаткацца, Сэрца нязменна 

хвалюе дакор… (“Пахне чабор”). 

Ой, не шапчы, мая бярозка, 

Журлівым пошаптам галінаў, 

Пайду сягоння ў поле позна –  

Сустрэну любую дзяўчыну… 

Дык не шапчы, мая бярозка, 

Ў ліпнёвы вечар мне не сумна – 

Вітаю свету новы росквіт, 

І Беларусь, маю красуню (“Ой, не шапчы, мая бярозка”). 

Калі ў канцы вершаваных радкоў ці строфаў паўтараюцца аднолькавыя гукі, словы ці 

выразы, мы гаворым пра такі прыём, як эпіфара. У якасці яскравых прыкладаў строфнай эпіфары 

(калі асобныя словы ці выразы паўтараюцца ў канцы асобных строфаў) прывядзём урыўкі з верша 

“Пахне чабор”: 

Хіба на вечар той можна забыцца? 

Сонца за борам жар-птушкай садзіцца, 

Штосьці спявае пяшчотнае бор. 

Пахне чабор, 

Пахне чабор… 

Лёгкія крокі  на вузкай сцяжынцы, 

Дзеўчына ў белай іскрыстай хусцінцы, 

Быццам абсыпана промнямі зор. 

Пахне чабор, 

Пахне чабор… 

Найчасцей у паэтаў роздумы, звароты і разважанні аб шчаслівым каханні сімвалізуюць 

зоры. Неба, зоры, Сусвет здаўна прыцягвалі ўвагу людзей, а тым больш паэтаў, душы і думкі якіх 

імкнуцца да неба, сонца і зор, дзе магчыма адчуць свабоду духу. Вышыня – гэта чысціня, радасць, 
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святло, там вольныя птушкі, там Бог і Анёлы. Толькі там, узіраючыся ў зорнае неба, застаючыся 

сам-насам перад бяскрайняй, бязмежнай прасторай, паэты шукаюць адказы на пытанні сваёй 

душы. Касмаганічныя вобразы-сімвалы – найбольш распаўсюджаныя сімвалы ў беларускай 

любоўнай паэзіі. Так, напрыклад, М. Багдановіч геніяльна персаніфікуе гэты вобраз. Славутая 

Зорка Венера паўстае ў паэта сімвалам кахання. 

Ул. Пецюкевіч, як і М. Багдановіч, адчуў геніяльную форму дасканалага ўвасаблення 

ідэі неўміручасці пачуцця. Зоркі яднаюць закаханых, звязваючы іх позіркі нават на 

адлегласці: Пойдзем, любая, пойдзем Пад сузор’ем Кахання Да сваёй запаветнай Заранкі 

святой (“Пад сузор’ем Кахання”) [2, с. 368]; Зоры нас вянчалі (“Зоры нас вянчалі”)                         

[2, с. 358]; Мілавіца, Мілавіца – Зорка Божай таямніцы, Асвяці мне, асвяці мне Пуцявіну да 

нябёс (“Зорка Божай таямніцы”)  [2, с. 426] і інш.  

Зорка Божай таямніцы выступае ў кантэксце твора аўтарскай перыфразай. Дарэчы, гэты 

моўна-вобразны сродак паэт даволі шырока скарыстоўвае ў паэтычных радках: грош зялёненькі, 

матылёк начны. Дзяўчыну герой вершаў называе залатая іскрынка, мая зорка Мілавіца, кветачка 

весняя; кветка роднай старонкі; месяц – чоўнік зорны і г. д. 

“Моўны сродак мастацкай выразнасці, які ўзмацняе выразнасць, вобразнасць твора, надае 

паэтычнасць, мастацкую яркасць, дапамагае ўбачыць аўтарскае разуменне рэчаіснасці” – эпітэт                 

[3, с. 3]. У дачыненні да зор мы сустракаем даволі шмат вобразных азначэнняў: зорка шчаслівая, 

ясны зоры, зорнае лета, зорныя ночкі юнацкія, вечарніца-зорка, зорны міг, зорны далягляд, 

птушка вольная, ясны дні, светла долечкаі інш. 

Калі звярнуцца да ўвасаблення дадзенага сродка ў кантэксце паэтычных радкоў, неабходна 

выдзеліць найбольшую групу агульнамоўных эпітэтаў (кветачка весняя, сонечная песня, сонечна-

гарэзлівы вочы, зямля пакутная, душа балесная, слёзы горкія, бусел цыбаты, лебедзь ясны, родная 

старонка), найчасцей жа мы сустракаем эпітэты-прыдаткі: музыкі-чарадзеі, суседка-вішня, крылы-

вёслы, лес-баравіна, жоначка-раўнівіца, дзяўчына-мара, сінь-крыніца, дом-палац, Галя-красуня, 

Касенька-галубка. 

Радкі паэта прасякнуты любоўю да Жанчыны. Пачуцці паэта акрыляюць, акружаюць 

цеплынёй, заварожваюць пяшчотай і ласкай: Акрылі мяне, Алеся, Як калісьці марай весняй – 

Паляцім з табой за небакрай, Шлях абновім паднябесны, Цішыню разбудзім песняй, Вернемся ў 

рай (“Цішыня звінела”), [2, с. 76]. Па назвах паэтычных твораў мы можам зразумець асноўную 

думку песенных альбомаў: “Мілая спадарыня”, “Рака кахання”, “Для цябе адной”, “Ай ды 

жоначку я маю”, “Кахання лівень” і г. д. Лексічная рэпрэзентацыя вобраза жанчыны ў мове твораў 

Ул. Пецюкевіча ажыццяўляецца з дапамогай нешматлікіх жаночых асабовых намінацый, але пры 

шырокай варыятыўнасці, ласкальных форм і азначэнняў да іх: дзеўчына, дзеўчына-мара, дзяўчына, 

дзяўчынка, краса-дзяўчына, дзяўчына-капрызуля; дочачка, дачушка, доня, мая крывінка; 

сябровачка; жоначка, лябёдка; суседка; князёўна, крывічаначка-купаліначка; жнейкі; пастушыца, 

царыца; маці, матуля, мамачка мая, матуленька, мацер, матухна-зямля. 

На аснове аўтарскіх асацыяцый ствараюцца індывідуальна-аўтарскія эпітэты. Пэўныя 

ўласцівасці па сваёй сутнасці не належаць асобным прадметам, яны вынікаюць з унутранага або 

знешняга падабенства. Я. Купала шырока выкарыстоўвае ў кантаце “Курган” менавіта эпітэты, 

якія ў навуковай літаратуры называюць суб’ектыўнымі. Гэта найчасцей аўтарскае, незвычайнае 

бачанне, індывідуальнае асэнсаванне навакольнай рэчаіснасці, гэта эпітэты, якія прыцягваюць 

увагу чытача, напрыклад: невыдумная світка, непанятлівае слова, абнядолены народ, нядольныя 

думкі, святлянае святло, скочная музыка, ніўныя сялібы, жаласняная песня, рака шумнацечная, 

сонныя вёскі, задумныя вочы, вочы сівыя, п’яныя шумы, цёртая сталь і інш. Незвычайную 

рамантычную карціну ствараюць эпітэты ў песнях Я. Купалы: панятлівай мовай, модлы пакорныя, 

шклістая крыніца, сонны імшар (“Явар і каліна”), лесу шэлест верасны, сны нязводныя 

(“Спадчына”), вечныя агняцветы (“Не пагаснуць зоркі ў небе”) і інш. Многія аўтары песеннай 

лірыкі шырока выкарыстоўваюць індывідуальныя эпітэты: восень жураўліная, яркая вышыня, 

зямная далячынь, цішыня запаветная (У. Карызна), край квяцісты, зямля каласістая, любоў 
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векавечная, прасалёная, палёт крылаты, пушча трывожная (А. Русак), напеў векавы, водар 

вечаровы пераміг вясёлы, горкая ростань, успамін сумна-горкі (Н. Гілевіч) і інш. 

Тым самым сцвярджаецца эвалюцыя эпітэта ў песні. Агульную ідэю прадмета выцясняе 

індывідуальны аспект з’явы, абумоўлены пэўным месцам і часам, і ў той жа час на змену 

аб’ектыўнага і ідэальнага мастацкага стылю выступае індывідуальная манера, абумоўленая 

светапоглядам і характарам паэта. Традыцыйныя эпітэты знікаюць, на іх месца прыходзяць 

пошукі рэдкага эпітэта (‘epithete rare’). Эпітэт у традыцыйным, вузкім значэнні паэтычнага тропа 

замяняюць індывідуальным, характарызуючым паэтычнае вызначэнне. Гэта відаць на прыкладзе 

выкарыстання “казачнага” эпітэта, што з’яўляецца асаблівасцю рамантычнага стылю. У песеннай 

лірыцы такія эпітэты – адзін  з найбольш распаўсюджаных стылёвых матываў, што стварае 

непаўторную рамантычную атмасферу, асабліва ў любоўнай песні або пейзажным рамансе. 

Менавіта ў эпітэце адбіліся тыповыя рысы беларускай прыроды (ландшафт, пейзаж, раслінны і 

жывёльны свет), адметнасці сямейнага і грамадзянскага ўкладу, этычных і эстэтычных поглядаў, 

псіхікі народа – наогул, так званага менталітэту, нацыянальнага характару, непаўторна-асаблівага 

складу душы. 

Не такой шматлікай з’яўляецца група народна-паэтычных эпітэтаў, якія тым не менш 

уяўляюць сабой цікавасць. Бытаванне эпітэта ў песеннай лірыцы вымяраецца вякамі. Ён узнік у 

фальклоры ў выніку абагульнення і ідэалізацыі прымет, традыцыйных і звыклых для адпаведнага 

набору паняццяў, з’яў, прадметаў. Мастацкія азначэнні, якія за працяглы перыяд у творчай і ма-

стацкай эвалюцыі ў народнай песеннай лірыцы непарушна замацаваліся за адпаведнымі словамі і 

набылі нязменны характар, даследчыкі звыкла называюць пастаяннымі эпітэтамі. Яны праніклі ў 

прафесійную песню з фальклору. Выкарыстанне іх найбольш шырокім было ў пачатку ХХ ст. у 

творчасці Я. Купалы (бераг круты, зялёная каліна), Я. Коласа (вольны вецер, вярба ніцая, гора га-

ручае, ясны месяц) і інш. Сустракаюцца паасобныя сталыя эпітэты і ў песеннай практыцы канца 

ХХ ст : дзень залаты, ясныя зоры, ясны месяц (А. Ставер), бяроза беланогая, восень залатая                  

(Г. Бураўкін), зорка ясная (А. Шыдлоўскі) і інш. Асноўнай рысай сталых эпітэтаў з’яўляецца 

абмежаванасць спалучэння з паяснёным словам [5, с. 32]. Даследчыкі адзначаюць, што “ні па сва-

ёй мастацкай прыродзе, ні па сваім функцыянальным прызначэнні (або іначай – стылёвай ролі ў 

песні), ні па сваёй марфалагічнай і сінтаксічнай структуры традыцыйныя эпітэты не з’яўляюцца 

аднароднымі і аднатыпнымі” [6, с. 15]. 

На пераломе ХІХ – ХХ стст. узмацняецца традыцыя пераходу ад пастаянных эпітэтаў да вы-

ключна аўтарскіх, індывідуальных, напоўненых псіхалагічна-ацэначнымі асацыяцыямі, што 

дапамагае шырэй раскрыць непаўторную вобразную мелодыку песні. 

Адносна граматычнага выражэння эпітэтаў маюцца розныя меркаванні. Нам больш ім-

пануе меркаванне Н. В. Гаўрош, якая, акрамя якасных прыметнікаў, адносіць “і адносныя і 

прыналежныя прыметнікі, але тады, калі ў кантэксце яны набываюць пераноснае значэнне, 

метафарызуюцца” [3, с. 6], напрыклад: галіна залатая, дзень грозны (М. Танк), зямля пакут-

ная, вецер ласкавы (Г. Бураўкін), ніва залатая, жыватворная вада, рака серабрыстая                     

(А. Русак). Эпітэты песеннай лірыкі – гэта разнастайныя простыя прыметнікі, якія выра-

жаюць канкрэтную прымету прадмета.  

Існуе таксама група эпітэтаў-прыдаткаў, выражаных назоўнікамі, напрыклад: казкі-сны, 

бляянне-зоў, светач-полымя, вяселле-разгул, песня-дума, дудар-званар, пушча-лес, світка-

ўбор, песня-музыка, памяткі-пліты (Я. Купала), пасмы-брыжы, жэўжык-пястун, трава-

сенажаць, насып-курган, бляск-дрыгаценне, ночка-чараўніца (Я. Колас). Яны 

характарызуюць вобразнае слова ёмістасцю і дакладнасцю, а песні надаюць мілагучнасць і 

вобразнасць. Частае ўжыванне эпітэтаў-прыдаткаў – адметная асаблівасць песеннай лірыкі                     

Я. Купалы, Ул. Пецюкевіча. Блізкія да іх знешне, але не маючыя вобразнасці – складаныя 

назоўнікі тыпу шлюб-вяселле. 

Умелае выкарыстанне эпітэта ў песеннай мове суправаджаецца індывідуальным све-

таўспрыманнем мастака слова. Асноўнай мэтай усіх стылістычных прыёмаў з’яўляецца воб-

разнае адлюстраванне рэчаіснасці, таму галоўнай функцыяй эпітэтаў выступае эстэтычна-
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пазнавальная [7, с. 12]: Закрасуе ў полі ніва залатая, – Гэта наша радасць, Гэта родны край 

(А. Русак. Край ты наш квяцісты). Праз эпітэт перадаюцца слыхавыя, зрокавыя ўяўленні                  

і перажыванні, эмоцыі, пачуцці, настрой, ён з’яўляецца сродкам узмацнення эфектыўнасці 

моўнага ўздзеяння (характарыстычная і экспрэсіўная функцыі) [7, с. 125]: Расплятаў мне 

мілы косы Ласкавай рукою (К. Крапіва. Помню тыя росы). Важную ролю эпітэт выконвае 

пры апісанні прыроды, дзе прасочваецца адзінства паміж станам навакольнай рэчаіснасці і 

думкамі паэта і лірычнага героя: Я шукаю цябе, углядаюся У нябесныя далі высокія. Без цябе 

мне дарога не ясная, Што ляжыць у прасторы далёкія (А. Русак. Дзе ты, зорка мая?). 

Асабліва насычаны эпітэтамі пейзажныя песні, дзе гэты троп надае радку рамантычны, эма-

цыянальна насычаны характар: Бэз безупынны, бязлітасны, бэз летуценны,… Бэз каралеўскі, 

сармацкі, бухмата-праменны (І. Багдановіч. Час бэзу). Пры апісанні прыроды, характары-

стыцы людзей, часу, падзей паэты іншы раз выкарыстоўваюць прыём ампліфікацыі эпітэтаў. 

Насычанасць мовы эпітэтамі робіць малюнак больш вобразным, жывым: Дзе ты, чарнавокая, 

Блізкая, далёкая, Светлая, падобная вясне (А. Ушакоў. Дзе ты…).  У любоўных песнях 

эпітэт дапамагае перадаваць душэўны стан лірычнага героя, напрыклад: Зорка Венера 

ўзышла над зямлёю, Светлыя згадкі з сабой прывяла… Ціхім каханнем к табе разгарацца                  

З гэтая пары я пачаў (М. Багдановіч. Раманс). Часам эпітэт выступае цэнтрам фразы і нясе 

асноўную сэнсавую і эмацыянальную нагрузку: Белы снег, Белы цень, Белы дзень…                       

(Г. Бураўкін. Завіруха), дзе белы – колер велічнасці, чысціні, менавіта такі эпітэт выкарыста-

ны паэтам пры апісанні зімовага вечара. 

Эпітэты – важны сродак стварэння вобразнасці і экспрэсіўнасці.  З дапамогай                     

гэтага тропа паэты пашыраюць семантычныя магчымасці разнастайных слоў, што 

садзейнічае свежасці і незвычайнасці пры ўспрыманні твора, чым і выклікаюць 

зацікаўленасць і інтарэс слухача. 

Такім чынам, абзор твораў песеннай любоўна-рамантычнай лірыкі дазваляе сцвярджаць, 

што такія моўныя сродкі як анафара, сімвал, эпітэт адыгрываюць вельмі важную стылістычную, 

моўную ролю і садзейнічаюць стварэнню яскравых вобразаў.  
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ОБРАЗ ИДЕАЛЬНОЙ ЖЕНЩИНЫ 

 В ПРОИЗВЕДЕНИИ СУН ЖУОШЕН «女论语» «ЛУНЬ ЮЙ ДЛЯ ЖЕНЩИН» 

  

Статья посвящена исследованию феминных образов в текстах «Женского четверокни-

жия». Выявляются знаковые единицы, которые использует автор произведения для обозначения 

женщин. С учетом семантики этих единиц, а также контекстов их употребления реконструи-

руется образ идеальной женщины эпохи Тан. 

 

Ключом к постижению конфуцианства является《 四 書 》 «Четверокнижие», служа-

щее духовно-нравственным ориентиром для каждого грамотного человека [1]. Данный фило-

софский труд, представленный четырьмя книгами («Лунь юй», «Мэнцзы», «Великое уче-

ние», «Учение о срединном и неизменном»), ранее использовался как учебное пособие 

наравне с «Пятикнижием» и вошёл в список произведений, необходимых для сдачи государ-

ственных экзаменов. Учитывая тот факт, что в древнем Китае правом обучаться в школах 

обладали только мальчики, можно понять, что «Четверокнижие» было ориентировано на 

мужскую аудиторию. Однако существовал и женский вариант «Четверокнижия», который 

включал в себя следующие части: «Лунь юй для женщин», «Заповеди для женщин», 

«Наставления для внутренних покоев», «Краткие записи об образцах поведения для жен-

щин». Поясним, что 论语 лунь юй означает ‘беседы и суждения, изречения’.  

В своём исследовании мы решили сосредоточить внимание на одной из частей «Жен-

ского четверокнижия» – «Лунь юе для женщин» или «Изречениях для женщин», автором ко-

торой является Сун Жуошен [2]. Фактически все части тетралогии представляют собой па-

мятник китайской литературы, похожий на русский «Домострой». И «Четверокнижие»,                   

и «Домострой» содержат поучения и наставления мужчинам и женщинам.  

Мы рассмотрели все нравоучения из «Лунь юя для женщин», которые содержат иеро-

глиф 女 ‘женщина’. Цель нашего  исследования – воссоздать характерологический портрет 

добропорядочной китаянки эпохи Тан, во время которой и было написано произведение Сун 

Жуошен. Нами был составлен собирательный женский образ, наделённый теми чертами               

характера, которые предписаны идеальной китайской женщине китайским обществом                    

того времени.  

Иероглиф 女 ‘женщина’ встречается в произведении 25 раз. Несмотря на то что Лунь юй 

для женщин» написан на вэньяне, в котором слова обычно являются односложными (один иеро-

глиф – одно слово), в некоторых случаях иероглиф 女 ‘женщина’ употребляется не изолированно, 

а в сочетании с иероглифом 子 ‘ребёнок, сын’. Комбинация этих двух знаков представляет собой 

слово 女子, которое также обозначает ‘женщину’ или ‘дочь’.  

Нам встретились еще два слова, которые включают в себя компонент 女 ‘женщина’ и обо-

значают представительниц прекрасного пола: 妇女 и 女工. Если первое слово, как и детерминатив 

女, обозначает ‘женщину’, то второе слово 女工 имеет перевод ‘рукодельница, работница,                

женщина-работник’.  
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Слово 妇女 ‘женщина’ состоит из двух иероглифов: 妇 ‘замужняя женщина, жена’ и уже 

хорошо знакомого нам 女. Для того чтобы разобрать структуру упрощённого иероглифа 妇, необ-

ходимо обратиться к его традиционной форме. В традиционном написании данный иероглиф вы-

глядит следующим образом: 婦. Знак состоит из ключа ‘женщина’ и графемы 帚 ‘веник, помело, 

метла’. Комбинацию этих элементов можно интерпретировать так: жена – это женщина, которая 

убирает в доме; женщина с метлой. 

Слово 女工 ‘рукодельница, работница, женщина-работник’ также состоит из двух иеро-

глифов, которые обозначают ‘женщину’ и ‘работу’ соответственно.  

Теперь рассмотрим непосредственно те суждения, в которых присутствует детерминатив 

女. Мы разделили все контексты на 4 группы, в которых иероглиф 女 обозначает ‘женщину’.                   

К первой группе относятся все поучения, содержащие слово 女子, ко второй группе – все сужде-

ния, включающие слово 女, третья группа является группой смешанного типа и включает в себя 

разные обозначения женщин в пределах одного предложения, в четвёртой группе представлены 

альтернативные обозначения женщин 妇女 и 女工. Одно суждение не было включено нами ни в 

одну из групп, так как иероглиф 女 в этом изречении не обозначает ‘женщину’. 

Первая группа состоит из шести суждений: 

凡为女子，先学立身，立身之法，惟务清贞。Каждая женщина должна сначала ре-

ализовать себя, научиться быть самостоятельной и честной, выработать характер. Такое 

наставление противоречит сложившемуся мнению об угнетённом положении женщин в 

Древнем Китае. Изречение больше подходит для современной женщины, которая может по-

зиционировать себя как самостоятельную личность. 

遭人指点，耻笑乡中，奉劝女子，听取言中。Если люди сплетничают о ком-то и 

высмеивают односельчан, посоветуйте женщине внимательно выслушать эти речи и при-

нять их к сведению. Женщина должна уметь прислушиваться к общественному мнению и 

давать собственную адекватную оценку происходящему. 

凡为女子，当知礼数。Каждая женщина должна иметь хорошие манеры и знать 

правила этикета. Обладание хорошими манерами неоспоримо важно для каждого интелли-

гентного человека. 

凡为女子，习以为常，五更鸡唱，起着衣裳。У каждой женщины должно войти в 

привычку вставать и одеваться к пятой страже (время с трех до пяти часов утра). Доб-

ропорядочная китайская женщина ни в коем случае не должна лениться, так как у неё много 

работы по дому, необходимо приучить себя к раннему подъёму. 

女子在堂，敬重爹娘。每朝早起，先问安康。Пока женщина жива, она должна 

уважать своих родителей, каждое утро следует вставать пораньше и справляться о само-

чувствии родителей. Одним из центральных понятий в китайской этике и философии явля-

ется принцип сыновней почтительности [3], как мы видим, он распространялся и на женщин. 

女子出嫁，夫主为亲。前生缘分，今世婚姻。Когда женщина выходит замуж, муж 

становится главным, прошлая жизнь уходит, супружество предопределено. Подчёркивает-

ся доминирующее положение мужа в семье. Жена должна подчиняться своему супругу,                 

такова её судьба. 

Вторая группа включает в себя десять наставлений: 

内外各处，男女异群，莫窥外壁。В доме и вне его мужчины и женщины находятся 

отдельно друг от друга, не нужно подглядывать из-за стены. Такой порядок существовал 
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не только в Древнем Китае. Многие мусульманские страны и Древняя Греция также следо-

вали принципу разделения дома на женскую и мужскую половины [4]. 

女非善淑，莫与相亲。Не следует заводить дружбу с женщинами, которые не               

являются целомудренными. Благочестивая женщина должна выбирать себе таких же, как 

она, порядочных подруг, чтобы учиться добродетели. 

不贪女务，不计春秋，针线粗率，为人所攻。Если женщина не тянется к женскому 

труду, не заботится ни о чём, небрежно обращается с иголкой и ниткой, то как человек 

она заслуживает порицания. Каждая женщина должна уметь шить. Рукоделие издревле счи-

талось женским занятием. 

接见依稀，有相欺侮，如到人家，当知女务。Если принимать гостей кое-как, это 

может нанести оскорбление, когда доходит до дома и семьи, то это работа для женщи-

ны. Каждая женщина должна быть радушной хозяйкой. 

死同葬穴，生共衣衾。能依此语，和乐琴瑟。如此之女，贤德声闻. Умереть в одной 

могиле, жить в одном саване. Именно так можно достичь радости и супружеского согла-

сия (достичь цинь и сэ, цитры и гуслей). Такая женщина становится добродетельной                   

и достигает прекрасной репутации. Муж и жена неразрывно связаны друг с другом даже 

после смерти.  

女处闺门，少令出户。唤来便来，唤去便去。Женщины размещаются в женской 

половине дома, редко покидают двор. Как только их зовут – тут же приходят, когда отсы-

лают – уходят. Снова подчёркивается необходимость разделения дома на мужскую и жен-

скую половины. 

女不知礼，强梁言语。不识尊卑，不能针指。Женщины, не обладающие хорошими 

манерами, не умеющие пользоваться ниткой и иголкой. Далее идёт продолжение: 

辱及尊亲，有沾父母，如此之人，养猪养鼠。Позор родителям содержать таких людей, 

подобно тому, как разводить свиней и крыс. Умение шить настолько важно в китайском со-

знании, что не обладающая этим навыком женщина уподобляется свинье или крысе. 

客来无汤，慌忙失措。夫若留人，妻怀嗔怒。有箸无匙，有盐无醋。打男骂女, 

争啜争哺。夫受惭惶，客怀羞惧。Если гость пришёл, а суп не готов, начинаются суета и 

растерянность. Мужчина ругает женщину. Мужчина боится позора, чувствует себя при-

стыженным. Жена не должна позорить своего мужа перед гостями. Немаловажными явля-

ются умения радушно принимать гостей и вкусно готовить. 

有女在室，莫出闲庭。Женщины до замужества живут с родителями, не покидая 

двора. Женщина может жить либо с родителями до свадьбы, либо с мужем после свадьбы, 

другие варианты проживания женщин не рассматриваются. 

暗中出入，非女之经。一行有失，百行无成。Уходить в сумерках, когда зажигают-

ся свечи, приходить тайком впотьмах – это не занятие для женщин. Добропорядочная 

женщина не должна покидать дом по вечерам. В противном случае такое поведение рассмат-

ривается как непристойное и заставляет задуматься о низком социальном статусе женщины. 

К третьей группе смешанного типа можно отнести три поучения: 

营家之女，惟俭惟勤。勤则家起，懒则家倾。俭则家富，奢则家贫，凡为女子,不可

因循。Женщина, ведущая хозяйство, бережлива и прилежна. Бережливость сделает семью 

богатой, а расточительность – бедной. Женщины не должны быть безынициативны.               

В этом изречении присутствуют два обозначения женщин: 女 и 女子. Речь в суждении идёт   
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о том, что женщина не должна тратить деньги так, как ей заблагорассудится. Надо распоря-

жаться финансовыми средствами разумно, быть экономной. 

凡为女子，须学女工，纫麻缉苎，粗细不同。Каждая женщина должна обучаться 

рукоделию (быть рукодельницей), скручивать нитки из конопли, различать нитки по тол-

щине и плотности. В этом суждении мы видим следующие обозначения женщин: 女子                  

и 女工. Смысл изречения опять указывает на важный статус такого навыка, как умение шить.  

К четвёртой группе относятся два суждения: 

处家之法，妇女须能，以和为贵。Женщина по закону ведёт домашнее хозяйство, 

тем самым она способна создать гармонию. Мы уже разбирали структуру слова 妇女. Ком-

бинацию этих иероглифов можно интерпретировать как замужнюю женщину с метлой.                   

Поэтому логичным является использование данного слова в контексте, в котором упомина-

ется женщина, занимающаяся домашним хозяйством. 

凡为女子，须学女工，纫麻缉苎，粗细不同。Каждая женщина должна обучаться 

рукоделию (быть рукодельницей), скручивать нитки из конопли, различать нитки по тол-

щине и плотности. Это повторное суждение, включённое нами и в третью, и в четвёртую 

группу. С одной стороны, здесь содержатся разные обозначения женщин, с другой стороны – 

в этом изречении есть альтернативное обозначение женщины: не 女 или 女子, а 女工 –                

‘рукодельница, работница, женщина-работник’.  

Теперь рассмотрим суждение, которое не было включено нами ни в одну из групп:  

大抵人家，皆有男女。В большинстве домов есть прислуга. Иероглиф 女 в данном изре-

чении не служит для обозначения лица женского пола. Он употребляется вместе с иероглифом 男 

‘мужчина’. Такая позиция рассматриваемого нами иероглифа 女 указывает на то, что и мужчины, 

и женщины могли быть взяты в дом в качестве прислуги. В этой категории людей, противопостав-

ленных богатому и обеспеченному сословию, права мужчин и женщин были равны. 

Подведём итог всему вышесказанному. Суждения, которые включены в первую                   

группу, более лояльны, они представляют собой советы, которые можно дать любой совре-

менной женщине: реализовать себя в жизни, уметь прислушаться к другим людям, вставать 

рано и уважать родителей – большинство таких рекомендаций из первой группы подойдут                     

и мужчинам. 

Суждения, которые относятся ко второй группе, более суровы по своему содержанию, 

включают в себя конкретный запрет и подчёркивают, чего женщинам категорически делать 

не следует. Эти изречения уже не носят рекомендательный характер, а содержат определён-

ные требования, которые китайское общество вправе предъявить к каждой женщине, претен-

дующей на звание добропорядочной и уважаемой. Женщину, не выполняющую своих обя-

занностей, муж может ругать и наставлять на путь истины. К этой группе также относятся 

два похожих изречения относительно того, что женщины и мужчины должны находиться                 

в разных половинах дома.  

Третья и четвёртая группы немногочисленны по количеству суждений, но эти изречения не 

так строги по своему содержанию. Суждения носят дидактический характер. 

Функцией суждения, которое не относится ни к одной из групп, является констатация об-

щеизвестного факта, утверждение, что во многих домах есть прислуга.  

Таким образом, на основе всех рассмотренных суждений мы можем составить характеро-

логический портрет женщины, проживающей во времена эпохи Тан. Это вполне самостоятельная 

женщина, обладающая хорошими манерами, умеющая прислушиваться к мнению окружающих, 

но способная сама дать оценку происходящей ситуации. Такая женщина уважает своих родителей 

и готова слушаться своего мужа, понимая, что он её хозяин. В обязанности женщины входят              
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умение обращаться с иголкой и ниткой, ведение домашнего хозяйства и создание гармонии в се-

мье. Необходимым является умение готовить. Женщина должна быть гостеприимной, способной              

принять гостей на таком уровне, чтобы мужу не было стыдно за жену. Женщина должна быть 

экономной и заботиться о благосостоянии семьи. Надо уметь выбирать себе подруг и стараться 

избегать нецеломудренных женщин. Нельзя уходить из дома по вечерам и возвращаться поздно – 

это противоречит понятиям добропорядочности, чести и достоинства. Занятия рукоделием высту-

пают как необходимость, в частности умение шить, которое подчёркивается в изречениях                      

несколько раз и превалирует над умением готовить. Женщины должны проживать отдельно                     

от мужчин: дом должен быть разделён на женскую и мужскую половины. Мужчины зовут                 

женщин, когда хотят их видеть, и, наоборот, отсылают в женскую половину дома, когда заняты                

мужскими делами. 

Из всего вышеперечисленного можно сделать вывод, что многие качества, которыми наде-

ляется приличная женщина эпохи Тан, актуальны и в наше время, в то время как некоторые дру-

гие задачи, поставленные перед женщинами и связанные с их невысоким статусом, представляют 

собой пережитки прошлого и успешно преодолеваются. 
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РАСЛІНЫ Ў ЛІТАРАТУРЫ БЕЛАРУСІ ΧІΧ СТАГОДДЗЯ 

 

У артыкуле разглядаюцца вобразы раслін у паэзіі прадстаўнікоў літаратуры Беларусі                   

ХІХ стагоддзя. Вобраз расліны ў літаратуры з’яўляецца важнай часткай мастацкай карціны 

свету, акрэслівае эстэтычныя параметры і кампазіцыі мастацкага тэксту, садзейнічае яго 

цэласнаму ўспрыманню. Апісанні раслін або іх згадкі становіцца аб’ектам семіятычнага аналізу, 

што абумоўлена не толькі вялікай частотнасцю ўжывання, але і іх поліфункцыянальнасцю. 

Зразумела, што ў апісаннях флоры паўстае нацыянальная прырода, раскрываецца нацыянальная 

http://www.inesnet.ru/
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ментальнасць. Таму актуальным з’яўляецца вывучэнне вобразаў расліннага свету ў творчасці 

пісьменнікаў Беларусі першай паловы ХІХ стагоддзя, таго перыяду, калі фундаментавалася 

беларуская літаратурная традыцыя, калі ў своеасаблівым сінкрэтызме праявіліся сенты-

менталізм і рамантызм.  

 

У міфах розных народаў распавядаецца пра дрэвы-татэмы. У якутаў асабліва шанавалася 

дрэва, якое стаіць асобна – бяроза, у тувінцаў – лістоўніца. У Сахалінскіх ніўхаў існуе міф аб 

паходжанні іх ад лістоўніцы або елкі. У народаў малайска-інданэзійскага рэгіёну рыс не проста 

аснова харчавання, ён сімвал самога жыцця, удзельнік разнастайных рытуалаў, пасрэднік паміж 

светам жывых і памерлых, светам людзей і багоў і, нарэшце, само бажаство. Рыс – крыніца 

паэтычнай, міфалагічнай творчасці. Падобнае значэнне для славян мае жыта, кветка папараці і 

іншыя расліны. Так, жыта аднаго кораня са словамі нарадзіць, ураджай; жыта – яшчэ адна назва 

жыта, якое паходзіць ад дзеяслова жыць. Гэта паказвае, якое значэнне мела жыта для нашых 

продкаў – яно было асновай жыцця. Асаблівую сімвалічную нагрузку ў хрысціянскіх культурах 

мае лаза: Хрыстос казаў пра сябе «я лаза» , а вучні былі як бы яе галінамі [1, c. 19].  

У Старажытнай Грэцыі існавала кветка даўгалецця – Амарант. 

Старажытныя грэкі лічылі амарант кветкай бессмяротнасці і прысвяцілі яго Артэмідзе, 

старажытнагрэчаскай багіні палявання. У грэка-рымскай культуры амарант шырока выка-

рыстоўваўся на малюнках багоў і для ўпрыгожвання магіл ратавальнікаў-герояў, сімвалізуючы 

замагільнае жыццё [1, c. 50].  

Браткі – кветкі, якія лічацца непрыдатнымі для саду, так як забабонны звязваць гэтыя 

далікатныя, шматколерныя кветкі з замагільным светам – іх называюць «кветкі для нябожчыкаў».              

У Англіі існавала прымета, што калі ірваць Браткі ў ясны дзень, то неўзабаве пойдзе дождж [2, c. 23]. 

Сусветнае дрэва ў міфалагічнай мадэлі свету індаеўрапейцаў з’яўляецца сімвалам адзінства 

трох светаў – верхняга (нябеснага), сярэдняга (наземнага) і ніжняга (падземнага). Паводле гэтых 

вераванняў, крона сусветнага дрэва дасягае нябёсаў, карані апускаюцца ў апраметную, а ствол 

пазначае цэнтр Зямлі, яе ось. Адносна паверхні зямлі ствол сусветнага дрэва сімвалізуе цэнтр 

асноўных напрамкаў: усход, захад, поўнач і поўдзень. Таму сусветнае дрэва атачаюць яшчэ 

чатыры багі са сваімі святымі жывёламі, якія абазначаюць бакі свету. У індыйскай міфалогіі ось 

трох светаў – гэта гара Меру, аднак сімволіка сусветнага дрэва таксама прысутнічае ў многіх 

іншых міфах [3, c. 255]. 

У індыйскім эпасе часта згадваецца кальпа-врыкша, у перакладзе «дрэва жаданняў», вобраз 

якога захаваны ў старажытнаіндыйскіх скульптурных упрыгожваннях. Паводле легенды, трэба 

ўстаць пад галіны дрэва, і яно дасць усё, што ў яго папросяць. Кальпа-врыкшэ прысвечана адна з 

самых ранніх скульптурных малюнкаў раслін у Індыі [2, c. 70]. 

Такім чынам, можна зрабіць выснову, што міфалогія розных краін свету адрозніваецца.               

У адной краіне пэўная расліна можа сімвалізаваць смерць і яе не будуць саджаць каля хаты,                            

а ў іншай краіне яна будзе ўпрыгожваць чый-небудзь сад. 

Міфалогія Беларусі вельмі цікавая і разнастайная. У нашай краіне шмат свят у якіх 

выкарыстоўваюцца розныя абрады. А найчасцей гэта звязана з раслінамі. Славяне верылі ў 

незвычайныя магчымасці раслін і таму шанавалі і паважалі культ раслін. Ніжэй прыведзены 

найбольш распаўсюджаныя расліны, якія займаюць пэўнае месца ў беларускай міфалогіі. Славяне 

выкарыстоўвалі расліны не толькі ў абрадах, але і ў паўсядзённым жыцці, выкарыстоўвалі ў якасці 

абярэгаў, лекаў. Надавалі ім сакральнае значэнне. 

Нашы продкі спакон вякоў верылі ў незвычайныя магчымасці раслін. З безлічы відаў 

раслін, з якімі даводзілася сустракацца нашым продкам, жыць сярод іх, былі вылучаны і 

замацаваны ў традыцыі толькі асобныя, тыя, што найбольш уздзейнічалі на ўяўленне свету, 

набывалі важнае практычна-гаспадарчае значэнне, здіўлялі сваёй велічнасцю і хараством, 

незвычайнымі якасцямі. Шмат раслін выкарыстоўвалася ў абрадах славян, што сведчыць пра іх 

сакральныя магчымасці. Напрыклад, даўно вядома, што ў купальскую ноч, каб папярэдзіць 

пранікненне чараўнікоў , людзі затыкалі крапіву за дзверы. У той час людзі мелі вельмі шмат 
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забабоннаў, таму, каб абараніць сябе і сваю хату выкарыстоўвалі вялікую колькасть раслін, 

карэнчыкаў і галінак дрэў.  

Раслінны свет вабіў не толькі жыхароў мінуўшчыны, але і творчых асоб. Мастакоў, якія 

праз свае творы паказвалі сапраўднае жыццё сялян, іх змаганне з панамі і рэчаіснасцю. Творцаў, 

якія з дапамогай сваіх вершаў змагаліся за права простаму чалавеку звацца беларусам.  

У беларускай міфалогіі больш распаўсюджанымі можна лічыць наступныя расліны: жыта 

(найважнейшая збожжавая культура беларусаў, значна міфалагізаваная ў народнай свядомасці), 

бяроза (дрэва-ахоўнік і медыятар паміж светам жывых і светам памерлых; сімвалізуе жаночы 

пачатак) і іншыя. Славяне шанавалі расліны і выкарыстоўвалі іх у абрадах, у жыццёвым побыце. 

Раслінны свет вельмі разнастайны і таемны і прывабліваў не толькі простага чалавека, але і 

творчых асоб.  

Вусная народная творчасць існуе амаль ва ўсёй сферы мастацтва, пачынаючы з літаратуры 

і закончваючы жывапісам. Менавіта ў ΧІΧ стагоддзя фальклор стаў больш распаўсюджаным. Гэта 

было звязана ў большай ступені з існаваннем Таварыства філаматаў і філарэтаў, удзельнікамі 

якога былі Ян Чачот, Адам Міцкевіч, Ян Баршчэўскі і Аляксандр Ходзька. Філаматы асаблівае 

значэнне надавалі вывучэнню роднага края, яго гісторыі.  

Ян Чачот па-майстэрску выкарыстаў вобраз грыба, каб павіншаваць свайго сябра. 

Творчасць Яна Чачота прасякнута фальклорнымі матывамі. У паэме «Яжовыя імяніны», якая была 

прымеркавана да імянінаў старшыні таварыства філаматаў Юзафа Яжоўскага, ён  выкарыстоўвал 

звычайны вобраз грыбочка  ̶  лісічкі, для таго, каб павіншаваць свайго сябра і пажадаць яму ўсяго 

найлепшага. 

Грыбы лісічкі ніколі не растуць па адным, таму можна зрабіць выснову, што Ян Чачот 

гаварыў аб тым, што Таварыства – гэта сям’я, якая будзе «расці» разам і памнажацца: 

Лісічка, жоўты грыбок, 

Слімакоў не баіцца; 

Не точыць яго чарвячок [4, c. 145]. 

Лісічкі з’яўляюцца выключнымі грыбамі, у іх знаходзіцца важны кампанент, дзякуючы 

якому яны вельмі рэдка «хварэюць». І не толькі яны, а і тыя грыбы, што растуць побач з імі. Таму 

ў сваёй паэме ён жадае Юзафу Яжоўскаму: «Будзь, як лісічка, здаровы» [1, c. 146]. 

Кожная расліна можа мець некалькі значэнняў, а калі яна выкарыстана ў літаратуры, то 

гэты спіс можа павялічвацца. Так, напрыклад, у вершы Яна Чачота «Плакала бяроза ды гаварыла» 

бяроза перадае нам не вобраз жаночага хараства, а боль сялян, які знаходзіліся пад прыгнётам 

пана. Ян Баршчэўскі, як і Ян Чачот, прадставіў вобраз бярозы ў сваёй баладзе «Дзве бярозы», але ў 

ёй гэта дрэва сімвалізуе маладую дзяўчыну, якая страціла жыццё да шлюбу. Гэта дрэва з’яўлялася 

мастом паміж светам жывых і памерлых, і менавіта праз бярозку дзяўчынка змагла пагаварыць са 

сваім каханым. Менавіта гэта і даказвае тое, што значэнне раслін можа адрознівацца ў творчасці 

розных аўтараў.  

Ёсць дрэвы, якія маюць устойлівае значэнне. Адам Міцкевіч апісваў у сваім творы «Пан 

Тадэвуш» дуб, які больш за ўсё шанавалі славяне. Гэтае дрэва прадстае ў вобразе асілка, моцнага 

чалавека, якому амаль немагчыма нашкодзіць. Ён праносіць гісторыю праз стагоддзі. Карціну 

свету яны ўяўлялі абавязкова з вялікім дрэвам, часцей дубам. Вяршыня яго ўзыходзіла да нябёс,                  

а карані дасягалі апраметнай. Нашы продкі лічылі, што па гэтаму дрэву можна трапіць у іншы свет 

– падземны ці завоблачны. У беларускай традыцыі дуб –дрэва, якое існавала яшчэ перад пачаткам 

свету. Нездарма свяшчэнныя дубы ўяўляліся нябеснымі варотамі, праз якія богі (часцей – 

грамавержац Пярун) маглі з’явіцца ў свеце чалавека. У старажытнасці ў славян было 

распаўсюджана вераванне, што ў дубах знаходзяцца душы памерлых продкаў. Гэта ўяўленне 

пацвярджаецца рэальным фактам пахаванняў у лясах, у прыватнасці, пад дубовымі дрэвамі: 

Ёсць пара, што ўзвышаецца над наваколлем 

Высмукласцю і колераў сваіх прывабам, 

Бяроза белая, нявеста, з мужам-грабам. 

А рэшта, як старыя, на дзяцей і ўнукаў 
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Глядзяць маўкліва: тут паважных колькі букаў, 

Там цёткі-топалі і, мохам барадаты, 

Дзед-дуб, што пяць вякоў усклаў на хіб гарбаты. 

Стаіць ён, быццам на слупах грабніц разбітых, 

На скамянелых трупах продкаў знакамітых [6]. 

Вобраз дуба для беларусаў (як дарэчы і іншых славянскіх народаў) увасабляе сабой моц, 

трываласць, даўгавечнасць, жыццястойкасць, а дубовы ліст стаў эмблемай мужнасці:  

Але вось я! З князёў! Мяне маскаль пытае, 

Калі я вольным стаў? Бог толькі гэта знае! 

Няхай ён пойдзе ў лес, спытаецца ў дубіны 

Правоў расці над іншыя ўсе дзеравіны». 

«Ды цi знайду я вас жывымі ў тое свята?.. 

Як маецца дуб Баўблiс, волат дуплаваты, 

У чэраве якога можна, бы у пячэры, 

Дванаццаць чалавек усаджваць на вячэру? [6]. 

Баўбліс — тысячагадовы дуб, самы вядомы ў колішнім Вялікім княстве Літоўскім, 9,2 м. у 

абхопу [2]. 

Дрэвы у творах могуть набываць рознае значэнне. Гэта ўбачылі на прыкладзе дуба.                    

З аднаго боку, ён можа быть прадстаўніком мінулага, захоўваць у сабе мудрасць продкаў, памяць 

аб іх. А з другога боку, паўстае прад намі ў вобразе асілка, моцнага чалавека. Гэта не той малады 

асілак, які жыве па прынцыпу «Сіла ёсць, розуму не трэба», а сталы мужчына, які пабачыў шмат 

чаго, ён ведае, што моц, дадзеная яму багамі – вялікі скарб, які нельга выкарыстоўваць на шкоду 

іншым. І ведае, што розум і моц павінны знаходзіцца заўсёды ў тандэме.  

Пра вераванні славян і ў лёс расказвае Аляксандр Ходзька ў сваёй баладзе «Маліна».                 

Пан, які загадаў сёстрам прынесці маліну, верыў, што гэта расліна дапаможа яму знайсці жонку,                 

з якой будзе шчаслівы ў шлюбе. Маліна, як лічылі продкі, заўсёды прыцягвала любоў і шчасце ў 

хату. Таму, менавіта маліны з’яўлялася выпрабаваннем для маладых дзяўчат. Аляксандр Ходзька 

распаўсюджваў славянскія мовы, фальклор, перакладаў са славянскіх на ўсходнія мовы. Таму ён 

часта выкарыстоўваў фальклор у сваёй творчасці і расказваў пра забабоны славян. 

У сваёй баладзе «Маліна» Ходзька паказвае нам, як прага багацця прыводзіць да смерці 

блізкага чалавека:  

Спалатнела маці: ой! 

І абмякла ўся: што з ёй? 

За хвіліны дзве сканала. 

Нават слова не сказала 

Дзеткам дарагім. 

Шлях літоўскі. Пан 

Едзе праз туман. 

Сёння ў чорным  ̶  коней цугі, 

У жалобе сам і слугі: 

Пані  ̶  у труне [1, c. 342]. 

Старэйшая сястра забіла малодшую, каб стаць пані. А тая ператварылася ў вярбу, якая 

прарасла каля той самай маліны.  

Вярба была здаўна сакральным дрэвам, яе раннія коцікі ёсць першая прыкмета вясны. Гэта 

таксама прасочваецца ў баладзе:  

Грай, Міхаську, грай!... 

Як квітнее май, 

Так квітнелі ў роднай хаце 

Мы, сястрычкі дзве, у маці. 

О мая вясна!...[1, c. 342]. 
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З гісторыі дайшло да нас міфалагічнае паданне пра тое, што ў вярбе працягвае жыць душа 

загубленай дзяўчыны. Беларуская казка «Дудка» мае такі сюжэт: старэйшыя браты забілі свайго 

малодшага брата-дурня, які аказаўся спрытнейшым за ix, i пахавалі яго ў мурашніку, на якім 

пазней вырасла вярба. Пастушкі зрабілі з галінак вярбы дудку, якая i расказала iм пра забойства. 

Гэтак адбылося і ў баладзе Аляксандра Ходзькі, Міхаська заскочыў у гай і скруціў там дудку, 

якую прынёс яе ў хату:  

Дудцы рад хлапчук: Што ў яе за гук! 

̶  Чуеш, мама: як жывая, 

У руках сама спявае! 

Слухай дудкі спеў: 

Грай, Міхаська,грай!...[1, c. 341]. 

Можна лічыць, што гэта была пахавальная песня для старэйшай сястры, якая не 

пашкадавала маладую дзяўчынку. Гора малодшай сястры пранеслася праз час і згубіла хітрую 

паненку. 

Маліна з’яўлялася «выпрабаваннем» для сясцёр. Нашы продкі верылі ў незвычайныя 

магчымасці гэтай расліны. У народзе маліна сімвалізавала свабоду, радасць жыцця. Нездарма 

існуе прымаўка: «Не жыццё, а маліна». Некаторыя славяне лічылі, што з маліны можна зрабіць, 

нават, чароўнае зелле. У хаце, дзе распаўсюджваецца пах малінавага варэнне і гарбата заварана з 

малінавымі ягадамі, заўсёды будзе любоў, дабро і шчасце. Відаць, таму пан прапанаваў сабраць 

менавіта маліну з надзеяй, што яго жыццё з будучай паненкай будзе добрым і шчаслівым.  

Такім чынам, аналізуючы творчасць пісьменнікаў ΧІΧ стагоддзя, можна заўважыць, што 

амаль усе творы звязаны з гісторыяй роднага краю. У кожнага з мастакоў можа быць розны погляд 

на ту ці іншую тэму, але фальклорныя вобразы (у дадзеным выпадку, вобразы раслін) з’яўляюцца 

нязменнай часткай іх творчасці. 
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The article examines the images of plants in the poetry of representatives of the literature of 

Belarus of the XIX century. The image of a plant in literature is an important part of the artistic picture of 

the world, outlines the aesthetic parameters and compositions of a literary text, promotes its holistic 

perception. Descriptions of plants or their mentions become the object of semiotic analysis, which is due 

not only to the high frequency of use, but also to their multifunctionality. It is clear that national nature 

appears in the descriptions of flora, the national mentality is revealed. Therefore, it is relevant to study 

the images of the plant world in the works of writers of Belarus in the first half of the XIX century, the 

period when the Belarusian literary tradition was founded, when sentimentalism and romanticism 

manifested in a kind of syncretism. 
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РЭЦЭПЦЫЯ АНТЫЧНАЙ СПАДЧЫНЫ  

Ў БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ XV–XVI СТАГОДДЗЯЎ 

 

У артыкуле раскрываецца фармальная сутнасць рэцэпцыі антычнай спадчыны        

беларускай літаратуры позняга Сярэднявечча і Рэнесансу. Сярэднявеччу ўласціва ўспрыняцце 

антычнай культуры як сукупнасці маральных алегорый. Адраджэнне арыентуецца на засваенне 

стылістычна-кампазіцыйных прыёмаў антычнай літаратуры (новалацінская паэзія)                                 

і эрудыцыйны падыход (выяўленне аўтарам абазнанасці ў культуры і гісторыі антычнасці, 

цытаванне як аргумент у падмацаванне ўласнай пазіцыі). 

 

У культуры еўрапейскага Сярэднявечча мы можам вылучыць дзве асаблівасці ва 

ўспрыняцці спадчыны Антычнасці – імкненне да яе адаптацыі і інтэрпрэтацыі. Абедзве 

былі звязаны з хрысціянскай ідэалогіяй і светаўспрыняццем. Паколькі для сярэднявечнага 

еўрапейца “свет, у якім ён жыў, з’яўляўся працягам імперыі, заснаванай Аўгустам, і гэтае 

адзінства бачылася яму ў сферы дзяржаўнай арганізацыі, у культурных і сацыяльных 

традыцыях” [8, c. 17], зразумела, што ў першую чаргу адаптацыі падвяргалася тое, што не 

пярэчыла культуры хрысціянскага свету: лацінская і грэчаская мовы, філасофія, 

прыродазнаўства, творы асобных аўтараў, паэтыка і рыторыка. Насычанасць антычнай 

культуры міфалагічнымі элементамі з’яўляецца яе адметнай рысай, але для хрысціяніна 

старажытная міфалогія была “фальшывай рэлігіяй” язычніцкіх Грэцыі і Рыма, апісанай у 

паэтычнай форме [7, c. 194]. Лічылася, што аповеды пра багоў і герояў прыдумалі самі 

антычныя паэты, каб пад фабулярнай аслонай перадаць маральныя павучэнні і веды пра 

пачаткі цывілізацыі і культуры. Хаця многія язычніцкія элементы часта замоўчваліся або 

асуджаліся, еўрапейскае пісьменства і мастацтва былі настолькі прасякнуты імі, што ўзнікла 

неабходнасць нейкім чынам пагадзіць дахрысціянскае з хрысціянскім, паставіць яго на 

службу новай ідэалогіі. Кампраміс заключаўся ў падпарадкаванні (пасля адпаведных змен) 

антычных тэм і фабулярных матываў хрысціянскай этыцы, у выкарыстанні мастацкіх 

сродкаў антычнай літаратуры для рэлігійнай і маралістычнай творчасці – г. зн. у 

інтэрпрэтацыі антычнай спадчыны, яе хрысціянізацыі. Антычная міфалогія была 

патрактавана як сукупнасць маральных алегорый, і ў такім выглядзе – дзякуючы свайму 

мастацкаму ўзроўню і перасячэнню з хрысціянскай этыкай – яна аказалася прыдатнай для 

хрысціянскай культуры. Ідэолагамі кампрамісу былі айцы Царквы – св. Аўгустын, св. Васіль 

Вялікі і св. Геранім. І хаця ў выніку антычная спадчына шмат у чым пазбавілася сваёй 

арыгінальнасці, кампраміс дазволіў захаваць значны масіў яе літаратуры. 

Крыніцай міфалагічных сюжэтаў і вобразаў, як і філасофска-маральных сентэнцый, сталі 

для сярэднявечнай Еўропы дзве эпічныя паэмы рымскай літаратуры – “Энеіда” Вергілія і 

“Метамарфозы” Авідзія. Пры гэтым літаратурныя тэксты як узоры стылю, кампазіцыі і мастацкай 

мовы рэдка былі ў тую эпоху ў полі зроку аўтараў. Возьмем, для прыкладу, надзвычай 

папулярную ў тагачаснай Беларусі аповесць “Троя”: твор з’яўляецца сціслым празаічным 

пераказам падзей, апісаных у “Гераідах” і “Метамарфозах” Авідзія, што не перашкаджае, аднак, 

ананімнаму аўтару аповесці запэўніваць чытача, што “Омиръ – автор тои тройскои повести”                       

[1, с. 207]. Антычныя творы нярэдка ўпісваліся ў наратыў свяшчэннай біблейскай, а значыць,                     

і чалавечай зямной гісторыі, як у выпадку надзвычай папулярных у Беларусі ў XII–XVII стст. 

твораў пра Аляксандра Вялікага і Траянскую вайну. Захаванню гістарычнай храналогіі пры гэтым 

не надавалася ўвага. Так, Аляксандр Вялікі (IV ст. да н. э.) у т. зв. поўным сербскім спісе 
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“Александрыі” з’яўляецца сучаснікам біблейскага прарока Ераміі (VII – VI стст. да н. э.); траянскія 

ж падзеі (XIII – XII ст. да н. э.), нібыта, адбываюцца “за часов, коли царствовал Давыдъ, сынъ 

Иесеов, в земли Жидовской...” [1, с. 199] (XI – IX ст. да н. э.). 

Практычная адаптацыя і інтэрпрэтацыя антычнай культурнай спадчыны выйшла на 

новы ўзровень у эпоху Адраджэння, якое фарміравалася пад уплывам шырокіх ідэалагічных і 

культурных плыняў гуманізму, рэфармацыі і контррэфармацыі. Зацікаўленню антычнай 

культурай спрыяла абавязковае з сярэдзіны XVI ст. для адукаваных колаў веданне лаціны 

(менавіта тады ўзнікае знакаміты прынцып вывучэння даўніны “ad fontes!” – “да 

першакрыніц!”), навуковыя падарожжы і навучанне ў італьянскіх універсітэтах, стварэнне 

праграм навучання ў каталіцкіх, праваслаўных і пратэстанцкіх школах, распаўсюд 

друкаваных выданняў твораў антычных аўтараў. Усё гэта спрыяла пашырэнню ведаў пра 

рымскую літаратуру, прадстаўленую ўласна літаратурнымі тэкстамі, а таксама каментарамі і 

ўводзінамі, што пісаліся да выданняў асобных аўтараў і твораў (прамоў Цыцэрона, 

гістарыяграфічных твораў Ціта Лівія, паэзіі Вергілія і Гарацыя). 

У Беларусі эпохі Адраджэння ўплыў антычнай традыцыі выразна пазначыўся таксама 

ў звычаях (прыгадаем прыдворныя цырымоніі з нагоды каранацыі, шлюбу, пахавання ў 

рымскім стылі – т.зв. all’antica), філасофіі (арыстоцелізм), палітыцы і гістарыясофіі 

(канцэпцыя паходжання вялікіх князёў літоўскіх ад рымскага патрыцыяту), педагогіцы, 

архітэктуры і прыгожым пісьменстве. У апошнім выпадку – не толькі ў тэарэтычнай, але і ў 

практычнай галіне: ва ўмовах цеснай цывілізацыйнай кааперацыі з краінамі Еўропы у 

Вялікім Княстве Літоўскім зараджаецца ўласнае лацінамоўнае прыгожае пісьменства, 

прастаўленае пераважна эпічнай паэзіяй (“Пруская вайна” Я. Вісліцкага, “Песня пра зубра” 

М. Гусоўскага, “Апісанне маскоўскага паходу” Ф. Градоўскага, “Радзівіліяда” Я. Радвана).                  

У межах гуманістычнай літаратуры Адраджэння эпіка разглядалася “як неад’емная частка 

агульнаеўрапейскага літаратурнага руху, накіраванага на адраджэнне ў новых гістарычных 

умовах антычнага гераічнага эпасу” [2, с. 65]. Прынцып пераймання (мімесісу) антычных 

узораў патрабаваў звароту да імітацыйнай практыкі на ўзроўні фабулы (з выкарыстаннем 

традыцыйных матываў грэчаскай і рымскай літаратуры), кампазіцыі, стылю. І калі 

заходнееўрапейскія новалацінскія паэты падставы сваёй творчасці знаходзілі ў антычнай 

міфалогіі і старажытнай гісторыі, то “творчыя інтэнцыі паэтаў ВКЛ былі скіраваны ў 

першую чаргу на асэнсаванне падзей гераічнай сучаснасці сваёй Айчыны” [4, с. 208]. 

Найбольш папулярным у беларускай літаратуры XVI ст. антычным матывам, як і ў 

Сярэднявеччы, быў траянскі, надзвычай змястоўны тэматычна, з ахопам падзей ад т. зв. суду 

Парыса і пазнейшага разбурэння Троі да падарожжаў Адысея і Энея. Побач з мноствам 

вартых літаратурнай апрацоўкі эпізодаў ён адкрываў магчымасці для разнастайных 

маральных і палітычных рэфлексій (канфлікт асабістага і грамадскага, безадказнасць і 

абавязак, гонар і марнасць, інтэлект і пачуццёвасць), якія сталі магчымымі дзякуючы зменам 

у светапоглядзе асобы ў разгляданую эпоху – чалавек пачаў успрымацца як грамадская 

адзінка. У многім захаваўшы сярэднявечную алегарычна-маральную інтэрпрэтацыю 

(напрыклад, суд Парыса тлумачыўся як барацьба розуму і пачуццяў, падарожжа Энея ў 

Італію – як імкненне чалавека да мудрасці і г. д.), матыў паступова набыў пэўнае эстэтычнае, 

літаратурна-фабулярнае, а таксама практычнае значэнне (выяўленея маральна-этычных, 

рэлігійна-светапоглядных і нават дынастычных уяўленняў). 

Пад моцным уздзеяннем антычнай эпічнай традыцыі пісаў сваю хроніку “Пра пачаткі...” 

(1577) М. Стрыйкоўскі, які не толькі шырока скарыстаўся матывамі “Энеіды” Вергілія, 

дастасаваўшы іх да гісторыі прыбыцця італійцаў на чале з Палямонам у Літву, але і ўставіў у твор 

некалькі ўрыўкаў з гэтага класічнага твора ва ўласным перакладзе. На думку Ю. Радзішэўскай, пад 

пяром аўтара “на ўзор Энеіды мелася паўстаць “Палеманіяда” або эпас, назва якога паходзіла ад 

Літвы”  [10, с. 9]. Сам зварот Стрыйкоўскага да “Энеіды” бачыцца невыпадковым. Справа ў тым, 

што паданні так званага Траянскага цыклу мелі ў Еўропе надзвычайны поспех у немалой ступені 

дзякуючы папулярнасці легенды пра траянскае паходжанне многіх еўрапейскіх народаў                              
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і каралеўскіх дынастый (так, лічылася, што ад сына Энея Асканія пачаўся род рымскіх 

імператараў). Словам, прывязка паходжання дынастыі да апяяных Гамерам пракаветных часоў 

надавала ёй гістарычную легітымнасць і старажытнасць. У выпадку ВКЛ у першай чвэрці XVI ст. 

паўстала неабходнасць стварэння новай гісторыі, паколькі ранейшая пачыналася ад Гедыміна,                        

а ёй папярэднічала гісторыя Кіеўскай і Маскоўскай Русі. Такі стан рэчаў не мог задавальняць 

тагачасныя кіроўныя колы, і ў першую чаргу князёў Альбрэхта Гаштольда, Паўла Гальшанскага і 

Юрыя Алелькавіча, зацікаўленых у падкрэсліванні ролі сваіх родаў у пісанай гісторыі ВКЛ.                    

На думку В. Чамярыцкага, менавіта тады паўстала легендарная гісторыя “ад Палямона да 

Гедыміна”, якую пазней аб’ядналі з арыгінальнай часткай Беларуска-літоўскага летапісу 1446 г. у 

другі летапісны звод [6, с. 39]. І не ў апошнюю чаргу таму, што з умацаваннем Маскоўскай 

дзяржавы яе ўладары на падставе меркавання пра ўласнае паходжанне ад Рурыка пачалі 

выстаўляць прэтэнзіі на землі ВКЛ. Таму Стрыйкоўскі, апісваючы ў хроніцы “Пра пачаткі...” 

абставіны прыбыцця ў Літву 500 рымскіх патрыцыянскіх фамілій – легендарных пачынальнікаў 

літоўскай магнатэрыі і шляхецкіх родаў, не проста спрабуе спалучыць міф з гісторыяй, мінулае з 

сучаснасцю. Спалучэнне гэтае адбываецца не з вышыні сучаснай яму эпохі: позірк пісьменніка 

быццам скіраваны з мінулага ў сучаснасць, якая гэтым мінулым дэтэрмінавана, прадвызначана. 

Гэта значыць, што Стрыйкоўскі як гісторык і пісьменнік стварае, а не ацэньвае гісторыю.                       

Ён паслядоўна праводзіць асноўную ідэю твора: ВКЛ мае ўласную багатую гісторыю, праўду пра 

якую неабходна данесці да чытача, і слаўных герояў, вартых пераймання з боку новых пакаленняў. 

Па сутнасці, у форме празаічна-вершаванай хронікі М. Стрыйкоўскі падае гістарычнае                               

і ідэалагічнае абгрунтаванне права ВКЛ на самастойнасць, замацоўвае ў паэтычнай форме 

“этнагенетычны “ліцвінскі” міф, які ўяўляе сабой свядома створаны ідэалагічны канструкт, які 

абапіраецца на антычную гісторыю” [3, с. 212]. 

Антычныя элементы выступалі ў літаратуры дадзенага перыяду ў розным выглядзе.                       

У большай сваёй частцы гэта былі спасылкі на творы рымскай літаратуры, адсылкі да 

міфалагічных персанажаў (Юпітар, Венера), літаратурных герояў (Эней, Дыдона), 

правадыроў і дзяржаўных дзеячаў (Катон, Цыцэрон, імператар Аўгуст). Міфалагічныя 

персанажы ствараліся пераважна паводле “Метамарфоз” Авідзія – найбольшага каталогу 

міфалагічных асоб і падзей. Адным з самых папулярных запазычанняў была цытата з 

указаннем твора і аўтара. Цытата магла служыць для аздаблення тэкста, але пераважна да яе 

звярталіся для падмацавання ўласнага меркавання (у форме сентэнцыі, маралі). 

Распаўсюджанае сярод адукаваных людзей веданне асноўных твораў рымскай літаратуры 

дазваляла рэнесансавым пісьменнікам вольна карыстацца цытатамі, якія паходзілі пераважна 

з твораў Вергілія, Авідзія, Цыцэрона, Тэрэнцыя і Гарацыя. Мэта пераймання літаратурных і 

ідэйных рымскіх узораў акрэслівалася галоўным прынцыпам прадстаўнікоў т.зв. 

хрысціянскага гуманізму: ад старажытнасці варта браць прымальныя для культуры і этыкі 

змест і формы, якія не супярэчаць хрысціянскай рэлігіі і маральнасці, а затым уключаць іх у 

агульны кантэкст культуры, пазбаўляючы язычніцкага характару.  

З гэтай пазіцыі не магло выклікаць пярэчання, напрыклад, тое, што міфічны персанаж 

Пратэй, сімвал выкрутлівасці і зменлівасці, робіцца героем аднайменнага ананімнага твора 

(1564). Нягледзячы на сваё “язычніцкае” мінулае (“Бацькі мне – Тэтыс і сам Акіян вялікі”         

[5, с. 127], ён выступае выкрывальнікам грамадскіх заганаў, сацыяльнай фанабэрыі, 

недальнабачнай дзяржаўнай палітыкі і свае маралістычныя высновы афармляе ў выглядзе 

сентэнцый: “давер дарэшты траціць // Той, хто з чужой сумы свае пазыкі плаціць”                     

[5, с. 127], “паміж багоў заўжды адныя матыліцы // Ваююць – славяць іх язычнікі й 

дурніцы” [5, с. 155] і да т. п. Выключна як паэтычнае ўвасабленне ўспрымаецца апісанне 

дзевяці “рымскіх” вятроў [5, с. 189] у хроніцы “Пра пачаткі...” М. Стрыйкоўскага. Згадванне 

Марса, рымскага боства вайны, служыць толькі для раскрыцця алюзіі на Стэфана Баторыя                  

[5, с. 351], які праславіўся сваімі вайсковымі кампаніямі, у “Дзесяцігадовай аповесці” (1585) 

А. Рымшы. Не больш чым яркі вобраз успрымаецца фраза “І Зямля Фаэтону – у адказ – 

шляхетна // Усміхнецца таксама міла і прыветна” [5, с. 299] у паэме “Век чалавечы” (1584) 
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С. Кулакоўскага. Як бачым, міфалагічны элемент прысутнічае ў другасных, дапаўняльных да 

асноўнай фабулярнай дзеі эпізодах. Міфалагічныя постаці з’яўляюцца ў сітуацыях, якія 

суадносяцца з іх кампетэнцыяй, вызначанай старажытнай традыцыяй, у адпаведнасці з якой 

Марс азначаў вайну, Палада – мудрасць, Венера – каханне і г. д. 

Такая сімвалічная інтэрпрэтацыя амаль цалкам пазбаўляла міфалагічныя персанажы 

язычніцкага каларыту, што абумовіла вялікую папулярнасць многіх міфаў. (Пагрозлівыя 

памеры яна набыла ў наступным, XVII ст.) Калі ў Сярэднявеччы асноўным сродкам 

мастацкасці была алегорыя, дзякуючы чаму аўтар мог прадукаваць бясконцую колькасць 

сэнсаў і тым дэманстраваць уласную вучонасць, то гуманісты прынцыпова адкінулі 

алегорыю ў гэтай якасці, пакінуўшы за ёй значэнне тропа. Аднак яны не адмовіліся ад 

падкрэслівання пры кожным зручным выпадку ўласнай вучонасці: яе дэманстрацыя, 

пачынаючы з канца XVI ст., набывае нарматыўны характар, узнікаюць цэлыя кампендыумы 

прыкладаў з розных галінаў ведаў. Такія прыклады вандруюць з твора ў твор і робяцца 

неад’емным элементам рэнесанснага і барокавага твора, г. зн. агульнымі месцамі, топасамі. 

У залежнасці ад аўтара наяўнасць падобных топасаў можа вар’іравацца ад нязначнай 

прысутнасці да дамінантнага сродку мастацкасці. Так, слаба прадстаўлены яны ў 

мемуарыстыцы, якая не была ахоплена тагачаснымі нарматыўнымі паэтыкамі, аднак 

з’яўляюцца абавязковымі ў эпічнай паэзіі, публіцыстыцы і гістарыяграфіі. Захапленне 

топасамі спарадзіла феномен т. зв. “кніжнай эрудыцыі”, калі аўтар, шчодра запазычваючы з 

розных кампендыумаў, мог паўставаць у вачах чытача чалавекам вялікай вучонасці. Так, 

Г. Пельгрымоўскі ў сваім грандыёзным “Пасольстве...” (1601) не ўпускае найменшай нагоды 

для дэманстрацыі ўласнай эрудыцыі. У адным выпадку нагодай для неапраўданага 

адступлення служыць намінацыя Масквы сярод цудаў свету, апісанне кожнага з якіх аўтар 

лічыць неабходным падаць неадкладна [9, с. 46–49], у іншым канстатацыя зменлівасці 

фартуны дае яму падставы звярнуцца да лёсу знакамітых герояў, цароў і прарокаў антычнага 

часу – Ксеркса, Аляксандра, Крэза, Самсона, Ганібала, Кіра і інш. [9, с. 111–113]. 

Непераўзыдзеным прыкладам выяўлення “кніжнай эрудыцыі” ў айчынным 

пісьменстве разгляданага перыяду з’яўляецца, аднак, зборнік “Inventores rerum, або Хто што 

вынайшаў і ва ўжытак людзям падаў” (1608) Я. Пратасовіча – вершаваны “энцыклапедычны” 

даведнік пра вынаходствы чалавечай цывілізацыі, заснаваны не столькі на дакладных 

гістарычных фактах, колькі на звестках з міфалогіі і літаратуры. З велізарнага празаічнага 

трактата італьянскага асветніка Палідора Вергілія (асноўнай крыніцы свайго твора) 

Я. Пратасовіч выбраў толькі найбольш цікавыя і важныя, на яго думку, артыкулы: адны 

скараціў, іншыя, наадварот, дапоўніў уласнымі заўвагамі і разважаннямі пра тагачасныя 

звычаі і норавы ў ВКЛ. Таму “Inventores rerum” вызначаецца тэматычнай стракатасцю 

артыкулаў (звесткі пра вынаходніцтва паперы, алфавіта, цыркуля, пораху, шкла, календара, 

друкарскага варштату мяжуюць з паведамленнямі пра вынаходнікаў спеваў, пацалункаў, 

вырывання зубоў, разгадвання сноў, карчмы, прастытуцыі і г. д.) і вялікім міфалагічным 

анамастыконам (спісам імёнаў). Калі сыходзіць са зместу заключнага верша, аўтар, які “пра 

ўсялякія рэчы быў пісаць гатовы”, успрымае ўсю пададзеную інфармацыю некрытычна, 

змешвае міфалагічны і гістарычны матэрыял, хаця выдатна разумее, што “гісторыю людзі не 

заўжды пісалі” [5, с. 547]. Разам з тым як літаратурны твор “Inventores rerum” цікавы акурат 

аўтарскім бачаннем і мясцовым каларытам. Напрыклад, паэт выказвае ўдзячнасць 

“вынаходніку” калыскі Асклепіяду, бо ў калысцы дзеці спяць спакойна і аўтар у гэты час 

можа... пісаць вершы. 

Са сказанага вынікаюць наступныя высновы. Адзін з накірункаў рэцэпцыі антычнасці 

ў беларускай літаратуры разгляданага перыяду заключаўся ў перайманні выбітных 

старажытных аўтараў у стылістыцы і кампазіцыі твораў (новалацінская паэзія, вершавана-

празаічныя хронікі М. Стрыйкоўскага). Другі – эрудыцыйны – звязаны з дэманстрацыяй з 

боку аўтара ведаў пра антычнасць, знаёмства з творамі, дасведчанасці ў міфалогіі і 

гістарыяграфіі. Праявай эрудыцыі было таксама бясконцае цытаванне выказванняў 
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антычных філосафаў, вучоных і палітыкаў для падмацавання ўласнай пазіцыі. У абодвух 

выпадках перайманне мела фармальны характар, паколькі язычніцкае паходжанне антычнай 

культуры не дазваляла ўзнаўляць яе змест, а толькі знешнія рамкі і мастацкія канцэпцыі. 

Тым не менш, маральна-ідэйнае багацце антычнай гісторыі і літаратуры служыла 

своеасаблівым magnum speculum exemplorum (вялікім люстрам прыкладаў) паспяховай 

дзейнасці, адвагі, патрыятызму і маральнай дасканаласці. Той факт, што пэўная частка 

антычнай традыцыі ўжо ў часы Рэнесансу была скарыстана ў інтарэсах маралістыкі, меў 

вялікае значэнне ў эпоху Барока, калі значна ўзрос крытыцызм антычнасці. 
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The article reveals the formal essence of the reception of the ancient heritage in Belarusian 

literature of the late Middle Ages and Renaissance. The Middle Ages were characterized by the re-

ception of ancient culture as a set of moral allegories. The Renaissance focuses on the assimilation 

of stylistic and compositional techniques of ancient literature (New Latin poetry) and an erudite 

approach (demonstration by the author of his knowledge of the culture and history of antiquity, 

quoting as an argument to support his own position). 
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КАНСУБСТАЦЫЯНАЛЬНЫЯ ТЭРМІНЫ Ў ГАЛІНЕ ЭЛЕКТРАТЭХНІКІ 

 

У артыкуле аналізуюцца сабраныя кансубстацыянальныя тэрміны ў галіне электратэхнікі 

як беларускамоўныя эквіваленты адпаведных рускамоўных тэрмінаў такога тыпу, удакладнена 

паняцце кансубстацыянальны тэрмін. Вызначаны тыпы кансубстацыянальных тэрмінаў у выніку 

пераасэнсавання агульнаўжывальных слоў у межах электратэхнічнай тэрміналогіі (без змен,                   

з частковай зменай, поўнае адрозненне), іх структурнай арганізацыі (аднаслоўныя і шмат-

слоўныя), паходжання (уласныя і іншамоўныя). Адзначаюцца дадатнае і адмоўнае, што ўласціва 

кансубстацыянальным тэрмінам. 

  

Ва ўмовах сучаснага навукова-тэхнічнага прагрэсу мова пад уплывам розных працэсаў 

пастаянна перажывае змены, удакладненні, многія з якіх звязаны з абнаўленнем яе лексічнага 

складу, а асабліва з папаўненнем і ўтварэннем новых тэрмінаў. Тэрміналогія ў якасці спецыяль-

нага пласта лексікі дапамагае арганізаваць веды такім чынам, каб сістэматызацыя, апісанне і 

трансляцыя іх стваралі ўмовы як для захавання ўжо існуючых навуковых канцэпцый, так і для 

назапашвання новых ведаў пры захаванні базавых. 

 Адным з актуальных напрамкаў вывучэння ў лінгвістыцы з'яўляецца даследаванне 

тэрміналогіі ўвогуле і канкрэтных навук галін навукі і тэхнікі. Гэта выклікана ўзрастаннем ролі 

навукі, навуковых дасягненняў і адпаведна павелічэннем колькасці і  значнасці тэхнічнай 

тэрміналогіі ў мове, што абумоўлена асаблівай роляй навукі і тэхнікі ў сучасным свеце. 

Наша ўвага да тэрміналагічнай лексікі электратэхнікі, яе месца, утварэнне, адметнасці яе 

функцыянавання абумоўлены і прадвызначаны як хуткім развіццём гэтай галіны навукі і тэхнікі ў 

канцы XX – пачатку XXI стст., так і неабходнасцю падрыхтоўкі тэрміналагічных слоўнікаў элек-

тратэхнічнай галіны на беларускай мове ў параўнанні з іншымі, найперш рускай мовы.   

Аб’ектам нашага даследавання з’яўляюцца тэрміны электратэхнікі рускай мовы і іх эквіва-

ленты ў беларускай мове, сабраныя ў выніку аналізу рускамоўных тэрмінаў і іх перакладу. Мэта 

прапанаванага артыкула – аналіз структурна-семантычных і функцыянальных адметнасцей 

кансубстацыянальных беларускамоўных тэрмінаў у галіне электратэхнікі, што выступаюць адпа-

веднікамі рускіх тэрмінаў як матэрыялу для складання руска-беларускага слоўніка электратэхніч-

ных тэрмінаў. 

Тэрміналогія як частка спецыяльнай лексікі пастаянна ўзаемадзейнічае з агульнаўжываль-

най лексікай унутры прымальнай сістэмы, у выніку чаго адбываюцца рознанакіраваныя працэсы, 

якія характарызуюць працэсы дывергенцыі, што прадстаўлены двума працэсамі: 1) тэрміналагіза-

цыя агульнаўжывальных слоў, гэта значыць,  узнікненне ў агульнаўжывальнага слова лексічных 

сем, якія адносяцца да вузкаспецыяльных абласцей; 2) дэтэрміналагізацыя тэрмінаў, гэта значыць, 

распаўсюджванне тэрміна ў непрафесійнай сферы. 

Пры спецыялізацыі адбываецца замацаванне літарна-гукавой абалонкі за вызначаным пра-

фесійным паняццем. Пры дэтэрміналагізацыі тэрміна слова, якое мела спецыяльнае значэнне, пе-

раходзіць з мовы для спецыяльных мэт у бытавую мову, атрымлівае магчымасць ужывання ў 

агульналітаратурнай мове, набывае значэнні ў выніку метафарызацыі. 

 Лексемы (часцей за ўсё аднаслоўныя), якія прыйшлі з агульнаўжывальнай мовы ў пра-

фесійнае маўленне і атрымалі спецыялізаванае (прафесійнае) значэнне, або прыйшлі з мовы для 

спецыяльных мэт у выніку дэтэрміналагізацыі называюцца кансубстацыянальнымі тэрмінамі. 

Кансубстацыйнасць з’яўляецца адной з форм мадыфікацыі тэрміна, якая прадстаўляецца вельмі 

шырокім паняццем і мае на ўвазе ўсе змены, пад якія падпадае тэрмін.  
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 Тэрмін «кансубстанцыйны» быў уведзены С. В. Грынёвым у працы «Уводзіны ў 

тэрміназнаўства» 1993 года. У навуцы аб мове «кансубстанцыйным» з’яўляецца такі тэрмін, які 

прадугледжвае «суіснаванне і варыятыўнасць суадносін агульналексічнага і тэрміналагічнага 

значэнняў у сукупнай семантыцы тэрміна» [1, c. 60]. 

Аднак, як заўважаюць некаторыя даследчыкі, у сучаснай практыцы паняцце «кансубстан-

цыйны тэрмін» стала больш шырокім, і зараз уключае міжпрадметную тэрміналагічную аманімію. 

Найбольш цікавыя тыя выпадкі кансубстацыйнасці спецыяльных лексічных адзінак, 

калі разыходзяцца прафесійная і агульналітаратурная норма, а таксама калі ва узусе замацо-

ўваюцца разыходжанні ў разуменні тэрмінаў, якія з’явіліся ў выніку несупадзення навуковай 

і бытавой карцін свету. Складанасць дадзенага лексічнага пласта прыводзіць лінгвістаў да 

думкі аб тым, што такія тэрміны могуць з’яўляцца асобнай лексічнай групай. Нярэдка 

даследчыкі схільныя адасабляць кансубстацыйныя тэрміны. Так, С. В. Грынёў-Грыневіч 

заўважае, што яны прадстаўляюць адметную групу сярод простых тэрмінаў. Галоўная іх 

асаблівасць заключаецца ў тым, што аб’ём іх значэння ў агульнаўжывальнай лексіцы ана-

лагічны аб’ёму значэння ў спецыяльнай лексіцы [2, с. 124].  

Адным са шляхоў з’яўлення тэрмінаў з’яўляецца семантычнае развіццё агульнаўжываль-

най лексікі, так званая тэрміналагізацыя. У выніку аналізу беларускамоўных электратэхнічных 

тэрмінаў і агульнаўжывальных слоў на аснове дэфініцыйнага адбору былі выдзелены два тыпы 

пераасэнсавання агульнаўжывальных слоў у межах тэрміналагізацыі. 

Першы тып ілюструюць прыклады фарміравання сем без змянення функцыянальна-

семантычнага поля на матэрыяле тэрміна і адпаведнай агульнаўжывальнай лексемы цыкл: 

цыкл (электр.) – 'сукупнасць працэсаў у сістэме перыядычна паўтаральных з’яў, пры 

якіх аб’ект, які падвяргаецца змене ў вызначанай паслядоўнасці, зноў прыходзіць у зыходны 

стан' [3, с. 162] і цыкл (агульнаўжыв.) – 1) 'сукупнасць з’яў, працэсаў, што складаюць кругаа-

барот на працягу пэўнага прамежка часу' [4, с. 734].  

Тут назіраем поўнае супадзенне дэфініцыі тэрміна і семантыкі агульнаўжывальнай лексемы. 

Аднак такое супадзенне незаўсёды характарызуецца поўным пераасэнсаваннем агуль-

наўжывальнай лексікі. Нярэдка назіраюцца выпадкі няпоўнага супадзення, ці наяўнасці 

толькі сэнсавых сувязей пры фарміраванні дэфініцыі тэрміна, што можна праілюстраваць на 

наступным прыкладзе: 

мера (электр.) – 'сродак вымярэнняў, прызначаны для аднаўлення фізічных велічынь 

зададзенага памеру' [3, с. 75] і мера (агульнаўжыв.) – 1) 'адзінка вымярэння'; 2) 'велічыня, 

размер, ступень чаго-н.' [4, с. 341]. 

Другі тып звязаны з утварэннем слоў-амонімаў, ці пры аднолькавай форме тэрмін ха-

рактарызуецца адметнай дэфініцыяй і ўступае з агульнаўжывальнай лексемай, ад якой утво-

раны, спецыфікай сваёй дэфініцыі. Для ілюстрацыі параўнаем: 

мост (электр.) – 'прыстасаванне для вымярэння велічыні электрычнага супраціўлення' 

[3, с. 76] і мост (агульнаўжыв.) – 1) 'збудаванне для пераходу або пераезду цераз раку, канал, 

чыгунку і г. д.' [4, с. 350]; 

ёмістасць (электр.) – 'электрычная характарыстыка правадніка або сістэмы пра-

ваднікоў' [3, с. 45] і ёмістасць (агульнаўжыв.) – 1) 'здольнасць змясціць у сабе пэўную коль-

касць чаго-н.; унутраны аб’ём'; 2) 'умяшчальнасць для вадкіх, сыпучых і газападобных цел'; 

3) 'з багатым унутраным зместам' [4, с. 197]; 

слізгаценне (электр.) – 'адноснае адставанне частаты кручэння ротара ад частаты 

кручэння магнітнага поля статара' [3, с. 121] і слізгаценне (агульнаўжыв.) – 1) 'рухацца па 

гладкай, слізкай паверхні'; 2) 'плаўна, лёгка рухацца, перамяшчацца'; 3) 'плаўна пераходзіць з 

прадмета на прадмет' [4, с. 608]. 

Як відаць, калі ў значэнні агульнаўжывальнага слова змяшчаецца дастаткова інфармацыі, 

якая супадае з уласцівасцямі пазнавальнага аб’екта, тады верагодна, што менавіта дадзенае слова 

будзе выкарыстана для абазначэння тэрміналагічнай з’явы або аб’екта. 
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Аналіз кансубстацыйных тэрмінаў электратэхнічнай галіны дазваляе адзначыць структур-

ныя разнавіднасці тэрмінаў гэтага тыпу. Некаторыя даследчыкі (у прыватнасці, О. А. Бурсіна,                   

С. В. Грынёў-Грыневіч), разглядаюць толькі аднаслоўныя лексічныя адзінкі. Аднак наш аналіз па-

казвае, што працэсы дэтэрміналагізацыі і тэрміналагізацыі характэрны і для шматслоўных лексіч-

ных адзінак, асабліва тэрмінаў-словазлучэнняў.  

Праца з рускамоўнымі слоўнікамі па электратэхніцы як крыніцы для складання руска-

беларускага слоўніка электратэхнічных тэрмінаў і сабраны фактычны матэрыял (рускі тэрмін – 

пераклад ці эквівалент беларускі тэрмін) дазваляе нам прадставіць беларускамоўныя варыянты 

электратэхнічных тэрмінаў, у межах якіх намі выдзелены аднаслоўныя і шматслоўныя кансубста-

цыянальныя тэрміны. 

Аднаслоўныя кансубстацыянальныя тэрміны ў сваю чаргу падзяляюцца на ўласныя і 

іншамоўныя. Ілюстрацыяй аднаслоўных уласных кансубстацыянальных тэрмінаў элек-

тратэхнікі з'яўляюцца, напрыклад, наступныя: башмак, бяспека, безадмоўнасць, папера, 

хуткадзеянне, вілка, віток, хваля, валакно, вярчэнне, узнаўленне, усплеск, успышка, устаўка, 

выбяганне, выкід, вязкасць, гняздо, гучнасць, даўгавечнасць, дзірка, заліпанне, заміранне, 

зачыстка, засцярога, зорка, звяно, зношванне, выток, крыніца, ваганне, якасць, дыванок, 

кажух, стромкасць, накід, насычэнне, няпэўнасць, неадчувальнасць, носьбіт, узор, перат-

варэнне, абслугоўванне, апытванне, агляд, стасунак, памяць, паглынанне, покрыва, поле, 

страты, дамешка, прыстаўка, прыток, разгалінаванне, размотванне, размах, свячэнне, 

зрух, сачэнне, скачок, слуп, супакаенне, сцяжок, крок, шыйка і інш. 

А ілюстрацыяй аднаслоўных іншамоўных кансубстацыянальных тэрмінаў электратэхнікі 

могуць быць, напрыклад, наступныя: адаптацыя, бак, бандаж, бар’ер, граф, жалюзі, пульсаванне, 

імітацыя, імплантацыя, канал, каскад, карона, люстра, магазін, мачта, міграцыя, мішэнь, рэлак-

сацыя, таршэр, шаблон, шайба, шлейф, штанга і інш. 

Шматслоўныя кансубстацыянальныя тэрміны электратэхнікі ў асноўным прадстаўле-

ны структурай словазлучэння, у складзе якога задзейнічаны адзін кансубстацыянальны кам-

панент, напрыклад: голы провад, чакальны мультывібратар, затуханне сігнала, зубец якара, 

ніць напалу, збеднены слой, вастрыня рэзанансу, пакет ротара, печ дугавая, скокі правадоў, 

пасадка напружання, спружыннае гняздо, рабро ізалятара, зрух фаз, спіральная шпуля, 

спінка статара, суцэльная жыла, спакойная дуга, вушка ізалятара, адыход частаты, шапка 

ізалятара, юбка ізалятара і інш. 

Асобныя кансубстацыянальныя тэрміны-словазлучэнні ўключаюць у свой склад два кансуб-

стацыянальныя кампаненты электратэхнікі, напрыклад: бягучая хваля, вавёрчына клетка, магазін 

ёмістасцей, неўраўнаважаны мост, пяючая дуга, слізготны башмак, хвост хвалі і інш [5; 6]. 

Такім чынам, семантычнае пераўтварэнне агульнаўжывальных слоў мовы спрыяе 

з’яўленню новых тэрмінаў з вядомай формай, рознай структурай, у тым ліку і электратэхнічных  

кансубстацыянальных тэрмінаў. Такое семантычнае пераўтварэнне – гэта з’ява, пры якой адбыва-

ецца адгалінаванне ад слова новай самастойнай, тэрміналагічнай,  адзінкі з самастойным значэн-

нем. Такі шлях тэрмінаўтварэння мае як плюсы, так і мінусы. Да дадатных адзнак можна аднесці 

сцісласць, аднаслоўнасць, даходлівасць і трапнасць тэрмінаў, утвораных на базе 

агульнаўжывальных слоў. Разам з тым назіраем адмоўнае – гэта, найперш, скажэнне і адсутнасць 

класіфікацыйных сувязяў, якія існуюць паміж паняццямі, абазначанымі агульнаўжывальным і 

тэрміналагічным словам з агульнай адной і той жа формай. Акрамя таго, уласна намінатыўны 

характар тэрміна выключае з’яўленне экспрэсіўнасці і эмацыянальнасці, аднак у выніку аналогіі 

тэрміна з агульнаўжывальным словам  такія кампаненты могуць з’явіцца. 

Неабходна адзначыць, што агульнаўжывальныя значэнні лексемы – гэта значэнні, якімі 

намінаваныя прадметы або з’явы, акаляючыя чалавека, у той час, як электратэхнічнымі азначэннямі 

аперыруюць спецыялісты і даследчыкі, якія займаюцца працэсамі і з’явамі ў электратэхніцы.                       

А значэнне кожнага электратэхнічнага тэрміна вызначае розныя электрамагнітныя з’явы, 

прыстасаванні, аб’екты, паняцці электрычнага і магнітнага поля, току і інш. 
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tion of commonly used words within electrical terminology (unchanged, with partial change, complete 

difference), their structural organization (one-word and multi-word), origin (native and foreign). Positive 
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НАРАТЫЎНЫЯ ПРЫЁМЫ Ў АПОВЕСЦІ 

ЕВЫ ВЕЖНАВЕЦ “ПА ШТО ІДЗЕШ, ВОЎЧА?” 

 

У артыкуле аналізуюцца наратыўныя прыёмы, з дапамогай якіх пісьменніца адлюстроўвае 

нацыянальную гісторыю цягам апошняга стагоддзя. Адзначаецца парабалічны рух часу, што вы-

клікае змену наратараў, дыялагічнасць і камунікатыўная скіраванасць твора, карэляцыя з тра-

дыцыямі жанру гавэнды і народнай гутаркі.  

 

Імкненне да асэнсавання вялікіх пластоў нацыянальнай гісторыі і яе сувязі з сучаснасцю, 

пошук вытокаў актуальных праблем у мінулым вызначаюць асноўны змест аповесці Евы 

Вежнавец «Па што ідзеш, воўча?». Пісьменніца прасачыла значны прамежак часу даўжынёй у ста-

годдзе ў творы адносна невялікага для гэтай мэты памеру. Дасягаецца гэта мастацкая задача 

дзякуючы адметнай кампазіцыйнай будове і выкарыстанымі наратыўнымі прыёмамі.  

Кампазіцыя аповесці рамачная, што выклікае змену наратараў. На пачатку аўтар-

апавядальнік знаёміць чытача з нашай сучасніцай, алкагалічкай Рынай, якая вяртаецца з 

Нямеччыны, дзе даглядала састарэлых немцаў, у родную вёску хаваць сваю бабку Дарафею, мяс-

цовую знахарку і вядзьмарку. Усёведны наратар распавядае пра дзяцінства гераіні, знаёміць з ка-

ларытнай постаццю Дарафеі, пры гэтым акрэслівае адметны хранатоп твора. Яго спецыфіка абу-

моўлена доўгай гістарычнай памяццю знахаркі: «Дзве вайны і дзевяць улад перажыла старая і не 
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шкадавала ўнучцы аповедаў. Так што Рыне здавалася, што яна сама жыве сто другі год і мае ў га-

лаве карту смерцяў, генеалагічныя дрэвы цэлых вёсак і непатрэбныя бабіны “навукі” да кучы»                    

[1, с. 13–14]. Дванаццаць частак аповесці, якія маюць самастойныя назвы, ствараюць мастацкую 

цэласнасць і адзінства. Трэцюю частку па восьмую ўключна, то бок палову аб’ёму твора, займае 

ўспамін-расповед Дарафеі пра падзеі мясцовай гісторыі, а гэтыя аповеды ўтрымліваюць успаміны 

ўжо яе бабкі Мар’янкі, таксама знахаркі. Гісторыя стэрэаскапічна разгортваецца ў глыбіню часу, 

сягае да пачатку ХХ стагоддзя, і ў апошніх главах зноў вяртаецца да праблемнай сучаснасці. Такім 

чынам, час у творы рухаецца па парабале. Наратараў у творы некалькі: імпліцытны наратар у вы-

падку паглыблення ў гісторыю змяняецца на наратара-персанажа, старую Дарафею. Падобна мат-

рошцы, унутры аповеду ўстаўлены іншы аповед, персанаж аповеду першага парадку выступае на-

ратарам для апавяданай ім гісторыі. Прычым голас Дарафеі часам пранікае ў тэкст аўтара-

наратара, абумоўліваючы па словах В. Шміда «інтэрферэнцыю тэксту».  

Структурныя часткі твора знітаваны галоўнымі гераінямі аповесці, якія ўтвараюць трыяду 

жаночых вобразаў. Як адзначыла ў адным з тэлеінтэрв’ю пісьменніца, на гэту трыяду, як на ве-

рацяно, накручваецца гісторыя. Жаночыя лёсы сталіся такім прыдатным матэрыялам невыпадко-

ва. Трагічная гісторыя мінулага стагоддзя спрычынілася да таго, што мужчыны ў Беларусі не жы-

вуць доўга. Жанчыны маюць больш працяглы век, таму менавіта яны з’яўляюцца захавальніцамі 

гістарычнай памяці і яе галоўнымі рэтранслятарамі, яны захоўваюць апавядальніцкую традыцыю і 

ажыццяўляюць перадачу гістарычнага досведу. Такім чынам, праз трыадзінства жаночых вобразаў 

падаюцца выціскі беларускай гісторыі за апошнія сто год.  

Перадусім варта адзначыць аўтарскую свядомую скіраванасць на аднаўленне ў творы на-

цыянальнай гісторыі як згушчанай, скандэнсаванай беларускай бяды, якая праклёнам ці злым ро-

кам вісіць над краем скрозь час. Сама канцэпцыя твора выклікае алюзіі на радкі Янкі Купалы, 

напісаныя на пачатку 1920-х гадоў: «Няўжо ж бы хто й над будучыняй нашай // Навек залом 

пракляты заламаў?» [2, с. 106].  

Вялікая нацыянальная гісторыя падаецца ў аповесці праз лакальную, прыватную. Звычай-

ныя людзі, сяляне, местачкоўцы, аказваюцца ўцягнутымі ў вялікія гістарычныя і сацыяльныя ката-

клізмы – войны, пагромы, раскулачванне і рэпрэсіі, акупацыю, экалагічныя катастрофы. Прычым 

героі твора ўключаюцца ў гэтыя падзеі найчасцей супраць сваёй волі самой сілаю абставін. Гісто-

рыя перарастае межы кантэксту і сама становіцца рухавіком і чыннікам сюжэту, агрэсіўна ўрыва-

ючыся і разбураючы жыццё насельнікаў гэтай зямлі. Канфлікт твора не абмяжоўваецца ўзаемаад-

носінамі розных асоб, а будуецца ў асноўным як сутыкненне герояў з гістарычна абумоўленымі 

абставінамі, якія вызначаюць іх лёс.  

Алюзіі на творы Янкі Купалы невыпадковыя. Пісьменніца паказвае падзеі за апошняе ста-

годдзе ў глухім балотна-лясным краі на Любаншчыне. Праўда, адмежаванасць ад вялікага свету не 

засцерагла жыхароў ад ўплываў глабальнай гісторыі ў самым трагічным яе варыянце. «Вялікія ба-

латы ў нас, непраходныя, а чалавеку ні схову, ані спасу няма. Як захочуць, то дастануць цябе і вы-

калацяць усю душу – ці ваўкі, ці ўласці,» – са скрухай адзначае Дарафея [1, с. 63].  Такі адасобле-

ны, замкнёны кут не толькі традыцыйны топас беларускай літаратуры. Гэта частка Любаншчыны – 

куток знакавы, зафіксаваны ў беларускай літаратуры ў паэме Янкі Купалы «Над ракой Арэсай», 

творам паказальным для савецкай творчасці паэта. Толькі гісторыя пра пераўтварэнне гэтага краю 

камунарамі, якія прыйшлі асушаць вялікія балоты і будаваць новы свет, у аповесці Е. Вежнавец 

зусім не пафасная і гераічная. І трэба думаць, сапраўдная. Дарэчы дадаць, што пісьменніца родам з 

вёскі Загалле Любанскага раёну і апісвае свае родныя мясціны. Менавіта тут і ў бліжэйшых вёсках 

сканцэнтраваны асноўныя падзеі яе твора. Мясцовыя тапонімы – Загалле, Любань, Мар’іна балота, – 

а таксама камунар Падзярыха сустракаюцца ў паэме Янкі Купалы. У аповесці «Па што ідзеш, 

воўча?» ёсць і палеміка з гэтай паэмай Я. Купалы, і моманты мастацкай гульні з верагоднымі фак-

тамі. Пісьменніца ўключае ва ўспаміны Дарафеі мікрасюжэт, у якім Іван Дамінікавіч прыязджае, 

каб на свае вочы пабачыць і апісаць жыццё камунараў: «Хораша адзеты, як шляхціц, – сурдут, ка-

пялюш, камізэлька, беленька кашуля… Але сам немалады, гадоў за сорак, твар нібыта хворы»                 

[1, с. 75]. Яго паэма ацэньваецца ў аповесці адным з герояў вядомымі словамі Янкі Купалы пра 
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сваю творчасць савецкага часу: «Няма ў тым душы, дрындушкі нейкія» [1, с. 81]. Сацыяльна-

эканамічны эксперымент, апеты ў Купалавай паэме і апісаны ў рамане Вежнавец, закончыўся 

нічым. Мелі рацыю тутэйшыя людзі, пра што пісаў наш класік: «Што-та будзе тут цяпер? //                     

“Нічога не будзе!” – / Хітра думалі ў чацвер / Палескія людзі» [3, с. 138]. Не будзе менавіта нічога 

добрага, бо назапашаны вопыт не дае падстаў спадзявацца тутэйшаму люду на нешта лепшае ў 

сваім быцці.  

У анатацыі да твора пазначаны яго жанр – «балотная казка». Нягледзячы на ўсю спецыфіку 

адмысловых ведаў гераіняў-знахарак, у творы нічога няма звышрэальнага і фантастычнага, калі не 

ўлічваць чароды ваўкоў, якія могуць перастрэць вясельны паязд або цікаваць праз вокны за 

дзецьмі. Наадварот, адчуванне праўдзівасці падмацоўваецца не толькі прыездам у гэты край Янкі 

Купалы, але і прыгадваннем У. Галубка, які сюды «прыляцеў п’есу ставіць», устаўнымі мікрасю-

жэтамі пра наркама З. Прышчэпава і рабіна Машэ Файнштэйна, пра якога вядома, што пасля вы-

езду адсюль у Амерыку ён стане найбуйнейшым галахічным аўтарытэтам.  

Перадусім, казка – ад слова казаць. У аповесці Е. Вежнавец гісторыя апошняга ста-

годдзя не столькі паказаная праз мастацкія вобразы, колькі прамоўленая Дарафеяй. Шмат у 

чым яе ўспаміны сугучны традыцыі народнай гутаркі або гавэнды – жанру, характэрнага для 

літаратуры Беларусі ХІХ стагоддзя. Да гэтага жанру звярталіся А. Міцкевіч, У. Сыракомля, 

блізкія да жанру гавэндаў-бываліц вершаваныя аповесці В. Дуніна-Марцінкевіча. Як адзна-

чаюць даследчыкі, у ХХ стагоддзі традыцыі вуснага аповеду плённа выкарыстаў Я. Брыль у 

«Ніжніх Байдунах». Варта прыгадаць і знакаміты твор Генрыха Жавускага «Успаміны                    

Севярына Сапліцы», дзе сабраны сямейныя паданні, мясцовыя аповеды пра падзеі сярэдзіны 

XVIII стагоддзя, у якіх прыватная гісторыя цесна перапляталася з палітычнай. У гaвэндзe 

aпaвядaльнiк звычaйнa aд пepшaй acoбы pacкaзвaў пpa пэўныя пaдзei, yдзeльнiкaм aльбo 

cвeдкaм якix нaзывaў cябe, цi пepaкaзвaў пaчyтae aд iншaгa. Для жанру характэрныя спакой-

ная плынь, гутарковы стыль з адпаведнай лексікай і сінтаксісам, адсутнасць глыбокага 

аналізу апісаных падзей, разгорнутых ацэнак і ацэначных характарыстык, пэўная дыдактыка 

і павучальнасць.  

Гэтыя асаблівасці ўласцівыя і плыні ўспамінаў старой Дарафеі, якая праз нязмушаны 

расповед аднаўляе неафіцыйную гісторыю апошняга стагоддзя. Памяць заўсёды індывіду-

альная і выбіральная, а натуральная хада часу ва ўспамінах дэфармуецца. У сваёй споведзі 

гераіня факусіруецца на вызначальных для асабістага жыцця падзеях, найбольш яркіх дэта-

лях. Астатні час згушчаецца, спрэсуецца ў некалькі фраз. Гэта надае ўспамінам знахаркі ды-

намізм і змястоўнасць. Неаднаразова ўжыты аўтаркай кампазіцыйны прыём апавядання ў 

апавяданні, уключэнне ў споведзь Дарафеі ўстаўных сюжэтаў і эпізодаў узмацняе дыялагіч-

насць і камунікатыўную скіраванасць твора. Варта таксама яшчэ раз падкрэсліць, што пісь-

менніца аднаўляе ў творы гісторыю лакальную, прапушчаную праз прызму памяці звычайна-

га чалавека, што набліжае гэту гісторыю да чытача, робіць яе больш камернай, інтымнай, 

зразумелай, здольнай выклікаць эмацыянальны водгук і суперажыванне. Такі наратыўны 

дыскурс дапамагае аднавіць сутнасныя тэндэнцыі і падзеі вялікага прамежку часу, сканцэн-

траваць увагу чытача на найбольш яркіх сітуацыйных момантах, якія характарызуюць клю-

чавыя этапы ХХ стагоддзя.  

Мудрыя ведзьмы-знахаркі Мар’янка і Дарафея маюць сваё адметнае светаразуменне,                      

і перш-наперш гэта анталагічныя веды пра свет, у якіх няма месца ўсведамленню працэсаў 

вялікай, агульнанацыянальнай гісторыі. Але затое ёсць разуменне чалавечай прыроды, жыццёвай 

логікі, заканамернасцяў і ўзаемаабумоўленасцяў чалавечых рэакцый. Аўтарка надзяляе старую 

Дарафею вясковай мянушкай «Адзачыміха», бо свае павучанні яна звычайна падсумоўвае словамі 

«от зачым», усталёўваючы прычынна-выніковую сувязь паміж падзеямі і вынікам. Гэта «от 

зачым» зноў скіроўвае да Купалы: «Пачнём дакапывацца самі / Разгадкі нашых крыўд і бед, /                   

Што леглі цёмнымі лясамі / На нашай долі з даўных лет» [4, с. 91]. Паказанае ў аповесці трагічнае 

ХХ стагоддзе дэтэрмінуе як індывідуальны характар асобы нашага сучасніка, так і характар                       

сукупны, нацыянальны.  



57 

Уражвае канцэнтрацыя трагедыі і чалавечага зла на адну старонку аповесці Евы Вежнавец. 

Пісьменніца імкнецца падсумаваць і абагульніць усё зло, назапашанае за стагоддзе, падвесці                

выніковую рысу пад выпрабаваннямі мінулага. Беларус паўстае ў творы траўміраваным, унутрана 

дэфармаваным гісторыяй. Рэзюмэ Дарафеі да ўсяго яе аповеду, як наказ унучцы, гучыць так:                     

«Ні ў што не лезь, нікому не служы, нікому не вер. Тут нічога не дзержыцца… І справядлівасці не 

чакай» [1, с. 96]. Досвед ранейшых пакаленняў і свой уласны нараджае ў Рыны пачуццё безвыход-

насці. З самага маленства ў свядомасць Рыны былі закладзены веды пра назапашаную пакаленнямі 

бяду, бясконцы ланцуг чалавечых трагедый, якія, дэфармуючы жыццё, цяжарам ляжаць на яе пля-

чах. Алкагалізм Рыны невыпадковы – гэта сродак ад болю, траўматычнай гістарычнай памяці, пе-

рададзенай ёй бабкай Дарафеяй. Толькі з ледзь прыглушанай алкаголем свядомасцю можна з 

такім цяжарам памяці жыць і дыхаць.  

Прыцягвае ўвагу безэмацыйнасць аповеду Дарафеі, адсутнасць выказанай эмпатыі да зна-

ёмых і суседзяў, адсутнасць яркіх рэфлексій на самыя страшныя і крывавыя падзеі. Затое ёсць спа-

койная і страшная ў сваім спакоі канстатацыя зла, чарады чалавечых трагедый, і чытач разумее, 

што трагедыя стала для беларусаў будзённасцю. Да яе прызвычаіліся, і яна ўжо не выклікае абур-

эння, страху або тых перажыванняў, якія натуральна чакаюцца ад сведкаў страшных падзей.                

Выключнасць жыццёвых сітуацый паступова трансфармуецца ў звычайнасць і будзённасць.              

Такую эмацыянальную спустошанасць, стомленасць можна патлумачыць вялізнай канцэнтрацыяй 

трагедыі, бясконцым ланцугом бедаў і выпрабаванняў, эмацыйна рэагаваць на якія ўжо не стае 

сілы, бо душэўныя магчымасці вычарпаны дарэшты. Такім чынам, траўміраваны гісторыяй бела-

рус – безэмацыйны. На пачатку твора пісьменніца адзначае гэту рысу і ў сучаснага беларуса:              

«Неэмацыйны народ, твары нібы ў сіндроме Мёбіуса. Ні жывыя, ні мёртвыя... Чалавечым тварам 

кіруюць 34 цягліцы. Мабыць, тутэйшаму чалавеку не хочацца пружыць тыя цягліцы пры кожнай 

міне ці ўсмешцы. Аднак гэта замінае толькі турыстам, сваім нармальна… У культурах выжывання 

міміка мае быць мінімальнай,» – робіць высновы аўтарка [1, с. 6–7].  

Стыль вуснага аповеду, які займае значную частку твора, вызначае адносна невялікую 

колькасць тропаў, гэта нешматлікія, але затое ёмістыя вобразы-сімвалы і метафары. Адна з 

найбольш яркіх метафар – маленькае срэбнае люстэрка, вельмі старое, «чэрненае і таўрава-

нае з зарэцкае люстраное гуты», падоранае калісьці маці Дарафеі, Просі [1, с. 65]. Адабранае 

ў яе, яно пераходзіла з рук ў рукі пры крывавых абставінах. І Прося, трэба думаць, была не 

першай гаспадыняй люстэрка. Каб спыніць бясконцую чараду трагічных падзей, якія мно-

жацца, быццам адбітыя ў чарнёным люстэрку гісторыі, каб разамкнуць ланцуг няшчасцяў і 

крыўд, Рына перадае люстэрка на той свет разам з памерлай Дарафеяй, паклаўшы пакуначак 

з ім у бабіну труну. Ёсць у вусным аповедзе знахаркі і іншыя вобразы, якія надаюць яму 

аб’ёмнасць – злавесная птушка казадой, крумкач, забойчая трава дзедавец. Частка вобразаў-

сімвалаў пераходзіць з аўтарскай нарацыі ў аповед старой і вяртаецца ў тэкст дня сённяшня-

га. Гэта, прыкладам, Белы Слуп – калодзеж, які, як верылі тутэйшыя, сягае ўглыб аж да 

сярэдзіны зямлі. Яго паслядоўна стараліся знішчыць і праваслаўныя бацюшкі, і камісары,                      

і фашысты. А цяпер ён аднавіўся ў новым месцы, у лясной лагчыне невялікай лужынкай.                  

Стары крумкач паказаў Рыне дарогу да нованароджанага калодзежа, які заструменіў чыстай 

вадой. Гэта лёгка чытаны літаратурны вобраз-сімвал адвечнага абнаўлення. Але пакуль гэта 

толькі кволы пачатак чагосьці новага, таму Рына засцерагае і хавае гэту таямніцу ад усіх.                      

І ці патрэбна будзе гаючая вада з крыніцы Белы Слуп народу, унутрана скалечанаму сваёй 

гісторыяй, ці захоча ён пазбыцца «свайго вогненага калабка і іншых чарцей?» [1, с. 135].                     

Ці патрэбны каму сёння «навукі» старой Дарафеі, занатаваныя хімічным алоўкам у самароб-

ных сшытках, тым больш, што змянілася і спустошылася зямля вакол, і «такіх траваў, як 

раслі, ужо няма».  

Праз парабалічны рух часу, разнастайныя наратыўныя прыёмы пісьменніца здолела ўва-

собіць значны адрэзак гістарычнага быцця за апошняе, мабыць, самае драматычнае ХХ стагоддзе, 

звязаць сённяшні дзень з ходам папярэдняй гісторыі.  
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БЕЛАРУСКІ ПЕРАКЛАД АНГЛАМОЎНАЙ ПАЭЗІІ 

З АРЫГІНАЛА Ў 1950–1980-х ГАДАХ 

 

У артыкуле разглядаюцца асаблівасці англа-беларускага паэтычнага перакладу                               

з выкарыстаннем арыгіналаў у 1950-1980-х гг. Раскрываюцца асноўныя перакладчыцкія 

стратэгіі, якімі карысталіся Ю. Гаўрук, У. Дубоўка, Я. Семяжон. Прасочваецца пераемнасць                     

з перакладчыцкімі традыцыямі папярэдняга этапа (1920-1940-я гг.), а таксама вылучаюцца знакі 

развіцця і трансфармацыі традыцыі ў канцы 1980-х гг.   

 

У 1950-1980-х гг. склаліся спрыяльныя ўмовы для мастацкага перакладу з 

заходнееўрапейскіх літаратур. Адзін за адным выходзілі з выдавецтва паэтычныя зборнікі 

англамоўных класікаў Д. Байрана, Р. Бёрнса, Г. Лангфела, У. Уітмена, санеты і драмы 

У. Шэкспіра. Такую вялікую па аб’ёме працу немагчыма было ажыццявіць сіламі толькі 

спецыялістаў у англа-беларускім перакладзе па прычыне недастатковай колькасці тых, хто 

валодаў мовай арыгінала. Таму ў перыяд стварэння серыі “Літаратуры народаў свету” ў шырокую 

практыку ўвайшоў падрадкоўнік. Аднак спынімся падрабязней на ўнёску Ю. Гаўрука, У. Дубоўкі, 

Я. Семяжона, якія працавалі непасрэдна з першакрыніцамі.  

Вяртанне перакладчыкаў да мастацкай творчасці, распачатай яшчэ ў 1920-1930-х гг. стала 

працягам іх “маладнякоўска”-“ўзвышэнскага” літаратурнага “будаўніцтва”. У аўтабіяграфіі                      

“І сонца, і хмары…” Ю. Гаўрук прыгадваў пераломны момант свайго жыцця і пачатак 

літаратурнага адраджэння ў канцы амаль дваццацігадовай высылкі. У 1947 г. ён атрымаў ліст                     

са словамі падтрымкі ад Якуба Коласа. Прыязнае слова аўтарытэтнага літаратара прынесла 

выгнанніку надзею і сілы для творчага ўздыму. У прыватнасці, Ю. Гаўрук пісаў, як ён                     

неўзабаве “дастаў творы свайго любімага Шэкспіра, пераклаў трагедыю “Атэла” (надрукавана ў                       

шэкспіраўскім зборніку ў 1954 годзе) і “Караля Ліра” [5, с. 235].  
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Выданне першай перакладчыцкай анталогіі Ю. Гаўрука ў 1928 г. было знакавай з’явай                  

у пачатку стагоддзя. Увага даследчыкаў да кнігі ў сярэдзіне і канцы ХХ ст., а таксама праўкі                           

і перавыданне Ю. Гаўруком большасці твораў у 1970-х гг. сведчылі пра яго творчае 

самаўдасканаленне. Сапраўды, характэрнай рысай больш сталага Гаўрука-перакладчыка стала 

надзвычай уважлівае і патрабавальнае стаўленне да вынікаў сваёй працы, неаднаразовае вяртанне 

да раней апублікаваных перакладаў для ўнясення ў іх правак.  

Прывядзём урывак з самай апошняй рэдакцыі верша Д. Байрана “Галашэнне Ірада па 

Марыямне” [4, c. 34] (“Herod's Lament for Mariamne” [7]), перакладзены ў 1975 г., і супаставім яго з 

варыянтамі 1928 г. (1) [6, c. 45] і 1963 г. (2) [2, c. 51]: 

Арыгінал: 

Oh, Mariamne! Where art thou?  

Thou canst not hear my bitter pleading:  

Ah! Could'st thou – thou would'st pardon now,  

Though heaven were to my prayer unheeding. 

 

Пераклад Ю. Гаўрука: 

О, Марыямна! Дзе ты, дзе? 

Жальбы ня чуеш стогн гарачы? 

(1) Ці чуеш жалю стогн гарачы? 

(2) Ці чуеш, як твой муж галосіць? 

Прабачыла б ты мне цяпер, 

(1) Ты б даравала мне цяпер, 

Ды неба, неба не прабачыць. 

(2) Але нябёс ніхто не ўпросіць. 

Фанетычная кампазіцыя радкоў у перакладзе стала больш лёгкай для вымаўлення 

(“прабачыла б ты” – “ты б даравала”), спачатку была выпраўлена граматычная арганізацыя фразы 

(“Жальбы ня чуеш стогн гарачы?” – “Ці чуеш жалю стогн гарачы?”), а затым было больш ясна 

выяўлена яе семантычнае значэнне (“Ці чуеш, як твой муж галосіць?”). Недакладная рыфма 

(“гарачы” – “прабачыць”) змянілася на дакладную (“галосіць” – “упросіць”). 

Ю. Гаўрук унёс праўкі амаль у кожны радок свайго папярэдняга перакладу “Страла і 

песня” Г. Лангфела:  

 

1928 г. [6]: 

Гады ліліся, як рака,  

Стралу і песню стаў шукаць: 

У клён ваткнулася страла, 

У сэрцы песня расцвіла. 

1975 г. [4, c. 47]: 

Гадоў праз дзесяць ці праз пяць 

Стралу і песню стаў шукаць: 

Знайшоў стралу сярод дуброў, 

А песню ў сэрцы ў сяброў. 

Замена “клёна” на згаданае ў арыгінале дрэва “дуб” падаецца не вельмі ўдалым творчым 

рашэннем, паколькі зборны назоўнік “дубровы” ўжыты не зусім карэктна ў дадзеным кантэксце. 

Аднак, магчыма, мела месца абдрукоўка: “сярод дубоў”. 

Ю. Гаўрук вольна падыходзіў да перастварэння, імкнуўся найперш да максімальна блізкай 

сэнсава-настраёвай перадачы аўтарскіх радкоў. Ён літаральна пераўвасабляўся ў выбранага для 

перакладу аўтара, пры гэтым лірычнасць яго славянскай душы пераўзыходзіла па эмацыйным 

запале англа-саксонскую стрыманасць і выяўлялася ў больш шчодрым аздабленні беларускіх 

адпаведнікаў блізкімі для славянскай стыхіі вобразамі і параўнаннямі. 

Па вяртанні да творчай працы ў 1950-х гг. У. Дубоўка з не меншым энтузіязмам, чым                   

Ю. Гаўрук, узяўся за пераклад замежнай паэзіі. Ён таксама найперш пераглядзеў усё, 

перастворанае раней. На жаль, частка яго твораў была назаўсёды страчаны ў 1930-х гг. (раздзелы 

паэмы Д. Байрана “Паломніцтва Чайльд Гарольда”), частка мусіла быць узноўленай па памяці і 

толькі асобныя пераклады былі апублікаваны раней. Параўноўваючы Дубоўкавы варыянты 
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першай паловы і сярэдзіны стагоддзя, можна заўважыць, што перакладчык імкнуўся “паднавіць” 

тэксты, зняць такія знакі паэтыкі 1920-х, як наватворы, што не атрымалі распаўсюджання ў мове, 

замяніць кідкія метафары на больш нейтральныя і блізкія да арыгінала.  

Параўнаем, напрыклад, страфу з “Развітальнай песні Чайльд Гарольда” Д. Байрана ў 

перакладах У.Дубоўкі 1920-х [1, с. 479] і 1960-х гг. [2, c. 115]: 

 

Бывай, бывай, мой родны край. 

Зьнікай у сінь вады; 

Сьвіргочуць чайкі, вадаграй, 

І ў ветры плач нібы 

Плыве за небакрай. 

Плыве за небакрай. 

Дабранач вам абодвум дам, 

Мой родны край, бывай!  

 

Бывай, бывай! Мой родны край, 

Знікай за небасхіл. 

Свіргочуць чайкі, вадаграй, 

А ў ветры – сумны сквіл. 

Садзіцца сонца ў сіні вод, 

Плывём за ім услед. 

Дабранач, сонечны заход 

І ўвесь бязмежны свет! 

Варыянт 1960-х гг. больш адпавядае фармальнай і зместавай будове арыгінала – у ім уда-

кладнены рыфмы, вобразы, сінтаксічныя канструкцыі і паскладовая структура твора.  

Адгалоскі навучання У. Дубоўкі ў Вышэйшым літаратурна-мастацкім інстытуце імя 

В. Брусава працягвалі прысутнічаць у яго перакладчыцкім метадзе і на новым этапе: У. Дубоўка 

мог быць вельмі даслоўным, даваць максімальна блізкі лексічны эквівалент і ў той жа час без страт 

захоўваць паэтычны каларыт першакрыніцы.  

Калі мы супаставім пераклад  байранаўскага верша “Санет да Шыльёна” [3, c. 159–176]                     

з арыгіналам (“Sonnet on Chillon” [7]), то заўважым, што У. Дубоўка даў літаральныя і адначасова 

вельмі трапныя адпаведнікі. Напрыклад, перакладчык максімальна захаваў такія важныя вобразы 

першакрыніцы, як: “Eternal spirit” – “cпрадвечны дух”, / “Chaіnless mind” – “не знаючы акоў” / 

“Brightest in dungeons” – “зіхціш <…> найясней з-за крат” / “Тhy sons to fetters are consign’d” – 

“тваіх зняволілі сыноў” / “Finds wings – узніме крылы” / “Thy prison is a holy place” – “святое месца 

твой астрог” / “sad floor an altar” – “твая падлога сумная – алтар” / “Worn, as if thy cold pavement 

were a sod” – “Каменне пратаптаў тут, як мурог” і г.д. 

З такой жа трапнасцю пераклаў У. Дубоўка і радкі паэмы “Шыльёнскі вязень” Д. Байрана. 

Гэты твор быў напісаны англійскім рамантыкам адразу пасля наведвання Шыльёнскага замка ў 

Швейцарыі. Пераклад паэмы стварае такое ж уражанне спантаннасці і натуральнасці ўзнікнення, 

як і арыгінал. Тэкст У. Дубоўкі максімальна блізкі да першакрыніцы, месцамі супадаюць не толькі 

словазлучэнні, але і цэлыя сказы (супадзенні вылучаны курсівам): 

Арыгінал [7, c. 327]: 

And we were three – yet, each alone  

We could not move a single pace,  

We could not see each other's face,  

But with that pale and livid light  

That made us strangers in our sight:  

And thus together – yet apart,  

Fetter'd in hand, but join'd in heart, 

'Twas still some solace in the dearth  

Of the pure elements of earth, 

To hearken to each other's speech,  

And each turn comforter to each  

With some new hope, or legend old,  

Or song heroically bold;  

But even these at length grew cold.  

Our voices took a dreary tone,  

An echo of the dungeon stone...  

Пераклад У.Дубоўкі [3, с. 158]: Прыкулі 

нас траіх яны, 

Былі мы разам і – адны: 

Не адысціся ні на крок, 

Не бачыць брата – змрок і змрок, 

Бо пры святле астрожных крат 

Чужым здаваўся нават брат. 

Нас разлучыў, скаваў ланцуг, 

Але злучала сэрца, дух. 

Нам забаронены былі 

Акрасы неба і зямлі, 

Ды вораг мову ўзяць не мог, 

Яна лунала праз астрог, 

Уцеху несла, песню, сказ, 

Надзеі песціла для нас. 

Але павеяў сцюжай час, 

І сум асеў у галасах...  
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Разам з тым, у перакладах У. Дубоўкі адбывалася свабодная трансфармацыя радкоў – 

думка, што прагучала ў арыгінале ў пачатку страфы, перакладчыкам без страт перамяшчалася ў яе 

канец. Арыгінальныя вобразы рэдка замяняліся іншымі, пры неабходнасці іх змянення 

актывізаваліся стандартныя адпаведнікі: “Загінуў, прыкаваным да слупа” – “загінуў на кастры”;              

“У цемры знайшлі спакойнае жытло” – “звяліся з свету па адным”. 

Для перакладаў У. Дубоўкі, як і многіх іншых беларускіх пісьменнікаў, уласцівыя 

моватворчыя вынаходніцтвы. Напрыклад, у вершах сустракаюцца такія неалагізмы, як 

“яснавейнасць”, “паветрыць”, “нябеснакрылы”, “чараўнічы”, “вадаграй”, “могут”, “вячыстых”, 

“зарэць” і г.д. Яшчэ адна асаблівасць перакладаў У. Дубоўкі – выкарыстанне прыёму адухаўлення 

прыродных з’яў там, дзе гэтага не патрабуе арыгінал (“for in these limbs its teeth remain” – “яно 

нагрызла цяжкіх ран” і інш.). Характэрная для англійскай мовы лексічная ашчаднасць у выяўленні 

пачуццяў (радасці, суму і г.д.), набывае ў Дубоўкавых перастварэннях больш інтэнсіўную 

эмацыйную афарбаванасць. 

Урывак з перакладу паэмы “Паломніцтва Чайльд Гарольда” (“Развітальная песня Чайльд 

Гарольда”) якраз багаты на лексічныя сродкі выяўлення пачуццяў. Прывядзём арыгінальныя радкі 

з гэтага тэксту і два беларускія адпаведнікі ў перакладах У. Дубоўкі (Д) [3, c. 115–131]                                 

і Я. Семяжона (С) [2, c. 88–109]: 

 

But sorely will mother sigh 

Д. Ды маці горкіх слёз глыне, 

Пакуль прыйду назад  

С. А маці, знаю, па начах  

Праплача слёзы ўсе. 

Thy grief let none gainsay Д. Твой сум – цяжкая рэч 

С. Сум старых бадзяг 

 Я мог бы зразумець 

My greatest grief is that I leave  

No thing that claims a tear 

Д. Мой найгарчэйшы плач і смех –  

Няма, хто б варт быў слёз. 

С. Чаго мне мілаваць другіх, 

Калі я ўсім не міл? 

У большасці перакладзеных месцаў назіраецца вышэйшая ступень экспрэсіўнасці, чым у 

зыходным тэксце. Там, дзе Д. Байран прамаўляў “уздых” (“sigh”), перакладчыкі давалі 

фразеалагізмы-перыфразы “слёз глыне” (У. Дубоўка) або “Праплача слёзы ўсе” (Я. Семяжон).                   

У перакладчыкаў міжволі атрымлівалася ўзбуйняць эмацыйную стрыманасць англійскага слова, 

паколькі ў славянскіх мовах фразеалагічныя выразы са значэннем радасці, роспачы, смутку 

з’яўляюцца больш распаўсюджанымі. 

Вышэйшая ступень экспрэсіўнасці перакладу ў параўнанні з арыгіналам узнікала таксама і 

па прычыне суб’ектыўнага ўспрыняцця інфармацыі зыходнага тэксту, псіхалагічнай 

ідэнтыфікацыі перакладчыка з замежным аўтарам, на ўспрыняцце чужога твора накладвалася 

асабіста перажытае. Для У. Дубоўкі, напрыклад, больш бяспечна было казаць пра свой нялёгкі лёс 

праз пераклад, чым у сваіх вершах. У асобных перакладах з У. Шэкспіра і Д. Байрана, дзе 

закранаецца тэма несправядлівасці, пакут, выгнання, – таго, што перажыў і сам У. Дубоўка, 

немагчыма не заўважыць яго ўсхваляванасці.  

У прыватнасці, гэта датычыцца верша Д. Байрана “Стансы да Аўгусты”. Байранава 

абазначэнне супраціўнікаў праз паняцце “The World” (увесь свет) У. Дубоўкам перадаецца больш 

вузкім колам людзей – “тыя, што ў наўколлі, што цкавалі хаўрусам мяне”). Перакладчык прыгадвае 

здраду сяброў, хоць гэта і адсутнічае ў арыгінале, уводзіць гнеўную пагрозу “Панаваць не дазволю я 

катам / Над сабой, над табой, на зямлі!” (увядзенні перакладчыка “ад сябе” вылучаны курсівам): 

Арыгінал [7]:                                                                           Пераклад У. Дубоўкі [3, c. 78]: 

And when winds are at war with the ocean, 

As the breasts I believed in with me, 

If their billows excite an emotion, 

It is that they bear me from Thee. 

Калі з морам змагаецца вецер, 

Як са мною былыя сябры, –  

Аднаго толькі шкода мне ў свеце, – 

Што з табой разлучаюць вятры.... 
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<...> 

There is many a pang to pursue me: 

They may crush, but they shall not contemn; 

They may torture, but shall not subdue me; 

'Tis of Thee that I think—not of them. 

<...> 

Yet I blame not the World, nor despise it, 

Nor the war of the many with one; 

If my Soul was not fitted to prize it, 

'Twas folly not sooner to shun...  

<...> 

Гора ходзіць за мною па пятах, 

Можа нават прыцісне калі, –  

Панаваць не дазволю я катам 

Над сабой, над табой, на зямлі! 

<...> 

Што скажу я пра тых у наўколлі, 

Што цкавалі хаўрусам мяне? 

Калі не паважаў іх ніколі, – Трэба Збегчы 

было мне раней!  

 

Параўнаем гэты ўрывак з Гаўруковым варыянтам: 

 

І калі акіянскія хвалі 

Уздымаліся аж да нябёс, 

Мо таму яны так бушавалі, 

Што з табой разлучыў мяне лёс. 

Самых лютых пакут не збаюся, 

Яны сіл прыдадуць удвая. 

Да цябе ў сваіх марах імкнуся, 

 Яснавокая зорка мая. 

 

Але я не кляну іх за гэта, 

Распраўляцца так лёгка з адным! 

Хто не ўмее згаджацца са светам, 

Таму лепей не звязвацца з ім [3, c. 260–261]. 

 

Відавочна, што ў перакладзе Ю. Гаўрука акцэнт пераносіцца з грамадзянскага пратэсту на 

тэму любові і адданасці, як і ў арыгінальным тэксце. Гэта сведчыць пра супярэчнасць у 

Дубоўкавым метадзе: з аднаго боку, максімальна блізкае да арыгінала ўзнаўленне першакрыніцы, 

а з іншага боку, перанос і трансляцыя свайго ўласнага жыццёвага досведу на тэматычна блізкія 

творы. Аднак, заўважым, што пераклад вершаў, прысвечаных тэматыцы пакут, несправядлівасці, 

адзіноты, аднолькава ўдала (хоць і стылістычна па-рознаму: больш публіцыстычна ў У. Дубоўкі, 

больш лірычна ў Ю. Гаўрука), атрымліваўся ў абодвух перакладчыкаў, якія, як і Д. Байран, зведалі 

ў сваім жыцці і здраду, і выгнанне. 

Я. Семяжон пачынаў з арыгінальных вершаў, затым, дэбютаваўшы двума перакладамі з 

Д. Байрана ў 1937 г., назаўжды застаўся прыхільнікам гэтага віду творчасці. Як і Ю, Гаўрук і 

У. Дубоўка, Я. Семяжон вярнуўся да творчай працы ў 1950-х гг. У актыве перакладчыка сотні 

паэтычных твораў з трыццаці чатырох моў свету, сярод якіх таксама і з англійскай мовы (творы 

У. Шэкспіра, Д. Байрана, Р. Бёрнса, У. Блейка, Р. Браўнінга, Д. Кітса, У. Мэя і інш.). 

Пры аналізе стратэгій перакладу Я. Семяжона з англійскай мовы ўзнікае істотная 

цяжкасць: вольны падыход, лексічная і стылістычная неадпаведнасць тропаў аўтэнтыка                                

і беларускага варыянта ў большасці выпадкаў не дазваляюсь здзяйсняць парадковае параўнанне. 

Дэтальны разгляд шэрагу перакладаў Я. Семяжона ў супастаўленні з першакрыніцамі і 

рускамоўнымі паэтычнымі перакладамі паказаў, што, нягледзячы на валоданне перакладчыкам 

англійскай мовай, пераважная большасць беларускіх варыянтаў ім усё ж зроблена з дапамогай 

паэтычных дублем А. Блока, Ю. Лермантава, С. Маршака. Аднак, паколькі сярод перакладаў 

Я. Семяжона, безумоўна, прысутнічаюць і творы, пераствораныя з арыгінала (пераклады з 

Р. Браўнінга, часткова з Д. Байрана), то некалькі прыкладаў мы разгледзім. Ніжэй прывядзём 

арыгінал і беларускі пераклад верша “Апошнія словы аб Грэцыі” [2] (“Last Words On Greece” [7]) 

Д. Байрана: 

 

What are to me those honours or renown 

Past or to come, a new born people’s cry? 

Albeit for such I could despise a crown 

Ушанаванні, слава, туш літаўраў, 

Нашто мне гэта, Грэцыя-дзіця? 

Я за цябе і без халодных лаўраў 



63 

Of aught save laurel, or for such could die. 

I am a fool of passion, and a frown 

Of thine to me is an adder’s eye 

To the poor bird whose pinion fluttering  

down 

Wafts unto death the breast it bore so high; 

Such is this maddening fascination grown, 

So strong thy magic or so weak am I. 

Не пашкадую нават і жыцця. 

Ты – Ніабея! У цябе ўлюбёны, 

Лячу к табе, бяздомныальбатрос. 

Так пад гіпнозам позірку пітона 

Ўлятае ў пашчу смерці пеўчы дрозд. 

Знаць, сіла духу чары ўсе твае, 

І мне змагчы іх – сілы не стае. 

 

Я. Семяжон перадаў змест верша ў свабоднай манеры. Парадковае супастаўленне 

арыгінала і пераклада не мае сэнсу, паколькі Я. Семяжон арыентаваўся ў першую чаргу на 

дакладнае ўзнаўленне ідэі, а не фармальных асаблівасцей аўтэнтыка. Я. Семяжон смела ўвёў у 

пераклад алюзію з Ніабеяй – персанажам старажытнагрэчаскага міфа. Гэта адступленне ад 

арыгінала сапраўды дапушчальнае, бо і сам Д. Байран апелюе да гэтага ж вобраза ў іншым сваім 

творы, а менавіта ў “Песні чацвёртай” “Паломніцтва Чайльд Гарольда”, дзе праз вобраз багіні 

Ніабеі, пазбаўленай сваіх дзяцей, ён паказвае Грэцыю, заваяваную Асманскай імперыяй у 

сярэдзіне XV ст. Перакладчык дадаў ад сябе і параўнанне лірычнага героя з “бяздомным 

альбатросам”. Прычым Д. Байран таксама прыгадвае гэтую птушку, але зноў-такі ў аддалена-

падобным кантэксце іншага верша. У гэтым выпадку перакладчык актуалізаваў фонавыя веды, 

сітуатыўны кантэкст і не памыліўся. 

Такім чынам, у 1950-1980 гг. асноўнымі перакладчыкамі, якія працавалі з першакрыніцамі, 

былі прадаўжальнікі “маладнякоўска”-“ўзвышэнскіх” традыцый Ю. Гаўрук, У. Дубоўка, 

Я. Семяжон. У. Дубоўка імкнуўся максімальна захаваць асаблівасці арыгінала, застаючыся 

паслядоўным вучнем свайго настаўніка В. Брусава і яго канцэпцыі перакладу. Ю. Гаўрук і 

Я. Семяжон больш вольна падыходзілі да ўзнаўлення вобразаў і фармальных асаблівасцей 

аўтэнтыка, прыўносячы ў творы выразны народна-фальклорны каларыт.  

У канцы абазначанага перыяду з невялікай колькасцю перакладаў да сталых майстроў 

далучыліся выпускніцы Мінскага педагагічнага інстытута замежных моў Т. Бондар                                       

і Г. Дубянецкая. Яны не толькі працягнулі традыцыі ў выбары рамантызаваных твораў для 

перастварэння (паэзія Д. Байрана, Р. Бёрнса ў перакладзе Г. Дубянецкай), але і паклалі пачатак іх 

паступовай трансфармацыі. Напрыклад, перакладчыцкі выбар Т. Бондар амерыканскай 

фемінісцкай паэзіі (вершы Э. Сэкстан) стаў адным з першых знакаў новага англа-беларускага 

перакладчыцкага этапа, што, несумненна, заслугоўвае асобнага даследавання. 
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The article considers the peculiarities of the English-Belarusian poetic translation using the 

originals in the 50's and 80's of the 20th century. The main translation strategies used by                            

Y. Hauruk, U. Dubouka, and J. Semiazhon are revealed. There is a continuity with the translation 

traditions of the previous stage (1920-1940s), as well as signs of development and transformation 

of the tradition in the late 1980s. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  

ПОЛИТИЧЕСКОГО И ЭКОНОМИЧЕСКОГО ДИСКУРСОВ  

ФЕДЕРАТИВНОЙ РЕСПУБЛИКИ ГЕРМАНИИ И РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 

 

В данной статье рассматриваются основные особенности немецкого и белорусского               

политического и экономического дискурсов. В результате проведенного исследования удалось 

выявить их общие и отличительные черты. 

 

Интерес современной лингвистики к национально-культурным особенностям политиче-

ского и экономического дискурсов не случаен: именно он призван выделять дискурс какой-либо 

страны из общей массы, показывая самобытность и специфику этнических черт. Это позволит 

глубже осознать замысел дискурса, суть и задачи обращения к адресату, а также облегчить пони-

мание текстов политической и экономической тематики. 

Национально-культурные характеристики политического и экономического дискурсов яв-

ляются объектом разносторонних изучений в языкознании. Исследователями выявлены и описа-

ны их языковые особенности и признаки, факторы, влияющие на национально-культурную спе-

цифику дискурса. Однако данный вопрос все же не является достаточно разработанным и всесто-

ронне раскрытым. Это делает необходимым его более детальное изучение с точки зрения темати-

ческой специфики, лексических особенностей и целевой направленности. 

Для политического дискурса как коммуникативного явления характерно наличие ряда 

«ключевых слов», «протокольных слов или предложений», клише и штампов. Политический дис-

курс ориентирован на стандарт и экспрессию, обеспечивая цельность и системность отдельных 

газетных текстов. «Протокольные слова или предложения» рассматриваются нами как форма 

объективной интерпретации высказываний политика.  

Р. М. Блакар отмечает, что между терминологией языка, с одной стороны, и социальной 

властью и ее осуществлением, с другой, существует тесная взаимосвязь [2, с. 28]. Так в лексике 

немецких политиков нашли свое отражение важные политические события, затронувшие в по-

следние годы все сферы жизни общества. После воссоединения ГДР и ФРГ в стране начали появ-

ляться новые слова и исчезать старые из активного употребления. Еще в начале 90-ых употребля-

лась лексика, характеризующая эпоху ГДР: die Akten der Stasi, Ossis und Wessis, das SED-Regime 

(акты штази, осси и веси, режим СЕПГ) и др. 

Опорным словом в речах немецких политиков на экономические темы, как показывает со-

бранный нами материал, является «die Wirtschaft» (экономика), употребляемое, как правило, в мо-

дели «прилагательное + die Wirtschaft»: die soziale Marktwirtschaft; zeigt uns den Weg zu ökologi-

schen Wirtschaft; eine wettbewerbsfähige Wirtschaft (социальная рыночная экономика; показывает 

нам путь к экологической экономике; конкурентоспособная экономика). 
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Говоря о задачах в экономике, политики используют термины из области строительства 

(Restauration, Umbau der Industriegesellschaft – реставрация, перестройка индустриального обще-

ства), а также слова, обозначающие движение и изменение состояния (das Land bewegt sich,                  

der Weg zur ökologischen Wirtschaft, Reformbereitschaft – страна движется, путь к экологической 

экономике, готовность к реформам). 

В своих выступлениях политики обычно затрагивают те темы, которые интересны для 

широкой аудитории. Отбираемые при этом термины ориентированы на фоновые знания аудито-

рии, и, таким образом, неизбежно происходит процесс деспециализации терминов, их популяри-

зации, введения их в широкий обиход. 

Значение нового термина в некоторых случаях частично раскрывается пояснительным 

контекстом, что представляет собой первый этап на пути к деспециализации термина: 

1. Der Ermittler muss die sogenannte „Unrechtsvereinbarung“ nachweisen, also: dass die Beste-

chungshandlung und die darauf folgende Diensthandlung des Beamten in einem Zusammenhang stehen 

[10, с. 132]. – Следователь должен доказать так называемое «согласование незаконных действий», 

т. е. то, что дача взятки и последующие за этим служебные действия официального лица находят-

ся в непосредственной связи. 

2. – Wir müssen den Wandeln zur Informationsgesellschaft noch schaffen. 

– Was verstehen Sie darunter. 

– In der Industrie des 20 Jahrhunderts war es bislang entscheidend, über die Produktionsfaktoren 

Arbeit, Kapital und Boden zu verfugen. Für die Zukunft müssen wir lernen, die Information als vierten 

Produktionsfaktor zu benutzen. Künftig wird im Wettbewerb zunehmend derjenige vorn liegen, der sich 

am schnellsten Informationen verschaffen und nutzen kann [8, с. 16].  

– Мы еще должны осуществить переход к информационному обществу. 

– Что Вы понимаете под этим? 

– В промышленности 20 века до настоящего момента было решающим наличие таких 

производственных факторов, как работа, капитал и земля. Для будущего мы должны научиться 

использовать информацию в качестве четвертого производственного фактора. В конкурентной 

борьбе в будущем тот победит, кто быстрее всех будет получать информацию с ее дальнейшим 

управлением и использованием. 

В текстах немецких газетных статей часто встречается лексика, характеризующаяся се-

мантической неопределенностью: Situation, Struktur, Problem, Funktion, Frage – ситуация, структу-

ра, проблема, функция, вопрос и др., например, sie quälen sich mit Fragen; Probleme haben – они 

мучают себя вопросами, иметь проблемы. 

Отличительной особенностью языка политики является тенденция к стандартизации. 

Насыщенность текста речевыми клише – словами, словосочетаниями, устойчивыми речевыми 

формулами – характерна как для самого политического текста, так и для газетно-

публицистического жанра. Клише может выступать в виде отдельных слов (например, мысли-

тельные шаблоны, готовность к реформам – Denkschablonen, Reformbereitschaft), словосочетаний 

(например, прерывать/устанавливать контакты, заключать компромисс, демократические правила 

игры – Kontakte abbrechen/aufnehmen, Kompromiss abschließen, demokratische Spielregel). 

Стереотипные языковые средства оказывают большое влияние на формирование ценност-

ных ориентаций читателей, воздействуя на их чувства и эмоции. Однако стереотипы часто рас-

сматривают как негативное явление, хотя не все стереотипные выражения воспринимаются отри-

цательно. Фактором, обуславливающим негативную оценку стереотипных сочетаний, является 

высокая повторяемость таких языковых средств. Повторение представляет собой важное средство 

агитации, но если перешагнуть границу определенного количества повторений, оно может вы-

звать у читателей отрицательную реакцию [3, с. 45]. 

Главное различие между клише и штампом наблюдается в степени речевой эффективно-

сти в газетном стиле. Клише характеризуется высокой степенью речевой эффективности в срав-

нении с единицами с низкой степенью. Штамп – это клише, вышедшее из активного употребле-

ния, вследствие утраты стереотипными сочетаниями некоторых своих функциональных свойств 
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из-за неправильного использования в речи или утраты образности/экспрессивности, как следствие 

частотного и немотивированного использования. 

Обширный пласт в современном дискурсе белорусских политиков составляет политическая 

лексика и фразеология, отражающая едва ли не весь спектр политической и экономической жизни 

последних лет. В выступлениях встречаются такие слова и составные наименования, как застой, 

дэмакратыя, бюракратычная сістэма, карупцыя, рэферэндум, пераварот, суверэнітэт, канфран-

тацыя, кансенсус и многие другие. Многие из этих слов характерны и для советской эпохи.  

В условиях развития нашего общества используются термины, соответствующие окружа-

ющим нас реалиям: рынак, біржа, акцыянаванне, ліцэнзаванне, холдынг, маркетынг, менедж-

мент, брокер, бізнэс и другие. Среди них много номинаций, некогда уже бывших в активном упо-

треблении и возродившихся, а также тех, которые входят в язык специалистов как новые заим-

ствования. 

В немецком и белорусском политическом и экономическом дискурсах четко прослежива-

ется тенденция к изменению активного лексического запаса: старый пласт слов все реже встреча-

ется, появляются и входят в широкое употребление новые слова. Для политического и экономи-

ческого дискурсов в немецком и белорусском языках характерны также эмоциональные и оце-

ночные коннотации. 

Негативно-оценочная лексика также включает различные лексические разряды, в том чис-

ле историзмы и архаизмы типа “трубадур”, “вернападданы”; метафорически используемые назва-

ния доисторических и мистических животных типа “мамант”, “дыназаўр” и др.  

За последние годы эмотивно-оценочная лексика в белорусском газетно-публицистическом 

стиле значительно изменилась. Многие из перечисленных выше единиц и даже целых разрядов 

(например, позитивно-оценочные слова с торжественной окраской, негативно-оценочные исто-

ризмы и архаизмы) почти полностью вышли из употребления. Другие изменили свою оценочную 

коннотацию под влиянием перемен ценностной ориентации общества. Изменился практически 

сам набор языковых средств, используемых в оценочной функции. Так, например, более заметна 

стала роль лексических единиц, несущих рациональную оценочность. Под рациональной оценоч-

ностью понимается такое отношение и видение окружающего мира, когда доминирует здравый 

смысл, а не эмоции. Они же не учитываются при этом, например, 

1. Вучэнне па аднаўленні вялікага моста праз водную перашкоду прайшло ў адпаведнасці з 

Планам падрыхтоўкі транспартных войскаў у 2011 годзе [6, с. 12]. 

2. Найбольш значнымі з іх з’яўляюцца ўдзел у будаўніцтве наплыўных і часовых мастоў [6, с. 11]. 

3. Адмаўленне і недавер – традыцыйна першы этап станаўлення новага інструмента ка-

мунікацыі [5, с. 9]. 

4. Бізнэс паступова прыходзіць у сацыяльныя сеткі [1, с. 27]. 

5. …сацыяльныя сеткі – гэта не СМІ, не медыя [1, с. 27]. 

Часто в газетных статьях встречается лексика, выражающая отрицательную оценку. Это мо-

жет быть непосредственная оценка лица, либо описание его действий, поступков и т. п., например: 

1. Людзі, якія гавораць па-беларуску, не могуць нічога рабіць, акрамя як размаўляць на 

гэтай мове, таму што па-беларуску нельга выказаць нічога вялікага. Беларуская мова – бедная 

мова … [5, с. 10]. 

2. Паверце, што сёння на маскоўскіх каналах сядзіць звычайнае жуллё [6, с. 23]. 

3. Прэзідэнт, паглядзеўшы, у якіх умовах утрымліваецца жывёла на гэтай ферме, пад-

крэсліў, што такіх ферм у краіне не павінна быць наогул. [4, с. 32]. 

Другим источником эмотивной оценочности, широко используемым в белорусском газет-

но-публицистическом стиле, является сленг. Сленг – терминологическое поле, набор особых слов 

или новых значений уже существующих слов, употребляемых в различных человеческих объеди-

нениях (профессиональных, социальных, возрастных и иных групп).  

Приведем примеры выражения оценочной коннотации, встречаемой в интервью с немец-

кими политиками: 
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1. Sie antworten pragmatisch und unverbindlich wie andere deutsche Politiker auch [7, с. 11]. – 

Вы отвечаете прагматично и нелюбезно, как и другие немецкие политики. 

2. Kontaktsperre ist ganz falsch [8, с. 16]. – Запрет контактов абсолютно неверен. 

3. Das nenne ich eine schiefe Geschichtsschreibung [8, с. 16]. – Это я называю ложное описа-

ние истории. 

В этих примерах мы находим слова, имеющие рациональную оценку: pragmatisch und un-

verbindlich – прагматично и нелюбезно, falsch – неверно, schief – неправильно, ложно. Типичными 

для речи политиков являются такие рационально-оценочные высказывания как: Ich halte es für 

richtig (falsch), dass … – Я считаю верным (неверным) то, что …; nicht in Ordnung finde ich … –                  

по-моему, не в порядке вещей … . 

Заметную роль в формировании средств эмотивной оценки играет метафора, например, 

1. Der ganze Ballast, den diese Partei mit sich schleppt … [8, с. 19]. – Весь этот балласт, ко-

торый партия тащит с собой … 

2. Die kalten Machtspiele … [9, с. 9]. – Холодные игры власти. 

Наиболее яркой чертой политической метафорики в белорусском политическом дискурсе 

является активное употребление «военных» метафор. Широкое использование данного вида ме-

тафорики было характерно как одно из проявлений милитаризации сознания человека в совет-

ском обществе, но также нашло применение в речи современных политиков. Следующие обороты 

постоянно встречаются в речи политиков: вайна законаў, атака на дэмакратыю, адкрытая ды-

версія и т. д. 

Ходовыми в наши дни оказались экономические метафоры кризисного положения, ката-

строфы, тупика и поиска выхода из них: знаходзіцца на дне прорвы – выбрацца з прорвы, апынуц-

ца ў тупіку – выйсці з тупіку. 

Подводя итог сказанному, следует отметить, что оценочные коннотации в немецком и бело-

русском языках обнаруживают ряд общих черт. Существенным стилистическим различием их яв-

ляется то, что в политическом и экономическом дискурсах Германии более заметна роль лексиче-

ских элементов, несущих рациональную оценочность. Характерной особенностью как для белорус-

ских, так и для немецких проанализированных статей является широкое употребление метафор. 

Политический и экономический дискурсы Германии и Беларуси характеризуются следу-

ющими национально-культурными особенностями: в тематическом плане лексика и фразеология 

отражают в современном дискурсе белорусских и немецких политиков и экономистов реалии по-

следних лет. 

Современный язык политики в этих странах характеризуется двумя разнонаправленными 

процессами: процессом деспециализации терминов и тенденцией к их стандартизации. 

Слова и устойчивые словосочетания не только называют, но и выражают оценку. 

Нами установлено, что существенным стилистическим различием эмоциональных и оценоч-

ных коннотаций в текстах политической и экономической тематик на материале изучаемых 

языков является следующее: в немецком языке заметна роль лексических элементов, несу-

щих рациональную оценочность.  

В результате вышесказанного можно сделать вывод, что удельный вес эмоционально 

окрашенной лексики в белорусском политико-экономическом дискурсе выше, чем в немецком. 
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ТРАДЫЦЫЙНЫЯ НАМІНАЦЫІ СТРАЎ У ГАВОРКАХ ГОМЕЛЬСКАГА РЭГІЁНУ 

 

У артыкуле разглядаюцца намінацыі традыцыйнай ежы як часткі абрадавай лексікі 

беларусаў. Апісваецца лексіка, зафіксаваная на тэрыторыі Гомельскай вобласці і сабраная падчас 

фальклорных і дыялекталагічных экспедыцый студэнтаў і выкладчыкаў Гомельскага 

дзяржаўнага ўніверсітэта ім. Ф. Скарыны. Праведзена падрабязная семантычная класіфікацыя 

назваў ежы, даюцца шляхі пранікнення іх у беларускую мову, вызначаны тыпы структурнай 

матывацыі. 

 

Лексічны склад любой мовы змяшчае шмат адзінак, аналізуючы якія могуць быць 

выяўлены лінгвакультуралагічны патэнцыял мовы, спецыфіка нацыянальнага менталітэту, 

растлумачаны гістарычныя факты. З’яўляючыся часткай культурнай традыцыі, абрады і звычаі, 

куды ўваходзіць і спажыванне ежы, адлюстроўваюць найбольш значныя характарыстыкі для гэтай 

культуры, з'яўляюцца прадметам філасофскіх, сацыялагічных, псіхалагічных і лінгва-

культуралагічных даследаванняў. Многія вучоныя прадметам даследавання культуралогіі лічаць 

адзінкі мовы, якія ўзнаўляюцца ў моўнай камунікацыі на аснове культурных каштоўнасцей і якія 

набылі сімвалічнае, эталоннае, вобразна-метафарычнае значэнне. Такія адзінкі ўключаюць 

лексемы, якія абазначаюць намінацыі традыцыйных праяўленняў матэрыяльнай культуры. 

“Вывучэнне мовы, лексікі праз гісторыю культуры, матэрыяльнай і духоўнай, уяўляецца вельмі 

перспектыўным. Безумоўна, узбагачэнне тут мае ўзаемазалежны характар. Веданне этымалогіі 

слова, яго структуры дапамагае глыбей пранікнуць у гісторыю названай рэаліі, зразумець яе 

быццам знутры” [1, с. 20]. 

Аналіз лексікі, звязанай з намінацыямі страў, прадуктаў харчавання, напояў, мае важнае 

значэнне для даследавання гісторыі беларускага народа, высвятлення культурных і моўных зносін 

паміж народамі перш за ўсё таму, што “ў параўнанні з іншымі элементамі матэрыяльнай культуры 

лексіка, звязаная з народнай кулінарыяй, больш устойліва захоўвае старыя традыцыі, што асабліва 

тычыцца святочнай і абрадавай ежы” [2, с. 127]. Ежа, з аднаго боку, – натуральная патрэба, умова 

жыццядзейнасці і здаровага ладу жыцця, а з другога – этнакультурная з’ява, што адлюстоўвае 

народныя веды, традыцыі, рэлігійныя ўяўленні, этыкет, сацыяльную прыналежнасць, уклад жыцця 

і стан грамадства. 

Аб’ектам нашага даследавання з’явіліся назвы страў і прадуктаў харчавання, якія 

выкарыстоўваюцца на тэрыторыі Гомельшчыны, якая ўваходзіць у рэгіён Беларускага Палесся. 

Гэта акалічнасць дазваляе высветліць моўна-культурныя кантакты паміж этнасамі. “У зонах 
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міжэтнічных кантактаў магчыма ўзнікненне як змешаных, поліэтнічных элементаў, так і наадварот – 

узмацненне, канцэнтрацыя этнічнага ў процівагу чужому, іншаэтнічнаму. Інтэнсіўнасць і характар 

міжэтнічных кантактаў залежаць ад тэрытарыяльных узаемаадносін этнасаў, блізкасці іх у моўным 

і культурна-бытавым аспектах, ад гісторычных асаблівасцей развіцця, адносін паміж палітычнымі 

сістэмамі, якія аб’ядноўваюць народы” [3, с. 72].  

Абрадавая і святочная ежа як састаўны кампанет абрадавых свят і звычаяў адлюстроўвае іх 

ідэйны (сакральны) сэнс і выконвае сімвалічныя і рытуальныя функцыі, генетычна звязана з 

аграрнай і лекавай магіяй, старажытным ахвярапрынашэннем. Ужыванне той ці іншай абрадавай 

ежы, спосаб яе прыгатавання, падачы на стол, этыкет і паводзіны ўдзельнікаў застолля – усё гэта 

вызначалася духоўным сэнсам свята ці іншай адметнай падзеі. Часта абрадавую ежу асвячалі ў 

мясцовым храме.  

Традыцыйнымі спосабамі апрацоўкі прадуктаў для прыгатавання ежы на тэрыторыі 

Гомельскага рэгіёну былі пераважна варка і тушэнне, у меншай ступені – выпечка, жарка, 

тамленне. Загатоўку прадуктаў ‘пра запас’ праводзілі пры дапамозе тэрмічнай апрацоўкі (сушка),                  

а таксама нетэрмічнай ферментацыяй – саленне, квашанне. Менш распаўсюджаным было 

вэнджанне.  

Прадметна-тэматычная класіфікацыя гатаваных страў выяўляе іх шматлікасць і раз-

настайнасць: 

І. Найменні страў расліннага паходжання. 

1. Назвы рэдкіх страў:  

а) кіслая вараная страва: агурэ’чнік 'суп з бульбы, кіслых агуркоў, пярловых круп' Гаруны 

Добр.; боршч ‘агульная назва рэдкай кіслай стравы’ Уць Добр.; ва’ра ‘звараная кіслая страва’                    

М. Аўцюкі Калінк.; боцві′нне ’боршч з бураковай батвы’ Прудок Маз. 

б) прэсная вараная страва, назвы няваранай рэдкай стравы: жыду’ха 

[жыдзю’ха][жыдзёнка] [жыдзёха][жыдзу’шка] ‘рэдкі суп’ Станкі, Казацкія Балсуны Ветк.; 

буль’бешнікі ‘страва з варанай тоўчанай бульбы з каноплямі’ Івакі Добр.; булён ‘бульбяны суп, 

іншы раз з дабаўленнем круп’ Раманішчы Акцябр.; кандзё’р ‘бульбяны суп, часцей з проса’ 

Насовічы Добр., Б.-Мошава Б.-Каш. 

2. Назвы мучных страў: кала’туша [кола’туша] ‘рэдкая страва з мукі, заваранай у кіпеню 

або малацэ’ Тонеж Лельч.; га’лушкі ‘рэдкая страва з шарыкамі з мукі’ Замосце Калінк.; голое’ 

‘страва з канапель і мукі’ Мілашэвічы Лельч.; за’віванец ‘блін з начынкай’ Падварак Лельч.; 

калі’ноўнік [калі’ноўка] ’страва з каліны і мукі’. Астражанка Лельч. 

3. Назвы страў з круп: касаві’ца ‘пахлёбка з пярлоўкі ці аўсянкі з сушанымі чарніцамі’ 

Засінцы Ельск.; гру’ца ‘рэдка звараная каша з тоўчанага ячменю’ Пярэдзелка Лоеўск.; жур ‘рэдкі 

аўсяны кісель’ Багуцічы Ельск.; ка’ша ‘густая страва са звараных круп; каша з прасяных круп 

(астатнім кашам даецца назва па крупах)’ Насовічы Добр.; крупе’лі ‘каша з любых круп’. 

Первамайск Лоеўск. 

4. Назвы выпечкі: ву’хватнік ’скавароднік, блін з хлебнага цеста’ Аздамічы Жытк.; бала’бкі 

‘пячэнне; крэндзелі’ Шалахоўка Ветк.; верту’н ‘піражок’ Ліпляны Лельч.; вя’рэнік ‘пірог                           

з начынкаю’  Пярэдзелка Лоеўск.; мядо’вік ‘пернік з медам’ Р.-Бурыцкая Лоеўск.; вя’рэнік ‘пірог                     

з начынкаю’ Пярэдзелка Лоеўск. 

5. Назвы страў з агародніны: ва’рыва ‘любая квашаная гародніна’ Карпаўка Лоеўск.; 

гарбу’зянка ‘каша з гарбуза’ Тонеж Лельч.; капусня’к ‘квашаная капуста і расол у ёй’ Івакі Добр.; 

квасо’ля ‘вараная фасоля’ Прудоўка Добр. 

6. Назвы страў з бульбы: адва′ранка 'адвараная бульба' Майскае Жлоб.; ба′ба ‘бульбяная 

каша, камы; бабка з дранай бульбы’ Тураў, М.Аўцюкі Калін.; жа’ранікі ‘смажаная бульба’. 

Дзяражычы, Ручаёўка Лоеўск.; бабча’нік ‘блін з бульбы’ Антонаўка Добр. 

7. Назвы страў з грыбоў: грыбко’ўка ’страва з грыбамі’ Амелькаўшчына Хойн.; грыбо’ўнік  

’пірог з грыбамі’ Любань Б.-Каш. 

8. Назвы прыправы да ежы: зада’бра  ’прыправа да стравы’: Дак ета ж і мяса, і сала, і ліст 

лаўровы – усё умесці задабра. Хізы Ветк.; зажа’рка ‘тс’ Ст. Рудня Жлоб.; закра’са ’тлушчавая, 
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мясная і інш. прыправа да ежы’ Івакі Добр.; запра’ва ’вострая прыправа ў ежу (ліст, перац, лук і 

інш.) Прудоўка Добр.  

ІІ. Найменні страў жывёльнага паходжання. 

1. Назвы малочных страў: верхаўё ‘смятана’ Камаровічы Петр.; мача’нне ‘страва з сыру і 

смятаны’ Ручаёўка Лоеўск.; парнічо’к ‘малочны суп’ Бялёў Жытк. 

2. Назвы страў з яек: бельма′чы ‘ежа з разбітых, неразбоўтаных і запечаных у тлушчы яец’ 

Калінаўка Лельч.; гла’зур’я ‘страва з яек’ Івакі Добр.; імг’лецік ‘амлет’ Асінаўка Чач.  

3. Назвы вырабаў з мяса: адбі′цік 'адбіўная катлета' Загор'е Б.-Каш.; біку′сы ‘падсмажанае 

свіное сала з мясам’ Глухавічы Браг.; вантрабя’нка ‘страўнік або кішкі, начыненыя свінымі 

вантробамі’ Азяраны Раг.; дра’глі ‘квашаніна, студзень’ Вуглы Нар. 

4. Назвы страў з рыбы: га’лка ’кавалак фаршыраванай рыбы’ Станкі Ветк.; надзе’ванка 

‘фаршыраваная рыба’ Запясочча Жытк.; начына’нка [начы’нянка] ‘фаршырованая рыба’ 

Дзяражычы Лоеўск.; патра’ўка ‘юшка са свежай і сушанай рыбы’ Глухавічы Браг.; пе’канка 

‘печаная на вуголлі рыба’  Запясочча Жытк.; ю’ха ‘страва са свежай рыбы з прыправамі; рыбны 

адвар’ Бабічы Рэч.  

Прааналізаваны матэрыял паказвае, што пераважная большасць характарызуемых лексем 

адносіцца да спрадвечнай лексікі беларускай мовы: завіванец, крышонка, варыва, жаранікі, мачанне, 

парнічок, начынянка, варонуха, каша, верхаўе, надзеванка, вяртун, баўтуха, адваранка і г. д. 

Многія з іх маюць празрыстую семантычную структуру. Аналізуючы матываванасць 

канкрэтна-прадметных намінацый, правамерна адрозніваць структурную і семантычную 

матывацыю. Пад структурнай матывацыяй звычайна маюцца на ўвазе дэрывацыйныя адносіны 

паміж утваральнай і вытворнай асновамі.  

У працэсе аналізу былі выдзелены два асноўныя тыпы структурнай матывацыі намінацый 

ежы і пітва: аддзеяслоўныя дэрываты і адыменныя ўтварэнні. У ліку аддзеяслоўных дэрыватаў 

выключную перавагу маюць суфіксальныя ўтварэнні тыпу: ва’рыва ‘квашаная гародніна’; 

мача’нне ‘страва з сыру і смятаны’; верту’н ‘піражок’; надзе’ванка ‘фаршыраваная рыба’; 

начына’нка ‘тс’; адва′ранка 'адвараная бульба'; крышо’нка  ‘бульбяны суп’; за’віванец ‘блін                         

з начынкай’ і г. д.   

У складзе адыменных дэрыватаў найчасцей сустракаюцца назвы, структурна матываваныя 

найменнем прадмета, асновай назоўніка: квасо’ўка ‘грушавы квас’; мядо’вік ‘пернік з медам’; 

бура’чанка ‘самагонка з буракоў’; агурэчнік 'суп з бульбы, кіслых агуркоў, пярловых круп'; 

бульбе’шнікі ‘страва з варанай тоўчанай бульбы з каноплямі’; капусня’к ‘квашаная капуста’. 

Сустракаюцца адыменныя дэрываты, структурна матываваныя назвай якасці – асновай  

прыметніка: бя’розавік ‘напой з бярозавага соку’; клено’вік ‘кляновы сок’; варо’нуха ‘гарэлка                     

з мёдам і рознымі прыправамі’.  

Аналіз семантычнай матывацыі назваў ежы і пітва ў гаворках Гомельшчыны паказаў  

наступныя прадуктыўныя тыпы матывацыі: 

а) многія назвы страў матываваныя прадуктам, з якога гатуюцца: бульбе’шнікі ‘страва                   

з варанай тоўчанай бульбы з каноплямі’; капусня’к ‘квашаная капуста’; агурэчнік 'суп з бульбы, 

кіслых агуркоў, пярловых круп'; грыбо’ўнік ’пірог з грыбамі’; калі’ноўнік ‘страва з каліны і мукі’; 

го’рохоўка ‘гарохавы суп’; со’днік ‘блін на содзе’; 

б) прадуктыўным тыпам з’яўляецца матывацыя спосабам прыгатавання ежы: адва′ранка 

'адвараная бульба'; жа’ранікі ‘смажаная бульба’; квасоўка ‘квашаная капуста’; кліпанік ‘пірог                     

з начынкай’; крышані ‘сушоныя рэзаныя яблыкі’; ле’пні ‘варэнікі’; мня’нка ‘пюрэ’; нячы’шчанкі 

‘нячышчаная вараная бульба’; пе’чанка ‘печаная бульба’; 

в) назвы ежы могуць быць матываваны знешнім выглядам стравы: жыду’ха ‘рэдкі суп’; 

густы’ш ‘густая страва’; дрыжая’ ‘студзень’; пле’ценка  ‘булка ў выглядзе касы, чаго-н. 

пераплеценага’; 

г) найменні ежы могуць быць матываваны іх якасцю: га’рэлік ‘прыгарэлая зверху 

бульбіна’; гні’лка ‘груша-гнілушка’; кіс’ляк ‘кіслае малако’; му’рза  ‘страва з чарніц’; салёнікі  

‘салёныя грыбы’. 
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Аднак пэўная колькасць найменняў ежы і пітва з’яўляецца запазычаннямі з розных моў:  

з нямецкай мовы: біку′сы ‘падсмажанае свіное сала з мясам’; багу′к [бо’гук] [бе’гук] ‘cвіны 

страўнік, начынены мясам’; гу’гель ‘густы крупнік’; гру’ца ‘рэдка звараная каша з тоўчанага 

ячменю’; жур ‘страва з аўсянай мукі’; сма’лец [шмалец] [смальц]  ‘ператопленае сала’; пампу’шка 

[пан’пушка] [панпуха] ‘невялікія пшанічныя піражкі з кіслага цеста’;  

з польскай: галга’ны ‘клёцкі з дранай бульбы, звараныя ў малацэ’; вантра’бянка ‘страўнік 

або кішкі, начыненыя свінымі вантробамі’; з балтыйскіх моў:  баланда ‘калатуша з мукі’;  

бо′нда ‘свежына, якую суседзі даюць адзін аднаму’; мурсо’ўка ‘зацірка з мукі, вады і алею;  

лацінскай: калдуны’ [галдуны] ‘клёцкі, начыненыя мясным або іншым фаршам’; канхве’та 

’цукерка’; канпат ‘кампот’; маля’с ‘павідла’; але’й ‘алей’; олі’ва ‘алей’;  

грэчаскай: куц’ця [ку’ця] [куцja] ‘каша з цэлых ячных зёрнаў, абабраных ад шалупіння; 

памінальная страва’; макаро’н ‘макароны’;  

з французскай мовы: булён ‘бульбяны суп’; сальцісо’н ‘свіны страўнік або тоўстыя кішкі, 

начыненыя адваранымі вантробамі і спрэсаваныя пад грузам’;   

фіна-угорскіх моў: лы’нда ‘страва з бульбы і ільнянога семя’; арабскай: марцыпа’ны 

‘вараныя буракі’ [4]. 

Такім чынам, назвы ежы і пітва, зафіксаваныя на тэрыторыі Гомельшчыны, прадстаўляюць 

сабой разнастайную ў лексіка-семантычных і генетычных адносінах групу і з’яўляюцца часткай 

матэрыяльнай культуры беларусаў. 
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АДМЕТНАСЦІ РЭАЛІЗМУ  

Ў НАВЕЛІСТЫЦЫ У. СЦЯПАНА 

 

У артыкуле разглядаюцца адметнасці рэалізму ў навелістыцы Уладзіміра Сцяпана. 

Выказваецца думка, што ў малой прозе сучаснага беларускага пісьменніка назіраецца дамінаванне 

неарэалістычных тэндэнцый, сярод якіх вылучаецца пільная ўвага да дэталей, назіральнасць, 

сцверджанне ідэі значнасці ўніверсальных аксіялагічных прынцыпаў у спалучэнні з яскравымі 

праявамі экзістэнцыяльных матываў. 
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У другой палове ХХ стагоддзя адну з уплывовых пазіцый заняў неарэалізм – мастацкі 

кірунак, адметнасцямі якога з’яўляюцца “пільная ўвага да жыцця чалавека з народа,                    

да жыцця простых людзей; вострая ўвага да дэталей, назіральнасць”, сцверджанне                      

“ідэі гуманізму, значнасці простых жыццёвых каштоўнасцей, дабрыні і справядлівасці                      

ў чалавечых адносінах, раўнапраўя людзей і іх годнасці незалежна ад матэрыяльнага 

становішча” [1, с. 420]. 

Акрэсленыя праявы дадзенага кірунку назіраюцца і ў беларускай літаратуры канца                     

ХХ – пачатку ХХІ стагоддзя. Неарэалістычныя тэндэнцыі з факусаваннем увагі на аксіялагічным 

спектры яскрава прасочваюцца ў мастацкай прасторы А. Федарэнкі, А. Брава, У. Сцяпана,                     

Ю. Станкевіча і інш. І гэта невыпадкова. Існаванне грамадства ва ўмовах інфармацыйнага 

плюралізму, які не паддаецца кантролю і не мае межаў, непазбежна адбіваецца на аксіялагічнай 

карціне свету, закранаючы розныя аспекты духоўна-культурнага жыцця і ўплываючы на 

светапоглядную сістэму сучаснага чалавека.  

Вышэйакрэсленыя неарэлістычныя тэндэнцыі набылі адметную рэалізацыю ў навелістыцы 

У. Сцяпана, вядомага беларускага “майстра кароткага жанру” [2].  

У тэкстах, якія ўвайшлі ў зборнік “Хвалі” (2019 г.), У. Сцяпан дэманструе пільную ўвагу да 

мастацкай дэталі і да жыцця сучасніка, які ў імклівай плыні ХХІ стагоддзя спрабуе выпрацаваць 

уласную мадэль жыцця.  

У структуры навел У. Сцяпана няма выпадковых элементаў. Кожная, здавалася б, дробязь 

вылучаецца пэўнай сэнсавай нагрузкай. Напрыклад, пейзаж уводзіцца ў тканку тэксту не толькі з 

мэтай стварэння фону дзеяння – ён выступае неад’емным складнікам адзінай рэальнасці, суб’екты 

і аб’екты якой існуюць у незвычайным гарманічным суладдзі: “Калі мужчына прыпыніўся, то і 

краявід у вялікім шкле застываў, здаваўся намаляваным нямецкім мастаком Ліанэлем 

Файненгерам…” [3, с. 3]; “Краявід за шклом знерухомеў, выглядаў, як намаляваны на палатне”                 

[3, с. 7] (“Шчасце”). 

Да дробязі дэталізаваны інтэр’ер дазваляе чытачу заняць пазіцыю не сузіральніка,                   

а сапраўднага відавочцы падзей, стаць часткай карціны, убачыць, як “апрача сябе, падлогі, 

засланай шэрым лінолеумам, чатырох электрапліт, рукамыйнікаў і белых сталоў, у шкле 

адлюстроўваліся дзве лямпачкі і палова вялікага неахайнага шэрага валакна” [3, с. 3] 

(“Шчасце”); не абмінуць увагай белы вазон з альясам на шырокім падваконні, “паліцы з 

кнігамі, фотаздымкі за шклом, дробную пластыку: звяркі, рыбкі і компас” [3, с. 26] 

(“Снарад”); без скажонасці ўявіць, як “на шкліне засталася лінія, белая і роўная, як напятая, 

але крышку раскудлачаная нітка” [3, с. 5] (“Шчасце”).  

Месцамі дэталізаванае апісанне пераўтвараецца ў своеасаблівы “майстар-клас” па 

асваенні пэўнага віду дзейнасці. Так, дзякуючы Міцю Бязручку з навелы “Шчасце”, чытач 

можа азнаёміцца з усімі тонкасцямі рэзкі і замены шкла, спасцігнуць, здавалася б, самыя 

няўлоўныя дробязі гэтай справы, якая вымагае і надзвычайнай сканцэнтраванасці,                           

і адказнасці, і адмысловага навыку. У навеле “Маладая бульба” ўвазе чытача прадстаўлены 

адмысловы спосаб прыгатавання бульбы [3, с. 10]. 

З мэтай сэнсавага вылучэння ключавых дэталей У. Сцяпан звяртаецца да прыёму 

паўтору, узнаўляючы адпаведныя лексічныя адзінкі ў розных структурных частках тэксту:                   

у пачатку твора (“Хлопец стаяў асобна ад усіх нас, пад жалезным слупом, падобным да 

шыбеніцы” [3, с. 60]) і кульмінацыі (“Там, пад слупом, падобным да шыбеніцы, на якім гарэў 

ліхтар, нешта адбывалася” [3, с. 63]); з рознай інтэнсіўнасцю ў пачатковым сегменце:                            

“Ён не разумеў, што войска нас паглынула” [3, с. 61], “Войска паглынае нас, як тыя крошкі” 

[3, с. 62] (“Курага”). У навеле “Альбом” паўтор выконвае функцыю кампазіцыйнага 

абрамлення: “Дзве кроплі, потым яшчэ тры… Дзве кроплі, потым яшчэ тры… <…>                     

Дзве кро…” [3, с. 65]. 

Мастацкая навелістычная карціна У. Сцяпана насычана разнастайнай гамай:  

а) гукаў: “Напачатку захрабусцела шкло, а потым пранізліва запішчаў ролік”, [3, с. 5] 

(“Шчасце”); “Песня гучала сумная, светлая, а месцамі тужлівая. Міця спяваў без слоў – гукамі”                  
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[3, с. 5] (“Шчасце”); “Тонкае шкло трымціць, шклянка выдыхае гук” [3, с. 65] (“Альбом”); 

“…Будзе дыхаць бульбяным духам і слухаць, як булькае кіпень, як бульбінкі падскокваюць, нібы 

жывыя… [3, с. 65] (“Маладая бульба”); “…Гэты рух брудных далоняў і сухой зямлі нарадзіў 

мярзотны гук” [3, с. 10] (“Маладая бульба”); “Сіні вазок парыпваў і мярзотна папіскваў”                     

[3, с. 56] (“Мама”); 

б) колераў: “Яркая і сіняя нітка таемнага сасонніку – роўная, напятая над светлым 

пяском, пераўтварылася ў неахайную стужку размытага брудна сіняга колеру” [3, с. 38] 

(“Далягляд”); “дробныя рыбкі мітусяцца над светлым пясочкам, а дакладней, над залатым”, 

“там вада здаецца цёмнай, непразрыстай і нерухомай”, “той бераг за зялёнай сцяной 

трыснягоў” [3, с. 40] (“Цімка і Ванька”); 

в) пахаў: “З шафы пахла нафталінам, адэкалонам і ваксай” [3, с. 29] (“Снарад”); “Ад яго 

пахла гарэлкай, а ад ягонай скуранкі – дажджом” [3, с. 83] (цыкл “Альбом”); “Смурод 

мясакамбіната я памятаў…” [3, с. 83] (цыкл “Альбом”); “Спецыфічны пах цвілі, пары, мокрай 

зямлі і цэглы” [3, с. 86] (цыкл “Альбом”); 

г) смаку: “Ад яе выгляду ў роце з’явілася сліна. Курага была смачная, салодкая з прыемнай 

кіслінкай” [3, с. 62] (“Курага”).  

Эфект максімальнай дакладнасці дасягаецца шляхам увядзення рэальных геаграфічных 

аб’ектаў. Так, у многіх тэкстах месцам дзеяння з’яўляецца Мінск (цыкл “Альбом”), Касцюкоўка – 

пасёлак гарадскога тыпу ў Гомельскай вобласці, дзе нарадзіўся пісьменнік (цыкл “Пра маму”). 

Мастацкая навелістычная карціна набывае канкрэтныя абрысы праз згадванне рэк, вуліц, устаноў, 

знаёмых рэальным жыхарам Мінска: мастацкая вучэльня імя Глебава, Верхні горад, оперны тэатр, 

кінатэатр “Мір” (цыкл “Альбом”), Вайсковыя могілкі (“Снарад”), Беларускі вакзал у Маскве, 

вуліцы Камсамольская, Купалаўская, Сухая, Бялінскага, Крапоткінскі завулак, рэкі Свіслач, 

Няміга (цыкл “Альбом”) і многія іншыя. 

Надзвычай трапная характарыстыка знешняга аблічча персанажаў, якая лаканічна і 

адначасова ёміста выконвае некалькі мастацкіх функцый: з’яўляецца важным сродкам 

стварэння псіхалагічнага партрэта, дае ўяўленне пра сацыяльнае становішча, лад жыцця, 

светаўспрыняцце і г. д.  

Так, апісанне галоўных герояў з навелы “Маладая бульба”, з аднаго боку, надзелена 

вышэйзгаданай сэнсавай нагрузкай. У. Сцяпан, як заўсёды, сцісла, але па-майстэрску выразна 

дазваляе ўлавіць усе тонкія нюансы характарыстыкі дзеючых асоб: “Худы выглядаў акуратна, 

дагледжана, у левай руцэ трымаў парасон. Тоўсты, хоць і быў чыста паголены, але на 

дагледжанага не ўдаваў. На ім быў шэры стары плашчык з кароткімі рукавамі, адвіслымі кішэнямі, 

дабітыя чаравікі і абтрапаныя блакітныя джынсы” [3, с. 9]. З другога боку, дадзенае аўтарскае 

прадстаўленне выступае неад’емным складнікам самога навелістычныга сюжэту, пабудаванага на 

аснове кантрасту і парадоксу.  

Антытэтычнасць персанажаў (“мужчыны – тоўсты і тонкі” [3, с. 9]) прадстаўлена ва 

ўступнай частцы, дзе аўтар акцэнтуе ўвагу на незвычайнасці падзеі, бо безымянныя героі “маглі 

сустрэцца ў любым іншым месцы… <…> але сустрэліся на сталічным рынку, на вуліцы, там, дзе 

прыканцы чэрвеня пачынаюць прадаваць маладую бульбу” [3, с. 9].  

Навелістычны прынцып кантрасту выражаны: а) экспліцытна: на ўзроўні вышэйзгаданай 

характарыстыкі персанажаў, загалоўка (“Маладая бульба”) і развязкі, прадстаўленай 

рэтраспектыўным сегментам, у якім раскрываецца і змест перадгісторыі, і асноўная навелістычная 

сентэнцыя; б) імпліцытна – ідэя, выражаная на ўзроўні кантэксту. Аўтар змяшчае толькі тонкі 

намёк на глыбіню трагедыі чалавечых лёсаў, якія, аднойчы выпадкова перакрыжаваўшыся, 

назаўсёды змянілі кірункі жыццёвых ліній адзін аднаго: “Яны не купілі маладой беларускай 

бульбы. Яны пайшлі ў розныя бакі. Так у космасе бязгучна сыходзяцца раз у мільёны гадоў 

планеты, каб разляцецца яшчэ на мільёны гадоў” [3, с. 12].  

Навелістычная парадаксальнасць надзвычай тонка знітавана з аўтарскай іроніяй. Лёс двух 

кантрастных герояў выпадкова перакрыжаваўся ў шараговай прасторы – месцы продажу маладой 

бульбы. Аднак знешні фон дзеяння, роўна як і параметры супрацьпастаўлення персанажаў 
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(фізічныя, сацыяльныя аспекты), служаць толькі сродкам узмацнення навелістычнага pointe. 

Глыбокі маральна-этычны складнік, які вынікае з навелы, вылучаецца абвостраным псіхалагізмам 

і трагізмам адначасова.  

Сітуацыя, у якой упершыню сутыкнуліся персанажы (некалькі гадоў таму ў адносінах да 

акрэсленага часавага адрэзку), яскрава экзістэнцыяльная па сваёй сутнасці. “Тоўсты” хірург, які 

“адстаяў пры стале дзевяць гадзін”, “ледзь жывы”, згаджаецца дапамагчы сыну “худога”, пальцы 

правай рукі якога “віселі на кавалках скуры” [3, с. 11]. 

З аднаго боку, перад чытачамі раскрываецца, здавалася б, глыбока этычны ўчынак як 

адна з праяў асобаснай аксіялагічнай карціны. Сціранню падобнага ўражання садзейнічае 

ўстаноўленая плата за дапамогу, якая “вынікала з даўняга намеру памяняць свой дабіты 

“Форд” на маладзейшы і лепшы аўтамабіль” [3, с. 11]. Драматызм сітуацыі ўскладнены 

неадназначнасцю ўчынкаў абодвух персанажаў: супярэчлівасцю дзеянняў хірурга, які 

аказвае дапамогу за аплату, і бацькі, які ў якасці падзякі за выратаванне свайго сына 

звярнуўся ў адпаведныя дзяржаўныя органы.  

Здавалася б, навідавоку расплата за здзейснены грэх і парушэнне закону. Разам з тым, 

вынікае сумнеўнасць чысціні памкненняў “тонкага”: пільнасць па ахове закону і жаданне 

стрымаць абяцанне, дадзенае жонцы, па сутнасці, тлумачыцца намерам зберагчы грошы, 

адкладзеныя на летні адпачынак. Глыбіня трагізму абумоўліваецца ўсведамленнем таго 

факту, што своечасовае адмаўленне хірургам зрабіць аперацыю магло б назаўсёды 

перакрэсліць магчымасць хлопчыку паўнавартасна жыць і самарэалізоўвацца, бо як “дактары 

ў бальніцы казалі, што такое мог зрабіць толькі Бог, які дапамагаў рукам хірурга” [3, с. 11]. 

Выразны экзістэнцыяльны матыў прасочваецца і ў творы “Таіці”. Ігар Січкар, салдат, які 

адказна і добрасумленна выконвае свае абавязкі, у тым ліку клапатліва даглядае птушак, у момант 

перажывання моцнага адчаю, вострай крыўды за нястрыманае прапаршчыкам абяцанне ўбачыцца 

з жонкай свядома спрыяе гібелі папугаяў: “Ігар сядзеў на сцэне, як пабіты, і гэтым разам, 

насамрэч, слова не мог сказаць. Яго паголены твар торгаўся, крывіўся, рот бязгучна разяўляўся,                 

а вочы чырванелі і слязіліся... <…> змрочны сталяр падняўся ў фотастудыю... <…> салдат не стаў 

іх карміць, не стаў іх паіць, і вальеру не адчыніў. Ён стаў на крэсла, паглядзеў у марозную чорна-

сінюю ноч і расхінуў вялізнае акно” [3, с. 114]. 

Некантраляванае жаданне адпомсціць цаной жыцця прыродных істот – сведчанне 

няўстойлівага аксіялагічнага падмурка, што і абумовіла здзяйсненне такога рэзкага, неапраўдана 

жорсткага ўчынку ў крытычны момант. 

Нярэдка ў аснове рэалістычнай карціны У. Сцяпана ляжыць аксіялагічны парадокс, пад 

якім мы маем на ўвазе супярэчлівасць у паводзінах персанажа, калі пры адначасова здзяйсняльных 

учынках адзін з іх адпавядае ўніверсальнай аксіялагічнай сістэме, а другі сведчыць аб яе 

дэфармацыі. 

На аксіялагічным парадоксе пабудавана навела “Мама”. Сантэхнік, які стаў 

выпадковым сведкам няшчаснага здарэння з галоўным героем, праяўляе і чалавечнасць,                       

і добразычлівасць, і спагаду, калі тэрмінова выклікае “хуткую” незнаёмцу, бясплатна 

намагаецца адрамантаваць грамадскі фантан. Разам з тым, здзяйсняючы бясспрэчна 

гуманныя учынкі, ён  без ваганняў крадзе стары тэлефон незнаёмца, які ў гэты час 

знаходзіцца ў стане непрытомнасці. 

Падобны прыём прадстаўлены і ў навеле “Дом”. Пракурор, расследуючы справу аб 

крадзяжы, прысвойвае рэчы, на якія якраз паквапіліся злачынцы. Важкім у дадзеным 

кантэксце з’яўляецца той факт, што пісьменнік факусуе ўвагу на ўсвядомленасці дзеянняў 

персанажаў вышэйзгаданых навел. У салдата Ігара Січкара (“Таіці”) вытрымкі хапіла якраз 

на цэлую ноч – час, дастатковы для таго, каб птушкі напэўна загінулі. Сантэхнік з твора 

“Мама” не проста паддаўся выпадковаму імпульсу прысвоіць чужы тэлефон – ён 

“агледзеўся, нахіліўся. Падняў з-пад лавы і схаваў у кішэнь. Падумаў крыху і перахаваў у 

жалезную скрыню, дзе прыкрыў жмутом рудой кудзелі” [3, с. 59]. 
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Такім чынам, адметнасцю навелістыкі У. Сцяпана з'яўляецца відавочнае дамінаванне 

неарэалістычных тэндэнцый, сярод якіх вылучаецца пільная ўвага да мастацкай дэталі, 

назіральнасць, сцверджанне ідэі значнасці ўніверсальных аксіялагічных прынцыпаў у 

спалучэнні з яскравымі праявамі экзістэнцыяльных матываў. 
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that neorealist tendencies, including close attention to detail, observation, affirmation of the idea of the 

importance of simple life values combined with vivid manifestations of existential motives are dominated 

in the short prose of the modern Belarusian writer. 
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ВЕРБАЛЬНЫЯ СПОСАБЫ СУГЕСТЫЎНАГА ЎПЛЫВУ 

Ў ЗАМОЎНЫМ ЖАНРЫ 

 

Артыкул прысвечаны аналізу вербальных спосабаў сугестыўнага ўплыву ў замоўным 

жанры. Найбольшая ўвага сканцэнтравана на такіх сродках, як паўторы і пералічэнні. 

Адзначаецца, што ў замоўных тэкстах важнае значэнне маюць не толькі ключавыя знакі, але і іх 

размяшчэнне і функцыянальная нагрузка. 

 

Замовы – гэта той вербальна-акцыянальна-рэальна-атрыбутыўны комплекс, які 

ўтрымлівае і выпраменьвае заключаную ў ім энергію, здольную ўздзейнічаць на свядомасць і 

падсвядомасць чалавека. Ужо даказана, што падсвядомасць рэагуе на кожнае слова, гук, 

сітуацыю і г. д. значна хутчэй, чым свядомасць, і асабліва імгненна на пэўныя славесныя 

блокі, ключавыя вобразы, прадметы-абярэгі. Таму замовы, як і закляцці, малітвы, адносяцца 

да формул гіпнозу, кадзіравання. Гэта магічныя дзействы, накіраваныя часта на гвалтоўнае 

ўздзеянне на псіхіку, падаўляючы, а то і разбураючы пэўныя жыццёвыя стасункі (прынцыпы, 

паводзіны і г. д.) камуніканта, прымушаючы яго выканаць волю адрасата. Каб адрасат 

адрэагаваў на нашыя словы і дзеянні, неабходна было прытрымлівацца кананічных правілаў: 

уключаць толькі ключавыя словы, замаўляць у пэўны/добры час і ў пэўным месцы і г. д. 

Толькі строга прытрымліваючыся даволі распрацаванага рэгламенту можна было 

спадзявацца на поспех. 

У сакральных жанрах (абрадах, замовах) слова выконвае не толькі інфармацыйную, 

утылітарна-практычную, але і сугестыўную функцыю. Яно ўздзейнічае на самыя патаемныя 
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куточкі псіхікі, уплывае не толькі на свядомасць (“Вначале и потом, / И вечно было слово / 

Для деспота кнутом, / Лекарством для больного” Л. Миллер), але і на падсвядомасць. Замовы 

выпрацавалі цэлы шэраг прыёмаў, якія “працуюць” на актыўнае ўздзеянне на псіхіку 

чалавека ці гіпнатычнае ўздзеянне на тыя сілы-духі, ад якіх жадаюць пазбавіцца.                              

З далетапісных часоў чалавек, надзяляючы кожнае слова выключнай сілай, лічыў, што 

павялічыць сілу ўздзеяння можна проста паўторам асобных слоў, словазлучэнняў: “Госпадзі, 

палюбі маю малітву, Госпадзі, палюбі мой дух, мой душок не цяжэнькі, ляжэнькі, на ўзлюб 

вадзіцы. (Імя), узлюбі мой дух” (“Ад зляку”, запісана ў г. п. Акцябрскі ад Г. М. Шчэцька)                

[1, с. 107, № 348]. У прыведзеным фрагменце замовы “Ад зляку” фіксуем разнастайныя 

спосабы экспрэсіўнай ацэнкі пэўных прадметаў, дзеянняў. Так, пры дапамозе суфікса -іц 

назоўнік вада набывае ў тэксце замовы яскрава выражаную пазітыўную ацэнку вадз-іц-а,                     

а з нейтральна-лагічнай лексемы дух пры дапамозе памяншальна-ласкальнага суфікса -ок 

замаўляльнік выражае сваё эмацыянальнае (дабразычлівасць, прыхільнасць, любасць) 

стаўленне да аб’екта маўлення – душ-ок (не ў значэнні маленькі ду, а ў значэнні дух, да якога 

ставімся з пяшчотай). Гэтае адчуванне падмацавана і якаснымі прыметнікамі, вышэйшая 

ступень параўнання якіх утвараецца экспрэсіўным суфіксам -эньк (“мой душок не 

цяжэнькі…”). Лагічна выдзеліць мэтанакіраванасць пэўнага дзеяння дапамагае частковы, або 

дэрывацыйны, паўтор: паўтор кораня слова ў адным выпадку трохразовы “дух”, а другім – 

чатырохразовы “люб”. Дыстантны паўтор звязвае ў адзінае цэлае даволі аб’ёмны фрагмент 

тэксту, аб’яднаны да таго ж адзінай мэтай: давесці да адрасата неабходнасць выканання 

пэўнага дзеяння. Дзеясловы загаднага ладу (палюбі-палюбі-узлюбі) пабуджаюць адрасата да 

актыўнага дзеяння. 

Дзейсным сродкам сугестыўнага ўплыву ў замоўным жанры з’яўляецца таўталагічны 

паўтор: “Я гавару-выгаварваю … загаварую рожу … загаварваю сінюю сінюху, красную 

краснуху, чырвоную чырвануху, рожу рожавую і сваю”* (запісана ў в. Гарысты Веткаўскага 

р-на ад З. Я. Лапіцкай), або “Скула-скуліца, вража-вражніца, забойна-забойніца, прыстрэчна-

прыстрэшніца, ветрана-ветраніца, мура-муравіца” (запісана ў в. Губічы Буда-Кашалёўскага 

р-на ад Касцючэнка Н. І.), або “забіўся не забіўся, повіхнуўся, не повіхнуўся, не свіхнуўся. 

Не свіхнуўся, не забіўся, повіхнуўся, не свіхнуўся” [1, с. 166, № 590]. Таўталагічны паўтор, 

як правіла, звязвае ў сказе розныя часціны мовы, напрыклад, дзеяслоў і прыметнік (гавару-

выгаварваю … загаворную (рожу – С. В.), ці “станавы сустаў, стань на свой стан” (запісана ў 

в. Печышчы Светлагорскага р-на ад  Н. П. Кемень, 1925 г. н.), або назоўнік і прыметнік.                       

І такі варыянт найбольш пашыраны, як пераконваюць аналізуемыя матэрыялы, у тэкстах 

функцыянальна-тэматычнай групы “Ад скулы”: “Выгаваряю і ссылаю скулу ўрошную, 

улёшную … жоўтую жаўтуху, белую бялуху, красную краснуху, сінюю сінюху, чорную 

чарнуху” (запісана ў в. Янова Веткаўскага р-на ад Х. В. Семянсонавай). 

Даволі частотным у замоўным жанры з’яўляецца дыстантны лексічны паўтор, які 

лагічна выдзяляе, указвае на аб’ект дзеяння і адначасова звязвае ў адзінае цэлае асобныя 

фрагменты тэксту: “Ляцеў салавейка, сеў салавейка на стаўбе. Хоча салавейка на стаўбе 

гняздзечка не віць, дзетак не вадзіць, так іспугу-прыгавору не быць” (“Ад іспугу”, запісана ў 

в. Чэрнін Светлагорскага р-на ад Н. Е. Кароль), ці “недуг, недуг, ідзі в Мологу, в Мологу.                 

С Мологи – в Волгу, в Волгу, в Волгу. С Волги – под камень, под камень, под камень” 

(запісана ў в. Свіднае Лельчыцкага р-на ад Л. К. Вут, 1932 г. н.), ці “…крыкну я: «Подумайте 

и погадайте, и станьте рабе Божьему (имя) в помощь. Очи карие, очи синие, очи черные,                   

подумайте-думайте и погадайте, и…” (запісана ў в. Галкі Брагінскага р-на ад                                     

Р. А. Кандрашэўскай). Дарэчы, даслоўны паўтор словазлучэнняў ці сказаў даволі часта 

практыкуецца ў замоўным жанры, што павялічвае сугестыўны эфект на рэцыпіента. Так, 

напрыклад, у замове “Ад валасня”, запісанай у в. Ударная Лельчыцкага р-на ад                                   

М. М. Багдановіч, загад “волас, волас, выдзь на колас” паўтраецца пяціразова і паралельна, 

як сведчыць інфарматар, “бяруць тры ці пяць жытніх каласкоў … , мачаюць у цёплую ваду, 

водзяць па хвораму пальцу, а вадзічку тую зліваюць”, або замаўляльнік, закаханая дзяўчына, 
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просіць і “Мацер Божую … , і вячэрнюю пару, раннюю зару … прышлі мне друга (імя), 

каторы для мяне” (запісана ў в. Вуглы Брагінскага р-на ад  К. П. Найдзенка, 1926 г. н.). 

Прыведзеныя прыклады цікавыя наяўнасцю розных спосабаў сугестыўнага ўздзеяння: 

трохразовы паўтор аднаго і таго ж слова (акалічнасць месца – “у Волгу”, “пад камень”). 

Сярод шэрагу магічных лічбаў тройка лічыцца самай моцнай (тры жыццядайныя сілы – 

зямля, вада, сонца; тры вертыкальныя ўзроўні будовы свету – неба, зямля, апраметная). 

Прысутнічаюць стылістычныя фігуры асіндэтона і полісіндэтона.  

Не так часта, як у іншых фальклорных творах, напрыклад, песнях, сустракаецца 

сінтаксічная фігура анафары і эпіфары. У замове “Шэпт. Рожа”, запісанай у в. Малажын 

Брагінскага р-на ад Н. В. Бяляк, арыгінальна распрацаваны матыў “Адсыланне хваробы”. 

Замаўляльнік адсылае хваробу на кветку аналагічнага колеру. Як правіла, гэта ружа, 

выбраная па сугучы: рожа-ружа. Такі прыём тыповы для гэтай тэматычнай групы замоў. 

Уражвае другое: наколькі тонка наш старажытны творца адчуваў слова, каб, па-першае, 

ажыццявіць асноўную задачу – выгнаць хваробу. Гэтая задача рэалізуецца па ўсіх правілах 

гіпнатычнага ўздзеяння на адрасата шматлікімі аднатыпнымі паўторамі (сем – магічная 

лічба). Услухаемся ў тэкст: 

“Рожу шаптала. 

Калі красна – то на красны цвет, 

Калі сіня – то на сіні цвет, 

Калі чорна – то на чорны цвет, 

Калі зялёна – то на зялёны цвет, 

Калі салодка – тона салодкі цвет, 

Калі жоўта – то на жоўты цвет, 

Калі бела – то на белы цвет. 

Балячка красна, балячка сіня, балячка зялёна, балячка чорна, балячка бела, балячка 

жоўта. Згінь!” 

Нагадаем, што замовы звычайна, як паказвае практыка, шэпчуць, хаця часта 

ўказваецца “гавару-выгаварваю”. Шэпт не дае магчымасці сканцэнтраваць увагу, пацыент-

хворы ўспрымае замову як суцэльны славесны паток, які закалыхвае, супакойвае, расслабляе 

яго, здымае напружанасць, стварае псіхалагічна камфортную атмасферу і ўпэўненасць у 

станоўчым выніку лячэння магічным словам. 

З другога боку, перад намі сапраўдны шэдэўр паэтычнага майстэрства, дзе эфектна 

спалучаюцца катэгорыі сінтаксіса і вершаванага рытма. Напружанасць і дынамізм дзеяння 

выражаецца эліптычнай формай сінтаксічнага паралелізма – паўтор не асобных слоў,                        

а сінтаксічнай мадэлі. Сінтаксічны паралелізм па вызначэнні надае тэксту пэўны рытмічны 

малюнак, які, зноў жа па вызначэнні, узмацняе псіхалагічна-эмацыянальнае ўздзеянне на 

адрасата. Усе замоўныя фрагменты аб’яднаны адной тэмай – адправіць хваробу да яе вытоку –            

і ўяўляюць сабой сэнсава закончаныя фрагменты, абазначаныя анафарай і эпіфарай.                               

І, нарэшце, заканчваецца ўся гэтая замоўная канструкцыя катэгарычным ключавым “згінь!” – 

дзеясловам загаднага ладу, адрасаваным усім пералічаным “балячкам”. Заключны фрагмент 

для ўзмацнення (здаецца, куды ўжо больш!) аформлены пры дапамозе асіндэтона. 

Самым універсальным спосабам павялічыць і сугестыўны эфект, і ўздзеянне на сілу-

духа, што шкодзіць чалавеку, з’яўляецца паўтор усяго рытуальнага працэса замаўлення, аб 

чым інфарматары абавязкова паведамляюць: “Ад рожы” – паўтараць тры разы (в. Каменка 

Мазырскага р-на); “Ад лішая” – тры раза (в. Уборак Лоеўскага р-на); “Гаварыць па тры разы, 

вечарам сярод хаты з запаленай свечкай” (в. Холмеч Рэчыцкага р-на); “Нагаворваць тры разы 

на ваду і ёй ўмывацца” (в. Варварына Буда-Кашалёўскага р-на); “Заговаривали по девять раз 

три дня подряд” (в. Парэчча Акцябрскага р-на); “Як толькі пабачыш маладзік, стань тварам к 

яму і скажы тры разы” (в. Прудок Мазырскага р-на); “Прагаварываецца 12 раз на вуха 

бальному” (в. Бібікі Мазырскага р-на). 



78 

Паўтор часта спалучаецца яшчэ з адным не менш частотным прыёмам, які, апрача 

сваёй функцыянальнай ролі, адназначна ўплывае і на псіхалагічны стан аб’екта –                               

з пералічэннем. Напрыклад, у замове “Ад скулы”, запісанай у г. п. Уваравічы Буда-

Кашалёўскага р-на ад А. К. Кругляковай, паўтор, у аснове якога ляжыць пералік усіх 

магчымых характарыстычных адзнак захворвання (“Скула прыдуманая, скула прыгаданая, 

скула вадзяная, скула прыстрэчная”) указвае на спосаб узнікнення хваробы. Часцей назоўнік, 

што абазначае хваробу, ужываецца только на пачатку цэлага ланцужка прыметнікаў. 

Напрыклад, “Загаварваю залатнік ступны, стрывожаны, калючы, падзіўны, прыгаворны, 

дзявочы, жаночы, хлапечы…” (запісана ў в. Пухавічы Жыткавіцкага р-на ад                                          

В. П. Купрацэвіч) [1, с. 201, № 743]. Адзначым, што ў матыве “вытокі хваробы” ўжываецца 

даволі пашыраная група пералічэнняў. Так, па сутнасці замова “Ад рожы” цалкам трымаецца 

на пералічэнні: “Ты, рожа белая і чорная, і жоўтая, калючая, балючая і ветраная, і вадзяная,                      

і ледзяная, і дажджавая, буравая, снегавая і прыдуманая, і прыгаданая, і прыдзіўная,                             

і прышчыльная, і мужчынская, і жаночая, і дзявоцкая, і хлапоцкая, і кацячая, і сабачая,                         

і дзіцячая, і ўдавіна, і ўдаўцова…” (запісана ў в. Перадавая Рагачоўскага р-на ад                               

Н. М. Царык) [1, с. 56, № 153]. 

Прыём каталога фарміруе міжфункцыянальны мікраматыў “Адсыланне з частак цела”. 

Так, у замове “Ад іспуга”, запісанай у в. Салтанаўка Буда-Кашалёўскага р-на ад                                  

Т. А. Цімашэнка, хваробу выгаворваюць “з касцей, з масцей, із жыл-спажыл, з буйнай 

галавы, з румянага ліца, з чорных вочак, з русых косак…”. 

Даволі значныя веды па анатоміі чалавека ў замове “Ад порчы” дэманструе                            

С. І. Матарас, 1932 г. н., з г. Тураў Жыткавіцкага р-на. Як патрабаванне гучыць 

катэгарычные “выйдзі, нячысты дух” і канкрэтны пералік органаў, адкуль дух выганяецца:                      

“з галавы, з рук, з ног, з жывата, з сэрца, з печані, з селязёнкі, з маткі, з яічнікаў, з мачавога 

пузыра, з шыі, з пазваночніка, з сініх жыл, з краснай крові”. Такая дэталізацыя тлумачыцца 

не толькі тым, што замаўляльнік не можа дыягнаставаць хворы орган, але і светапогляднымі 

ўяўленнямі, верай лекара ў тое, што слова замовы акажацца паспяховым пры лячэнні, 

выканае сугестыўную функцыю толькі ў тым выпадку, калі ўсе магчымыя (а часам і 

немагчымыя) абставіны ўзнікнення хваробы, органы, куды мог усяліцца дух (“нячысты 

дух”), будуць агучаны. 

Аналіз сінтаксічных фігур паўтора і пералічэння – каталога ў замоўных тэкстах 

сведчыць пра тое, што яны валодаюць вялікім сугестыўным патэнцыялам. На пэўным этапе 

свайго развіцця старажытны чалавек упэўніўся не толькі ў інфармацыйнай значнасці слова, 

але і ў яго лекавых магічных здольнасцях. Як вынікае з разгледжаных прыкладаў, у прасторы 

замоўнага тэксту выяўляецца пераклічка і спалучэнне моцных знакавых пазіцый кантактнага 

і дыстантнага размяшчэння моўных адзінак, што дазваляе лагічна выдзеліць суб’ект, аб’ект 

ці ўстойлівую якасць пэўных прадметаў ці дзеянняў. Галоўнае значэнне ключавых знакаў у 

іх размяшчэнні, руху па тэксту, у іх функцыянальнай, у дадзеным выпадку, сугестыўнай, 

нагрузцы. 

 

* Выкарыстаны матэрыялы фальклорнага архіва ўстановы адукацыі “Гомельскі дзяржаўны 

ўніверсітэт імя Францыска Скарыны”. 

 

Спіс выкарыстанай літаратуры 

 

1 «Гаючае слова роднай зямлі» (беларускія лекавыя замовы) : фальклорна-этнаграфічны 

зборнік / С. А. Вяргеенка – Гомель : Барк, 2013. – 340 с. 

 

The article is devoted to the analysis of verbal methods of suggestive influence in the custom 

genre. The greatest attention is focused on such crafts as repetitions and enumerations. It is noted that not 

only key signs, but also their location and functional load are important in custom-made texts. 
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Цэнтра даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры 

НАН Беларусі 

 

НАРАТЫЎ “ШЛЯХЦІЦА ЗАВАЛЬНІ” 

ЯНА БАРШЧЭЎСКАГА ЯК ФАКТАР ФАРМІРАВАННЯ ЖАНРАВЫХ ПРЫКМЕТ 

БЕЛАРУСКАЙ АПОВЕСЦІ 

 

Твор “Шляхціц Завальня, або Беларусь у фантастычных апавяданнях” Яна Баршчэўскага 

разглядаецца ў артыкуле як адзін з фактараў, што паўплывалі на фарміраванне жанравай мадэлі 

беларускай аповесці. Аб’ектам аналізу з’яўляецца наратыўная структура твора, якая 

вызначаецца складаным спалучэннем розных суб’ектаў аповеду. Выяўляецца сувязь наратыўных 

прыёмаў, выкарыстаных у аповесці Яна Баршчэўскага, з наратыўнай сістэмай рамана 

Уладзіміра Караткевіча “Хрыстос прызямліўся ў Гародні”.  

 

Жанравая мадэль аповесці фарміравалася ў беларускай літаратуры ХІХ ст. ў досыць 

шырокім кантэксце, у суаднесенасці і ўзаемадзеянні з апавядальнымі формамі іншай жанравай 

прыналежнасці. На першапачатковае фармаванне апавядальных жанраў у беларускай літаратуры 

значны ўплыў зрабіла паэзія. Аповеды ў вершаванай форме былі распаўсюджанай з’явай як                               

у ХІХ стагоддзі, так і на пачатку дваццатага, у час актыўнага станаўлення новай беларускай 

літаратуры.  

Адметнасць працэсу фарміравання жанравых прыкмет беларускай аповесці ў літаратуры 

новага часу была ў значнай ступені абумоўлена такой акалічнасцю, як польскамоўнасць многіх 

твораў, што ствараліся ў беларускай культурнай парадыгме.  

Да ліку твораў першай паловы ХІХ ст., фармат якіх набліжаны да жанра аповесці, 

варта аднесці “Шляхціца Завальню, або Беларусь у фантастычных апавяданнях” Яна 

Баршчэўскага. Твор напісаны ў асноўным на польскай мове з даволі шматлікімі ўстаўкамі 

беларускамоўных тэкстаў. Значэнне гэтага твора, які толькі ў 1990 г. быў выдадзены ў 

перакладзе на беларускую мову, у свой час добра ўсвядоміў Уладзімір Караткевіч. У лісце да 

Янкі Брыля ён усяляк заахвочваў старэйшага сябра перакласці супольна “Шляхціца 

Завальню” і нават абяцаў зрабіць ілюстрацыі да твора. Караткевіча, несумненна, 

прываблівала буйная фантазія, яскрава выяўленая ў аповесці Баршчэўскага. Разам з тым 

варта заўважыць, што ў гэтым творы фантазійныя матывы і вобразы народнай міфалогіі 

спалучаюцца з даволі праніклівымі і трапнымі замалёўкамі рэальнага побыту і псіхалагічных 

партрэтаў герояў.  

Так, напрыклад, у творы выразна паказана сацыяльнае расслаенне сельскай грамады, 

вылучэнне з яе складу такой катэгорыі, як “дваровыя”, якія сваімі звычкамі і паводзінамі 

адрозніваліся ад астатняй сялянскай масы. Пра Карпа, які прадаў “душу д’яблу”, уступіўшы ў 

змову з чараўніком, апавядальнік кажа, што ён “з дзяцінства быў дваровы чалавек; звычаі нашы 

розныя яму ўжо здаваліся смешнымі і былі не даспадобы” [1, с. 34].  

Стылёвай дамінантай “Шляхціца Завальні” з’яўляецца гутарковасць. Гэтак сама, як у 

“Дэкамероне”. Дж. Бакачча, у творы Я. Баршчэўскага кампазіцыя будуецца на расказванні 

гісторый. Трэба таксама адзначыць, што гутарковасць, сказавасць, акцэнтацыя вуснага 

прамаўлення герояў – тэндэнцыя, якая зрабіла прыкметны ўплыў на фарміраванне беларускай 

эпічнай традыцыі. Як заўважаў У. Казбярук, “значную ролю ў станаўленні новай беларускай 

літаратуры ў ХІХ ст. побач з фальклорам адыграла простанародная гутарка” [2, с. 8]. 

У “Шляхціцу Завальні” выкарыстоўваецца наратыўны прыём, сутнасць якога ў тым, 

што аповед (расказванне гісторый) вядзецца пачаргова рознымі апавядальнікамі. Прыём гэты 
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ўвогуле характэрны для прозы ХІХ ст. Згадаем хоць бы раман “Жанчына ў белым” 

англійскага пісьменніка Уілкі Колінза.  

Ускладненню наратыўнай структуры аповесці Баршчэўскага спрыяе падключэнне да 

аповеду каментатараў у асобе найперш пана Завальні, які ў ходзе расказвання чарговым 

расказчыкам гісторыі дае ацэнку падзеям, выказвае свае меркаванні.  

Па-рознаму ўводзяцца ў твор новыя расказчыкі. У пакой, дзе бавяць час пан Завальня са 

сваім пляменнікам, заходзіць з воклічамі жонка гаспадара пані Мальгрэта. Яна знаходзіцца пад 

уражаннем ад аповядаў жанчыны, што завітала да яе: “Жонка кавалёва прыйшла, Аўгіня; якія 

цуды распавяла: успомніш – страх бярэ” [1, с. 109].  

Завальня, вядома, запатрабаваў, каб расказчыца неадкладна прыйшла і паўтарыла свой 

аповед. Расказваючы гісторыю пра чараўніцу Праксэду, Аўгіня, як і іншыя расказчыкі, 

спасылаецца на чутае ад іншых, ужываючы такія моўныя звароты: “як кажуць людзі”, “быццам 

шмат хто з начлежнікаў бачыў…” [1, с. 112].  

Наратыўная структура “Шляхціца Завальні” двухузроўневая. Асноўная апавядальная 

функцыя належыць пляменніку Завальні, які пераказвае гісторыі, што распавядаюць госці сядзібы. 

Такім чынам, у творы пераплятаюцца два віды аповеду, якія можна іначай вызначыць як аповед у 

аповедзе (або тэкст у тэксце). Апрача таго, галоўны апавядальнік, забаўляючы дзядзьку, таксама 

расказвае гісторыі. Гэта гісторыі іншага кшталту, адукаваны выхаванец езуіцкага калегіума 

апавядае дзядзьку Завальні гісторыі з антычнай міфалогіі. Каб размяжоўваць кампетэнцыі двух 

наратыўных суб’ектаў у аповесці Баршчэўскага, мы карыстаемся двума тэрмінамі: апавядальнік                   

і расказчык. Такая тэрміналогія прынятая ў нараталогіі і дае магчымасць вылучыць два суб’екты 

наратыву, адзін з якіх (апавядальнік) у большай ступені набліжаны да аўтарскай пазіцыі, другі                  

ж (расказчык), апавядаючы гісторыю, паўстае як персанаж твора.  

Апавядальнік (пляменнік Завальні) у аповесці таксама персаніфікаваны, аднак ягоны 

погляд на падзеі, што адбываюцца ў мастацкім свеце твора, значна шырэйшы, чым персанажаў-

расказчыкаў. Ён звязаны з усёй мастацкай цэласцю твора. Таму, у адрозненне ад расказчыка, які 

шчыра верыць у цуды і чарадзейства, ён выразна ўсведамляе межы рэальнага і фантастычнага.  

Беларусь паўстае, як сведчыць аб тым назва твора, “у фантастычных апавяданнях”. Пры 

гэтым у творы Баршчэўскага выразна вылучаюцца дзве рэальнасці: тая звычайная і будзённая,                      

у якой вядзецца аповед, і вымышленая, казачная, якая становіцца прадметам аповеду. 

Якім чынам суадносяцца між сабою гэтыя дзве рэальнасці? І ці суадносяцца наогул? 

Відавочна, што для расказчыка апавядання пра ваўкалака фурмана Якуша займальны і 

захапляльны свет, у які ён пагружаецца, існуе як асобная дадзенасць, у якую можна верыць або не 

верыць. Шляхетныя слухачы, настроеныя на атрыманне задавальнення ад вымудраў народнае 

фантазіі, успрымаюць аповед найперш з эстэтычнага боку. Закладзены аўтарам у творы падтэкст 

даецца магчымасць разгледзець і па-свойму інтэрпрэтаваць адно чытачу.  

Распавядаючы пра крылатага цмока, які служыў Карпу, расказчык пераконвае слухачоў, 

што бачыў ягоны палёт на свае вочы: “Аднойчы і я, калі гнаў коней на начлег, бачыў, як ляцела 

тое страшыдла, з шумам рассыпаючы вакол сябе іскры, нібы распаленае жалеза пад молатам 

каваля, і над дахам Карпавай хаціны распалася на дробныя частачкі” [1, с. 31].  

Крылаты змей з’яўляецца і ў адным з твораў беларускай літаратуры ХХ ст. Гэта раман 

Уладзіміра Караткевіча “Хрыстос прызямліўся ў Гародні”, фабула якога пабудавана на 

апакрыфічных уяўленнях. Вера ў цуды, пашыраная ў народзе ў часы, калі адбываюцца падзеі ў 

рамане, спрыяе таму, што вандроўны актор з таварышамі па рамяству прымаецца за Хрыста з 

апосталамі.  

Наратыўная структура рамана Караткевіча, апрача асноўнага апавядальніка, змяшчае цэлы 

шэраг дадатковых суб’ектаў аповеду. Прымаюць удзел у аповедзе “два сведкі”, якія каментуюць 

падзеі і “словам” якіх адкрываецца твор. Аповед у першым раздзеле (“Падзенне агнявога змія”) 

вядзецца ад імя летапісца Андроніка Лагафіла “з Буйнічаў Магілёўскіх”, асобы, вядома, 

вымышленай. Якраз згаданы летапісец і пераказвае, у ліку іншых, здарэнне з “агнявым зміем”,              

які “з шыпам і свістам прамчаўся па небе” [3, с. 11].  



81 

Для летапісца, як вядома, не абавязкова быць відавочцам дзей, якія ён апісвае. 

Андронік Лагафіл у сваім аповедзе адмыслова падкрэслівае, што ён сам не бачыў тых рэчаў, 

пра якія піша, а ўсё падае са слоў іншых. Вось і падзенне “агнявога змія”, якое дзіўным 

чынам спалучылася з тым, што мясцовы люд знайшоў непадалёку ад гэтага месца 

падазронага з выгляду чалавека, пераказваецца летапісцам з чужых слоў. На свае вочы 

летапісец не бачыў і загінулага цмока, што ўсплыў на Лепельскім возеры, тым не менш, 

наракаючы на празмерную і небяспечную цікаўнасць лекара, які зрабіў замеры і даў апісанне 

пачвары, ён перадае ў сваім летапісе гэтыя падрабязныя звесткі.  

Тут жа, у канцы раздзела, падаецца зноў кароткае “слова” двух сведкаў, якія сцвярджаюць, 

што летапісец Андронік Лагафіл у сваім запісе пра новаяўленага Хрыста і абставіны яго з’яўлення 

наблытаў “бессаромна”.  

Такім чынам, мы бачым, што і Баршчэўскі, і Караткевіч – пісьменнікі, якія адносяцца да 

розных культурна-гістарычных эпох, ствараючы разгорнуты наратыў, выкарыстоўвалі падобныя 

прыёмы стуктурнай арганізацыі аповеду. Мабыць, у нейкай ступені тут паўплывала і захапленне 

Караткевіча творам Баршчэўскага, ягонай манерай аповеду. Розніца перш за ўсё ў тым, што для 

аўтара ХХ ст. адзін з найбольш эфектыўных сродкаў выражэння свайго гледжання на заблуджэнні 

і прымхі герояў – іронія.  

Зрэшты, аповесць Баршчэўскага таксама ўтрымлівае шматлікія падтэксты, што звязваюць 

фантастычную вобразнасць з актуаліямі рэчаіснасці, сучаснай аўтару. У апавяданні пра ваўкалака 

расказчык пераказвае гісторыю Марка. Спасылаючыся на тое, што “не ўсё нам у жыцці выпадае 

бачыць”, ён узнаўляе нават не ўласны аповед Марка, а пачутае ад іншай асобы. “Мой сусед 

сябраваў з ім, і Марка яму так аднаго разу апавядаў пра сваё жыццё” [1, с. 72]. І далей пачынаецца 

аповед самога Маркі пра ягоныя нягоды, калі ён быў у воўчым абліччы.  

Такім чынам, мы маем справу з шматступенчатай сістэмай наратыўных адносінаў. 

Апавядальнік, пляменнік шляхціца Завальні, у сваім аповедзе пра вечары ў дзядзькавай сядзібе 

змяшчае гісторыю пра ваўкалака, расказаную фурманам пана Марагоўскага Якушам, якому яе ў 

сваю чаргу расказаў ягоны знаёмы, а таму распавёў сам удзельнік прыгодаў, пераўтвораны сілай 

чарадзейства ў ваўкалака Марка. Відавочна, што кожнай з гэтых наратыўных інстанцый уласціва 

сваё стаўленне да апавяданага. Па меры аддалення ад эпіцэнтра падзеі, пра якую расказваецца, 

узмацняецца крытычнае стаўленне да аповеду, пашыраецца дыяпазон інтэрпрэтацый. У свае 

прыгоды ў абліччы ваўка, першасны расказчык і верыць, і не верыць, згадваючы пра тое, што 

раптам, у самы крытычны момант, ён прачнуўся, пры тым у той жа вопратцы, у якой ішоў на 

Аленіна вяселле. “Ваўкалак” распавядае пра свае адчуванні ў гэты пераходны момант ад уявы да 

явы, спрабуе аналізаваць іх. “Не верыў, што гэта было наяве. Баяўся скрануцца з месца, абы толькі 

не зніклі такія салодкія мроі” [1, с. 83].  

Герой-расказчык у сваіх мройлівых пераўвасабленнях выяўляецца як чалавек з адпаведным 

кругаглядам і маральнымі прынцыпамі. Ён здольны ўсвядоміць наступствы свайго нядобрага 

ўчынку, здзейсненага пад уплывам пачуцця помсты.  

Помсцячы Арцёму, які напаіў яго зачараванай гарэлкай, ператварыўшы ў ваўка, герой-

расказчык скрадае ягоную дачку Ганку. Ён пакідае малую дзяўчынку адну ў лесе, выракаючы яе 

на згубу. “Яе лямант і плач гінулі марна сярод густых хвояў і ялін, і я, цешачыся помстаю, пакінуў 

яе ў лясной пустэчы” [1, с. 77]. Аднак дзяўчынка не загінула. У аповедзе “ваўкалака” яна пазней 

паўстае ў вобразе дарослай дзяўчыны. Сустрэўшыся з віноўнікам сваіх нягод, яна расказвае яму 

пра той даўні выпадак. Зразумеўшы сваю віну, “ваўкалак” пачынае здзяйсняць дабрадзейныя 

ўчынкі. Кульмінацыйным пунктам ягонага аповеду стаецца эпізод, у якім ён засынае і ў сне 

спазнае “салодкія мроі”, перажывае адчуванні асаблівай лёгкасці і захапленння. “Вярнуўся ў сне ў 

сваю шчаслівую маладосць, і так мне было лёгка, што, як птах, лётаў з месца на месца” [1, с. 82].  

У сне ён атрымоўвае эстэтычную асалоду. Навокал яго – проста эдэм, дзе душа наталяецца 

гармоніяй і красой. “Прыгожы сад, якога ніколі ў жыцці не сустракаў”, дрэвы ў квецені, “чыстыя 

крынічныя воды”. На ўзгорку ён заўважае “келіхі велізарных лілей, якія разлівалі свой водар”                  

[1, с. 82]. Намер героя “сарваць колькі кветак” перапыняе з’яўленне Ганкі (той самай дзяўчыны, 
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якой ён калісьці паламаў долю). Гэты эпізод прасякнуты наскрозь сімволікай: намер сарваць                       

лілеі – і дзяўчына ў сукенцы, белай “як лілея”, прыгажосць, спакой, красаванне жыцця – і прывід 

смерці. “Не зрывай мне кветкі, – кажа дзяўчына. – Я садзіла гэтыя лілеі на сваёй магіле, палівала 

слязамі сваімі” [1, с. 82].  

Пасля таго аповед дасягае найбольшага драматычнага напружання. Ідылічная выява 

змяняецца на жудасна-пачварную і містычную. Волат прымушае героя адкопваць мерцвяка, 

абвяшчаючы, што ён павінен пераўвасобіцца ў гэтыя парэшткі… 

І тут герой-расказчык прачынаецца. І першае, што ён заўважае, гэта тое, што ён зноў стаў 

чалавекам. Пры тым, на ім тая ж вопратка, у якой ён быў на Аленіным вяселлі, падчас якога з ім 

здарыліся катастрафічныя для яго метамарфозы. Магчымым падаецца меркаванне аб тым, што 

ўсё, што здарылася з ім ад часу пераўтварэння ў ваўка, гэта расказаны сон. Хоць храналагічныя 

межы сну як быццам пазначаны значна вузей. Расказчык згадвае аб тым, што ён заснуў адразу 

пасля таго, як адабраў у іншага (сапраўднага) воўка дзіця. У гэтым сне з ім здараюцца толькі дзве 

падзеі: сустрэчы з Ганкай і Волатам, пасля чаго ён прачынаецца ўжо ў чалавечым абліччы.  

Дык, магчыма, апавяданае першасным расказчыкам, гэта сон, а тое, што ён сам лічыць 

сном, гэта асобны сон у сне? Цяжка адказаць на гэтае пытанне адназначна.  

Калі расказчык пераказвае сон, які яму прысніўся, а не прыдуманы ім прыгодніцкі сюжэт, 

то ўсё ж сон гэты, трэба прызнаць, надзелены якраз апавядальнымі якасцямі і пэўнай апавядальнай 

структурай. Для сну, калі разглядаць яго як своеасаблівы жанр, не характэрна выяўленне значнай 

працягласці дзеяння ў часе. Усё, што адбываецца ў сне, адбываецца менавіта ў гэты момант. Той, 

хто сніць, адначасова з’яўляецца і ўдзельнікам сну, і яго назіральнікам. У аповедзе ж “ваўкалака” 

прысутнічае якраз час працяглы, эпічны. Малая дзяўчынка за гэты час паспявае ператварыцца ў 

дарослую дзяўчыну. Таму больш падстаў разглядаць сюжэт, які шматразова перавандраваў ад 

аднаго апавядальніка да іншага, як казачны.  

У даволі складанай наратыўнай сістэме апавядання пра ваўкалака асноўным суб’ектам 

наратыву, мабыць, з’яўляецца ўсё-такі фурман Якуш, непасрэдны расказчык гісторыі. Мэта, якой 

ён кіруецца, пазабавіць паноў, задаволіць іх чаканні пачуць нешта незвычайнае. Марка, з якім 

(паводле сцверджання Якуша) здарылася прыгода пераўтварэння ў вакаўлака і які сам нібыта 

ініцыяваў пашырэнне расповяду аб гэтай прыгодзе, выступае найперш як персанаж.  

Для ўсіх апавядальнікаў гісторыі, пачынаючы ад Маркі-ваўкалака і заканчваючы 

адукаваным пляменнікам шляхціца Завальні, агульная стратэгія наратыву застаецца недаступнай. 

Ёю валодае ў поўнай меры толькі аўтар. Менавіта аўтарская пазіцыя забяспечвае аповеду не толькі 

займальнасць, але і пэўную сувязь з рэальнасцю, дае магчымасць чытачу расчытаць закладзеныя ў 

аповед падтэксты.  
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The work “Nobleman Zavalnya, or Belarus in Fantastic Stories” written by Jan                         

Barszczewski is considered in the article as one of the factors that influenced on the formation of 

the genre model of the Belarusian story. The object of analysis is the narrative structure of complex 

combination of different subjects of the narration. The connection of narrative techniques used in 

the story written by Jan Barszczewski with the narrative system of Uladzimir Karatkevich’s novel 

“Christ Landed in Harodnya” is revealed.  
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КАНТРАКЦЫЯ ЗЫЧНЫХ 

У АСПЕКЦЕ МАРФЕМІКІ, СЛОВАЎТВАРЭННЯ І ЛІНГВАДЫДАКТЫКІ 

 

У артыкуле прадстаўлена эвалюцыя поглядаў на кантракцыю зычных у польскай, 

рускай і беларускай мовах. Прадэманстраваны трактоўкі кантракцыі як фанетычнага 

працэсу і як марфаналагічнага сродку словаўтварэння ў работах А. І. Падлужнага,                          

С. М. Талстой, В. У. Кукушкінай, С. Г. Хвясько. Выяўлены цяжкасці марфемнага аналізу 

слоў, у структуры якіх узнікла фузія як вынік кантракцыі, прапанаваны рэкамендацыі па 

правядзенні марфемнага разбору такіх слоў. Паказана адрозненне паміж кантракцыяй і 

ўсячэннем.  

 

У беларускім мовазнаўстве кантракцыя, або сцяжэнне, па традыцыі разглядаецца як 

фанетычны працэс, у выніку якога адбываецца зліццё суседніх зычных гукаў у адзін зычны гук, 

напрыклад, белар. бед- + -ств- → бé[ц]тва, брат- + -ств- → брá[ц]тва. Паводле правілаў 

беларускай арфаграфіі кантракцыя можа як адлюстроўвацца (брáцтва), так і не адлюстроўвацца 

(бéдства) на пісьме. Пры гэтым у вучэбных дапаможніках па фанетыцы беларускай мовы [2] 

часам ігнаруецца той факт, што кантракцыя зычных адбываецца на стыку марфем, гэта значыць, у 

пэўнай марфаналагічнай пазіцыі. Прычым адны і тыя самыя гукі, напрыклад, [т] і [с], 

“сцягваюцца” ў гук [ц] на стыку кораня і суфікса і не “сцягваюцца” ў гэты самы гук на стыку 

кораня і прыстаўкі, параўн.: бéдства [цтв], але падстáўка [тст]  [6, с. 197, 495]. Менавіта гэта 

назіранне прывяло ў свой час да меркавання, што справа тут не проста ў правілах фанетычнай 

спалучальнасці беларускага маўлення, бо калі абгрунтаванне нейкай фанетычнай з’явы трэба 

праводзіць з апорай на больш высокі моўны ўзровень, то і сама гэта з’ява ўжо не можа разглядацца 

як чыста фанетычная. Не выпадкова  А. І. Падлужны, апісваючы фанетычныя працэсы ў 

энцыклапедыі “Беларуская мова” [5, с. 589], падкрэсліў, што кантракцыя зычных адбываецца пры 

словаўтварэнні, а гэта якраз і азначае, што кантракцыя не з’яўляецца цалкам аўтаматычным,                       

або фанетычным, працэсам. А. І. Падлужны прадставіў і сутнасць кантракцыі, абмежаваўшы                   

яе матэрыяльнае выражэнне канкрэтнымі фанетычнымі адзінкамі: «Зычныя [д], [т], [ч], [к] і 

наступны суфіксальны [с] пераўтвараюцца ў [ц]: па + люд + ску – па-людску [пал’ýцку],                          

агент + ств  + а – агенцтва, ткач + ск + і – ткацкі, казак + ск + і - казацкі» [8, с. 96]. Тым не 

менш, на працягу яшчэ некалькіх дзесяцігоддзяў пасля выхаду работ А. І. Падлужнага статус 

кантракцыі зычных у сістэме беларускай мовы – фанетычная ці марфаналагічная з’ява – не быў 

дакладна вызначаны.  

Між тым, у 1998 годзе пабачыла свет фундаментальнае даследаванне С. М. Талстой  

«Морфонология в структуре славянских языков», у якім кантракцыя зычных (паводле                          

С. М. Талстой таксама кандэнсацыя) ужо цалкам прадстаўлена ў аспекце граматыкі, дакладней, 

словаўтварэння. Аналізуючы такія факты ў польскай мове, як wariat – wariactvo, inwalida –                  

inwalidztvo, даследчыца вызначыла кантракцыю кансанантных паслядоўнасцей на стыку 

ўтваральнай асновы і суфікса -stv- як марфаналагічны сродак субстантыўнага словаўтварэння                 

[7, с. 145]. Тэарэтычнай перадумовай такога рашэння стала канцэпцыя Ленінградскай 

фаналагічнай школы, прынятая ў даследаванні С. М. Талстой. Як вядома, марфаналогія аперыруе 

фанемамі – сегментнымі адзінкамі мовы, а не гукамі – сегментнымі адзінкамі маўлення. Згодна з 

канцэпцыяй ЛФШ атаясамліванне мінімальных сегментных адзінак вуснага маўлення ў фанему 

адбываецца паводле артыкуляцыйна-акустычнага (фізічнага, а не функцыянальнага, як у МФШ) 

крытэрыю. Інакш кажучы, фанема паводле ЛФШ яўляе сабой клас фанетычна падобных гукаў                  
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[4, с. 553], пры гэтым сігніфікатыўная функцыя фанем, або функцыя адрознення марфем, 

напрыклад, руск. во/т/ (форма Р. мн. ад вóды) і во/т/ (часціца), ігнаруецца. Апора на канцэпцыю 

ЛФШ дала С. М. Талстой магчымасць убачыць у сегменце c вытворнай асновы тыпу wariactvo  

(аналагічна ў беларускай мове брацтва) не пазіцыйны варыянт фанем /t/ і /s/, а асобную фанему 

/c/, у выніку чаго ўзнікла магчымасць кваліфікаваць кантракцыю зычных як фаналагічнае 

чаргаванне, што адбываецца ў адпаведнай марфаналагічнай пазіцыі – на мяжы ўтваральнай 

асновы, якая мае пэўныя фаналагічныя характарыстыкі, і суфікса, які пачынаецца на фанему /s/, – 

напрыклад, у беларускай мове /т/ + /с/ → /ц/ (брат + -ств- → брацтва). Такім чынам, 

кантракцыя (кандэнсацыя, сцяжэнне) зычных разглядалася С. М. Талстой не проста як зліццё 

некалькіх гукаў у адзін гук, а як марфаналагічная з’ява – чаргаванне фанем – у сферы 

словаўтварэння.  

Прызнанне кантракцыі як менавіта марфаналагічнай з’явы адбылося таксама і ў 

рускім мовазнаўстве [3]. Так, у манаграфіі В. У. Кукушкінай, прафесара Маскоўскага 

дзяржаўнага ўніверсітэта, сцвярджаецца, што ва ўтварэннях тыпу руск. братство 

адбываецца “злучэнне дзвюх зычных фанем у адну  (выдзелена мной. – Н. Г.) на марфемным 

шве” [3, с. 260], у выніку чаго ўзнікае шчыльнае далучэнне словаўтваральнага фарманта да 

ўтваральнай асновы (або поўная фузія), а ўтваральная аснова пачынае выступаць у так 

званым “фузійным варыянце” (тэрмін В. У. Кукушкінай).  

У сучасным беларускім мовазнаўстве погляд на кантракцыю як марфаналагічны сродак 

словаўтварэння прадстаўлены ў дысертацыйным даследаванні С. Г. Хвясько  [9, с. 14], у якім,                      

у прыватнасці, сцвярджаецца, што: 1) кантракцыяй маркіруецца адсубстантыўнае словаўтварэнне 

≈37 % назоўнікаў з суфіксам -ств- у беларускай мове і  ≈17 % назоўнікаў з суфіксам -ств-                      

у рускай мове; 2) гэта з’ява назіраецца ў такіх вытворных асновах, у склад якіх уваходзяць 

утваральныя асновы, што заканчваюцца на фанемы д, т, ч, ц, к у беларускай мове і д, д’, т, т’                       

у рускай мове, напрыклад: белар. бяд(á) → бé/ц/тва (арфагр. бедства), шля́хт(а) → шляхéцтва, 

рвач → рвáцтва, выдавéц → выдавéцтва, дзівáк  → дзівáцтва // руск. буквоéд → буквоé/ц/тво 

(арфагр. буквоéдство), ренегáт → ренегá/ц/тво (арфагр. ренегáтство), господ’(и́н) → госпó/ц/тво 

(арфагр. госпóдство), дéт’(и) → дé/ц/тво (арфагр. дéтство); 3) сутнасць з’явы сцяжэння фанем 

заключаецца ў тым, што ў складзе вытворнай асновы суседнія фанемы, розныя паводле спосабу ўтварэння, 

аб’ядноўваюцца ў адну фанему з дзвюма фазамі артыкуляцыі, а іменна ў змычна-шчылінную фанему ц, 

напрыклад, белар. брат + -ств- → брацтва: /т/ (змычная) + /с/ (шчылінная) → /ц/ (змычна-шчылінная); 

4) кантракцыя на стыку ўтваральнай асновы і суфікса -ств- адбываецца пад уплывам 

фаналагічнага фактару і з’яўляецца адным з марфаналагічных механізмаў кампрэсіі, або 

спрашчэння кансанантных груп; 5) вынікам кантракцыі на стыку ўтваральнай асновы і 

словаўтваральнага суфікса заўсёды аказваецца фузія – такое спалучэнне марфем, пры якім 

наступная марфема, а іменна суфікс, часткова паглынаецца папярэдняй марфемай і лінейная 

сегментацыя словаформы становіцца немагчымай.  

Такім чынам, можна сцвярджаць, што ў сучаснай славістыцы кантракцыя зычных 

разглядаецца ўжо не як фанетычная, а як марфаналагічная з’ява. Аргументамі на карысць такога 

погляду з’яўляюцца наступныя: а) кантракцыя адбываецца ў пэўнай марфаналагічнай пазіцыі і не 

з’яўляецца цалкам аўтаматычнай; б) лінгвістычнае прадстаўленне кантракцыі патрабуе 

прыцягнення тэрміналогіі не толькі з галіны фанетыкі і фаналогіі, але і з галіны словаўтварэння.  

З усяго сказанага вынікаюць як мінімум дзве праблемы: а) як аналізаваць словы,                              

у структуры якіх адбылася кантракцыя зычных, у аспекце вытворнасці і падзельнасці, інакш 

кажучы, у аспекце словаўтварэння і марфемікі; б) як разглядаць такія словы ў аспекце 

лінгвадыдактыкі.  

У аспекце словаўтварэння лексемы тыпу белар. брáцтва // руск. брáтство, канешне, 

вытворныя: выразна адчуваецца іх матывацыя і ў семантычнай структуры выяўляецца 

словаўтваральнае значэнне, у дадзеным выпадку ʻсаюз, аб’яднаннеʼ. Але ў аспекце марфемікі гэта 

ўжо непадзельныя ўтварэнні: кантракцыя ліквідавала марфемную мяжу паміж утваральнай 

асновай і фармантам, у выніку чаго фармант увайшоў у склад утваральнай асновы як у беларускім, 
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так і ў рускім слове, што і ёсць праяўленнем фузіі: белар. брá/ц/тв-а // руск. брá/ц/тв-о. Пры 

гэтым, аднак, руская арфаграфія, якая не адлюстроўвае кантракцыю зычных (акрамя, можа быць, 

нешматлікіх выпадкаў тыпу мужиˊцкий, батрáцкий), паслядоўна захоўвае марфемнае шво                        

ў словах з фузійнай утваральнай асновай [3, с. 260], параўн.: руск. фанет. [урóцтв]-о, арфагр.                   

урóд-ств-о. У асобных выпадках такая самая сітуацыя назіраецца і пры напісанні беларускіх слоў, 

параўн.: белар. фанет. [бéцтв]-а, арфагр. бéд-ств-а. Такім чынам, дзякуючы таму, што арфаграфія 

падказвае, якім павінен быць разбор па частках прыведзеных і іншых падобных слоў, у свядомасці 

даследчыка або навучэнца, як правіла, нават не ўзнікае пытанне пра немагчымасць марфемнага 

разбору такіх прыкладаў, а сам разбор праводзіцца без асаблівых цяжкасцей.   

Сітуацыя, аднак, мяняецца, як толькі даследчык або навучэнец пераходзіць да выпадкаў 

тыпу брáцтва ў беларускай мове. Тут арфаграфія адлюстроўвае кантракцыю і не падтрымлівае 

марфемнае шво, таму адразу ўзнікае цяжкасць, а іменна, як падзяліць слова на марфемы:                             

брá-цтв-а ці брáц-тв-а? Пытанне ж пра тое, ці магчыма падзяляць гэта слова на марфемы ўвогуле, 

не ставіцца, як правіла, нават у гэтым выпадку, таму што слова брáцтва ўсведамляецца носьбітамі 

мовы як звязанае са словам брат і вытворнае, а значыць, падзельнае. Па гэтай прычыне прапануем 

у школьных граматыках  беларускай мовы пайсці на лінгвістычны кампраміс: беларускія словы 

тыпу брáцтва, інакш кажучы, словы з фузійнай утваральнай асновай і суфіксам- -ств-, разглядаць 

як падзельныя (да гэтага падштурхоўвае словаўтваральны аналіз, які папярэднічае марфемнаму)                     

і вызначаць у такіх словах суфікс -тв- – скарочаны варыянт суфікса -ств- падобна таму, як у 

словах тыпу брáцкі выдзяляецца суфікс -к- – скарочаны варыянт суфікса -ск- [1, с. 75, 148]. 

Марфемны падзел слоў тыпу белар. бед-ств-а, а таксама руск. брат-ств-о варта праводзіць 

паводле традыцыі – белар. корань -бед-, суфікс -ств-, канчатак -а, руск. корань -брат-, суфікс                  

-ств-, канчатак -о, – але настаўнік пры гэтым павінен усведамляць, што такі падзел не з’яўляецца 

сапраўдным, таму што ён арыентуецца выключна на арфаграфію слова, а не на рэальныя фузійныя 

працэсы, якія адбыліся ў яго структуры.  

Яшчэ адна праблема, якая ўзнікае ў сувязі з прадстаўленнем кантракцыі як 

марфаналагічнага сродку словаўтварэння, – гэта праблема адрознення кантракцыі і ўсячэння 

ўтваральнай асновы, напрыклад: тавáрыш + -ств- → таварыˊства. У падручніках і дапа-

можніках для ВНУ сустракаюцца выпадкі выкарыстання гэтага прыкладу для дэманстрацыі 

кантракцыі [2], што не з’яўляецца лінгвістычна карэктным. Вынікам кантракцыі абавязкова 

павінна быць фанема з дзвюма фазамі артыкуляцыі, напрыклад, /ц/, якая належыць да ўтваральнай 

асновы і фарманта адначасова. Праз гэту фанему, па-першае, адбываецца фармальная 

мадыфікацыя як асновы, так і фарманта, па-другое, забяспечваецца надзвычай шчыльнае 

далучэнне суфікса да асновы – поўная фузія – і сціранне марфемнай мяжы, як у выпадку брацтва. 

Пры ўсячэнні ж словаўтваральны фармант не мадыфікуецца, марфемная мяжа паміж 

словаўтваральнымі адзінкамі захоўваецца і толькі ўтваральная аснова скарачаецца на адну або 

некалькі фанем, што мы і назіраем у выпадку таварыˊ-ств(а). Перад суфіксам -ств- усякаюцца, як 

правіла, шчылінныя фанемы.  
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The article presents the evolution of the view on the contraction of consonants in the Polish, 

Russian and Belarusian languages. The interpretations of contraction as a phonetic process and as 

a morphophonemic means of word formation in the works of A. I. Padluzhny, S. M. Talstaya, V. U. 

Kukushkina, S. G. Hviasko are demonstrated. Difficulties in the morphemic analysis of words in the 

structure of which a fusion arose as a result of contraction of consonants are revealed. The differ-

ence between contraction and truncation is shown. Recommendations are proposed for the mor-

phemic analysis of words in the structure of which the contraction of consonants has taken place. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ГРОШ ЦЕНА   

(КОРПУСНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ) 

 

В статье рассматриваются как эффективные корпусные методы исследования фразео-

логических единиц. Фразеологизм грош цена анализируется на основе Национального корпуса рус-

ского языка, приводятся наблюдения о функциях и структурных преобразованиях данной фразео-

логической единицы. 

 

Обращение к корпусам текстов открывает для фразеологических исследований ряд 

дополнительных возможностей. Работа с корпусом позволяет: определить частотность ис-

следуемых фразеологических единиц; уточнить стандартную с точки зрения современного 

узуса начальную форму фразеологизма; определить набор наиболее значимых вариантов 

каждого фразеологизма; выявить многозначность фразеологических единиц и уточнить их 

конкретные значения; определить типичные для каждого фразеологизма трансформации; 

охарактеризовать типичное для исследуемых фразеологизмов окружение и виды контекстов, 

в которых их использование воспринимается как наиболее естественное [1]. Перечисленны-

ми возможностями не исчерпывается специфика применения корпусных методов во фразео-

логических исследованиях. Набор решаемых с помощью корпуса задач в каждом конкретном 

случае может быть различным и зависит от целого ряда факторов (в первую очередь от цели 

исследования и состава  фразеологического материала). 

Следует также подчеркнуть, что корпусные исследования не проводятся без обращения к 

количественным методам. Более того, «применение статистики относится к одному из достоинств 
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корпусной лингвистики, поскольку помогает избежать субъективности результатов, за что часто 

критикуют методы традиционной лингвистики, обращающейся преимущественно к интроспектив-

ным и интерпретативным методам при проведении лингвистического анализа» [2, с. 7]. Программ-

ное обеспечение современных корпусов текстов позволяет лингвистам использовать статистические 

данные для решения разнообразных исследовательских задач в разных областях лингвистического 

знания. Привлечение количественных методов к исследованию языка даёт возможность «суще-

ственно модифицировать представление о языковой системе и ее функционировании <…> кванти-

тативная лингвистика может существенно укрепить лингвистическую теорию» [3, с. 83].  

В то же время к использованию статистики корпусов предъявляется ряд требований: «раз-

личные исследовательские задачи требуют выбора релевантных статистических мер для их 

успешного решения»; «извлекаемая из корпуса статистика языковых фактов нуждается в интер-

претации»; «для адекватного отражения состояния языка и верификации гипотез требуется даль-

нейшая разработка статистических методов» [2, с. 7]. 

Все результаты поиска в корпусе текстов сопровождаются статистической информацией. 

Развитые корпусные менеджеры позволяют получить самые разные статистические характеристи-

ки, связанные как с метаданными, так и с лингвистическими категориями. Статистические мето-

ды, применяемые к текстам, дают возможность количественно описать поведение различных язы-

ковых единиц, их сочетаемость с другими единицами, их распределение по текстам разных сти-

лей, жанров, тематики, времени создания и т. д.  

Основным статистическим показателем в корпусных исследованиях является частотность 

использования языковых единиц, представленная в двух видах – абсолютная и относительная.        

Частотность вызывает большой интерес лингвистов, однако «не учитывает распределение анали-

зируемой единицы в корпусе и не позволяет в полной мере судить об её использовании с точки 

зрения социально-демографических, дискурсивных, жанрово-стилистических и иных параметров» 

[2, с. 8]. Как уже было сказано выше, корпусно-статистические данные требуют интерпретации 

исследователя. 

Рассмотрим через призму корпусов фразеологизм грош цена [в базарный день] кому, чему 

‘ничего не стоит или стоит слишком мало’; имеется в виду, что лицо или группа лиц (Х), предмет 

(Z), результаты умственной деятельности (теории, концепции и т. п.) или дело (Р) не представляют 

собой никакой ценности, не приносят пользы; говорится с неодобрением [4, с. 157−158]. 

Общее количество вхождений фразеологизма грош цена в тексты Национального корпуса 

русского языка (далее – НКРЯ) [5] представлено в Таблице 1 (статистика получена по запросу 

«грош на расстоянии от -3 до 3 от цена»).   
 

Таблица 1 – Общее количество вхождений фразеологизма грош цена в тексты НКРЯ  
 

Основной корпус Газетный корпус Поэтический корпус Устный корпус 

308 документов,  

355 вхождений 

144 документа,  

148 вхождений 

24 документа,  

26 вхождений 

15 документов,  

17 вхождений 
 

Полный (нередуцированный) вариант фразеологизма представлен в текстах корпуса 11 раз: 

Есть в твоем мешке деньги − ты человек; нет − грош тебе цена в базарный день… 

(В. И. Немирович-Данченко. Сластеновские миллионы (1893)); Что он сам из себя, к примеру, 

стоит? Грош ему цена в базарный день! (Е. С. Гинзбург. Крутой маршрут: Ч. 2 (1975-1977)). 

Обзор контекстов, включающих фразеологизм, дает представление о типичных для него 

трансформациях. Несмотря на фиксированный (в соответствии со словарной характеристикой) 

порядок, компоненты фразеологизма подвергаются инверсии (статистика по инверсированному 

варианту представлена в Таблице 2): Выходит, что истина, что обман − все равно, цена грош 

(М. Е. Салтыков-Щедрин. Обманщик-газетчик и легковерный читатель (1884)); По-моему, всякая 

баба − дрянь, хоть ты её золотом осыпь, все ей самой-то цена − грош (А. Н. Островский. Волки 

и овцы (1875)); Восемнадцать лет тому назад он мог бы иметь первую страницу любой газеты в 

мире. Сегодня ему цена − грош (Н. Н. Берберова. Железная женщина (1978-1980)). 
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Таблица 2 – Количество вхождений инверсированного варианта фразеологизма грош цена 

в тексты НКРЯ  

 

Основной корпус Газетный корпус Поэтический корпус Устный корпус 

68 документов,  

75 вхождений 

8 документов,  

8 вхождений 

8 документов,  

8 вхождений 

3 документа,  

3 вхождения 

 

Наблюдается также расширение состава фразеологизма (статистика по наиболее распро-

страненным вариантам такого рода представлена в Таблице 3). 

 

Таблица 3 – Количество вхождений фразеологизма грош цена с расширенным компонентным                

составом в тексты НКРЯ  

 

[вся] цена грош [медный] грош цена  [ломаный] грош цена 

10 вхождений 9 вхождений 6 вхождений 

 

Расширение компонентного состава анализируемого фразеологизма служит интенсифика-

ции выражаемого им значения и представлено разными вариантами: 

– распространитель относится к компоненту грош (медный, ломаный, расколотый, базар-

ный (в поэтических текстах), железный, с денежкой): Без этой штуки, душа моя, всем твоим ле-

сам и торфам цена грош медный… (А. П. Чехов. Леший (1890)); Вот только в суде цена этим 

доказательствам − ломаный грош (А. Кучерена. Бал беззакония (2000)); Откуда злобинские мил-

лионы – тоже счастье, а без счастья и Тарасу Ермилычу цена расколотый грош (Д. Н. Мамин-

Сибиряк. Верный раб (1891)); Базарный грош цена тому, как мы живем (Е. Б. Рейн. «Нет вылета. 

Зима. Забит аэродром...» (1955-1982)); И Чесалкин, обратясь лицом к публике, а к судье спиной, 

начал жаловаться публике на паршивцев, которым и цена-то вся – грош железный (И. А. Салов. 

Мельница купца Чесалкина // «Отечественные записки», 1877); Другому вся цена грош 

с денежкой, а ты ему пять сотенных подай, потому жадность эта у них очень свирепствует 

(В. И. Немирович-Данченко. Соловки (1874)); 

– распространитель относится к компоненту цена (вся, красная, настоящая): Какие такие 

у тебя права, коли ты мальчишка, и вся цена тебе грош? (А. Н. Островский. Не всё коту масле-

ница (1871)); Ведь и Дашке твоей, и Машке – обеим им вместе красная цена грош! 

(М. Е. Салтыков-Щедрин. Дневник провинциала в Петербурге (1872)); Каждый из тюльпанома-

нов очень хорошо понимал или мог понимать, что настоящая цена луковице – грош, но вместе              

с тем каждый рассчитывал на глупость всех остальных, на то именно, что они будут ценить 

грош в несколько тысяч гульденов (Н. К. Михайловский. Борьба за индивидуальность (1875)); 

– распространитель относится к компоненту в базарный день: Я уже решил: союз наш 

заключается до тех пор, пока ты не вырастешь в настоящего, нашего человека, а я это 

сделаю, иначе грош мне цена в большой базарный день (Н. А. Островский. Как закалялась 

сталь (1930-1934)). 

Самая высокая абсолютная частота употребления фразеологизма грош цена в текстах 

НКРЯ наблюдается в 2000 г. и 2003 г. – по 13 вхождений в произведения разных авторов. 

Статистика по метаатрибутам, представленная в НКРЯ, показывает наибольшее число 

вхождений фразеологизма (13 (3.89% от общего числа)) в произведения М. Е. Салтыкова-

Щедрина, датируемые 1868-1886 гг.: Ведь с «шушерой», «шелухой», с людьми, которые «не сто-

ят ни гроша», ни одной минуты и ни по каким обстоятельствам не могут оставаться такие 

люди, коим цена грош? (М. Е. Салтыков-Щедрин. Материалы для характеристики современной 

русской литературы (1869)); Малодушные, всецело угнетённые темпераментом, то необузданно 

ликующие, то сеющие бессознательный страх, они бросают на ветер слово и сейчас же забыва-

ют об нем. Забывают, потому что в данную минуту не видят в нём надобности; но ежели 

встретят таковую, то и опять вспомнят. Увы! не понимают они, что подогретому слову цена 



89 

уже грош… (М. Е. Салтыков-Щедрин. Недоконченные беседы («Между делом») (1873-1884)),               

а также в произведениях А. Марининой (10 (2.99%)), датируемые 1992-2013 гг.: Он полагал, что 

слову этому грош цена и вообще все универсальное – обман (А. Маринина. Стечение обстоятель-

ств (1992)); Грош мне цена, Ромка, рано еще тебе у меня учиться, мне самому еще надо долго 

опыта набираться (А. Маринина. Последний рассвет (2013)). 

Остальные статистические данные, основанные на метапараметрах, менее значимы в силу 

своей относительности: в НКРЯ фиксируется преобладание анализируемого фразеологизма 

в текстах авторов мужского пола − 271 вхождение (81.14% от общего числа); в художественных 

текстах (статистика для Основного корпуса) − 200 вхождений (59.88% от общего числа); в текстах 

романов − 119 вхождений (35.63% от общего числа) и др. 

Фразеологическая характеристика грош цена, по данным НКРЯ, используется в первую 

очередь по отношению к лицу или группе лиц (в художественных текстах эта функция фразеоло-

гизма преобладает): Бывало, все в клубе знали, что цена этому проходимцу − грош и что за два 

двугривенных он родителей слопает, а нынче, смотришь, он еще ораторствует, при случае, 

насчет всяких основ… о благородстве чувств распинается… (К. М. Станюкович. В далекие края 

(1886)); По-моему, всякая баба − дрянь, хоть ты её золотом осыпь, все ей самой-то цена − грош 

(А. Н. Островский. Волки и овцы (1875)). Кроме того, фразеологизм грош цена используется с це-

лью характеристики: 

− результатов мыслительной и речевой деятельности: В общественной жизни всё ведь −                    

в силе, в энергии духа, характере людей и обществ, в их воле, в их творчестве и мысли, а не в от-

влечённых принципах, формулах и словах, которым грош цена (Н. А. Бердяев. Слова и реальности 

в общественной жизни (1915)); − Весна идёт, друзья мои, а мы тратим время на слова, которым 

грош цена (Виль Липатов. И это все о нем (1984)); 

− материальных предметов: Старенький сепараторишко, которому ломаный грош цена, 

который ни черта не может пропустить весенний удой, и всё (М. А. Шолохов. Поднятая целина. 

Книга 1 (1932)); Да и барак ветхий, отстоял своё… Грош ему цена (Б. Можаев. Саня (1957)); 

− дел, событий, ситуаций: Им кажется, что я езжу более чем достаточно и что вообще, 

грош цена этим поездкам (Ю. М. Нагибин. Дневник (1968)); А коли так станет, то грош цена 

этой величайшей стройке (Ю. М. Нагибин. Дневник (1975)). 

Таким образом, обращение к Национальному корпусу русского языка как к источнику ма-

териала для фразеологического исследования позволяет наблюдать фразеологизм в большом ко-

личестве реальных контекстов, а также получить статистическую, хронологическую, метаязыко-

вую информацию об анализируемой единице и включающих её текстах. По данным НКРЯ, фра-

зеологическая характеристика грош цена востребована у авторов художественных и публицисти-

ческих текстов, а предмет такой характеристики разнообразен. 

 

Список использованной литературы 

 

1 Добровольский, Д. О. Корпусы текстов и двуязычная фразеография / Д. О. Добро-

вольский // Вестник Новосибирского государственного педагогического университета. ‒ 5 (27). ‒ 

Новосибирск, 2015. ‒ С. 23‒37. 

2 Кочетова, Л. А. Статистические методы в корпусных исследованиях / Л. А. Кочетова // 

Теоретические и прикладные аспекты корпусных исследований : сб. науч. тр. / редкол.: 

Л. А. Кочетова (отв. ред.) [и др.]; Федер. гос. авт. образоват. учр. высш. образования «Волгогр. гос. 

ун-т». – Волгоград : Изд-во ВолГУ, 2016. – 84 с. 

3 Захаров, В. П. Лингвистика больших корпусов / В. П. Захаров // Компьютерная лингви-

стика и вычислительные онтологии : сб. науч. статей. Труды XVIII объединенной конференции 

«Интернет и современное общество» (IMS-2015), Санкт-Петербург, 23–25 июня 2015 г. – СПб. : 

Университет ИТМО, 2015. – С. 82–93. 

4 Большой фразеологический словарь русского языка. Значение. Употребление. Культуро-

логический комментарий / отв. ред. В. Н. Телия. – М. : АСТ-Пресс книга, 2006. – 784 с. 



90 

5 Национальный корпус русского языка [Электронный ресурс]. – Режим доступа : 

http://www.ruscorpora.ru. – Дата доступа : 12.02.2022. 

 

The article considers as effective corpus methods for the study of phraseological units. Phraseolo-

gism grosh tsena is analyzed on the basis of the Russian National Corpus, observations are made about 

the functions and structural transformations of this phraseological unit. 
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ЗАЦЕМКІ Ў МЕСЯЦОВЫМ СВЯТЛЕ.  

ВЫТЛУМАЧЭННЕ АДНАГО ВЕРСЭТА АЛЕСЯ РАЗАНАВА 

 

Артыкул прысвечаны асэнсаванню версэта А. Разанава “Сінія людзі”. 

Характарыстыка тэксту адбываецца найперш на аснове ўжытай аўтарам лексікі                         

і структурнага размяшчэння частак твора. Таксама праводзяцца паралелі з іншымі 

тэкстамі А. Разанава і выкарыс-тоўваюцца звесткі аб асаблівасцях светабачання паэта. 

Робіцца выснова аб асацыятыўнай глыбіні версэта, яго разлічанасці на сутворчасць                         

з чытачом. Атрыманыя вынікі пацвярджаюць думку аб блізкасці поглядаў А. Разанава да 

мадэрнізму. 

 

За шэсць дзесяцігоддзяў актыўнай творчай дзейнасці Алесь Разанаў здолеў выявіць 

сябе арыгінальным паэтам-наватарам, бліскучым перакладчыкам, глыбокім філосафам і 

літара-туразнаўцам. Выхад кожнага зборніка паэта заўсёды выклікаў розгалас і цікавасць як 

сярод чытацкай аўдыторыі, так і ў навуковых колах. Аднак у шматлікіх інтэрв’ю, 

публіцыстыцы, а таксма ў асабістай размове з аўтарам дадзенай работы А. Разанаў 

сфармуляваў найбольш важную, паводле яго меркавання, праблему, датычную ўласнай 

творчасці: хоць крытыка і адгукалася на выхад зборнікаў, але самі канкрэтныя тэксты 

дагэтуль застаюцца ў большасці недаследаванымі, неасэнсаванымі. Безумоўна, значную 

ўвагу ўдзялялі пэўным творам, напрыклад, І. Штэйнер, А. Івашчанка, Е. Лявонава і інш. 

навукоўцы ў сваіх работах, прысвечаных паэту. Аднак, па-першае, спадчына пісьменніка 

досыць вялікая, а па-другое, ніколі нельга задавальняцца нейкім адзіным, “кананічным” 

прачытаннем таго ці іншага верша, тым больш разанаўскага, дзе тэкст патрабуе ад чытача 

сутворчасці, далучэння асабістых асацыяцый і досведу. 

Як вядома, А. Разанаў з’яўляецца аўтарам шматлікай колькасці літаратуразнаўчых эсэ, 

сярод якіх вылучаюцца работы, прысвечаныя якраз аналізу аднаго твора пэўнага аўтара. Так, 

у “Зацемках з тэлефоннай будкі” характарызуецца верш М. Стральцова “Пад шоргат кропель 

дажджавых…” [1, с. 221]. “Зацемкі з зімовага саду” напісаныя як водгук на верш “Мой сад у 

снезе па калена…” А. Пісьмянкова [1, с. 197]. Неабходна назваць таксама работы 

“Безназоўны верш Чыквіна” пра твор “Даўно нежывы бацька полем ідзе…”, адпаведна, 

Я. Чыквіна і “Нататкі на зваротнай дарозе” пра нямецкамоўны верш “Das Wort” (“Слова”) 

Ш. Георге; абедзве апублікаваныя ў кнізе “З апокрыфа ў канон”. Сам аўтар, калі гаворыць, 

напрыклад, пра ўласныя каментары да твораў Н. Артымовіч, называе іх “герменеўтычнымі 

прачытаннямі” [1, с. 140]. Мы вырашылі таксама звярнуцца да аднаго разанаўскага твора – 

версэта “Сінія людзі” – і паспрабаваць асэнсаваць яго, за ўзор беручы згаданыя вышэй 

работы пісьменніка. 
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Тэкст версэта наступны:  

 

Крышыцца пад нагамі зашэрхлы 

снег. 

Цямнеюць ямы з вадою. 

Сакавіцкая ноч: хаты, i вокны, i  

вуліцы, ды – без нікога. 

Бязлюддзе ў маёй душы, бязлюд- 

дзе – у свеце. 

 

I толькі хістаюцца нада мною прад- 

веснія дрэвы, 

i толькі бягуць па небе аблокі, 

i толькі імчыць кудысьці месяца сіні  

човен, a ў ім сядзяць сінія людзі [2, с. 239]. 

 

Версэт – адзін з уласнааўтарскіх жанраў пісьменніка. Гэта нерыфмаваны верш, у якім 

прысутнічаюць элементы сюжэтнасці і пэўная алегарычнасць зместу, што дазваляе казаць 

навукоўцам аб блізкасці версэта да прытчы або балады. Тэкст падзяляецца на абзацы-страфоіды, 

нярэдка маецца перанос часткі выказвання на асобны радок. 

“Сінія людзі” напісаныя ў 1982 г. Пісьменнік у гэты час працуе ў выдавецтве “Мастацкая 

літаратура”; раней, у 1981 г., з друку выходзіць зборнік “Шлях-360”. Калі з’яўленню верша 

паспрыялі нейкія біяграфічныя выпадкі, то яны нам наўрад ці будуць вядомыя, таму звернемся 

ўласна да зместу і структуры самога тэксту. 

Цікавасць адразу выклікае загаловак, прычым далей сінія людзі згадваюцца толькі ў 

апошнім радку версэта. Графічна тэкст падзелены на дзве часткі, якія ў сваю чаргу складаюцца з 

радкоў рознай даўжыні. У першай частцы гаворыцца пра сакавіцкую ноч. На зямлі адначасова 

бачныя ямы з вадою і зашэрхлы (зацвярдзелы) снег, што крышыцца пад нагамі. Акрамя 

апавядальніка, на вуліцы нікога няма, нават у вокнах не гарыць святло. Навакольная цемра 

ўзмацняе адчуванне адзіноты, таму і падкрэсліваецца ў апошнім сказе-абзацы “Бязлюддзе ў маёй 

душы, бязлюддзе ў свеце” [2, с. 239]. Хоць людзі спяць, але затое працягвае віраваць жыццё 

прыроды: хістаюцца дрэвы, рухаюцца па небе аблокі, а з імі разам плыве па небе месяц-човен з 

загадкавымі сінімі людзьмі. З тэксту зразумела, што гаворка вядзецца пра квадру-маладзік. Нам 

надарылася ў жыцці таксама бачыць падобны стан надвор’я (праўда не ў сакавіцкую, а лютаўскую 

ноч): удзень тады было даволі цёпла і снег шмат дзе растаў, аднак вечарам зноў пахаладала, таму 

на зямлі можна было знайсці як і напаўзастылыя лужыны з вадой, так і цвёрды снегавы покрыў. 

На небе знаходзіўся досыць вялікага памеру маладзік. Ён меў ярка-бліскучы жаўтаваты колер. 

Таксама можна было заўважыць цьмяныя абрысы астатняй часткі месяцовага круга. Але нічога, 

блізкага да сіняга колеру, у абрысах ці ззянні спадарожніка не было, нават калі паспрабаваць 

пільна туды ўгледзецца.  

Паразважаем, чаму А. Разанаў выкарыстоўвае менавіта такі незвычайны колер, ды і 

выносіць яго ў назву версэта. 

Як вядома, паверхня Месяца выглядае шэрай і пакрытай плямамі розных адценняў. 

Светлыя раўніны (іх прынята называць мацерыкамі) і цёмныя ўпадзіны (называюцца марамі, хоць 

вады там няма) складаюцца, адпаведна, з анартазіту і базальту – горных парод шэра-чорнай 

афарбоўкі. Сам жа месяцовы грунт зблізку падобны да вільготнага шэрага пяску. З Зямлі 

спадарожнік можа бачыцца інакш. Па-першае, ён свеціцца, блішчыць не сам, а дзякуючы святлу 

Сонца, што трапляе на Месяц, у выніку чаго ён іншы раз выглядае жаўтаватым. Па-другое, 

адлюстраванае сонечнае святло затым праходзіць праз нашу атмасферу, дзе могуць быць аблокі, 

вадзяная пара, вулканічны попел, дым ад пажараў і пад., якія рассейваюць промні або скажаюць іх. 

Таму Месяц можа станавіцца аранжавым, пурпуровым, чырванаватым ці блакітным,                              
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але адбываецца такое вельмі рэдка. Змяняецца колер і ў час зацьменняў. У астраноміі маецца яшчэ 

паняцце “Блакітны Месяц”, якім называюць другую поўню ў адным каляндарным месяцы. Такая 

назва паходзіць ад англійскага фразеалагізма “Once in a Blue Moon” са значэннем “рэдка” ці 

“ніколі” (падобна да беларускіх выразаў гады ў рады, на святыя нігды і інш.), бо паўторная – 

“Блакітная” – поўня сапраўды здараецца рэдка. Аднак у час гэтай з’явы колер спадарожніка 

застаецца звычайным, ніяк не змяняецца. Інфармацыі пра магчымасць якой-небудзь квадры 

набываць менавіта сінюю афарбоўку мы нідзе не знайшлі.  

Заўважым, што ў іншых тэкстах пісьменнік адзначае жоўты колер поўні і ветаха                  

[2, с. 87; 95], іх зіхаценне [2, с. 113; 318], прычым параўноўвае поўню з вялікімі савінымі 

вачыма [2, с. 177] і акном, адкуль “глядзіць у душу нябыт” [2, с. 105]. Характарызуючы 

маладзік, аўтар найперш звяртае ўвагу на ягоную вострую форму, прычым у пункціры                  

зноў апісваецца пачатак вясны: “Сакавік. // Усё паварочваецца ў наступнасць. // Праз чорнае 

голле блішчыць // востры маладзічок” [2, с. 81]. Сустрэнем шмат у якіх тэкстах і 

супрацьпастаўленне ветах – маладзік (“Мяжа”, “Мітынг”, “Птах”, “Век”), ветах – поўня                 

[2, с. 114], сонца – месяц (“На гэтай зямлі”). 

Пэўна, калі месяцовы дыск бачны поўнасцю, то ягоны шэры колер праз хмары ці аблокі 

можа падацца блакітным. Але ў версэце апісваецца не поўня, а меншы па памеры човен-маладзік. 

Няма згадак пра дым, смугу, зацьменне, толькі “бягуць па небе аблокі”. Магчыма, у творы 

апавядаецца ўсё-такі не пра сапраўднае адценне маладзіка, бачнае насамрэч. Адпаведны 

прыметнік нярэдка сустракаецца ў іншых тэкстах пісьменніка і характарызуе знешні выгляд 

“звычайных” рэчаў. Так, сінімі з’яўляюцца васількі ў адным з пункціраў [2, с. 113], кветкі на лугах 

(“Адгэтуль”), вербы (“Старэйшы брат”), сінеюць таксама на фоне белага снегу лозы (“Снег”).                     

У “Першай паэме шляху” згадваецца, што “… сінее неба неабсяжна”   [2, с. 169], у вершы 

“Чалавек” падкрэсліваецца “высокая сінява” [2, с. 19], а ў “Вандроўным горадзе” – “хмурная 

сінеча” [2, с. 282], прычым здараецца, што адтуль “Імкліва вымкне // сілай сіняй” [2, с. 9] маланка 

(“Маланка”). Акрамя таго, маюцца горы, што знаходзяцца дзесьці ўдалечыні і праз адлегласць 

падаюцца сінімі (“Паляванне ў райскай даліне”), сінія вёсны (“Дарагі запалянец”), поўныя сіняй 

фарбы ночвы (“У каморы”). Значыць, з сінім колерам найперш звязваецца афарбоўка неба (пэўна, 

дзённага, а не начнога), а таксама некаторых раслін і кветак. Сапраўды, калі паразважаць, то 

выявіцца, што сіні колер вакол нас сустракаецца значна радзей за зялёны, белы ці жоўты. 

Напрыклад, птушак, жывёл, пладоў, ягад і іншых рэчаў навакольнага свету, афарбаваных 

падобным чынам, мы знойдзем мала. Нават вада празрыстая, а колер набывае, толькі налітая 

тоўстым слоем ці аб’ёмам. 

Аднак у паэта маецца некалькі твораў, дзе названы колер набывае незвычайнае значэнне.                        

І ва ўсе іх загалоўкі выносіцца адпаведны прыметнік. Гэта “Сінія людзі”, “Наіўны хлопчык з сіняй 

казкі…” і “Сіні туман”. У раннім вершы “Наіўны хлопчык з сіняй казкі…” (1965) распавядаецца 

пра хлопчыка, які “… апантана верыць дню” [2, с. 8], але, як выяўляецца, і за знешняй чарнатой, 

цемрай таксама можа хавацца яркі агонь – носьбіт святла. Магчыма, крыніцай для верша сапраўды 

стала нейкая казка, але для сённяшняга чытача, не знаёмага з арыгінальным фальклорным тэкстам, 

важнае і самастойнае значэнне набывае назоўнік казка – увасабленне нечага незвычайнага, 

дзіўнага.  

Версэты “Сінія людзі” і “Сіні туман” шмат у чым блізкія. У абодвух дзеянне адбываецца 

вясной, навокал няма людзей і пануе цішыня, затое адбываюцца дзіўныя з’явы – плыве месяц з 

сінімі людзьмі і апускаецца на зямлю сіні туман:  

 

А ў канцы вуліцы, быццам спус- 

ціліся на зямлю нябёсы, сінее туман: 

у ім я бачу аднавяскоўцаў, бачу 

сваіх сяброў, бачу сябе самога… [2, с. 253]. 
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Адпаведна, сіні колер вызначаецца незвычайнасцю, нетутэйшасцю, а з лірычнымі героямі 

двух тэкстаў адбываюцца дзівосы, прычым іншых сведак гэтаму няма. Але ж ёсць сінія людзі, 

бачныя ў тумане сябры, аднавяскоўцы. 

Неабходна заўважыць, што эстэтычныя погляды А. Разанава шмат у чым блізкія 

мадэрнісцкаму (дакладней, сімвалісцкаму) светабачанню [3]. Як вядома, паводле сімвалісцкай 

карціны свету, жыццё з’яўляецца хаатычным і поўным пакутаў. Паспрабаваць жа пазбавіцца ад іх і 

далучыцца да ідэальных сфер можна праз мастацтва, у прыватнасці, паэзію. Менавіта паэт                            

(а ім здольны быць не кожны чалавек) найбольш востра адчувае згаданыя хаос, пакуты і 

супярэчнасці. Ці не нешта падобнае якраз апісваецца ў версэце? 

Мы бачым лірычнага героя аднаго на начной вуліцы. Астатнія людзі спакойна спяць па 

хатах, і толькі ён не можа адчуць спакой. Ноч выступае часам з’яўлення нячысцікаў і ўвогуле 

ўсяго дрэннага, то бок якраз парою найвялікшага хаосу. Успомнім радкі аднаго з разанаўскіх 

вершаў: “Ноч гасіць у вокнах агні // і дыхае ветрам і лёдам” [2, с. 18]. Вакол цямнеюць ямы, 

адсутнічае хаця б які агеньчык у вокнах. Цемру рассейвае толькі блішчастае сіняе святло 

месяца.Таму лірычны герой не спіць і ўглядаецца ўверх, бліжэй да ідэальнай рэчаіснасці, і бачыць 

тых, хто ўжо дасягнуў яе, – сініх людзей. Ці можа ён сам апынуцца сярод іх? Так. 

Адным з самых распаўсюджаных у творчасці пісьменніка з’яўляецца матыў трансмутацыі, 

пераўвасаблення змянення, пасля чаго герой становіцца інакшым, “відушчым”. Адбываецца гэта 

рознымі шляхамі: праз удар маланкі, перасячэнне мяжы (дубовага плота, расколіны, разоры), 

дотык да пэўнай рэчы (кнігі чараўніка, “відушчага” каменя), нават праз змаганне з пачварай 

(вужакамі, хцівым птахам, свіннёй і сабакам) і інш. Падобны матыў бачым і ў версэце. Дзень 

пераўтвараецца ў ноч. Вада цвярдзее, становячыся лёдам, а зашэрхлы снег у сваю чаргу 

распадаецца на кавалкі. Зіма змяняецца вясной, а “здранцвелыя” дрэвы зусім хутка ажывуць, 

выпусціўшы лісце і кветкі. Нарэшце, маладзік пераходзіць у поўню, а яна – у ветах. Значыць, з’явы 

прыроды, якім даступная трансмутацыя, знаходзяцца бліжэй да ідэальнага, сапраўднага свету. 

Чалавек жа яе пакуль не прайшоў, таму і пакутуе, адчувае бязлюддзе ў душы. Але магчымасць 

пераўвасаблення лірычнага героя паказваецца нам у “Сінім тумане”: 

 

Я думаю – не надумваюся, і няма 

ў каго спытацца, як гэта так адбылося,  

што я не з усімі, што я падзяліўся 

надвое, што я не ў вясне і ў вясне… [2, с. 253]. 

 

Адпаведна, хоць канкрэтны спосаб трансмутацыі не называецца, чалавек цяпер можа 

бачыць і адчуваць тое, што не заўважаюць астатнія, знаходзіцца адначасова ў розных                          

сферах рэчаіснасці. Новыя магчымасці, а таксама хуткасць і незвычайнасць уласнага 

пераўвасаблення, пужаюць і здзіўляюць героя, таму “Тужыць і радуецца маё сэрца” [2, с. 253]. 

Падобная трансмутацыя мусіць адбыцца і з персанажам “Сініх людзей”. Тым больш, што                        

ў адным з пункціраў якраз месяц “распазнае” чалавека: “На небе ўзышоў // вусцішны, // даўні, // 

відушчы месяц – // і распазнаў мяне // ува мне” [2, с. 96]. 

Такім чынам, мы паспрабавалі ахарактарызаваць верэт “Сінія людзі”. Пададзенае вышэй 

прачытанне, безумоўна, не з’яўляецца вычарпальным, аднак цалкам грунтуецца на асаблівасцях 

лексікі і структуры самога тэксту. Акрамя таго, больш поўна асэнсаваць верш нам дапамагло 

разуменне спецыфікі эстэтычных поглядаў аўтара, а таксама зварот да іншых твораў А. Разанава.  
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The article is devoted to the interpretation of A. Razanau’s poem “The Blue People”. The 

characteristic of the text is based first of all on the vocabulary used by the author and the structural 

arrangement of the parts of the work. Parallels are also drawn with other texts by A. Razanau and 

information about the peculiarities of the poet's worldview is used. The conclusion is made about the 

associative depth of the verse, its reliance on co-creation with the reader. The results confirm the idea that 

A. Razanau’s views are close to modernism. 
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ИНФОРМАЦИОННО-ПРОСВЕТИТЕЛЬСКАЯ, ВРАЧЕБНАЯ 

И ГРАЖДАНСКО-ПАТРИОТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ: 

ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ 

 

В статье показана значимость и историческая роль Франциска Скорины в применении 

средств представления и распространения печатной информации на бумажных носителях в це-

лях просвещения и образования как своего народа, так и народонаселения других государств.             

Раскрыто национальное и международное значение его деятельности как ученого, врача,                     

гражданина, интернационалиста и патриота своей страны. 

 

Информационно-издательская, научная, научно-просветительская, врачебная, гражданско-

патриотическая, деятельность Франциска Скорины (ок. 1490 – ок. 1551 гг.), проводимая им в эпо-

ху Ренессанса, поражает человеческое воображение даже в настоящее время масштабами воздей-

ствия, глубиной проникновения, эффективностью творческого решения задач по развитию, обра-

зованию, воспитанию не только своего народа, но и народонаселения других стран.  

Крупнейший ученый, просветитель, врач, создатель средств информационного воздействия 

на человека, патриот – это далеко не полный перечень векторов, характеризующих Ф. Скорину 

как личность, определяющих направленность его разносторонней деятельности, оказывающих 

влияние на развитие человечества и славянской его части в особенности. 

Каждая эпоха порождает свих титанов мысли и действия. Эпохи отличаются не только тем, 

что производится, но и с помощью чего производится. Именно в этот период требовалось созда-

ние нового способа распространения знаний, информации, способа обучения человека, его разви-

тия. Одним из представителей, которые стояли у истоков возникновения такой деятельности,                   

и является Франциск Скорина, талант, гениальность, величайшая миссия которого заключалась в 

способности создавать интеллектуальную продукцию, с помощью которой информационное вза-

имовоздействие людей менялось количественно и качественно как в пространственном, времен-

ном измерении, так и в масштабах и глубине воздействия на психику, сознание человека, социум и 

общество в целом. 

Именно в высочайшем умении, способности Франциска Скорины продуцировать должным 

образом информацию определенного содержания, запечатленную на бумажных носителях, ис-

пользуя определённые правила и приёмы её выражения и представления, заключается значимость 
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и гениальность великого сына белорусского народа, для которого вся эта деятельность предназна-

чалась и практически реализовывалась [1, 2]. 

Передача информации в печатной форме по отношению к рукописной была существенным 

прогрессивным шагом в информационной, информационно-образовательной и воспитательной и 

др. сферах деятельности. 

Появился новый высокопроизводительный способ производства и воспроизводства интел-

лектуальной продукции, обеспечивающий ускоренное развитие как самого человека, так и всех 

сфер его жизнедеятельности.  

Рукописные книги, научные трактаты, потоки нормативной, законодательный, художе-

ственной и другой информации, представленные в рукописной форме, при всех их достоинствах 

проигрывали информации, выраженной в печатной форме по массовости, скорости ее распростра-

нения и доведения до реципиентов, возможностям и безопасности хранения и сохранения, срокам 

ее готовности к применению, качеству восприятия и др. 

Именно Франциск Скорина был одним из представителей, который стоял у истоков ново-

го, прогрессивного способа массового распространения, предъявления, хранения результатов ин-

теллектуальной деятельности человека, варьируя при этом языки кодирования и декодирования, 

повышая возможность и улучшая условия представления, распространения, восприятия, осмысле-

ния их содержания. 

Как же это удалось Франциску Скорине? Откуда у него появились такие возможности? 

Родился Франциск Скорина в Полоцке, в семье купца Луки и его жены Маргариты. Отец 

Франциска торговал с Польшей, немецкими землями, с Московской Русью и был относительно 

обеспеченным человеком, имеющим возможность дать своему сыну хорошее образование [3]. 

Начальное образование Франциск получил в родительском доме в Полоцке [4, 5]. Латинский язык 

изучал в школе при Полоцком бернардинском монастыре, основанном в 1498 году.  

В 1504 году поступил в Краковский университет на факультет «вольных искусств». Через 

два года получил свою первую ученую степень – бакалавра философии. 

В студенческие годы Франциск увлёкся медициной. В 1512 году экстерном сдал экзамен на 

доктора медицины в Падуанском университете [5]. О природном даровании и усердии молодого 

учёного ходили легенды. 

Печатать книги Франциск Скорина начал в Праге. С помощью купцов-меценатов из                      

Полоцка и Вильно основал типографию и в 1517 году напечатал «Псалтырь» в переводе 

на старобелорусский язык, ставший первым изданием в истории национального и восточносла-

вянского книгопечатания [5]. 

В течение двух лет в пражской типографии вышли в свет 23 книги Библии. Книги со-

провождались иллюстрациями (гравюрами, инициалами и заставками), авторскими преди-

словиями и комментариями, в которых Франциск Скорина делился с читателями своими 

идеями и воззрениями [5]. 

В начале 1520-х годов Франциск Скорина открыл первую типографию на территории 

Великого княжества Литовского в Вильно, куда переехал и сам. Здесь, в Вильно, вы-

шла «Малая подорожная книжица», включавшая 18 церковных книг, предназначенных для 

путешественников [5]. 

Язык, на который Ф. Скорина перевёл Библию, был понятен простым людям. Это был язык 

общий для всех восточнославянских народов [6]. 

Первопечатник Франциск Скорина не только издавал книги. Он проявил талант в живопи-

си, ботанике, медицине [7]. Знал несколько языков, активно путешествовал по Европе [8]. 

Франциск Скорина писал о себе, что он «избрал оставить в науке и в книгах вечную славу 

и память свою» (Из предисловия «К книге Иова») [9]. 

В предисловии к книге «Притчи Соломона» он отмечает: «Не просил себе долгой жизни, 

ни душ врагов, но жаждал для себя только мудрости» [9]. 

Благодаря своей издательской, информационно-просветительской деятельности Ф. Скори-

на обогатил европейскую и общемировую культуру. Его издания отличались высоким качеством 
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печати, высокохудожественными гравюрными и орнаментальными украшениями, шрифты и эле-

менты издательской деятельности выделялись высоким эстетическим уровнем и профессиональ-

ным мастерством изготовления [8]. 

Деятельность Франциска Скорины ценится и имеет мировое значение еще и потому, что в 

ней в органическом единстве выступает высокий уровень решения задач естествознания (медици-

ны) и задач философско-гуманитарной, философско-искусствоведческой, духовно-религиозной 

направленности, умение сочетать идеи и подходы православия и католицизма, светской науки и 

церкви, широкомасштабного применения новейшего в то время средства создания и распростра-

нения информации на печатной основе [1, 2, 10] и духовного характера ее наполнения идеями и 

положениями Библии и библейских учений [11], положительно воспринимаемых как элитой госу-

дарств, так и простым народом. 

В те далекие времена противоречия между православными и католиками проявлялись во 

многих сферах жизнедеятельности человека, и, чтобы получить высокое образование, Ф. Скорине 

пришлось проявить гибкость, дипломатию, настойчивость, не поступаясь идеями патриотизма, 

порядочности, преданности своей родине (См. Коваль, В. И. Об одном спорном вопросе скорино-

ведения (по данным интернет-источников) / В. И. Коваль // Спадчына Скарыны: да 500-годдзя              

беларускага кнігадрукавання : зб. навуковых артыкулаў : у 2 ч. Ч. 1 / рэдкал. : А. М. Ермакова                   

(гал. рэд.) [і інш] ; М-ва адукацыі Рэспублікі Беларусь, Гомельскі дзярж. ун-т імя Ф. Скарыны. – 

Гомель : ГДУ імя Ф. Скарыны, 2017. – С. 23–26.).   

Важное значение имел высокий уровень способностей, образованности, воспитанности, 

коммуникативной культуры самого Ф. Скорины, позволяющий ему решать задачи как в верхних 

эшелонах власти, так и в низших слоях общества, а также прогрессивная, гуманистическая 

направленность его информационно-просветительской, научной, религиозной, медицинской дея-

тельности. 

У Франциска Скорины был идеал врача-евангелиста – Луки Анътиохийского, деятельность 

которого оказала на него большое влияние. В предисловии к издаваемой им книге апостола Луки 

«Деяния святых апостолов» Ф. Скорина писал об этом, отмечая святого Луку Анътиохийского как 

хорошего лекаря, который посвятил свои помыслы, устремления духовному служению и который 

понимал, что человек живет не только хлебом и лекарством, но и более высоким началом – сло-

вом, особенно когда оно исходит из уст значимой для него личности [11, с. 103]. 

Идею о том, что жизнь человека зависит не только от хлеба насущного, но и от духовного 

начала, Ф. Скорина ценил очень высоко. Знание этого положения и следование ему придавало ве-

личие направленности, содержанию и способам деятельности Франциска Скорины, который 

стремился быть не только лекарем тела, но и влиять на здоровье душ человеческих.  

Духовное начало не должно быть порабощено телесными процессами. Не только в здоро-

вом теле здоровый дух, но и здоровье тела определяется здоровьем духа. 

В эпоху Возрождения развитие науки происходило ускоренными темпами, в том числе и 

медицины, анатомии. Доктор медицины имел высокий имидж и определённые привилегии.                   

Все это относилось и к Ф. Скорине, блестяще защитившему степень доктора медицины в Падуан-

ском университете. 

В период своего пребывания в Вильно Ф. Скорина занимался не только издательской, но и 

медицинской деятельностью. В Вильно работал госпиталь святой Марии Магдалены, несколько 

аптек. Жило в это время в Вильно пять докторов медицины: Франциск Скорина, Мартин Душник, 

Мендель Франк, Ян Валентус, доктор Томас. Такого количества докторов в области лечебной дея-

тельности не было в это время ни в одном из немецких, польских или чешских городов. Между 

1520 и 1525 годами Вильно навещал всемирно известный реформатор медицины, основатель 

научной фармакологии Парацельс (1493-1541), который организовал в городе диспут с местными 

докторами, в ходе которого потерпел от них поражение. Считается, что в диспуте участвовал и 

Франциск Скорина (См. «Як Скарына перамог у дыспуце Парацэльса» [Электронный ресурс]. – 

Режим доступа: https://www.youtube.com/watch?v=7FzZ_yYk2V0. – Дата доступа: 03.01.2022.                

Видеофильм).  

https://www.youtube.com/watch?v=7FzZ_yYk2V0
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Встреча Ф. Скорины и Парацельса красочно, на высоком художественном уровне описана 

в пьесе заведующего кафедрой белорусской литературы Гомельского государственного универси-

тета имени Ф. Скорины Ивана Федоровича Штейнера «Мудрости зачало и конець, … або спа-

кушэнне Скарыны: п`еса» [12]. 

Важное место в литературном творчестве Ф. Скорины занимают авторские коммента-

рии, красноречивые предисловия и послесловия. В них прослеживается гуманистическое ми-

ровоззрение Франциска Скорины, его стремление помочь простым людям освоить знания, 

необходимые для жизни, желание служить отечеству, людям, той земле, где он родился и 

вырос. Как отмечает А. А. Станкевич в своих работах (См. Станкевіч, А. А. Прадмовы 

Францыска Скарыны да перакладаў бібліі як узор аратарскага майстэрства // Спадчына 

Скарыны: да 500-годдзя беларускага кнігадрукавання : зб. навуковых артыкулаў : у 2 ч. Ч. 1 / 

рэдкал. : А. М. Ермакова (гал. рэд.) [і інш] ; М-ва адукацыі Рэспублікі Беларусь, Гомельскі 

дзярж. ун-т імя Ф. Скарыны. – Гомель : ГДУ імя Ф. Скарыны, 2017. – С. 48–51. Станкевіч,                

А. А. Прадмовы і пасляслоўі Ф.Скарыны як узор рытарычнай прозы старабеларускага 

перыяду //Скарына і наш час: Матэрыялы ІІ міжнароднай навуковай канферэнцыі (Гомель, 

16-17 мая 2002 г.): У 2-х частках. – Гомель: УА «ГДУ імя Ф. Скарыны», 2002. – Ч. 2. –                   

С. 175–179.), изложение материала Ф. Скориной отличалось высоким уровнем ораторского 

мастерства и являлось образцом риторической прозы того времени. 

Многогранная деятельность выдающегося представителя белорусской земли имеет боль-

шое значение для современного общества, выступая образцом, эталоном благородного служения 

великим помыслам и целям прогрессивной деятельности человека.  

Важность и значимость деятельности Ф. Скорины, ее особенности и специфика исследова-

лись доктором филологических наук, профессором В. В. Аниченко и его учениками (Трохтомны 

«Слоўнік мовы Скарыны», выдадзены У. В. Анічэнкам (Т. 1. – Мінск,  1977. – 475 с., т. 2. – Мінск, 

1984. – 361 с., т. 3. – Мінск, 1994. – 248 с.) [4]. 

Громадный разноплановый потенциал, заложенный в трудах и деятельности 

Франциска Скорины, в самом процесе его жизни должен быть в максимальной степени 

активирован в настоящее время (См. Штэйнер, І. Ф. Францыск Скарына і беларуская 

літататура: праблемы і перспектывы // Спадчына Скарыны: да 500-годдзя беларускага 

кнігадрукавання : зб. навуковых артыкулаў : у 2 ч. Ч. 1 / рэдкал. : А. М. Ермакова (гал. рэд.)                 

[і інш] ; М-ва адукацыі Рэспублікі Беларусь, Гомельскі дзярж. ун-т імя Ф. Скарыны. – Гомель : 

ГДУ імя Ф. Скарыны, 2017. – С. 51–56.), чтобы служить источником света, вектором, 

показывающим направленность жизнеутверждающей деятельности современного человека, 

выступать источником энергии, позволяющей творить, действовать креативно не только 

языковедам, но и людям всех профессий и возрастов нашей страны, как того добивался наш 

великий земляк. Речь на белорусском языке, языке Ф. Скорины, должна зазвучать с новой 

силой, формируя патриотов, творцов, преданных своей истории, своему Отечеству, народу, 

ярким представителем которого и был Франциск Скорина.  

Как показывает опыт, решению столь важной задачи способствует деятельность                   

Гомельского государственного университета им. Ф. Скорины [13, с. 133–134], филологиче-

ского факультета, его кафедр, сотрудников, научно-исследовательского института истории и 

культуры восточнославянских народов, музея-лаборатории Франциска Скорины по изуче-

нию жизни и творчества нашего великого земляка, распространению знаний о нем, о его ли-

тературном творчестве, научной, врачебной, общественной деятельности и формированию 

на этой основе мировоззрения, самосознания, активной жизненной позиции граждан нашей 

страны, способных осмыслить, понять, осознать величие, прогрессивность идей Ф. Скорины 

и действовать в соответствии с ними. 

Гомельскому государственному университету имя Франциска Скорины было                    

присвоено в 1988 году. Существенную роль в этом сыграла инициатива тогдашнего                

заведующего кафедрой  белорусского языка доктора филологических наук, профессора                

В. В. Аниченко  [4, 13].   
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The article shows the significance and historical role of Francysk Skaryna in the use of 

means of presentation and dissemination of printed information on paper in order to enlighten and 

educate both his own people and the population of other states. The national and international sig-

nificance of his activities as a scientist, doctor, citizen, internationalist and patriot of his country                

is revealed.   
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КОМПАРАТИВНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С ЗООНИМНЫМ КОМПОНЕНТОМ 

В АНГЛИЙСКОМ И БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 

В статье представлен анализ компаративных фразеологических единиц английского и бе-

лорусского языков, содержащих в своей структуре компонент-зооним кот /кошка или собака.                 

В результате сравнения выявлены общие и отличительные образы, описаны основные сходства и 

отличия эквивалентных фразеологизмов двух языков.  

 

В последнее время проблемы фразеологии все больше привлекают внимание специали-

стов, особенно в связи с важнейшим направлением в исследовании лингвистики – установление 

связи и отношений языка и культуры, языка и менталитета, в частности, фразеологических еди-

ниц, признанных наиболее «культуроносными». Фразеологизмы являются предметом большого 

числа исследований. Их изучением занимаются В. М. Огольцев, В. Н. Телия, М. Л. Ковшова,                  

В. А. Кунин, В. И. Коваль, О. А. Лещинская и др. Но несмотря на большое количество проведён-

ных исследований в данной области целый ряд важных вопросов остается спорным и до конца не 

изученным, в частности, относительно компаративных фразеологизмов, их места и роли, образо-

вания и семантики и др.  

Значительное место в составе фразеологических единиц занимают компаративные, т. е. те 

единицы, что обязаны своим образованием сравнению, сравнительным оборотам, и тем самым 

иллюстрирующих постоянный поиск сравнения, когда человек новое познаёт путём сравнения с 

известным. Переход сравнений, сравнительных оборотов в разряд новых единиц – фразеологиз-

мов – происходит в результате процесса метафоризации, установления образов, принятых наро-

дом, отражающих особенности его мировоззрения и принимаемых как установленные образы-

эталоны.  

В рамках представленной статьи наше внимание обращено к изучению английских и бело-

русских компаративных фразеологизмов, составляющих значительную часть фразеологических 

единиц каждого языка, ограничившись только с компонентом кот /кошка или собака.   

Предметом исследования является установление культурной информации компаративных 

фразеологизмов с избранными зоонимными компонентами, сравнение образов и семантики этих 

единиц в английском и белорусском языках с учетом культурного фона: истории развития англи-

чан и белорусов, географического положения, культурных ценностей, ритуалов, поверий и др.  

Целью работы является выявление общих и отличительных особенностей компаративных 

фразеологизмов с зоонимным компонентом в английском и белорусском языках.  

Для проведения анализа компаративных фразеологизмов с зоонимным компонентом были 

использованы сравнительный и описательный метод, метод сплошной выборки, метод контексту-

ального анализа.  

Фразеологизмы отражают национальную специфику языка, его самобытность. Во фразео-

логии запечатлён богатый исторический опыт народа, в ней отражены представления, связанные с 

трудовой деятельностью, бытом и культурой определённого этноса. Изучение фразеологии со-

ставляет необходимое звено в усвоении языка, в повышении культуры речи, в познании культуры 

своего и других народов с целью организации плодотворной коммуникации, проявления знаний и 

уважения к расхожести менталитета другого народа. Кроме того, правильное и уместное исполь-

зование фразеологизмов придаёт речи неповторимое своеобразие, особую выразительность,                  

меткость, образность.  
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Фразеологизм имеет свои, только ему присущие категориальные, или определяющие, при-

знаки, которые в совокупности позволяют, с одной стороны, выделить его в самостоятельную 

единицу языка, с другой, –отграничить от других единиц языка. И важнейшей особенностью фра-

зеологических единиц является их языковая семантика, или, как отметила исследователь культу-

рологии М. Л. Ковшова, когда «в собственно языковую семантику «вплетаются» культурные 

смыслы, и образуется особенное, фразеологическое, значение, которое предлагаем назвать  куль-

турно-языковым значением» [1, с. 69].  

В этом случае, культурную коннотацию языка можно рассматривать как часть значения 

слова. Она устойчиво связана в сознании человека с различными представлениями, понятиями и в 

целом отражает отношение говорящего к предмету речи. В. Н. Телия считает, что понятие куль-

турной коннотации является базовым для лингвокультурологии – научной дисциплины, исследу-

ющей воплощенные в национальный язык культуру и менталитет, которые проявляются в языко-

вых процессах, в их действенной преемственности в языке и культуре этноса [2, c. 216].  

Говоря об образном сравнении, можно отметить, что оно занимало умы исследователей с 

глубокой древности. Оживление интереса к проблеме устойчивого сравнения наметилось лишь в 

последние несколько десятилетий. Компаративные фразеологизмы – это широкий пласт активно 

употребляемых единиц языка, являющийся значительной частью фразеологии в целом.  

Внутренняя форма фразеологизмов с зоонимным компонентом воспринимается через об-

раз животного, который лежит в основе номинации фразеологизмом предмета, человека или ситу-

ации по отношению к объективной действительности. Описание внешности, действий и состоя-

ний животных используется в качестве образной опоры для характеристики действий и поступков 

людей в различных жизненных ситуациях. Образы, которые используются во фразеологизмах, яв-

ляются отражением непосредственных контактов с животными, наблюдений за ними, а также 

уходят в далекое прошлое, в обычаи, традиции и верования народа. Представления о некоторых 

животных со временем меняются, обычаи, обряды больше не проводятся, забываются и становят-

ся неизвестны современным людям. Таким образом в языке увеличивается количество фразеоло-

гизмов, которые кажутся немотивированными и непрозрачными с точки зрения современного но-

сителя языка. 

Говоря о особенностях английского фразеологического фонда, можно отметить, что он 

наполнен зоонимными компонентами. Большинство идиоматических выражений создавались 

народом, поэтому они связаны с интересами и повседневными заботами простых людей. Наиме-

нования животных (зоонимы) – один из самых древних пластов лексики во всех языках мира. Че-

ловек прибегал к сравнению своего поведения, чувств, состояния и внешности с животным миром. 

Так, под устойчивыми компаративными структурами понимаются разложимые на 

значимые элементы воспроизводимые единицы языка, компоненты которых характеризуют-

ся компаративными взаимоотношениями, определяющими целостное компаративно-

образное значение [3, с. V]. 

Зоонимные компоненты кот /кошка и собака широко используются в компаративных фра-

зеологизмах как в английской, так и в белорусской фразеологии. Зооним кот /кошка представлен 

оценочными моделями субъектного характера как для концептуализации положительных, так и 

отрицательных оценочных признаков в английском языке. Зооним кот /кошка в сознании челове-

ка зафиксирован как «осторожность», «избирательность», «старость /опытность», «живучесть», 

«достоинство». Но это с точки зрения наделения зоонима кот /кошка положительным признаком. 

С точки зрения наделения кота /кошки отрицательным признаком можно отметить, что кот 

/кошка символизируют «коварство», а также «жадность», «нервозность», «вражда». «бессмыслен-

ность», «неосмотрительность», «неприязнь», «неопределенность».  

Так, в английском языке выделены компаративные фразеологические единицы с компо-

нентом-зоонимом  cat  для обозначения действия или состояния человека и негативной оценки на 

основании сравнения с поведением кота на раскалённых кирпичах: like a cat on hot bricks (досл. – 

как кот на раскалённых кирпичах); like a cat on hot tin roof (как кот на горячей блестящей крыше) 
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[4, с. 54]. Данные компаративы носят значение ‘быть нервным, неспокойным’ [4, с. 54], что обу-

словлено образом сравнения с действием раскалённых кирпичей /крыши.  

В белорусском языке этим английским фразеологизмам имеются эквивалентные 

фразеологизмы как с компонентом кот (падскокваць як кот на гарачэй блясе [5, c. 69]; падскоквае 

як кот на гарачэй блясе /патэльні [6, c. 359]), так и другими,  например: як карась на скаварадзе 

[7, с. 174]; круціцца як прусак у зацірцы [6, c. 337]; круціцца як сука ў каробцы [8, c. 254]; што ўюн 

на гарачай патэльні [9, c. 612]; уецца як уюн у параломцы [6, c. 294].  

Как видно, данные компаративные единицы в белорусском языке носят эквивалентное 

значение: быть нервным, несдержанным, непоседливым. Для выражения данных оценочных 

суждений в английском языке используется зооним кот, в белорусском языке зооним кот, а ещё и 

зоонимы карась, прусак, вьюн. Всё это указывает на эквивалентность в наделении зоонима кот 

определёнными признаками, описывающими одинаковую манеру поведения, однако при этом 

выявляется и отличительное в виде вариантных единиц.  

В белорусской фразеологии зооним кот наделяется ещё одним качеством: распутник, 

блудник (про мужчину), например: як кот марцовы [10, с. 593]; як кот у марцы [8, с. 230].                       

В английской фразеологии эквивалентом белорусского компаративного фразеологизма является а 

gay dog (досл. – весёлая собака) [11, с. 291], т. е. в образе белорусского кота-гуляки англичанами 

используется собака (dog). Такое сравнение связано с тем, что англичане наделяют такими 

качествами именно собаку, а не кота.  

Сравнивая компаративные фразеологизмы с компонентом собака в белорусском язы-

ке можно отметить его эквивалентность по значению с компонентом fish (рыба) в англий-

ском языке. Анализ данных двух компонентов был сделан на базе таких компаративных фра-

зеологизмов как набрацца як сабака /цюцька блох /вошай [8, с. 244]; напіўся як сабака                     

[6, с. 352]. В английском языке существует компаративный фразеологизм с аналогичным 

значением drink like a fish (досл. – пить как рыба) [12, с. 281], где уже эта роль приписывает-

ся рыбе. Оба фразеологизма носят общее значение – ‘напиться, опьянеть, пить запоем, 

непробудно пьянствовать’. В белорусском языке образ пьяного человека подаётся в сравне-

нии с образом собаки /цюцькі, которая не способна следить за своим поведением и наделена 

белорусами отрицательной коннотацией и символикой. В английском языке использование 

компонента рыба для описания опьянения обусловлено наделением ее по соотношению с 

восприятием рыбы как ‘быть немым, вялым, неэнергичным, не разговаривать’. Всё это ука-

зывает на различие в культуре и менталитете разных народов.  

Ещё одно образное сравнение компонента собаки в белорусском языке, которому со-

ответствует компонент pig (свинья) в английском. Например: аs a pig loves marjoram (досл. – 

как свинья любит майоран) в английском языке, а в белорусском языке – любіць як сабака 

ката; любіць як сабака цыбулю [6, с. 342]; любіць, кахаць як сабака палку [4, с. 351];                      

як сабака вілашнік ‘нисколько’ [7, с. 196]. Данные компаративные фразеологизмы носят 

эквивалентное значение, но различаются по зоонимному компоненту. В английской культуре 

нехорошее отношение к свинье идёт из Библии. Фразеологическая единица свинья (pig)                

отсылает нас ко второму соборному посланию апостола Петра в Новом Завете, где он расска-

зывает о последствиях предательства Господа и обвиняет лжепророков и лжеучителей, по-

кинувших путь истины, путь правды и погрязших в грехах и пороках. [13, с. 579]. Возможно, 

этот факт и послужил отправной точкой для создания негативного отношения к свинье во 

многих культурах. Таким образом, фразеологическая единица свинья и собака в данном 

компаративном значении наделены одинаковыми качествами: неряшливость, 

незаинтересованность и др. В белорусском варианте данного компаратива сравнение идёт 

между двумя зоонимами кот /кошка и собака. Связано это с постоянной враждой между 

этими двуми представителями домашних животных. 

Компоненты собаки и кошки, если они встречаются в рамках одной фразеологической 

единицы, используются для описания вражды и реализуют базовую «заклятые враги никогда 

не помирятся» и образную «кошка и собака всегда враждуют» модели. Например:                        



102 

fight like cat and dog (биться как кот с собакой) [14, с. 162]. В белорусском языке:                      

жыць /пражыць як кот /кошка з сабакам /як сабака з кошкай 10, с. 594]; жыць /любіццца як 

кот з сабакам [5, с. 63]; як /што кот /кошка з сабакаю (сабака з кошка / катом) [15, с. 229].  

Таким образом, зоонимы в составе фразеологических единиц кодируют культуру, 

традиции и историю народа. Фразеологизмы с компонентом-зоонимом отражают специфику 

осознанного мировосприятия носителей белорусского и английского языков. Представители 

домашних животных концентрируют в себе символическое значение и формируют нацио-

нальную языковую картину мира. В основе большинства сравнительных образов, формируе-

мых зоонимами, лежат реальные ситуации, которые человек мог ежедневно наблюдать. Мно-

гие компаративные фразеологизмы используются человеком, чтобы живо и ярко описать 

предметы и явления окружающего мира. Компаративные фразеологизмы с компонентом-

зоонимом являются важной характеристикой английского и белорусского языков, что прида-

ет особый национальный колорит, а также представляют собой неотъемлемую составляю-

щую языковой культуры носителей этих языков. 
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The article presents an analysis of comparative phraseological units of the English and        

Belarusian languages, containing in their structure a zoonym component cat or dog. As a result of 

the comparison, common and distinctive images are revealed, the main similarities of use and                  

differences in use are described. 
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КАНЦЭПТЫ ЖЫЦЦЁ І СМЕРЦЬ У МОЎНАЙ СВЯДОМАСЦІ БЕЛАРУСАЎ 

 

У артыкуле разглядаюцца канцэпты жыццё і смерць як катэгорыі, што адлюстроўваюць 

глыбінныя ўяўленні беларусаў аб арганізацыі навакольнага свету, аб месцы чалавека ў гэтым 

свеце. Акрэсленыя канцэпты разглядаюцца ў якасці аб’ектаў узаемадзеяння мовы, мыслення і 

культуры. Смерць у вершаваных тэкстах Р. Барадуліна выступае як непазбежная падзея, фінал 

жыцця кожнага чалавека. Беларус захоўвае ў свядомасці народныя, рэлігійныя і прымхлівыя 

ўяўленні пра смерць, што стварае складаны семантычны комплекс як адбітак нацыянальнай 

карціны свету. 

 

Увага сучаснай лінгвістыкі да ролі чалавечага фактару ў мове абумовіла актыўнае 

развіццё лінгвакультуралогіі. Карціна свету – цэнтральнае паняцце канцэпцыі чалавека, якое 

як ідэальнае ўтварэнне выражаецца знакавымі формамі, напрыклад, такой, як натуральная 

мова. Менавіта мова дае магчымасць рэканструкцыі свядомасці, бо гэта – “прастора сэнсаў,             

у якой жыве чалавек” [1, с. 44].  

Мадэляванне моўнай карціны свету магчыма пасродкам аналізу канцэптаў, што 

ўваходзяць у як у нацыянальную, так і індывідуальную канцэптасферу. Даць характарыстыку 

найбольш базісных уяўленняў чалавека аб свеце можна праз аналіз культурна значных 

канцэптаў. Такія ўніверсальныя паняцці, як жыццё і смерць складаюць ядро нацыянальнай і 

індывідуальнай свядомасці.  

Канцэпты нараджаюцца ў свядомасці індывіда як вобразы, якія вербалізуюцца                  

больш ці менш дакладна. А гэта значыць, што яны могуць быць даследаваны лінгвістычнымі 

метадамі. Канцэпт з’яўляецца своеасаблівым глыбінным сэнсам прадмета, ён разгортваецца 

ў тэксце, актывізуе семантычнае (асацыятыўнае) сеціва. Моўная свядомасць раскрывае                    

тыя ўяўленні пра час, лёс, сумленне, уладу, свабоду, думку і падобнае, што склаліся                          

ў культуры і адлюстраваны ў мове ў першую чаргу… часцінамоўная прыналежнасць                    

гэтых адзінак … сведчыць, што з’явы, якія стаяць за імі, маюць характар субстанцыі,                     

г.зн. таго, што існуе ў сабе і дзякуючы сабе як носьбіт уласцівасці, прыкметы, стану,                      

дзеяння [2]. 

Вынікі ўспрымання жыцця адлюстроўваюцца ў выглядзе асэнсаванай карціны свету ў 

свядомасці чалавека, а мова выступае як частка кагнітыўнай сістэмы, пасродкам якой 

ажыццяўляецца “выхад чалавека ў свет”. Пабудова кагнітыўнай мадэлі прадугледжвае 

разгляд нацыянальнай мовы як псіхалагічнай і ментальнай з’явы. Апісанне лексікі, што 

рэпрэзентуе жыццё і смерць, адбываецца праз паняцце канцэпт, пад якім разумеем 

шматмернае ментальнае спецыфічнае ўтварэнне, што ўключае паняційны, вобразны і 

каштоўнасны кампанент і ўтрымлівае ўсю сукупнасць ведаў пра аб’ект. 

Канцэпт вербалізуецца праз лексічныя адзінкі. Тлумачальны слоўнік беларускай мовы 

зафіксаваў наступныя значэнні слоў жыццё і смерць:  

жыццё 

1. Асобая форма руху матэрыі, якая ўзнікла на пэўным этапе яе развіцця і прадстаўлена 

вялікай колькасцю асобных арганізмаў.  

2. Фізіялагічны стан усяго жывога ад зараджэння да смерці.  

3. Паўната праяўлення фізічных і духоўных сіл; душэўны ўздым, натхненне.  

4. Час існавання каго-н.; век 

5.  Пра жывую істоту як носьбіта жыцця  [3, с. 267]. 
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смерць 

1.Спыненне жыццядзейнасці, гібель арганізма; спыненне біялагічнага абмену рэчываў                   

у арганізме або ў яго частцы.  

2. Спыненне існавання чалавека ці жывёліны [4, с. 220]. 

Канцэпт, як абстрактнае ўтварэнне, павінен быць рэалізаваны пэўнымі сродкамі.                              

У мастацкім тэксце гэта вербальныя адзінкі, што ствараюць поле канцэпту. 

І гэты свет аднойчы быў пачаты, 

Каб той 

Свой непазбежны меў працяг. 

І забыцця спагадлівыя шаты 

Бяруць у засень 

Наш кароткі шлях. 

Той свет 

Цікавіць нас на гэтым свеце, 

А ці ўзгадаем 

Гэты свет на тым? 

Хто нас прывеціць – 

Рай ці апрамецце? 

Ці мы ўзгадаемся сабе самім? 
… 

Не засыхае хмара дажджавая. 

Трава жывая 

Будзіць сон капца. 

Апошняга нічога не бывае, 

Жыццё і пачынаецца з канца [5, с. 188]. 

Смерць уяўляецца неад’емнай часткай жыцця як асобнага чалавека, так і грамадства.                     

Яе ўспрыманне і асэнсаванне ў сусветнай культуры паліфанічнае, шматаспектнае. Сярод асноўных 

аспектаў вылучым наступныя: тэмпаральны, прасторавы, экзістэнцыйны, кагнітыўны.  

Як адзін з найважнейшых адзначым прасторава-часавы аспект. Прастора і час “узнікаюць”, 

фарміруюцца вакол чалавека, носяць антрапацэнтрычны характар. Адсюль і прыватныя 

разнавіднасці прасторы і часу: гістарычныя, сацыяльныя, псіхалагічныя, біялагічныя, 

семіятычныя, культурныя… Прасторава-часавая канструкцыя – зыходны крок на шляху 

канструявання нацыянальнай карціны свету, яна мае агульную кагнітыўную базу для носьбітаў 

нацыянальнай мовы і культуры [4]. 

Пачнем з топасу. Месца, зямля, Радзіма, апірышча… тое, што дае ўстойлівасць, 

трываласць, стабільнасць чалавеку. Жыццё працякае ў прасторы, прывязана да яе. 

На бацькоўшчыне 

Ў даўнюю хату заходзь,  

Вінавата сагніся 

У малебным паклоне. 
… 

Пасядзі за сталом,  

Дзе сядзелі дзяды 
… 

Тут чакаюць цябе 

На куце абразы, 

Цені ў стылых вуглах 

І ў парозе –  самота… [5, с. 8]. 

Лакацыя сцвярджаецца намінацыямі месца: бацькаўшчына (вёска), хата, стол, кут, вугал, 

парог. Сакральныя ў свядомасці беларуса месцы. Дзеясловы, што “абслугоўваюць” дадзенае поле 

семантычна стасуючыся з прадстаўленымі “субстанцыямі” фіксуюць неабходнасць зайсці (трапіць 

звонку ўнутр), пасядзець (зафіксаваць сябе ўнутры), далучыца да тых, што тут заўсёды (чакаюць). 
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Месца гэтае ў сваіх адносінах да чалавека неадназначнае. Яно ўнушае пачуццё трываласці, 

спакою і адначасова варожае і агрэсіўнае, яно месца міру і барацьбы: 

І ў нябёсах жыццё суровае. 

Трэба бачыць, 

З якой ахвотаю 

Ластаўка вераб’я замуроўвае, 

Што пракраўся ў гняздэчка ўпотай. 
… 

Мейсца ўсім  

Пад страхою блакітнаю 

І хапае, і не хапае…[5, с. 119]. 

Тут пачынаецца, цягнецца і завяршаецца жыццё. Працэс натуральны, лагічны, абавязковы. 

Беларус не ўспрымае яго трагічна. Жыццё часовае, месца няўстойлівае. Час і месца неаддзельныя 

адно ад аднаго. 

Каб вярнуцца назад, ад’язджаем, 

Прыязджаем, каб ехаць зноў, 
… 

Ні спакою нам, ні спачынку, 

Бо на гэты кірмаш бяды 

Мы заехалі на хвілінку, 

Каб ад’ехаць назаўсягды…[5, с. 10]. 

Лакацыя вызначана субстанцыямі тут (вярнуцца назад, прыяздждаем, заехалі), там 

(ад’язджаем, каб ехаць, ад’ехаць). Субстанцыя тут атрымлівае ў тэксце атрыбут кірмаш бяды. 

Гэты атрыбут не развівае тэму трагічнага, бо па ўсім відавочна яго часовасць, стан не фіксуецца, 

кірмаш бяды вечны, але мы тут на хвілінку. Адсюль і рацыянальнае трывай, падмацаванае 

часовасцю стану і яго непрацягласцю на хвілінку, а ад’едзем (пазбавімся бяды) назаўсягды. 

І ў гэтым хранатопе існуюе беларус. Існуе і вызначае сваю функцыю тут: 

Нас ніхто не чакаў на зямлі, 

Дый на небе ніхто не чакае. 

І сюды мы не самі прыйшлі – 

Нас прыслала цікаўнасць, 

Якая 

Хоча ўрэшце дазнацца сама, 

Для каго мы часова жывыя, 

Для каго нас 

Даўно ўжо няма. 

Ў печы мрой нашых 

Дровы сырыя…[5, с. 131]. 

Бачым, як выраўніваюцца станы часова жывыя і даўно ўжо няма, бо працякаюць 

адначасова для аднаго і таго ж суб’екта. Антанімічныя працэсы жыццё і смерць злучаюцца ў адно 

цэлае, атаясамліваюцца. І мроі нашыя “не гараць”, бо дровы сырыя, і мэта не акрэслена. Цікавасць 

хоча ўрэшце дазнацца сама, для чаго? 

Мы – самі мы 

Альбо адценні ценяў,  

Якіх паслала неба, 

Каб яны 

Чакалі нашых зніклівых імгненняў,  

Прысталых ад маны і ад віны. 

У цемры цені мусяць нарадзіцца,  

Каб жыць баязнавата на святле. 

З маўклівай цемры 

Жывіцца жывіца, 
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Крумкач свой цень крыжасты 

Долу шле. 

Зялёным шэптам 

Цішу цешыць ясень. 

Ані злічыць ні промняў, ні галля. 

У гэтым свеце мы – 

Жывая засень. 

Без нас на сонцы выгарыць зямля [5, с. 165]. 

Паняційны кампанент канцэпту знаходзіцца ў коле разнастайных асацыяцый. Засвойваючы 

досыць абстрактную класіфікацыю прасторава-часовых паказчыкаў, чалавек вучыцца 

арыентавацца ў навакольным свеце – спачатку ў канкрэтнай, рэальнай прасторы, а затым, 

пераходзячы на больш высокую ступень (прасторавая метафара), – у прасторы духоўнай, што 

кантралюе і вызначае яго знаходжанне ў гэтым свеце” [6, с. 11].  

Успрымане смерці ў кагнітыўным плане, г. зн. як аб’екта кагнітыўнай дзейнасці, вельмі 

характэрна для беларускай моўнай карціны свету. Беларусы не перамяшчаюць смерць у 

перыферыйную зону свядомасці, не накладваюць на яе табу. 

Сустрэча са смерцю адбываецца на мяжы прасторы і часу. Спецыфіка такога стану 

“складаецца ў тым, што кожная яе кропка належыць адначасова двум аддзеленым сферам, а яна 

сама (смерць) ператвараецца ў медыятара. Знаходжанне на такой мяжы мае характар 

амбівалентнага стану “прысутнасці-адсутнасці”, “рэальна-ірэальнага”, “чужога-свайго”, “двайнога 

быцця”. Гэтыя прамежкавыя станы часта ўзводзяцца ў ранг адзінага стану свету, яны не даюць 

магчымасці пераходу да станаў дакладных і пэўных. Яны – зона, якая дазваляе сутыкнуцца з 

вечнасцю. Асаблівы эмацыянальны стан героя выкліканы менавіта гэтым амбівалентным станам,            

а зона сутыкнення з вечным дыктуе максімальна адасоблены стан [7, с. 11]. 

Асабістая смерць не перамяшчаецца індывідам на перыферыю свядомасці, яна побач                     

з чалавекам, асэнсоўваецца ім у працэсе жыцця. Парадаксальна злучаюцца ў адно цэлае жыццё                   

і смерць, суіснуюць неаддзельна.  
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The article discusses the concepts of life and death as a category, which reflects the deep replying of 

Belarusians about the organization of the surrounding world, the place of man in this world. These 

concepts are considered as objects of interaction of language, thinking and culture. Death in Vershavany 

Texts by R. Baradulin is an inevitable event, the final of the life of every person. Belorus retains folk, 

religious and superstitious ideas about death, which creates a complex semantic complex as an imprint of 

the national picture of the world. 

 



107 

УДК 811.161.1’42’371:316.477:821.161.1 

 

П. С. ЗАВТРИКОВА 

г. Гомель, УО «Гомельский государственный университет  

имени Франциска Скорины» 

 

АТРИБУТИВНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НАШЕГО ПУТИ  

В ТЕКСТАХ НАЦИОНАЛЬНОГО КОРПУСА РУССКОГО ЯЗЫКА 

 

В статье рассматривается функционирование комплекса наш путь в текстах Нацио-

нального корпуса русского языка. Анализируются значения слова путь, зафиксированные в кор-

пусных контекстах. Выявляются закономерности атрибутивной характеристики нашего пути. 

Ключевыми факторами, влияющими на употребление исследуемого комплекса, становятся ши-

рокая семантика слова путь, значение посессива наш, а также реализация взаимосвязи катего-

рий пространства и времени. 

 

Свойственные человеку рассуждения могут заключаться в интерпретации как внешнего 

мира, так и внутреннего. Осмысляя свою причастность к тем или иным социальным группам, но-

ситель языка зачастую обращается к вербальным средствам, обозначающим или характеризую-

щим совокупность людей. Индивидуальное «я» заменяется коллективным «мы», глагол-предикат 

обретает форму множественного числа, более широким становится денотативное поле признако-

вой лексики. 

В данной работе рассматривается функционирование комплекса наш путь в текстах Наци-

онального корпуса русского языка [1]. Цель исследования – выявить закономерности атрибутив-

ной характеристики нашего пути. Для этого необходимо установить предмет референции 

в корпусных текстах, повествующих о нашем пути, проанализировать прилагательные, описыва-

ющие путь как принадлежащий некоторому коллективу. 

Местоименно-посессивный комплекс наш путь зафиксирован в 212 контекстах Нацио-

нального корпуса русского языка. Слово путь реализуется в разных значениях: 

1) ‘железнодорожная или трамвайная колея, линия’ [2]: Воинские уездные начальники, 

служившие Директории, могли стягивать мобилизованных только через наш район и, следова-

тельно, по нашим железнодорожным путям [Н. Махно. Воспоминания (1929)]; 

2) ‘пространство, по которому осуществляется транспортное сообщение’ [2]: Без участия 

Ивана Иваныча защита наших северных морских путей могла бы, пожалуй, потерпеть неудачу 

[В. Каверин. Два капитана (1938-1944)]; 

3) ‘расстояние, которое проходит или проезжает кто-л.’ [2]: Эта уверенность укреплялась 

видом ликующего народа по городам и станциям на всем протяжении нашего десятитысяче-

верстного пути на запад [Г. Семенов. О себе (1938)]; 

4) ‘передвижение куда-л.; поездка, путешествие’ [2]: Не без труда мы нашли себе места              

в пассажирском вагоне, и так начался наш обратный путь из Софии в Вену [Б. Ефимов. Десять 

десятилетий (2000)]; 

5) ‘направление движения, маршрут’ [2]: Наш дальнейший путь лежал по заросшей тра-

вой и сорняком морене [Н. Николаева. Караугом (1931)]; 

6) ‘направление деятельности, развития кого-, чего-л.’ [2]: Позже наши карьерные пути 

разошлись, но мы общаемся до сих пор [Э. Савкина. «Я был последним комсомольским секрета-

рем в КуАИ» // «Дело» (Самара) (2002)]; 

7) ‘средство, способ достижения чего-л.’ [2]: И мне становится совершенно ясно, что наш 

революционный путь здесь – путь, вступив на который мы в районе нашей работы имели зна-

чительный успех среди трудовых масс, – верный путь [Н. Махно. Воспоминания (1929)]; 

8) ‘жизнь человека, её течение’ [2]: Не раз наши жизненные пути пересекались, а то и 

вовсе шли одной колеей [А. Горшенин. Многостаночник // «Сибирские огни» (2013)]. 
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Как видно, слово путь обладает широкой семантикой и активно употребляется носителями 

языка как в прямом, так и в переносном смыслах. Под переносными в данном случае понимаются 

реализации, когда слово путь от обозначения конкретной пространственной реалии переходит к 

обозначению абстрактного направления развития или течения чего-либо. 

Примечательно, что из 11 значений, представленных в «Большом толковом словаре рус-

ского языка» под редакцией С. А. Кузнецова [2], реализуются не только восемь вышеприведён-

ных, но и оставшиеся три, правда, в метафорическом переосмыслении. 

Так, значение ‘полоса земли, служащая для передвижения (езды и ходьбы); дорога’ [2]                    

актуализируется в случае использования при слове путь прилагательных, указывающих на форму 

или другие параметрические характеристики: 

Закончатся когда-нибудь наши извилистые пути, и все мы придём туда – к Господу, 

Которого нету [Г. Владимов. Три минуты молчания (1969)]. 

Если носитель языка говорит о препятствии на абстрактном пути или, наоборот, о свобод-

ном пути, вместе с основным значением косвенно реализуется дополнительное, представленное в 

словаре как ‘место для прохода, проезда куда-л.’ [2]: 

Городовой, Вукол Кузмич Мухолов, «лёг бревном» на нашем жизненном пути [Н. Лейкин. 

Из записной книжки отставного приказчика Касьяна Яманова (1874)].  

Находит свое место в корпусных реализациях даже специальное анатомическое значение – 

‘орган в виде канала, в котором совершается какая-л. деятельность’ [2]: 

Страдание есть как бы раскаленный зонд, очищающий и расширяющий наши духовные 

дыхательные пути и тем впервые открывающий нам свободный доступ к блаженной глубине 

подлинной реальности [С. Франк. Непостижимое (1938)].  

Такое разнообразное использование носителями языка слова путь в составе место-

именно-посессивного комплекса демонстрирует актуализацию множества признаков денота-

та. Отметим, что среди анализируемых контекстов больше таких, в которых речь ведётся 

об условно абстрактном пути (123 контекста). Физический путь следования куда-либо харак-

теризуется в 89 контекстах. 

Значительная часть прилагательных, описывающих наш путь, характеризует его «времен-

ные координаты» (будущий, вчерашний, послеобеденный, предыдущий, сегодняшний) или времен-

ную протяженность (дальнейший, двадцатилетний, двухнедельный, десятидневный, долгий, мно-

голетний, многочасовой, недолгий, трехчасовой), реже – дальность, причём также во взаимосвязи 

с временной характеристикой (далекий, длинный, неблизкий): 

То же яркое, теплое солнце освещало и эту картину, одну из роскошнейших и самостоя-

тельнейших, представших нам на нашем далёком пути [К. Случевский. Поездки по Северу Рос-

сии в 1885-1886 годах (1897)]; 

За весь наш многочасовой путь не попалась нам ни подвода, ни машина, ни случайный 

путник [А. Приставкин. Ночевала тучка золотая (1981)]. 

Эти реализации демонстрируют связь категорий пространства и времени. Данная законо-

мерность прослеживается также в случае рассмотрения наиболее частотного прилагательного в 

исследуемых контекстах – жизненный (36 фиксаций в качестве распространителя комплекса наш 

путь). Судя по всему, о жизненном пути, а не просто о жизни, носитель языка говорит в том слу-

чае, если хочет подчеркнуть протяжённость жизни.  

В таком употреблении представлено фактическое слияние категорий пространства                       

(в первую очередь, обозначенную словом путь) и времени (в первую очередь, обозначенную сло-

вом жизненный): 

Мы рассматриваем свою жизнь, так сказать, в рамках своего человеческого рода и 

по-своему измеряем, длинен или короток наш жизненный путь [А. Эфрос. Профессия:                

режиссер (1975-1987)]; 

На этот раз на нашем жизненном пути появилась Лукеша, занимающая огромную 

квартиру первого этажа сталинского дома на Двинской [М. Куценогий. Прописка //                

«Волга» (2014)]. 
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Выявляется еще одна закономерность, отчасти также связанная со значением ключевого 

слова в местоименно-посессивном комплексе. Даже если слово путь употреблено в переносном 

значении, рядом обнаруживаются слова, характерные для контекстов, в которых речь идет о физи-

ческом пути: 

Еще неизвестно, усеян ли розами наш двухнедельный путь приготовишек к экзаменам по 

тёплому городскому асфальту [В. Липатов. И это все о нем (1984)]; 

Судьба прокладывает втайне от нас наши жизненные пути, предопределяет нечаянные 

встречи [А. Ларина (Бухарина). Незабываемое (1986-1990)]. 

Это обусловлено сочетаемостными закономерностями слова путь и стремлением носите-

лей языка к яркой и образной речи. 

Демонстративно оценочными становятся контексты, в которых в качестве распространите-

ля комплекса наш путь употреблено качественное прилагательное (великий, недостойный, ра-

достный, славный, счастливый, трудный, тяжелый): 

А когда следует, то и обрушиться едкой сатирой на недостатки и ошибки, все еще слу-

чающиеся на нашем трудном, великом пути [Л. Утесов. «Спасибо, сердце!» (1982)]; 

На рабочих столах и во всемирной паутине громоздятся дорожные карты, на которых 

начертан наш славный путь в светлое цифровое будущее [Т. Ершова. Цифровые бубенцы ра-

достно звенят… // «Информационное общество» (2017)]. 

Человеку в принципе свойственно оценивать все окружающее, поэтому данная закономер-

ность не требует детального рассмотрения. 

Местоимение наш также влияет на употребление слова путь и на распространяющие его 

прилагательные. В исследуемых контекстах нередко фиксируются атрибутивы социально-

исторической тематики (демократический, интернационалистский, исторический, казачий, ок-

тябрьский, отечественный, революционный, российский, русский, эмигрантский): 

Всякая казачья политическая группировка пошла бы охотно по нашему казачьему пути, 

если бы мы любовь к станичной колокольне распространили на всю Россию [П. Посохов. Необхо-

димо сказать // «Вольное казачество» (1930)]; 

Идея исторической поэтики: именно она оказалась на наших отечественных путях са-

мым естественным и плодотворным выходом из краха нормативно-школьной марксистско-

советской теории литературы [С. Бочаров. Огненный меч на границах культур. Идея обратного 

перевода (1998)]. 

Когда путь характеризуется по принадлежности коллективу, в текстах ожидаемо возника-

ют подобные темы, ведь наш путь в одном из значений – это жизнь народа, к которому принад-

лежит говорящий. 

Обращает на себя внимание прилагательной особый (8 фиксаций в качестве распространи-

теля комплекса наш путь). Во всех случаях его употребления в анализируемых контекстах ведется 

речь об «особом пути» России. При этом нередко прослеживается ироничное описание: 

Русские, как известно, долго запрягают, но потом… никуда и не едут. Просто запрягают 

и распрягают, распрягают и запрягают! Это и есть наш ОСОБЫЙ ПУТЬ! [Г. Горин. Ирониче-

ские мемуары (1990-1998)]; 

Часть третья – историческая преемственность нашего «особого пути» [А. Кузнецов. 

Какое будущее глядит на нас со страниц учебников истории? // «Знание – сила» (2009)]. 

Исследователь О. М. Баранова пишет, что словосочетание особый русский путь является 

«своеобразной “меткой”, сигналом насторожиться, точкой, с которой начинается тестирование 

человека на предмет его политической позиции, а иногда и профессиональной адекватности»                  

[3, с. 111]. Действительно, в русской культуре XIX – XX веков настолько много рассуждений на 

тему «особого русского пути», что сама эта формулировка становится своеобразным «триггером» 

к началу дискуссии. 

Анализ корпусного материала показывает, что на употребление местоименно-посессивного 

комплекса наш путь, а также на выбор атрибутивов, распространяющих этот комплекс, оказыва-

ют влияние несколько факторов:  
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1) широкая семантика слова путь; 

2) взаимосвязь категорий пространства и времени, зачастую актуализируемая при повест-

вовании о пути; 

3) закономерности сочетаемости слова путь; 

4) значение притяжательного местоимения наш. 

В совокупности эти факторы определяют многоплановый образ нашего пути и позволяют 

понять причины той или иной тематической специализации корпусных контекстов. 
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The article deals with the functioning of the complex our path in the texts of the National Corpus 

of the Russian Language. The meanings of the word path fixed in corpus contexts are analyzed. Regulari-

ties of the attributive characteristics of our path are revealed. The key factors influencing the use of the 

studied complex are the broad semantics of the word path, the meaning of possessive our, as well as the 

realization of the interrelation between the categories of space and time. 
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ЖАНРОВА ЕКЛЕКТИКА РОМАНУ ДЕНА БРАУНА 

«ЯНГОЛИ І ДЕМОНИ» 

 

Статтю присвячено жанровим особливостям роману американського автора                

бестселерів. Визначено, що вплив постмодерністської естетики позначився на жанровій 

системі сучасної масової літератури. Роман «Янголи і демони» було розглянуто з позиції 

наявності в ньому елементів класичного (інтелектуального) детективу, трилера та                   

арт-детективу. Зроблено висновок, що жанрова еклектика творів митця є свідченням 

культурних змін у сучасному соціумі та наслідком глобалізаційних процесів, що вплинули на 

стирання меж між історичними епохами, інтелектуальним та культурним надбанням                  

людства, демонстрацією їх можливостей у майбутньому. 

 

Сучасна детективна література представлена по всьому світові багатьма жанровими                   

формами й різновидами. Вони формуються на основі тематико-проблематичних, сюжетно-

композиційних, стилістичних, образних характеристик, обумовлених інтересами й запитами                         

читачів. Їх існування й розвиток на сьогодні активно обговорюються літературознавцями і 

критиками.  
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Однак останнім часом письменники виходять за рамки суто детективного жанру, урізнома-

нітнюють його структуру елементами інших жанрів: шпигунського роману, нуару, любовного ро-

ману, комедії тощо. Це дозволило науковцям говорити про еклектичний характер сучасного                  

детективу як реакцію на кризу традиційних жанрових форм, результат панування в соціокультур-

ному просторі межі ХХ – ХХІ ст. постмодерністської естетики. 

На сьогодні виникла проблема вивчення зразків масової літератури як феномена культури 

в контексті загального розвитку літературного процесу, визначення суті й функціонального приз-

начення нових явищ. 

Отже, мета цієї статті – визначити жанрові особливості роману Д. Брауна «Янголи і демони».  

Детективний жанр пройшов кілька етапів у своєму розвитку, вдосконалюючись та набува-

ючи все нових характеристик, розширюючи коло жанрових різновидів. На сьогодні у словнику 

Р. Гром’яка детектив визначається як «різновид пригодницької літератури, передусім прозові                

твори, в яких розкривається певна таємниця, пов’язана зі злочином» [10, с. 188]. Таким чином,                  

у детективі сюжетотворчим стрижнем є активний герой-у-дії, основною сюжетною ситуацією – 

розкриття таємниці. Головному героєві завжди протистоїть антигерой, і розкриття таємниці                  

завжди пов’язане з перемогою над ним. Сюжет детективу реалізує наджанрову структурну схему 

«втрата-пошук-знаходження», привносячи в неї образи, теми й культурні коди сучасності. 

При цьому, як підкреслює Т. Гуляк, хоч у другій половині ХХ – на початку ХХІ ст.                  

дещо змістилися акценти у сприйнятті детективу (дослідники відійшли від сприйняття його                       

як «формульної» літератури, що спрямована на поширення панівної ідеології серед великої чита-

цької аудиторії, визнали його як важливе джерело осягнення проблеми культурного розмаїття), 

детективний жанр протягом свого розвитку все ж не змінив своєї основи – таємниці й інтриги                     

навколо неї [5, с. 40].  

Однак в умовах глобалізаційних процесів, відбувається стирання меж між жанровими 

формами, високою та масовою літературою, що призвело до утворення так званих «гібридних» 

жанрів. Н. Гура та Ю. Лисак пояснюють особливості подібних новоутворень в детективній                         

літературі тим, що автори активно відгукнулися на вимоги нової соціальної дійсності, тож їхні 

твори уже не лише розважають читача захопливим сюжетом, виконуючи компенсаторну функцію, 

а й збагачують його кругозір, розвивають інтелектуально [6, с. 182]. Ці жанрові новоутворення 

властиві як зарубіжній, так і українській масовій літературі, яка засвідчує досить цікаві                       

зразки поєднання різнорідних тематичних, сюжетних та композиційних складників у одному                 

художньому тексті. Свідченням цьому можуть бути, наприклад, численні статті С. Філоненко                  

[12; 13] та монографія «Місія здійсненна: популярна література у дзеркалі критики» [14], в якій 

дослідниця подає оригінальні жанрові визначення творам вітчизняних письменників; наші попе-

редні праці, в яких із позицій еклектики детективного жанру розглядаються твори Б. Коломійчука, 

Є. Кононенко, А. Переса-Реверте та ін. [8; 9]; окремі студії літературознавців і критиків [5; 6; 15].  

За визначенням Вікіпедії, «гібридний» жанр – це літературна форма, в якій змішані теми 

або елементи двох та більше жанрів [18]. Таким чином, однією з провідних рис цього жанрового 

утворення є його еклектичний характер. І хоч британська версія електронної енциклопедії подає 

досить обмежений перелік «гібридних» жанрів: романтична комедія, трагікомедія, кримінальне 

фентезі, комічна наукова фантастика тощо, в сучасній масовій літературі це явище є вже досить 

поширеним та значно більше розгалуженим.  

Саме жанрова еклектика в межах одного, «гібридного» жанру дозволяє авторам проявити 

свою творчу індивідуальність. авторам проявити свою творчу індивідуальність. Серед найбільш 

успішних в цьому аспекті можна назвати американського письменника Д. Брауна, чиї художні 

тексти ось уже більше 20 років вважаються світовими бестселерами.  

Багато критиків та літературознавців, поважних рецензентів та пересічних читачів                    

намагалися з’ясувати секрети популярності цих творів. Зокрема, за більшістю версій, художні    

тексти Д. Брауна вирізняються особливим стилем митця, в якому він поєднує правду з вигадкою, 

ознаки класичного детективу з екшном, що робить його твори нетривіальними, захопливими, 

кінематографічними. 
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В основі сюжету кожної книги Д. Брауна лежить детективна інтрига, а сама композиційна 

будова текстів відповідає жанровій матриці детективу: злочин – розслідування – розкриття                     

таємниці (визначення винних). З цього погляду твори письменника містять ознаки класичного                      

(інтелектуального) детективу. Н. Горбач підкреслює, що для класичного детективу характерні 

настанова на логіку, детальне вивчення ситуації, що сталася, розмірковування слідчого, а разом                   

з ним і читача, над відомими фактами впродовж твору, виключення любовної лінії чи                         

пригодницьких елементів. Крім того, головний персонаж може бути аматором чи професіоналом, 

але обов’язково – ерудованою й досвідченою людиною [3]. 

Таким чином, однією з основних рис цього жанру є наявність героя, який спирається                   

на свої аналітичні здібності в складних ситуаціях. Як правило, у центрі сюжету є головна                     

інтелектуальна загадка, яку протагоніст повинен розв’язати. Інша типова ознака цього жанру –               

це наявність кращого друга детектива, який виступає очевидцем і учасником подій, а також свого 

роду хронікером (наприклад, доктор Ватсон у Шерлока Холмса або Гастінгс у Пуаро). 

Роман Д. Брауна «Янголи і демони» починається з опису жорстокого вбивства фізика                    

Леонардо Ветра у Швейцарії та з телефонного дзвінка фізика Максиміліана Колера у США                    

професору Гарвардського університету Роберту Ленґдону з проханням прилетіти до Швейцарії. 

Професорові також було надіслано факс із зображенням трупа Леонардо Ветра, на грудях якого 

розпеченим залізом було випалено слово «Ілюмінати». Власне, Ленґдона запросили розслідувати 

це вбивство, оскільки саме він був автором книги «Мистецтво ілюмінатів». І вже далі показані 

анонімний вбивця-асасін та замовник убивства на ім’я Янус, особистості яких розкриваються                   

лише наприкінці твору. 

Ленґдон є типовим героєм-інтелектуалом. Автор описує його таким чином: «Друзі завжди 

вважали Ленґдона трохи загадковим чоловіком, що загубився десь між століттями» [1, с. 16]. 

Він – досить різнобічно спрямована особистість та, наприклад, однаково добре розбирається як у 

комп’ютерній графіці, так і в історії релігії. 

Головний центр сюжету – це таємниця ордену ілюмінатів та шлях посвячених. Професор 

Роберт Ленґдон спирається на свої знання та здібності, щоб пройти цей шлях, розшифровуючи 

різні інтелектуальні загадки, залишені таємним орденом, а «другом» сищика-аматора є донька 

вбитого фізика Вітторія Ветра. 

Незважаючи на таємничість і навіть деяку містичність скоєного вбивства, його нелюдську, 

«звірячу» жорстокість, Роберт Ленґдон позбавлений схильності містифікувати подію, намагається 

підібрати їй раціональне пояснення. До таких містифікацій у романі належить думка про                                 

відродження давнього ордену ілюмінатів.  

Головний герой прагне переконати себе та інших у тому, що існування давнього ордену 

припинено багато століть тому. На його думку, вбивство науковця, що створив антиматерію, має 

суто моральні мотиви, оскільки таке відкриття може призвести до знищення світу, тож лякає                      

передбачуваними наслідками. Він багато розмірковує над припущеннями Колера щодо                       

терористичних намірів ілюмінатів та у своїх висновках спирається, все одно, на власні знання: 

«Якби ілюмінати й досі існували і якби це вони викрили антиматерію, то якими були б їхні 

наміри? Що було б їхньою мішенню? <...> Ілюмінати справді мали одного заклятого ворога, але 

широкомасштабний терористичний акт проти цього ворога був абсолютно неможливий.                            

Це було б зовсім не в традиціях братства» [1, с. 97]. Незважаючи на стрімкість і нетривіальність 

подій, що відбуваються, Ленґдон зберігає виваженість, зосередженість і ясну логіку, тим самим 

досить вдало просуваючись вперед у своїх пошуках істини.  

Ще краще хід міркувань протагоніста видно в тій частині, коли пошуки вбивці та зниклих 

кардиналів проходять на території Ватикану. Відчуваючи себе у знайомому середовищі як                     

мистецтвознавець та дослідник історії релігій, Ленґдон послідовно розшифровує культурні коди, 

пов’язані з архітектурним ансамблем та символами ілюмінатів, розкиданими по всьому                            

Ватикану. Так, наприклад, шукаючи каплицю Кіджі в церкві Санта-Марія дель Пополо професор 

намагається якомога швидше вирахувати потрібну нішу з гробницею, щоб устигнути перехопити 

вбивцю. Читач має змогу слідкувати за ходом його міркувань та діями: «Ленґдон <...> спробував 
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зорієнтуватися. Термінологія церковної архітектури цілком алогічна – так само як сценічні                   

ремарки. Він повернувся обличчям до головного вівтаря. Центр сцени. Тоді показав вказівним 

пальцем назад, через плече. <...> Схоже, каплиця Кіджі була в третій із чотирьох ніш праворуч 

від них» [1, с. 262]. 

У романі Д. Брауна наявні й інші ознаки класичного детективу, зокрема обмежена кількість 

дійових осіб, серед яких і визначається винуватець злочинів; той факт, що вбивцею виявився                     

найменш підозрюваний персонаж; а також два «золоті» правила: «коли виключені всі варіанти, 

крім одного, іноді найнеймовірнішого, він і є істинним; чим складніша справа, тим простіше її 

розв’язання» [11]. Так, убивцею виявився фанатик-камерарій, який нібито всіляко допомагав                       

слідству, однак насправді намагався, як він уважав, «урятувати» релігію від наукових знань,                          

що «підривали» її основи. Тож він перебрав функцію Бога розпоряджатися життям і смертю на 

себе і помер, згорівши у полум’ї, виконуючи, як йому здавалося,   волю Божу.  

Як уже зауважувалось, прикметними рисами творів Д. Брауна є їхня кінематографічність та 

динамізм. Художні тексти письменника значною мірою прославилися своєю екшн-стилістикою, 

використанням автором прийомів «обманутого очікування», створення саспенсу тощо. Все це             

дозволяє говорити про його книги як трилери, що набувають жанрових ознак уже відповідно до 

провідної жанрової матриці твору.  

Термін «трилер» (англ. «thrill» – «трепет») використовується по відношенню до                              

літературних творів з 1880-х років. Він спрямований на вироблення в читача почуття тривожного 

очікування, хвилювання чи страху, що змінюється захопленням, а гострі відчуття проявляються на 

всіх стадіях розвитку сюжету. 

За Т. Дьяковою, у англомовній традиції під трилером розуміється твір, що провокує 

раптовий наплив емоцій, збудження, відчуття тривоги. «Якщо трилер не в змозі лоскотати 

нерви, то він не справляється зі своїм завданням», – пише в книзі «Трилер» Дж. Паттерсон. 

На думку Д. Кера, трилер є переважно американським жанром, оскільки йому властиві                   

«безпосередність і сила дії, які рідко зустрічаються в європейському мистецтві, –                                 

промацування фізичних та емоційних меж життя, захоплення небезпекою, усвідомлення її 

фатальної притягальної сили» [цит. за: 7, с. 32].  

Як жанровий різновид трилер розвинувся з детективних творів та характеризується зворот-

ною схемою розвитку сюжету: якщо детектив повертає назад, до розгадки, від констатації                    

факту зафіксованого злочину до того моменту, коли він був здійснений, то трилер спрямований                  

у майбутнє, вперед, до катастрофи, а розвиток сюжету та його фінал стають зрозумілі лише у                  

процесі читання, завдяки чому зберігається інтрига. 

В залежності від тематико-проблематичного спрямування трилери також розподіляють                

на піджанри. Зокрема, відповідно до класифікації Т. Дьякової [7, с. 33–35], романи Д. Брауна                  

найчастіше можна віднести до технотрилерів («Цифрова фортеця», «Джерело») та релігійних             

трилерів, до яких зараховується насамперед роман «Янголи і демони». Ознакою релігійного                    

трилера є звернення до духовного аспекту свідомості. У центрі сюжету зазвичай опиняються                 

священний артефакт чи історична таємниця, а добре відомі угрупування борються за панування. 

Герой опиняється втягнений у події часто через невинне дослідження.  

У романі «Янголи і демони» Д. Браун найчастіше послуговується художніми прийомами 

трилера в тих сценах, коли головні персонажі шукають, знаходять і намагаються врятувати                            

кардиналів. Автор постійно нагнітає атмосферу оповіді натяками на важливість подій, що                     

відбуваються, для всього світу та їх можливими наслідками. Зокрема, коли Ленґдон розмовляє                     

з убивцею, дізнавшись, що зникли чотири претенденти на місце Папи Римського, так звані 

preferiti, він згадує, що в ілюмінатів було п’ять амбіграм, одна з яких уже затаврувала груди                           

вбитого фізика. Тож його лякає думка про долю зниклих кардиналів, а читач готується до нових 

жорстоких вбивств, очікує з нетерпінням, що зробить професор, щоб їх уникнути. 

Автор постійно «обдурює» читача, використовуючи прийом «обманутого очікування». 

Наприклад, у тих епізодах, коли Ленґдон ось уже дістається до іншого боку Ватикану, знаходить 

потрібну архітектурну пам’ятку, але в останній момент розуміє, що помилився, не врахував                       
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нюансів і якихось деталей, що призводить до загибелі одного з кардиналів; коли здається, що                              

є надія на порятунок жертв, зокрема preferiti, вкинутого у фонтан, але той виявляється уже                             

мертвим, тощо.  

Письменник уповільнює дію в цих епізодах, змушуючи читача затамувати подих                        

і очікувати на розв’язку, сподіваючись на щасливий фінал. Неможливість передбачити на-

ступного авторського ходу створює відчуття саспенсу (напруженого очікування), типове для 

трилера: «Попри гучний передзвін, на майдані панував повний спокій. Туристи гуляли. <...> 

Дівчинка годувала голубів. «Невже репортерка сполохала вбивцю?» – подумав Ленґдон. <...> 

Коли змовкла луна від дев’ятого удару дзвона, на майдані запанувала тиша. А тоді...                         

Дівчинка, що годувала голубів, дико закричала» [1, с. 295–296]. Подальша оповідь у цьому 

епізоді, незважаючи на свій динамізм, так само поступово, неквапно розкривала сутність                    

події: побачили людину, пляма крові почала лише розтікатися, наче чоловік ще живий                         

і відчутний його пульс, а далі – тіло ніби зламалося навпіл, а під розкритою сорочкою                     

проглядало випалене на грудях тавро, що вжахнуло всіх. Відчуття, що можуть виникнути                        

в читача, який яскраво уявив собі цю сцену, тут же описані автором: «Ленґдон укляк на місці, 

охоплений огидою і водночас благоговійним страхом» [1, с. 296]. Це дозволяє дещо відсторо-

нитися від зображуваного, перевести дух і знову слідкувати за розвитком подій. 

Наявність у романі інтермедіальних елементів, побудова детективної інтриги навколо              

культурних пам’яток дозволяє визначати жанр твору як арт-детектив. Ця жанрова форма вважа-

ється «гібридною», адже утворилася на стику детективної прози та мистецтвознавчих розвідок.  

В арт-детективах сюжет пов’язаний із розкриттям загадки мистецького характеру. Це може 

бути  викраденням нотних партитур, скульптур, зразків живопису, убивство митців або людей,                  

що належать до світу мистецтва, а також викриття таємниць, зашифрованих у артефактах, що                    

властиво творам Д. Брауна.  

Тож поетику арт-детективу характеризує наявність екфрастичних структур. Екфразис,                     

за визначенням Т. Гребенюк, – це словесний опис у літературному творі зразків інших видів                   

мистецтв, естетичного об’єкту чи артефакту, який може претендувати на такий статус (нехудожнє 

фото, предмети побуту тощо) [4, с. 88], хоча в тексті може існувати лише натяк на цей образ,                   

що може викликати в уяві читачів згадку про певні артефакти. Дослідники визначають кілька                       

функцій, які може виконувати в художньому творі екфразис: концептуальну, світоглядну,                          

образотворчу, інспіраційну та стильову [16, с. 156]. В романі Д. Брауна «Янголи і демони», як                     

і у більшості його творів, наперед виступає перша функція, адже розслідування, яке провадить  

Роберт Ленґдон, побудоване на концепції відродження ордену ілюмінатів та символіці, пов’язаної                       

з цією масонською організацією. Однак при цьому екфрастичні структури визначають стиль твору 

та індивідуальний стиль самого письменника. 

Так, основна дія роману відбувається у Ватикані з його історичною архітектурою [17]. 

Д. Браун зображує багато реальних витворів мистецтва. На шляху посвячених, який він має                     

пройти, згадуються праці видатних митців, включаючи скульптури, архітерктурні ансамблі,                       

картини та поезію. Так, на першому етапі посвячених професор Ленґдон потрапляє до каплиці                        

Кіджі у церкві Санта-Марія дель Пополо, що була спроєктована Рафаелем та оформлена                          

Дж. Л. Берніні, де він знаходить одного з кардиналів похованим заживо. 

На площі Св. Петра перед однойменною базилікою, побудованою за проєктом                                

Дж. Л. Берніні, він знаходить іншого кардинала з простромленими легенями. На цій самій площі 

Роберт Ленґдон і Вітторія намагаються запобігти наступному вбивству, але тепер символи на                       

тавро та залишених убивцею підказках приводять їх до церкви Санта-Марія делла Вітторія, в якій 

знаходиться бернінієвська скульптура «Екстаз святої Терези». При цьому професор ніби пояснює 

читачам та своїм колегам по ходу розслідування, що насправді дуже складно визначити напрямок 

пошуків, адже на площі цілих вісім медальйонів, на які вони орієнтувалися, – для чотирьох                      

основних та чотирьох проміжних напрямків вітру. Тож кожен свій крок у визначенні місця                         

наступного злочину Ленґдон супроводжує свого роду міні-лекцією про той чи інший витвір                         
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архітектурного, живописного мистецтва чи скульптури (як уже зазначалось раніше, за словами 

критиків, проводить екскурсійними маршрутами).  

Для надання правдоподібності своїм теоріям та міркуванням головного героя автор                             

вводить і екфразис з нульовим ступенем ідентифікації, коли, наприклад, зображене полотно                               

є витвором або персонажа-художника, або самого автора. Так, наприклад, важливими для сюжет-

ної лінії арт-детективу були амбіаграми таємного ордену (головна, що зображувала назву ордену 

ілюмінатів, та інші, з назвами основних стихій світотворення), але ці «історичні» артефакти були 

намальовані художником для видання цієї книги. Тож достеменно не відомо, як виглядали                      

справжні амбіаграми ілюмінатів та чи існували вони взагалі. І. Галинська у своїй студії згадує ба-

гато таких артефактів у творі Д. Брауна, які є вимислом: брошура Галілея «Діаграма істини»,                   

чотиривірш, авторство якого письменник приписав Джону Мільтону, тощо [2]. Такі вигадані                     

артефакти заповнюють у творі сюжетні прогалини, ідеально вписуючись в потік міркувань                     

головних персонажів та в хід розслідування, підтримують напружену атмосферу й увагу читача. 

Отже, роман американського письменника «Янголи і демони» є зразком поєднання                            

основних ознак класичного (інтелектуального) детективу, трилера та арт-детективу.  

Жанрова еклектика творів Д. Брауна є свідченням культурних змін, які відбуваються                          

в сучасному соціумі, та наслідком глобалізаційних процесів, що вплинули на стирання меж між 

історичними епохами, інтелектуальним та культурним надбанням людства, демонстрацією їх 

можливостей у майбутньому. 
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(на матеріалі «Книг джунглів») 

 

Стаття розкриває особливості творення національних стереотипів у межах художнього 

тексту, зокрема в малій прозі Р. Кіплінга, одного із письменників, які сполучають у собі прояви 

двох культурних традицій, у цьому випадку – британської та індійської. Порівняльно-

типологічний аналіз дозволяє простежити, як у творах письменника співвідносяться між собою 

етнічні відмінності його персонажів й вибудовується діалог культур.   
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Сучасні тенденції розвитку людства зумовили появу низки нових напрямів досліджень               

зразків мистецтва слова, що є радше міждисциплінарними, оскільки спираються не лише на суто 

літературознавчі методи, а й використовують здобутки інших галузей гуманітаристики. Зокрема, 

глобалізаційні процеси призвели до формування постколоніальної критики, в якій значне місце 

посідає імагологія – вчення про образи. Це стосується, насамперед, вивчення особливостей                     

зображення образу «Іншого», «чужого» в художніх текстах як представників країн-колонізаторів, 

так і колонізованих народів.  

Як зауважує В. Якимович, у вітчизняному літературознавстві імагологічні студії виникли 

уже в пострадянський період [7, с. 5], коли було знято будь-які обмеження в галузі науки, а сам                

народ потребував переосмислення досвіду минулого та визначення своєї національної ідентичності. 

Це стосувалось і багатьох інших країн колишнього Радянського Союзу, Азії, Африки, які протягом 

ХХ ст. здобули незалежність і мали шанс заявити про свою унікальність. Тож імагологічні                  

дослідження були спрямовані на виявлення гетеростереотипів (О. Савицька), особливостей                   

побудови літературного етнообразу [4, с. 83]. Однак, на сьогодні все ще залишається актуальним 

питання витоків цих етнообразів у художніх текстах попередніх епох, зокрема часів активної              

експансії європейських країн на Схід. У цьому контексті досить показовою є проза Р. Кіплінга, 

який, будучи британцем за походженням, значну частину свого життя провів в Індії, тож подав 

досить зримі образи і британців, що прийшли на чужу територію, і корінного населення тих                   

земель. Певні спроби імагологічного прочитання творів митця уже подали О. Диндаренко, 

А. Землянська, А. Сімаковська та ін. Але «Книги джунглів», відомі на весь світ, залишились на 

маргінесі імагологічних літературознавчих досліджень. 

Мета нашого дослідження – розкрити особливості творення літературних етнообразів у 

малій прозі Р. Кіплінга (на матеріалі «Книг джунглів»). 

У дослідженні основним є імагологічний метод, що спирається на міждисциплінарний                 

інструментарій, та порівняльно-типологічний підхід у висвітленні образів європейців та корінного 

населення Індії та північних територій.  

За П. Баррі, центральним питанням сучасного етапу розвитку постколоніальної критики                

є вивчення різноманітності, гібридності й відмінності [1, с. 235]. Саме відмінність у менталітеті, 

традиціях і звичаях, релігійних поглядах виділяє у творах британського письменника індійців як 

«інших», «чужих», незрозумілих, а отже, у сприйнятті європейців, диких, темних, забобонних. 

Підтвердженням цьому є змалювання жителів індійського селища в оповіданні                          

«Могильники» з «Другої книги джунглів». Зокрема, тут акцентовано на тотемічних віруваннях 

індійців, які стають перешкодою до спокійного життя. Так, у творі йдеться про поклоніння жите-

лів селища Меггер Гаут крокодилові: «Це був тупоносий Меггер із Меггер Гаута; він прожив                     

більше за те селище, яке називали його ім’ям (тут і далі переклад українською наш)» [5, с. 201].                   

Як об’єкт сакралізації крокодил викликає подвійні відчуття у місцевих жителів: з одного боку,                    

він є найбільшим їхнім страхом, з іншого – божеством, тим, що заворожує: «Він убивав людей,                     

що входили у воду; разом з тим він же був і фетишем поселення» [5, с. 201]. Тож незважаючи                     

на небезпеку і кровожерливість тварини, ніхто навіть не припускає думки про те, що її варто                      

знищити. Навпаки, місцеві жителі намагаються здобути прихильність хижака, кидаючи у воду                      

гірлянди з нагідків, оскільки у багатьох індійських віруваннях та релігійно-філософських вченнях 

прикрашання гірляндами з квітів вважалось однією з форм поклоніння святим.  

Окрім опису особливостей духовного життя індійців автор подає й окремі описи зовнішно-

сті представників цього народу, акцентуючи увагу, наприклад, на кольорі їхньої шкіри («коричневі 

ноги мого народу» [5, с. 202]). 

У творі згадуються й інші складники культурного життя Індії: це й культ предків, повага до 

старших (не випадково навіть крокодил зауважує: «Уважайте старых и недужных» [5, с. 201]); віра 

у силу і святість річки Ганг, іменем якої навіть приносили клятви, та ін. Таким чином, у оповіданні 

закладено типові уявлення європейців про індійський народ, які заклали основу етностереотипів 

про жителів Сходу. Р. Кіплінг змальовує народ Індії саме таким, яким він і досі постає у розумінні 

людини європейської.  
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Окрім корінного населення Індії, у творі «Могильники» також присутні персонажі-

британці, представники колонізаторів. Вони є «Іншим» для місцевих жителів. Автор                            

повсякчас називає їх «білолицими англійцями». Самі британці приїздили з територій,                    

що піддаються незначному впливу сонця. В той час як колір шкіри місцевого населення,                   

як уже зазначалось, співвідноситься з коричневим (а точніше, жовтим кольором, за яким                

визначають азіатів). Таким чином, відбувається розрізнення персонажів не лише за                              

духовними ознаками, поведінкою, а й за расовою приналежністю. 

Щодо культурних відмінностей, то досить показовим є епізод, де описано трупи, що плив-

ли рікою після сутичок індійців та британців, що приїхали будувати поблизу селища залізницю.                  

За зовнішніми ознаками крокодил Меггер, а разом з ним і читач, досить швидко відрізняє                   

британців від місцевих жителів: «Головне, мені подобалося, що на англійцях не було наплутано 

коштовностей, браслетів на руках і щиколотках та перснів, як у жінок, що живуть у моєму селищі» 

[5, с. 213]. Ця зовнішня особливість характеризує англійців як консерваторів. Все чітко за планом, 

жодних зайвих деталей. Можна припустити, що зручність і простота є важливими критеріями в 

усіх сферах життя. Чіткість, виваженість, практичність та впевненість – все це формує у нашій уяві                   

образ британської нації. 

У фіналі твору англієць виступає як рятівник індусів від тварини, що наводила жах на                    

місцевих жителів. На сторінках всієї «Книги джунглів» британці виконують роль носіїв Закону                  

та знаходяться на найвищій сходинці соціальної ієрархічної драбини, що якраз і дозволило                       

літературознавцям говорити про імперіалістичні настрої Р. Кіплінга та відзначати в його текстах 

«зверхність» білої людини над представниками інших рас. Однак, тут радше варто говорити                     

про подолання стереотипних уявлень про колонізацію як негативне явище. Так, поклоніння                     

крокодилу не дозволяло індійцям убити це створіння й позбутися жаху. Натомість англієць, не                            

замислюючись, влаштовує засідку і вбиває Меггера, оскільки той загрожує його життю. Це стало 

можливим лише тому, що об’єкт сакралізації однієї спільноти є річчю профанною, позбавленою 

будь-якої світості, для іншої. 

Не менш диким і «темним» постає у творах Р. Кіплінга й корінне населення північних                  

територій, зокрема Алеутських островів. У оповіданні «Білий котик» перед читачем постають два 

алеути – батько та син. Про одного з них сказано так: «…незважаючи на шар сала й кіптяви,                 

що покривав усю його шкіру (він був алеутом, алеути ж дуже неохайні)» [5, с. 80]. Справа в тому, 

що основним промислом місцевого населення є вбивство тварин, рибальство та ловля птахів. Вони 

часто вживають м’ясо та рибу сирими, роблять запасі сушеної риби та китового жиру. А з кишок, 

пухирів та шлунків морських тварин шили одяг та взуття. Причому, влітку алеути доношували 

зимовий одяг [3, с. 308]. Тож стає зрозумілим, що їх зовнішній вигляд є наслідком їхнього способу 

життя та роду діяльності.  

У контексті імагологічної проблематики у «Книзі джунглів» можна прослідкувати                      

ставлення корінних жителів Індії до колонізації Британською імперією. Так, герой твору «Диво 

Пурун Бхагата» Пурун Дасс на початку розповіді висловлює думку про те, що налагодження              

стосунків із британцями може відкрити цілу низку можливостей для народів Індії: «…людина, яка 

прагне досягти успіху, має бути у гарних стосунках з англійцями та наслідувати все, що вони                    

вважають за необхідне» [5, с. 159]. Окремі представники індійського народу вбачали в колонізації 

шлях до розвитку, відкриття перспектив на території Індії та за її межами. В той же час, у центрах 

колоніальної експансії, зокрема в Калькутті, з’являються перші паростки освіченості європейського 

типу. Наприкінці XVIII в. в Калькутті, а на початку наступного сторіччя – в Бомбеї, були засновані 

Азіатські товариства, перші наукові установи європейського типу [6]. «Наслідувати»                          

означало втрачати певні самобутні якості, власну ідентичність, підлаштовуватись під вимоги                    

колонізаторського суспільства. Під таким впливом колонізаторів формувались прошарки                           

у місцевому населенні Індії, котрі проявляли зацікавленість в іноземній культурі.  

В аналізованому оповіданні Британська імперія постає як новий поворот у розвитку індій-

ського населення: «…він почав відчувати, що старий порядок речей починає змінюватись»                  

[5, с. 159]. Систематичний вплив на підкорені народи давав свої результати. Формувалась                         
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категорія населення, якій англійці давали освіту, залучали до європейської науки та яка набувала 

необхідних компетенцій для подальшого управління державою. О. Диндаренко підкреслює,                    

що усвідомлюючи різку протилежність обох країн, Р. Кіплінг усе ж зробив перші кроки на                        

зближення і можливість діалогу культур [2, с. 35]. 

«Диво Пурун Бхагата» висвітлює ще й певні традиції аскетів-саньясі. Саньясі в індійській 

філософії називають людину, яка відрікається від звичного життя. Це – аскет, відлюдник, що                   

звертається до пошуку істини. Саньяса – один із життєвих етапів в індуїзмі, що символізує відмову 

від матеріального життя. Обернутись у відлюдника можна лише за певних умов, які яскраво                    

описані Р. Кіплінгом на сторінках книги: «За правилами давнього закону він пробув двадцять                       

років юнаком; двадцять років учителем, хоча ніколи в житті не носив меча, і двадцять років                          

господарем дому» [5, с. 160]. Лише після виконання цих вимог індуїзму людина може дозволити 

собі скинути все прожите та піти шукати істину. Вважається, що саньясі допомагає врятуватись 

від реакцій смертного світу, дає зв’язок зі світом вічності, відкриває істинні цінності. Кінцевою 

стадією саньясі є безсмертя. Наприкінці твору описано обряд поховання одного з аскетів-саньясі: 

«…мертвий, сидів, схрестивши ноги, притулившись спиною до дерева, із палицею під пахвою та 

повернувшись до північного сходу» [5, с. 172]. Він  демонструє, що померлий радше не відійшов у 

інший світ, а віднайшов безсмертя. Таким чином, автор акцентує увагу не лише на відкритості до 

«чужої», європейської культури як необхідної вимоги часу, а й на глибокій духовності індійського 

народу, яка забезпечувала безсмертний статус цілій нації. 

Явна перевага британців на індійцями відчутна в оповіданні Р. Кіплінга «Ріккі-Тіккі-Таві»  

з «Першої Книги джунглів». Доброзичлива англійська родина рятує індійського мангуста від             

смерті та забезпечує йому підтримку й захист: «Вони внесли його в будинок; душе висока людина 

взяла Ріккі-Тіккі двома пальцями і сказала, що тваринка не померла, а лише майже задихнулася;                     

Ріккі-Тіккі завернули у вату й зігріли» [5, с. 92]. З цього моменту Ріккі-Тіккі починає відчувати                   

переваги британської цивілізації. Сім'я Тедді не повинна робити це для нього, але вони розуміють 

цінність милосердя. Їхня присутність тут стверджує порядок над природою та показує їх співчуття 

до тих, хто слабкий і потребує їхньої допомоги.  

Крім того, вустами батька Тедді, який застерігає від зловживання довірою тварини, 

Р. Кіплінг, імовірно, виражає й попередження британцям, що вони не можуть зловживати                 

«добрими» індійцями, такими беззахисними перед цивілізацією, як і Ріккі-Тіккі. Мається на увазі 

партнерство: справедливе звернення та повага в обмін на приєднання до «доброзичливого»                       

режиму освіченого британського правління. 

Р. Кіплінг розширює уявлення про доброзичливе британське правління, оскільки батько 

Тедді наполягає на тому, що захист цієї безпорадної істоти принесе користь усьому співтовариству 

(наприклад, захист від кобр). Батько Тедді як символ колоніальної влади виявився мудрим                          

і розумним у цьому рішенні, що змальовує представників Британської імперії в позитивному                    

світлі. Дозволяючи індійському мангусту «бути самим собою», замість того, щоб намагатися                  

змінити його, батько Тедді виявляє мудрість, якої часто бракувало британцям. Автор підкреслює, 

що, поважаючи індійську ідентичність, англійці дозволять обом сторонам отримувати вигоду від 

їхньої унікальності. 

Отже, імагологічні студії в літературознавстві дозволяють розкрити етнообрази, представ-

лені в художніх текстах. Це питання значною мірою актуалізується в літературі колонізованих         

народів та великих європейських держав-колонізаторів, оскільки пізнання «Іншого» дозволяє 

краще зрозуміти його менталітет, особливості, культури, мотивацію поведінки тощо. Яскравим 

прикладом побудови літературних етнообразів є проза Р. Кіплінга, в якій протиставляються образи 

британців та представників корінного населення Індії та Алеутських островів.  

Виведені автором у «Книгах джунглів» персонажі подають приклади як окремого уявлен-

ня, частіше – стереотипу, про життя місцевого населення колонізованих територій та «чужих»                

їм англійців, так і цілісного образа народу, країни. І хоча у творах Р. Кіплінга відчутна моральна, 

інтелектуальна й фізична перевага білошкірої людини, все ж акцентовано на унікальності духовної 
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культури народів, що дозволяє їм долучатися до цивілізаційних благ під впливом європейців,                   

але зберігати свою ідентичність. 

Дослідження імагологічних аспектів художніх творів Р. Кіплінга сприяє розумінню тих 

глобалізаційних змін, які спостерігаються у наш час, та прослідкувати динаміку образу «Іншого»                

в літературі в різні епохи. 
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The article reveals the peculiarities of creating national stereotypes within the literary text,                     
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how the writer's works relate to the ethnic differences of his characters and build a dialogue of cultures. 
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О ПРИРОДЕ И СУЩНОСТИ КАТАРСИЗМА 

 

В статье исследуются особенности современной русскоязычной белорусской поэзии в 

контексте архетипических черт белорусского национального образа мира. Утверждается мысль 

о том, что генеральной линией реализации современной русскоязычной поэзии Беларуси является 

литературное направление катарсизм.  

 

1. РУССКОЯЗЫЧНАЯ ПОЭЗИЯ БЕЛАРУСИ 

Сегодня, в начале 3 тысячелетия, заниматься литературной критикой стало в разы легче: Ин-

тернет даёт возможность оперативно знакомиться с большими объёмами не только классики, но и 

современной литературы. Личное участие, а также деятельность как члена жюри и модератора во 
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многих международных литературных конкурсах дали возможность познакомиться с современ-

ной русскоязычной литературой практически всего мира. По сути, русский язык (наряду с англий-

ским) играет сегодня роль койне – средства межнационального общения. Нельзя не заметить,                  

что произведения авторов из разных стран, тем не менее, неизбежно несут на себе черты нацио-

нального менталитета. Всё это позволяет говорить о феномене современной белорусской русско-

язычной литературы. 

2. БЕЛОРУССКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОБРАЗ МИРА 

По мнению астрологов, Беларуси соответствует знак Лунного Козерога. Карма козерога – 

консерватизм, приверженность традициям, терпение, невероятная трудоспособность и сверхответ-

ственность. Исконный символ этого знака – горный козёл, удерживающий на рогах небесный 

свод. Другой архетип – козёл отпущения, удел которого – искупление чужих грехов. С точки зре-

ния соционики, интегральный ТИМ Беларуси – Достоевский, этико-интуитивный интроверт, ина-

че именуемый Гуманист. Толерантность, смирение, вселенская доброта и милосердие ко всякой 

живой твари – вот его суть. Неслучайно сам   Ф. М. Достоевский – выходец из древнейшего дво-

рянского рода Пинского Полесья. Гениальный Василь Быков и всенародно любимый Анатоль 

Гречаников, а также Светлана Алексиевич  тоже относятся к данному социотипу. Сам образ бело-

русского партизана, «спахваля, па-ціху, па-крыху» ведущего непримиримую войну с фашистски-

ми изуверами – также воплощение ТИМа «Гуманист». 

Известный культуролог Георгий Гачев определял русский национальный тип мышления 

как вектор, устремлённый в бесконечность, как непрерывное движение вдаль из отправной точки. 

Архетипом русского менталитета он считал образ ДОРОГИ [1, с. 10]. Полагаем, что Беларуси, 

расположенной на средокрестии путей с севера на юг и с востока на запад, соответствует архетип 

КРЕСТА не только как перекрёстка, но и как символа искупления грехов мира – ОЧИЩЕНИЯ 

ЧЕРЕЗ СТРАДАНИЯ или КАТАРСИСА. Примечательно, что к тому же архетипу восходит и ещё 

один национальный символ – летящий белый аист. Об этом же говорит и само название страны – 

БЕЛАЯ, то есть чистая Русь. Если в русском языке есть понятие «родная сторона», то в белорус-

ском – «родны кут». 

С точки зрения фэн-шуй, сами по себе крестообразные фигуры и здания способствуют 

сбору и аннигиляции, обнулению негативной энергии. 

Не будем вдаваться в подробности истории (как новейшей, принесшей две мировые войны 

и Чернобыль, так и древней), напомним лишь, что, начиная с 11 века, исторические катаклизмы 

уносили от трети до половины населения. Если кардинальный вопрос русской культуры –                    

«КАК ЖИТЬ?», то белорусской – «КАК ВЫЖИТЬ?» И если Россия занята духовными поисками 

цели и смысла жизни, то Беларусь испокон века решала вопросы физического выживания в усло-

виях войн и катастроф. При этом белорусы НИ РАЗУ В ИСТОРИИ не развязали ни единой войны. 

Показательно, что географический центр Европы расположен в Полоцке. Срединное положение 

белорусских земель и активное взаимодействие с сопредельными странами способствовали выра-

ботке навыков мирного сосуществования, терпимости, конструктивного взаимодействия и уважи-

тельного отношения к людям иных культур. 

3. БЕЛАРУСЬ И АНГЛИЯ: ДОСТОЕВСКИЙ И ШТИРЛИЦ 

Если предположить, что Беларусь – Достоевский, то её дуалом (идеальным партнёром) 

может считаться страна с интегральным ТИМом Штирлиц – Англия. Нельзя не обратить внима-

ние на очевидные сходства: Белая Русь и Альбион (от лат. albus 'белый'); излюбленные литератур-

ные образы – Алиса и Алеся; национальный цветок Англии – роза, а Беларуси – шиповник; важ-

ную роль в литературе обеих стран играет образ вереска, а также зелёный цвет. Звук, обозначае-

мый английской буквой W, соответствует белорусской букве Ў. Есть сходство и в природном 

ландшафте двух стран «картофеля и тумана» с их лесами, болотами и озёрами. И в Англии,                     

и в Беларуси важную роль играют железные дороги, среди персонала которых – невероятное ко-

личество Штирлицев и Достоевских. Примечательно, что хоббитов (трудолюбивый и мирный 

народец из саги Р. Толкиена «Властелин колец») часто соотносят именно с белорусами. 
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Для обеих культур весьма характерен языческий субстрат, а также синкретизм христиан-

ства и древних верований, связанных с поклонением природе. Белорусы, по сравнению с иными 

восточнославянскими народами, больше растворены в ней. Их мироощущению присущ языческий 

пантеизм (что роднит с литовцами). Показательно, что фольклорные персонажи вроде домовых, 

леших и водяных у белорусов совсем не страшные (в отличие от российских и украинских собра-

тьев). Они, скорее, напоминают добродушных домашних животных, которых кормят, любят                     

и о ком всячески заботятся. Как тут не вспомнить домового эльфа Добби (и шире – кельтскую 

языческую стихию в целом) из мира Гарри Поттера! 

Ещё одно воплощение ТИМа Достоевский – Джоконда. Её пронзительный мудрый взгляд 

и улыбка всезнания и всепрощения на фоне знаменитого сфумато (ну, чем не болотные туманы 

Полесья) – олицетворение Белой Руси. Нелишне напомнить, что и сам Леонардо – Штирлиц,                   

и мировое признание этой картины началось в 19 веке также в Британии. Всемирная слава Досто-

евского началась именно с англоязычных стран — его гениальная проза великолепно переводится 

на английский язык. 

4. ЧЕРТЫ БЕЛОРУССКОГО МЕНТАЛИТЕТА В СОВРЕМЕННОЙ ПОЭЗИИ 

Русскоязычная белорусская поэзия начала 21 века очень высокого уровня. О мировом при-

знании свидетельствуют многочисленные победы на международных конкурсах и фестивалях. 

Кроме того, трудолюбие белорусских литераторов и настроенность на конструктивное сотрудни-

чество стали причиной того, что их охотно приглашают в оргкомитеты и судейские коллегии пре-

стижных международных конкурсов и фестивалей. При этом они создают именно 

БЕЛОРУССКУЮ литературу, несущую на себе печать национального менталитета. 

Творчество современных белорусских авторов отличается особым лиризмом, мягкостью, 

оно лишено интонаций надрыва, присущих российским современникам. Для произведений разных 

родов и жанров характерны интонации некоей просветлённости и оптимизма несмотря ни на что. 

Большое место занимает пейзажная лирика. Открытое выражение эмоций практически не 

встречается, о чувствах говорится опосредованно, чаще всего через описания природы. Нацио-

нальный колорит создают не набившие оскому декорации из драников и рушников, не постано-

вочные сцены из жизни пейзан в стиле «а ля бьелёрюсс», а глубинные пласты архаичного панте-

изма, прорывающегося на поверхность в виде хрустальных родников лирики чистейшей воды. 

Наряду с фольклорными мотивами и реликтами славянского язычества характерно обращение к 

историческому наследию, к славным страницам минувших времён. Характерна также привержен-

ность традиционным формам. На фоне повального увлечения верлибрами господствует классиче-

ская силлаботоника с точнейшими рифмами. Многие авторы успешно разрабатывают твёрдые 

стихотворные формы. Можно сказать, что при всём национальном своеобразии на сегодняшний 

день именно в Беларуси сохраняются лучшие традиции русской классики. Так, в силу геополити-

ческих условий именно здесь в наибольшей степени законсервирован этнический тип и древней-

шие особенности славянского языка и культуры. 

Неподдельный интерес к культуре разных стран и народов проявляется не только в плодо-

творных творческих контактах, но и в сформировавшейся национальной школе художественного 

перевода. Нельзя не заметить, что основные принципы катарсизма (эволюция, а не революция, 

консерватизм, традиционализм, перфекционизм, высокое качество работы, центробежность, ува-

жение индивидуальности) соотносятся с системой ценностей 4 квадры, к которой принадлежат 

социотипы Достоевский и Штирлиц. 

Всё сказанное выше позволяет предполагать, что катарсизм, воплощающий архетипиче-

ские черты белорусского менталитета, является кардинальным вектором развития всей современ-

ной русскоязычной белорусской литературы в целом и генеральной линией её реализации. 
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The article examines the features and the general line of the implementation of modern Russian-

language Belarusian poetry in the context of the archetypal features of the Belarusian national image of 

the world. The idea is affirmed that the general line of realization of modern Russian-language poetry in 

Belarus is the literary direction of catharsism. 
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ЭКСПЕРЫМЕНТ У БЕЛАРУСКАЙ ДРАМАТУРГІІ  

КАНЦА ХХ – ПАЧАТКУ ХХІ СТАГОДДЗЯ 

 

Артыкул прысвечаны разгляду драматычных твораў, напісаных на беларускай мове на мяжы 

XX і XXI стагоддзяў, якія ў пэўнай ступені звязаны з эксперыментам над формай і зместам. Аўтар 

выяўляе асноўныя вектары развіцця эксперыментальнай драматургіі, аналізуе тэхніку вербацім                     

і феномен інтэртэкстуальнасці, дае кароткую характарыстыку эксперыментальных п’ес. 

 

Драматургічнае мастацтва Беларусі канца ХХ – пачатку ХХІ стагоддзя характарызуецца 

новым вектарам развіцця, з’яўленне якога прадвызначаюць эксперыменты з формай і зместам. 

Мастацкія пошукі аўтараў выяўляюць імкненне да стварэння прынцыпова новага, нязвычнага 

чытачу і гледачу. Найбольш часта выкарыстоўваецца зварот да прыёмаў асацыятыўнага пісьма, 

яднанне ў межах аднаго твора розных відаў мастацтва (дзеяння і слова, слова і пластыкі, слова і 

візуальных вобразаў), разам з тым пільная ўвага да еўрапейскай драмы (у прыватнасці драмы 

абсурду) прыводзіць да непасрэднага дыялогу, а часам палілогу, з вядомымі творамі. Некаторыя 

драматургі пры стварэнні сваіх п’ес (ці тут усё ж лепей сказаць іх каркаса) звяртаюць сваю ўвагу 

на методыку вербацім, якая з’явілася ў Англіі ў сярэдзіне 1990-х гадоў.  

Эксперымент у драматургічных творах у творчасці розных мастакоў праяўляецца ў 

большай ці меншай ступені. Пэўныя прыёмы сталі чытачу ўжо дастаткова звычнымі. Сярод іх – 

інтэртэкстуальнасць, якая разумеецца як адносіны паміж пэўным канкрэтным тэкстам і іншымі 

тэкстамі. Праблема інтэртэксту і цытацыі (а часам і самацытацыі) дастаткова папулярная ў 

літаратуразнаўчых даследаваннях, дзе найперш увага навукоўцаў засяроджваецца на пытаннях 

інтэрпрэтацыі, дыялогу свядомасці аўтара і чытача. Літаратуразнаўцы сыходзяцца ў думцы, што 

цытата, алюзія, ці любая іншая форма адсылкі на іншы літаратурны твор – гэта не другарадны 

элемент тэксту, а істотнае азначэнне ў аўтарскай задуме. Цытацыя стала разглядацца як важны 

прыём мастацкага сэнсаўтварэння і адначасова як зварот пісьменнікаў да аўтарытэтнай, 

актуальнай для мастака літаратурнай традыцыі. 

Інтэртэкстуальнасць разглядаецца як спосаб трансляцыі дыялагічнасці. У шырокім сэнсе 

яна з’яўляецца ўвасабленнем культурнага кантэксту, у больш вузкім – прадуктам рэфлексіі 

літаратуры. Па сутнасці аб’ектам адлюстравання становіцца не суб’ектыўная ці аб’ектыўная 

рэальнасць, а непасрэдна твор мастацтва. Інтэртэкстуальнасць – той феномен, без уліку                            

якога разуменне сэнсу мастацкага тэксту часта аказваецца скажоным ці ўвогуле немагчымым. 

Найбольш частымі спосабамі ўключэння іншатэксту ў мастацкі твор можна назваць:                                        

а) цытаванне – даслоўнае ўзнаўленне фрагмента якога-небудзь тэксту, суправаджаецца спасылкай 

на крыніцу; б) тэкставую аплікацыю – цытаванне без спасылкі на крыніцу; в) тэкставую алюзію – 

асацыятыўная адсылка да пэўнага твора, нярэдка аднаслоўная. Ад цытаты яе адрознівае 

адсутнасць спасылкі на крыніцу. Даволі часта алюзія праяўляецца з дапамогай перанясення 
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пэўнага вобраза, сімвала, ці, увогуле, персанажа. Наяўнасць у тэксце таго ці іншага спосабу,                      

а таксама асаблівасці яго функцыянавання вызначаюцца аўтарскай стратэгіяй. 

Насычаны цытатамі мастацкі тэкст прынцыпова адрозны, ён – шматмерная прастора.                   

Як адзначаюць У. Заіка і Г. Гіржева “даследаванне мастацкага тэксту, якое прадугледжвае 

выяўленне адсылак і ўстанаўленне іх функцыі ў структуры твора (інтэртэкстуальны аналіз), 

зыходзіць (зразумела, у ідэале) з таго, што кожнае слова – гэта ўжо некалі сказанае слова, што 

мастацкая творчасць – абсалютна цытатная, што тэкст – гэта мазаіка цытат” [1, с. 179]. Разам з тым 

такі аналіз пашырае інтэрпрэтацыйныя магчымасці рэцыпіента. 

Яскравым прыкладам інтэртэкстуальнага (а разам з тым і эксперыментальнага) твора ў 

сучаснай беларускай літаратуры з’яўляецца п’еса-прытча “Вяртанне Галадара” (аўтарская 

маркіроўка п’еса-фантасмагорыя), напісаная С. Кавалёвым у 2005 г. (публікацыя – 2010 г.).                    

Яе аўтар больш вядомы як папулярызатар такога жанру ў беларускай драматургіі, як рымейк, 

закліканага прапагандаваць беларускія і еўрапейскія творы мінулых стагоддзяў. “Вяртанне 

Галадара” – гэта дыялог мастака з Ф. Кафкам (апавяданне “Галадамор”) і Т. Ружэвічам (“Адыход 

Галадара”). Апошняму драматург і прысвяціў п’есу. 

Задума напісання дадзенага літаратурнага твора з’явілася ў С. Кавалёва падчас перакладу 

Т. Ружэвіча: «Здарылася так, што спачатку я пераклаў п’есу “Адыход Галадара” на беларускую 

мову для Валерыя Анісенкі, які паставіў яе ў РТБД. Але я так захапіўся ідэяй п’есы і вобразам 

галоўнага героя, што знайшоў апавяданне Кафкі, некалькі разоў прачытаў і зразумеў, што хачу 

напісаць уласную п’есу, якая б адрознівалася ад версіяў маіх папярэднікаў» [4, с. 11]. Як адзначае 

сам драматург, яму стала цікава перанесці дзеянне ў сучасны свет і ўявіць, што будзе з героямі 

праз некалькі дзесяцігоддзяў. Адзначым, што “Вяртанне Галадара” – гэта не твор, напісаны на 

аснове п’есы “Адыход Галадара”, а своеасаблівы працяг – пэўная верагоднасць таго, куды магла б 

прывесці гісторыя Галадара праз некаторы прамежак часу.  

Прамая адсылка да твораў папярэднікаў – назва. Расповед дырэктаркі звярынца Эрны ёсць 

па сутнасці кароткі пераказ узаемаадносін жонкі Імпрэсарыо (яе маці) і Галадара з п’есы “Адыход 

Галадара”. У тэксце п’есы С. Кавалёва сустракаюцца перакладзеныя з польскай мовы цытаты                      

з Т. Ружэвіча, іншым разам яны падаюцца на мове арыгінала (“Tere fere kuku strzela baba z łuku”                      

[2, с. 223]), сам тэкст характарызуецца метафарычнасцю і сімвалізмам. Найбольш яркім сімвалам 

твора “Вяртанне Галадара” (як і ў “Галадаморы” і “Адыходзе Галадара”) з’яўляецца вобраз клеткі – 

месца быцця Незнаёмага, а пасля і Аляксандра (і, адпаведна, майстроў галадання з твораў                       

Ф. Кафкі і Т. Ружэвіча). Сярод іншых сімвалаў не менш значным з’яўляецца вобраз звярынца,                     

які праецыруецца на грамадства. Унутраная сувязь п’ес С. Кавалёва і Т. Ружэвіча выяўляецца ў 

наследаванні і працягванні першым традыцыі паэтыкі маўчання, якая стала адметнай рысай 

драматургіі апошняга. Маўчанне героя – гэта таксама размова, але не з акаляючым светам, а самім 

сабой, гэта рэалізацыя канфлікту, скіраванага ў псіхалагічную сферу.  

Усе тры аўтары для выяўлення сэнсу і прыроды мастацтва звяртаюцца да прыёму 

сімвалізацыі абставін і сітуацый. У іх тэкстах назіраецца ілюзорнае падабенства сюжэтнай завязкі, 

якое ў выніку ставіцца пад сумнеў гіпербалічным развіццём падзей і падкрэсленай 

парадаксальнасцю развязкі. І калі ў Ф. Кафкі і Т. Ружэвіча (што дарэчы вядзе непасрэдны дыялог                    

з тэкстам свайго папярэдніка, уносячы толькі часавыя карэктывы і дадаючы дадатковыя сэнсы) 

становіцца заканамерным катастрафічны фінал, які дэманструе фіяска памкненняў герояў, то ў                 

С. Кавалёва абсурднасць і парадаксальнасць сітуацыі знаходзіць працяг у перайманні, 

наследаванні і трансліраванні жыццёвых прынцыпаў майстра галадання новым героем – 

амбіцыйным настаўнікам-філосафам Аляксандрам. 

І. Набытовіч пры аглядзе творчасці С. Кавалёва звяртае ўвагу, што ў п’есе “Вяртанне 

Галадара” выяўляецца дастаткова шырокае поле актуальных вострасацыяльных праблем, 

якія ўпісваюцца ў мастацкую прастору агульна-чалавечых каштоўнасцей. Гэта таксама 

паказвае не на перайманне ўжо прапісанага Т. Ружэвічам і Ф. Кафкам сюжэта, а на працяг і 

дыялог з гэтымі творамі.  
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Сярод іншых твораў С. Кавалёва, напісаных пасля 2000-га года, – “Францішка, або Навука 

кахання” (2000, публікацыя 2001), “Чатыры гісторыі Саламеі” (публікацыя 2003), п’еса 

прыпавесць “Сёстры Псіхеі” (2000, публікацыя 2003), “Пан Твардоўскі” (2007, апублікавана ў 

2010 пад назвай “Магічнае люстра пана Твардоўскага”), “Інтымны дзённік” (2007, публікацыя 

2009). Пры напісанні п’есы-прыпавесці “Сёстры Псіхеі” Сяргей Кавалёў звяртаецца да 

старажытнагрэчаскага сюжэта. Некаторыя з іх таксама маюць адзнакі эксперыменту, як, 

напрыклад, п’еса “Інтымны дзённік”. 

“Інтымны дзённік” – своеасаблівая п’еса-асэнсаванне неапублікаванага дзённіка Максіма 

Багдановіча, які ён вёў у час свайго знаходжання ў Крыме. Твор мае дзве часткі, першая з якіх – 

інтэрпэтацыя С. Кавалёва гісторыі кахання паэта і Клавы Салтыковай. Другая частка пераносіць 

чытача / гледача ў сучасны Мінск. І калі першая частка, як адзначае І. Набытовіч, «будуецца як 

мадэрнісцкі наратыў, у якім вобраз кахання (нават калі гэта “курортны раман”) не перасякае 

семантыка-семіятычнай мяжы эратычнай прасторы, то ў другой частцы постмадэрнісцкі наратыў 

сучаснасці зазірае ў бездань парнаграфічнага кітчу, дзе прыватнае жыццё нават вялікага паэта 

становіцца таварам на продаж, маргіналізуецца да таннай сенсацыі, якая можа прынесці 

звышпрыбыткі жоўтай прэсе. Высокая трагедыя асабістага пачуцця паэта, такім чынам, перацякае 

ў смакаванне натоўпам сімулякраў фізіялагічных узаемаадносін» [6, с. 292]. Драматург прызнае 

нязвыкласць свайго твора, створанага “на небяспечнай мяжы добрага густу і банальнай пошласці, 

узнёслай эротыкі і парнаграфіі. Мне ўяўляўся метафізічны дыялог паміж нашым цынічным часам і 

рамантычным часам паэта, палароідны партрэт майго пакалення на фоне пажоўклых фатаздымкаў 

з музейнага альбома...” [4, с. 9].  

Калі інтэртэкстуальнасць тэксту драматургічнага твора – з’ява шмат у чым звычная, то 

выкарыстанне такой формы сучаснага мастацтва, як перформанс з’яўляецца чымсьці новым, 

эксцэнтрычным і правакацыйным. Перформанс – гэта ўзаемадзеянне мастака і гледачоў, гэта 

далучэнне апошніх да працэсу стварэння твора. Перфарматыўныя практыкі пачалі рэалізоўвацца ў 

сярэдзіне 1990-х гадоў. Як адзначае А. Лепішава, даследуючы беларускую эксперыментальную 

драматургію мяжы стагоддзяў, «яркімі прыкладамі з’яўляюцца імпрэзы і перформансы суполак 

“Спецбрыгада афрыканскіх братоў” (1999-2015): З. Вішнёў, В. Жыбуль, С. Мінскевіч і інш., “Тэатр 

псіхічнай неўраўнаважанасці” (кіраўнік І. Сін), пазней – “Яна-тры-ён” (2005-2009): В. Рагавая, 

А. Шостак, Ю. Ленскі, В. Паўлініч» [5, с. 230–231]. Іх выступленні характарызуюцца наяўнасцю 

эпатажу і клаўнады. Аднак, «нягледзячы на пэўную другараднасць, месцамі аматарскі ўзровень 

выканання, дзейнасць гэтых суполак варта разглядаць, як спробу ўзнавіць перарванае развіццё 

беларускага мастацтва авангарду, далучыцца да значных тэндэнцый сусветнага мастацтва, знайсці 

новыя (перш за ўсё “шокавыя”) метады ўздзеяння на чытача / гледача» [5, с. 231]. Акрамя                     

таго, п’есы, што суадносяцца з эксперыментам, насычаны алюзіямі, сімваламі, абсурднымі                    

і парадаксальнымі сітуацыямі (фарс “Штангай па назе…” В. Жыбуля, “Калекцыянер” В. Гапеевай, 

“Адыход Галадара” С. Кавалёва, “Сны аднаго дыялогу” Г. Ціханавай і інш.). 

У рускай драматургіі і тэатральнай практыцы ў адзначаны перыяд пачынае набіраць 

папулярнасць тэхніка вербацім (ад лац. Verbatim – даслоўнае, выслоўе). Гэта працэс стварэння 

тэатральнага спектакля праз адмову ад прыцягнення звонку літаратурнай п’есы. Асновай для 

кожнай пастаноўкі служаць “інтэрв’ю” з прадстаўнікамі той сацыяльнай групы, да якой належаць 

героі планаванага сцэнічнага дзеяння. З самага пачатку вербацім успрымаецца як інструмент 

актыўнай і, што галоўнае, актуальнай сацыяльнай пазіцыі ў драме, што дазваляе выявіцца шэрагу 

спецыфічных асаблівасцей такіх твораў: аператыўнасць, аднаразовасць, адсутнасць кананічнага 

тэксту, пэўная ананімнасць. Рэдкімі з’яўляюцца выпадкі, калі тэкст-вербацім набывае форму 

п’есы. Сярод родавых прыкмет можна адзначыць: аднаактавасць (пастаноўка працягласцю не 

больш за гадзіну), спавядальнасць інтанацыі, імклівы рытм.  

Магчымасці літаратуразнаўчага даследавання тэкстаў, створаных з дапамогай гэтай 

методыкі, ускладнены такой іх уласцівасцю, як перфарматыўнасць. Разам з тым можна акрэсліць                

і пэўныя агульныя прыкметы: наяўнасць дакументальнай асновы, якую тым ці іншым спосабам 

можна верыфікаваць; абагульнены характар персанажаў (тыповасць); спецыфічнасць структуры 
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п’ес, якія складаюцца ў асноўным з маналогаў; аўтэнтычная персанажам гаворка; слаба намечаныя 

сюжэтныя лініі. З фармальнага пункту гледжання, вербацім-драматургія – складаны (другасны) 

жанр, які выкарыстоўвае ў сваёй структуры жанры першасныя. У тэатразнаўчым аспекце 

дакументальнасць вербаціма ўспрымаецца як адзін з прынцыпаў сучаснага мастацтва, які 

прадугледжвае размыванне мяжы паміж жыццём і ўяўленнем. Асноўная стратэгія вербаціма 

звязаная з прадастаўленнем чытачу / гледачу рэцэптыўнай волі. 

У сучасным драматургічным мастацтве Беларусі набліжана да п’есы-вербацім – 

аднаактоўка Джэці “Катарсіс”. Твор эксперыментальны. Яго дзеянне статычнае, перад гледачом 

паўстае герой Антыпінта, які ў стане ці то нейкага трызнення, ці нават пагранічча між жыццём і 

смерцю, скардзіцца на самапачуццё і на свой пакутлівы лёс. З вербацімам п’есу яднае 

спавядальнасць інтанацый, імклівы рытм, заглыбленасць у псіхалагічную сферу быцця і 

шматварыянтнасць рэцэптыўнага прачытання. Разам з тым форма будовы тэксту ёсць спроба 

пераасэнсавання класічнай формы антычнай трагедыі, у якой абавязковым з’яўляецца наяўнасць 

Хора. Адсылкай да антычнага мастацтва выступае і назва – “Катарсіс” (менавіта такое ўздзеянне 

на гледача, на думку Арыстоцеля, павінна была аказваць трагедыя). 

Яшчэ адной цікавай эксперыментальнай формай з’яўляецца п’еса В. Морт “Карлікі”. Твор 

па сваёй сутнасці – перформанс, змест якога залежыць поўнасцю ад жадання і творчай 

самастойнасці рэжысёра. Аўтаркай зададзена толькі вонкавая абалонка – форма, метад 

выкарыстання рэжысёрскай задумы і непасрэдна персанажы, якімі абавязкова павінны быць 

выключна карлікі. Змест – прэрагатыва пастаноўшчыка.  

Яшчэ адзін цікавы эксперымент здзейснены мастаком-графікам Г. Ціханавай. У яе актыве 

п’еса – “Сны аднаго дыялогу” (2003), змешчаная ў зборніку “Фільтры сноў”. У творы выразна 

адчуваецца мастакоўскае светабачанне аўтаркі, якая вельмі падрабязна з дапамогай вялікіх 

рэмарак апісвае тое, што і як павінна адбывацца на сцэне. У выніку, словы персанажаў (часам 

бессэнсоўныя) даволі часта адыходзяць на другі план, саступаючы месца пластыцы рухаў і 

светаколернаму малюнку. Прывядзём некалькі апісанняў:  

Стэфанія. Няўжо ўсё, што адбывалася тады, год таму, было сном? 

Абыходзіць усе шырмы, абмацваючы іх; праціскаецца між тымі, што стаяць занадта блізка. 

Выходзіць на сярэдзіну сцэны, маўчыць. 

Яркая ўспышка святла на імгненне асвятляе ўсю сцэну. У гэты момант – нерэальна гучны 

голас Яна аднекуль зверху: “У цябе астыла кава. Пайду, прынясу гарачую”. 

Стэфанія. Не, не! (Хапаецца за галаву. Спаўзае на падлогу.) У тым годзе сны былі больш 

пэўныя, больш імклівыя. Кава была непатрэбная... Не... Лепш сабачыя кветкі, тыя, што лечаць страўнік. 

Святло згасае. Пасля асвятляецца толькі левая частка сцэны. Ян вядзе Стэфанію за руку [7, с. 81]; 

далей: “Агульная весялосць толькі нарастае, але праз прысутнасць шэрых постацяў 

палітра сцэны становіцца больш стрыманай” [7, с. 86]; 

ці яшчэ: “У канцы танца Стэфанія адштурхоўвае веер, і Ян далучаецца да яе. Танчаць 

разам. Асвятленне, якое распаўсюджваецца на астатніх, паступова прыглушаецца, і цемра хавае 

іх. Толькі танец дваіх. Яна і Стэфаніі. Пасля доўгай экспрэсіі ён сціхае. Цемра” [7, с. 87]. 

“Сны аднаго дыялогу” – гісторыя кахання, якая падаецца ў сюррэалістычнай паэтыцы сноў, якія 

можна аб’яднаць агульным сюжэтам. У маркіроўцы жанру свайго твора Г. Ціханава зазначае, што “п’еса 

прачытана на аскепках шкла, якія не стварылі яшчэ вітражу” [7, с. 73]. І сапраўды, з’явы-эпізоды 

паказваюць кавалачкі жыцця і не складваюцца разам. Яны, як разрозненыя, рознакаляровыя шкельцы, не 

сабраныя ў цэласны малюнак вітражу. Сустрэчы і дыялогі паміж Стэфаніяй і Янам адбываюцца ў розны 

час, у розных месцах, часам на самой справе, а іншым разам у сне. “У самнамбулічныя дыялогі герояў 

урываюцца канкрэтныя жыццёвыя праблемы: незадаволенасць сабой, адзінота, канфлікт з бацькамі, 

нежаданне прыстасоўвацца да канфармісцкіх законаў свету” [3, с 309]. Астатнія персанажы з’яўляюцца 

эпізадычна, яны існуюць/не існуюць на другім плане.  

Канфлікт у п’есе не развіваецца, што з’яўляецца ўласцівасцю драматургіі пакалення 

“нетутэйшых”. Героі нібы дыстанцыруюцца ад праблем, баяцца супрацьстаяць навакольнаму 

асяроддзю, бо, па прычыне згубленай псіхалагічнай цэласнасці, не адчуваюць сваёй сілы. Гэта ж                   
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у сваю чаргу прыводзіць «па-першае, да немагчымасці псіхалагічнай калізіі, па-другое,                            

да прыярытэту калізіі экзістэнцыяльнай, існуючай у межах “замаруджанай” сітуацыі                               

з прадвызначаным трагічным вынікам» [5, с. 232]. 

Такім чынам, эксперыментальная драматургія ў беларускай мастацкай прасторы – з’ява 

хоць і заканамерная, але дастаткова стракатая, дзе кожны пісьменнік вырашае для сябе, у якой 

ступені будзе праяўлены эксперыментальны досвед. Апошні можа выявіцца ў пераклічцы з 

іншымі мастацкім творамі (“Адыход Галадара” С. Кавалёў), у пошуку новых магчымасцей 

сцэнічнага ўвасаблення з паяднаннем ў межах пастаноўкі розных відаў мастацтва (“Сны аднаго 

дыялогу” Г. Ціханава) ці засяродзіцца на даследаванні магчымасцей формы твора (“Карлікі”                       

В. Морт). Сярод агульных характарыстык можна адзначыць выхад на авансцэну адметнага тыпа 

героя – асобы з дэфармаванай чалавечай прыродай (персанажы з дэвіянтнымі паводзінамі – агрэсія 

ў Фізрука з п’есы “Штангай па назе...” В. Жыбуля; ці людзі з псіхасаматычнымі хваробамі – 

Стэфанія з “Фрагментаў сноў” Г. Ціханавай); прыярытэт экзістэнцыяльнай калізіі; умоўнасць 

хранатопу, які часта спецыяльна дээстэтызуецца; узмацненне лірычнага пачатаку. 
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The article is dedicated to the review of the drama works written in the Belarusian language 

at the cusp of the XXth and XXIst centuries, that to a certain extent deal with the experiment on 

form and content. The author reveals the fundamental vectors of development for the experimental 

drama, analyzes the verbatim technique and the phenomenon of intertextuality, gives a brief                  

description of experimental plays. 
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АСВЕТНІЦКАЯ ДЗЕЙНАСЦЬ ФРАНЦЫСКА СКАРЫНЫ 

 

У артыкуле разглядаецца асветніцкая дзейнасць Францыска Скарыны, поля выдання 

кніг на роднай мове дзеля навучання “люду паспалітага”, падкрэсліваюцца спосабы 

выхавання нацыянальнай інтэлігенцыі, якая па ведах і інтэлекце стаяла б упоравень з 

заходнееўрапейскімі дзеячамі навукі і мастацтва.  
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Скарына першым з еўрапейскіх друкароў вызнаў новую, рэнесансную грамадскую 

свядомасць. Аналіз яго прадмоў і пасляслоўляў характарызуе яго як чалавека смелага, 

прадпрымальнага, неспакойнага. Усюды Скарына выступаў як моцны аўтарытэт, які шмат ведае, таму 

і робіць. Ён навучае ўсяму, што лічыць патрэбным, абапіраючыся на навуку. Ён з гонарам гаварыў пра 

сваё паходжанне – “з слаўнага града Полацка”, горда называў сябе “доктарам Францыскам Скарынай” 

і змяшчаў у падрыхтаваных кнігах свой партрэт, хаця ўсе ранейшыя выданні былі ўвогуле ананімныя. 

Усё гэта вельмі ў духу рэнесанснага гуманізма з яго культам асобы. 

Пра асветніцкую, перакладчыцкую дзейнасць Скарыны шырока вядома. На Беларусі яшчэ 

да Скарыны, акрамя летапісаў і розных юрыдычных дакументаў, амаль уся літаратура была пера-

важна перакладной. Аднак пра тое, што Скарына – сапраўдны пісьменнік, сведчаць яго прадмовы і 

пасляслоўі да кніг Старога Запавету [1]. 

Усяго ў пражскіх выданнях Скарыны змешчана 25 прадмоў, а ў адным толькі віленскім 

Апостале – 22. Амаль столькі ж налічваецца і пасляслоўяў. Вельмі сціслыя і дзелавыя, яны 

знаёмяць чытачоў з выхаднымі дадзенымі кнігі. У адрозненне ад пасляслоўяў прадмовы Скарыны – 

арыгінальныя творы беларускай публіцыстыкі. Гэта звернутыя да простага, малаадукаванага чы-

тача шчырыя, пранікнёныя словы мудрага настаўніка, у якіх ён цярпіва, старанна і зацікаўлена 

тлумачыць змест, вобразы, ідэю таго ці іншага біблейскага твора, міфа, імкнучыся максімальна 

аблегчыць засваенне даволі нялёгкага матэрыялу. 

Характэрная асаблівасць скарынаўскіх прадмоў – прастата, даходлівасць, лаканізм, 

насычанасць багатай інфармацыяй, звесткамі па гісторыі, геаграфіі, культуры, філасофіі. Пры 

гэтым аўтар будуе прадмовы не трафарэтна, а даволі разнастайна паводле кампазіцыі і выкладу. 

Найчасцей свае прадмовы Скарына пачынаў з тлумачэння назвы кнігі, далей сцісла выкла-

даў яе змест, знаёміў з аўтарам твора, з гісторыяй яго ўзнікнення, а пасля даваў аналіз зместу, 

асветніцка-выхаваўчае значэнне кнігі. Бывала і так, што спачатку Скарына выкладаў перадгісто-

рыю тых падзей, пра якія расказвалася ў той ці іншай кнізе Старога Запавету. Асобныя прадмовы 

насычаны ўласнымі разважаннямі аўтара, навеянымі зместам твора [2]. 

Прадмовы напісаны багатай мовай: у іх сустракаецца мноства народных выслоўяў, 

біблейскіх афарызмаў, выказванняў першадрукара, якія таксама сталі крылатымі. 

Асобныя прадмовы вельмі цікавыя сваімі вершаванымі ўстаўкамі, якія можна лічыць 

першымі вопытамі кніжнага вершаскладання на ўсходнеславянскіх землях, напрыклад, вершаваны 

эпіграф да “Кнігі Іова”: “Богу в троици единому ко чти и ко славе, Матери его пречистой Марии к 

похвале. Всем небесным силам и святым его к веселию, Людем посполитым к доброму науче-

нию”. Верш выдатны тым, што ў ім выразна праглядваюцца элементы сілабатанізму. 

Асабліва вылучаецца прадмова Скарыны да Псалтыра – сваёй узнёсласцю, эмацыяналь-

насцю, мастацкай выразнасцю. Месцамі яна гучыць як паэзія ў прозе: “Псалом ест щит против бе-

совскым нощъным мечтаниям и страхом, покой денным суетам и роботам, защититель младых и 

радость старым, потеха и песня, женам набожьныя молитва и покраса, детем малым початок вся-

кое доброе наукы, дорослым помножение в науце, мужем модное утверьжение”. 

У шырока вядомай прадмове да кнігі “Юдзіф” беларускі асветнік выяўляе свае патрыятыч-

ныя пачуцці: “Понеже от прирожения звери, ходящие в пустыни, знають ямы своя; птици, летаю-

щие по возъдуху, ведають гнезда своя; рибы, плывающие по морю и в реках, чують виры своя; 

пчелы и тым подобныя боронять ульев своих, — тако ж и люде, и где зродилися и ускормлены 

суть по Боже, к тому месту великую ласку имають». 

У віленскай друкарні Скарына каля 1522 года выдаў друкаваную кнігу ва Усходняй Еўро-

пе. Тытульны аркуш гэтага выдання невядомы, таму і пра яго назву даводзіцца казаць даволі 

ўмоўна. У прадмове (пасляслоўі) да кнігі сярод іншага дадзены пералік твораў, якія “ў гэтай малой 

падарожнай кніжыцы па чарзе каротка выкладзены”. На гэтай падставе даследчыкі і назвалі яе 

“Малой падарожнай кніжкай”. 

Пашыраная сёння назва гэтай кнігі сведчыць, што яна прызначалася найперш для зручнага 

выкарыстання не столькі для царкоўных патрэб, колькі для хатняга чытання і пад час падарожжаў. 
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Гэтым жа мэтам адпавядае малы фармат выдання – удвая меншы, чым мелі пражскія выпускі 

Бібліі Скарыны – у восьмую долю аркуша. 

“Малая падарожная кніжка” аздоблена некалькімі гравюрамі новага тыпу, не падобнымі да 

тых, што выкарыстоўваліся Скарынам у пражскіх выданнях. З улікам адсутнасці ў Вялікім княстве 

літоўскім прафесійных мастакоў-гравёраў можна дапусціць, што гравіравальныя дошкі, як і 

шрыфты, беларускі першадрукар прывёз з Прагі. Адначасова ў новым выданні Скарыны бачны 

многія рысы яго папярэдніх пражскіх выданняў, што таксама сведчыць пра тое, што ён перавёз у 

Вільню разам з асабістымі рэчамі і некаторыя друкарскія матэрыялы. 

Тэксты ў “Малой падарожнай кніжцы” прадстаўлены на царкоўнаславянскай мове ў беларускай 

рэдакцыі і маюць духоўны характар. У яе ўключаны і паэтычныя творы, што дазваляе лічыць Францыска 

Скарыну першым беларускім паэтам, а яго творы – сусветным здабыткам. Скарына першым з 

усходнеславянскіх друкароў пачаў выкарыстоўваць тытульныя аркушы – у “Малой падарожнай кніжцы” 

іх пяць. Дзякуючы Скарыне, беларуская друкаваная кніга ад самага першага выдання вызначалася высокім 

мастацкім і паліграфічным узроўнем. “Малая падарожная кніжка” складаецца з 22 частак, якія сабраны 

разам у адзін пераплёт. Яны ўпрыгожаны ўнікальнымі гравюрамі, застаўкамі і ініцыяламі [3]. 

У большасці кніг захаваліся арыгінальныя прадмовы і пасляслоўі, напісаныя самім 

Францыскам Скарынам. 

Дзякуючы ўдакладненай даце, Францыск Скарына абгрунтавана лічыцца не толькі першым 

беларускім, літоўскім і ўсходнеславянскім друкаром, але і першым друкаром у Вялікім Княстве 

Літоўскім і заснавальнікам першай друкарні на тэрыторыі Усходняй Еўропы.  
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The article discusses the educational activities of Francysk Skaryna, the field of publishing books 

in the native language for the education of the "common people", highlights the ways of educating                       

the national intelligentsia, which in knowledge and intelligence would not be inferior to Western                      

European scientists and artists. 
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НАЦЫЯНАЛЬНЫЯ АСАБЛІВАСЦІ ГОМЕЛЬСКАГА АНТРАПАНІМІКОНА  

ДРУГОЙ ПАЛОВЫ ХХ СТАГОДДЗЯ 

 

 У артыкуле выяўляюцца адметнасці мужчынскай і жаночай частак гомельскага 

антрапанімікону другой паловы ХХ стагоддзя. Матэрыял сістэматызуецца па дзесяцігоддзях, па 

кожным перыядзе падаюцца вынікі колькасных падлікаў з указаннем прыкладаў. Сцвярджаецца 

думка аб тым, што для іменаслова разглядаемага перыяду характэрны працэс інтэрнацыяналізацыі.  



130 

У сучасным беларускім іменаслове ўласнае імя адрозніваецца ад прозвішча перш за 

ўсё сваім паходжаннем. Такое ж становішча назіраецца і ў гомельскім антрапаніміконе. 

Нашы антрапонімы (уласныя імёны) – старажытнагрэчаскага, лацінскага, старажыт-

наяўрэйскага паходжання, значна менш імён славянскіх, спрадвечных. Такое становішча 

склалася на працягу доўгага часу, стала вынікам пэўных працэсаў, што адбываліся на 

беларускіх землях. Задача нашага артыкула – прасачыць асноўныя этапы развіцця 

гомельскага іменаслову ад старажытнасці да нашых дзён. Пры гэтым асаблівая ўвага будзе 

нададзена разгляду сучаснага антрапанімікону Гомеля.  

Асобна хочацца спыніцца на гомельскім іменаслове другой паловы ХХ стагоддзя. Яго 

структуру і тэндэнцыі мы назіраем у нашым паўсядзённым жыцці. Гэта наша рэчаіснасць, таму 

больш падрабязна аналіз сучаснай моўнай сітуацыі ўяўляе асобы інтарэс. 

Намі быў зроблены статыстычны аналіз матэрыялаў ЗАГСаў Чыгуначнага (1951-2000 гг.) і 

Цэнтральнага (50-я гады) раёнаў Гомеля. Так як намі даследаваліся толькі запісы аб нараджэнні 

(яны найбольш адэкватна адлюстроўваюць сітуацыю з наданнем імя), то ў сучасным асяроддзі 

могуць адбывацца нязначныя змены ў сувязі з міграцыяй розных відаў.  

У 50-х гадах ХХ стагоддзя (дадзеныя гэтага перыяду атрыманы ў выніку выбаркавага 

статыстычнага падліку антрапаніміконаў 1951, 1952, 1956 гадоў) было ўжыта ў актыўным 

іменаслове 97 мужчынскіх і 124 жаночыя імя. Колькасць носьбітаў складае адпаведна 4304 і 

4044 асобы.  

Адметнасцю гэтага перыяду з’яўляецца вялікая колькасць антрапонімаў, якія належаць 

прадстаўнікам яўрэйскай нацыянальнасці. У мужчынскім іменаслове такіх імён значна больш у 

адносінах да ўсяго наяўнага антрапанімікону. Гэтыя адзінкі амаль усе маюць 

старажытнаяўрэйскае ці новаяўрэйскае паходжанне: 

старажытнаяўрэйскія імёны: Абрам, Арон, Аўраам, Бінцыян, Веньямін, Давід, Захар, Ізраіль, 

Іосіф, Ісай, Ісак, Лазар, Мацвей, Навум, Натан, Рафаіл, Рубін, Саламон, Самуіл, Сахна, Серафім. 

ідыш: Лейба, Мотэль.       

Прадстаўнікі яўрэйскай нацыянальнасці насілі і онімы іншага паходжання, некаторыя з 

гэтых імён у сучасным грамадстве лічацца адзнакай яўрэйскай нацыянальнасці. Сярод гэтых імён 

сустракаюцца: 

старажытнагрэчаскія: Зіновій, Леў, Яфім 

лацінскія: Марк, Фелікс 

германскія: Адольф   

старажытнаегіпецкія: Маісей, Майсей 

славянскія: Барыс, Браніслаў, Мсціслаў  

скарочаныя імёны рознага паходжання: Адзік   

Нацыянальны склад жаночага іменаслову дадзенага дзесяцігоддзя даволі разнастайны. 

Большую частку складаюць імёны, якія належаць прадстаўніцам яўрэйскай нацыянальнасці.                       

У сярэдзіне ХХ стагоддзя ў Гомелі заставалася яшчэ даволі моцная яўрэйская дыяспара. Аналіз 

актавых запісаў (з удакладненнем прозвішча, імя, імя па бацьку, нацыянальнасці) дазволіў зрабіць 

вывад аб тым, што прадстаўніцам вышэй азначанай нацыянальнасці належалі імёны рознага 

паходжання. 

Сярод гэтых імён былі: 

старажытнаяўрэйскія: Ева, Ізабела, Няхама, Серафіма, Хая, Элеанора 

ідыш: Бейля, Зелда, Мера 

старажытнагрэчаскія: Дора, Іда, Муза   

лацінскія: Бэла, Роза, Стэла  

германскія: Берта, Мінна, Фрыда, Эльвіра, Эма 

персідскія: Эсфір 

скарачэнні онімаў рознага паходжання: Ася, Бася, Рыва, Сіма, Слава.  

У 60-х гадах ХХ стагоддзя ў актыўным іменаслове было ўжыта 65 мужчынскіх                      

і 84 жаночыя імя. Колькасць носьбітаў наступная: 2527 асоб мужчынскага полу і 2359 асоб 
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жаночага. Нацыянальны аспект жаночага іменаслову дадзенага дзесяцігоддзя даволі аднастайны. 

Прааналізаваўшы фактычны матэрыял, можна заўважыць, што ў змешаных і неславянскіх сем’ях 

дзяўчынкам надалі імёны, характэрныя ў той ці іншай ступені для славянскага іменаслову, а вось 

сярод мужчынскіх онімаў адзначаецца толькі адзін падобны выпадак, калі беларуска і лакец 

(прадстаўнік аднаго з малых народаў Дагестана) далі хлопчыку імя Асман (1970 г.) – неславянскі 

онім, характэрны для нацыянальнасці бацькі. 

 У разглядаемы перыяд значна менш выражаны нацыянальны аспект іменаслову. Імёны, 

тыповыя для яўрэйскай дыяспары, паступова знікаюць (але не поўнасцю). Адбываецца такі працэс 

па дзвюх прычынах: 1) узмацненне руху эміграцыі; 2) уніфікацыя іменаслову яўрэйскай дыяспары 

з іменасловам славянскага насельніцтва (тыповыя для апошняга старажытнагрэчаскія, лацінскія 

імёны, іх разнастайныя варыянты). У гэты перыяд пачынаецца замена нацыянальных яўрэйскіх 

імён на онімы, характэрныя для славянскага насельніцтва.  

У 70-х гадах ХХ стагоддзя ў гомельскім іменаслове было ўжыта 95 мужчынскіх                               

і 125 жаночых імён. За дзесяцігоддзе былі зарэгістраваны 10424 носьбіты мужчынскіх                                      

і 9846 носьбітаў жаночых імён.  

У мужчынскім іменаслове з’яўляюцца імёны арабскага (Сурэн, Амары), цюркскага                      

(Арыф, Эльдар) паходжання, варыянты онімаў (Андрыс, Вітаўтас). Адзначаецца і ўжыванне 

новага імя – Уладлен.  У жаночым набываюць папулярнасць імёны арабскага паходжання                          

(Наіля, Руслана, Фаціма). Сустракаюцца таджыкскія (Сайха), грузінскія (Даціко) онімы.  

У мужчынскім іменаслове сітуацыя з імёнамі ў неславянскіх і змешаных сем’ях мае 

наступны выгляд. Адзначана 12 выпадкаў іменавання ў падобных умовах. У разгледжаным 

матэрыяле заўважны дзве тэндэнцыі: 1) толькі ў трох выпадках хлопчыкам у змешаных сем’ях 

далі імя, якое характэрнае для славянскага іменаслову; 2) у большасці выпадкаў нададзеныя імёны 

ўказваюць на нацыянальнасць бацькі ці абодвух бацькоў. 

Павялічваецца колькасць дзяцей, народжаных у неславянскіх і змешаных сем’ях. 

Адпаведна з’яўляюцца пэўныя асаблівасці надання ім імён. Так, самымі папулярнымі імёнамі                   

ў неславянскіх і змешаных сем’ях з’яўляюцца онімы Ірына (4 выпадкі ўжывання), Ларыса                         

(2 выпадкі ўжывання). Прычым гэтыя імёны сустракаліся ў сем’ях розных нацыянальнасцей.                     

У большасці выпадкаў у падобных сем’ях ужываюцца імёны, характэрныя для славянскага 

антрапанімікону. Часцей за ўсё яны характэрныя для іменаслову нацыянальнасці маці.  

У параўнанні з папярэднім перыядам нацыянальны склад неславянскіх імён становіцца 

больш разнастайным. У нашым іменаслове адзначаюцца антрапонімныя адзінкі прадстаўнікоў 

розных рэгіёнаў – Каўказа (азербайджанцы, армяне, грузіны), Прыбалтыкі (літоўцы, латышы), 

аўтаномных рэспублік Расіі (татары, башкіры), краін Заходняй Еўропы (немцы), Сярэдняй Азіі 

(таджыкі), Бліжняга Усходу (афганцы, асірыйцы), Паўднёва-Усходняй Азіі (карэйцы).  

У 80-х гадах ХХ стагоддзя было ўжыта 121 мужчынскае і 163 жаночыя імя. Колькасць 

носьбітаў складае 12767 асоб мужчынскага і 12190 асоб жаночага полу.   

У актыўным іменаслове гэтага перыяду ўжываюцца імёны арабскага (Азім, Карым, 

Самір, Сатар, Шэрхан), цюркскага (Аскер) паходжання, сустракаюцца літоўскія (Андрус, 

Арвідас) імёны. Адно імя мае падвойную форму – Жасе Марыяна. У жаночым іменаслове 

маюцца арабскія (Зейнаб, Лейла, Саіда), цюркскія (Ірада), адзначаюцца адзінкавыя казахскія 

(Жумагул), узбекскія (Нігіна), літоўскія (Сваюнэ) імёны. Нацыянальны склад імён гэтага 

дзесяцігоддзя становіцца значна больш разнастайным у параўнанні з папярэднімі перыядамі. 

Узрастае колькасць імён, нададзеных у неславянскіх і змешаных сем’ях. Прычым змяняюцца 

такія імёны не толькі колькасна (узрастае іх ужывальнасць), але і якасна (павялічваецца 

колькасць нацыянальнасцей, адпаведна з’яўляюцца новыя онімы, многія з якіх былі раней 

невядомымі для славянскага іменаслову). Змяняюцца і прынцыпы называння ў такіх 

сітуацыях.  

Асноўнымі зменамі ў іменаслове дадзенага перыяду ў параўнанні з папярэднім 

дзесяцігоддзем сталі наступныя: 
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Нацыянальны аспект іменаслову становіцца больш разнастайным. Колькасць выпадкаў 

іменавання ў неславянскіх і змешаных сем’ях узрастае ўдвая. Геаграфія паходжання запазычаных 

антрапонімаў значна пашыраецца. Адзначаюцца антрапонімы наступных рэгіёнаў: Каўказа 

(азербайджанцы, армяне, лезгіны, адыгейцы, грузіны), Сярэдняй Азіі (казахі, узбекі, туркмены, 

таджыкі), Прыбалтыкі (літоўцы, латышы), Заходняй Еўропы (палякі, італьянцы, балгары), 

Бліжняга Усходу (афганцы), сустракаецца нават антрапонім прадстаўніка Афрыкі – імя дзіцяці 

гвінейкі і бенінца. Павышаецца колькасць імён прадстаўнікоў цыганскай дыяспары, якія 

пачынаюць рэгістраваць сваіх дзяцей у органах ЗАГС. Пачынаецца працэс інтэрнацыяналізацыі. 

Большасць міжнародных кантактаў ідзе па лініі вучоба – работа – адпачынак. Гэты працэс                        

і становіцца галоўнай прычынай узнікнення новых запазычаных антрапонімаў. 

У 90-х гадах ХХ стагоддзя ў гомельскім іменаслове было ўжыта 153 мужчынскія                               

і 175 жаночых імён. Колькасць носьбітаў – 7186 асоб мужчынскага і 6736 асоб жаночага полу.   

Адметнасцю перыяду ў мужчынскім іменаслове з’яўляецца вялікая колькасць 

нетрадыцыйных імён, якія ўвайшлі ў наш іменаслоў з антрапонімных сістэм замежных краін. 

Так, сярод мужчынскіх онімаў адзначаюцца арабскія (Амар, Ільяс, Магамед, Мірсамір, 

Музафар Шах, Саід, Самір, Хан, Цімуржан, Эмір), цюркскія (Айдар, Аскар, Рузмет, Чынгіз), 

прыбалтыйскія (Артурас, Раландас, Уладас) імёны. Адзначаецца вялікая колькасць 

в’етнамскіх онімаў (Дыез Ань, Дык, Туан, Тхен Лонг, Хаанг Ха, Тыеп,). Жаночы іменаслоў 

дадзенага дзесяцігоддзя ўключае ў сябе імёны арабскага (Джаміля, Зульфія, Лейла, Седа), 

цюркскага (Арзу, Асмік, Нігора), в’етнамскага (Нгок Май, Тхі Тулет) паходжання. 

Сустракаюцца падвойныя імёны, прынятыя ў розных краінах Цэнтральнай Афрыкі: Конга 

(Элеанора Ларэн), Гвінеі (Белінда Елвіна). Асаблівую папулярнасць набываюць 

заходнееўрапейскія варыянты розных па паходжанні імён (Адаліна, Барбара, Даяна, 

Джэсіка, Жаклін, Івета, Каміла, Караліна, Кэтрын, Марыэта, Санта, Сімона). 

У мужчынскім іменаслове крыніцай папаўнення групы нетрадыцыйных антрапонімаў 

з’яўляюцца шматлікія арабскія (Амар, Магамед, Мірсамір, Саід, Самір, Хан, Цімуржан, Эмір,)                      

і цюркскія імёны (Айдар, Аскар, Рузмет, Чынгіз). Даволі шмат падвойных імён – Дыез Ань, 

Музафар Шах, Расул-Руслан, Тхен Лонг, Хаанг Ха. У жаночым іменаслове папаўненне адбываецца 

за кошт дзвюх асноўных груп імён: заходнееўрапейскіх варыянтаў вядомых нашаму іменаслову 

онімаў (Адаліна, Барбара, Даяна, Жаклін, Івета, Кэтрын, Марыэта), а таксама павелічэння 

колькасці імён усходняга паходжання – арабскай (Джаміля, Зульфія, Лейла) і цюркскіх моў                      

(Арзу, Асмік, Нігора, Седа). Адзначаецца некалькі выпадкаў надання падвойных імён: Белінда 

Елвіна, Ксенія-Кацярына, Нгок Май, Тхі Тулет, Элеанора Ларэн.  

Такім чынам, у другой палове ХХ стагоддзя ў гомельскім іменаслове было ўжыта                        

250 мужчынскіх імён. Склад жаночага іменаслову выявіў наяўнасць 295 адзінак. Колькасць 

носьбітаў – 37208 асоб мужчынскага полу і 35175 асоб жаночага полу.  

Нацыянальны аспект іменаслову даволі разнастайны, асабліва гэта тычыцца 90-х гадоў. 

Менавіта тады адзначаецца найбольшая колькасць арабскіх, цюркскіх, в’етнамскіх імён, 

разнастайныя заходнееўрапейскія варыянты традыцыйных онімаў. Такое становішча стала 

вынікам працэсу інтэрнацыяналізацыі. 

 

The article deals with the peculiarities of the male and female parts of Gomel system of names in 

the second half of the 20th century. The material is organized by decades, with quantitative calculations 

and examples for each period. It is argued that the system of names of the reporting period is character-

ized by the process of internationalization. 
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АБ НЕКАТОРЫХ АСАБЛІВАСЦЯХ 

МІФАЛАГІЧНАЙ КАРЦІНЫ СВЕТУ ЖЫХАРОЎ ГОМЕЛЯ І ГОМЕЛЬСКАГА РАЁНА 

(на матэрыяле экспедыцый апошняга дзесяцігоддзя) 

 

У артыкуле разглядаюцца прыкметы, павер'і, міфалагічныя апавяданні, зафіксаваныя на 

тэрыторыі Гомеля і Гомельскага раёна падчас палявых фальклорных экспедыцый апошняга 

дзесяцігоддзя. Аўтар адзначае іх рэгіянальна-лакальныя асаблівасці, функцыянальна-тэматычную 

разнастайнасць, месца ў традыцыйнай духоўнай культуры народа. 

 

Фальклорна-этнаграфічныя экспедыцыі, якія наладжваюцца ў ГДУ пастаянна, дазваляюць 

гаварыць аб неўміручасці традыцыйных народных вераванняў, увасобленых у тэкстах прыкмет і 

павер’яў, забарон і міфалагічных апавяданняў, якія з’яўляюцца і своеасаблівай ілюстрацыяй 

разумення чалавекам свету, і спецыфічнымі парадамі-рэкамендацыямі па абароне ад 

неспрыяльнага ўздзеяння навакольнага асяроддзя, і адмысловай скарбонкай рацыянальнага 

жыццёвага вопыту. Безумоўна, новыя жыццёвыя рэаліі і новыя страхі, якія, дарэчы, з’яўляюцца 

адной з прычын надзвычайнай жывучасці міфалагічных уяўленняў, спрыяюць трансфармацыі 

тэкстаў, іх тэматычна-функцыянальным зменам. 

Так, у вялікай колькасці на тэрыторыі Гомеля і Гомельскага раёна прадстаўлены 

прыкметы, павер’і і звязаныя з імі магічныя дзеянні, накіраваныя на абарону ад неспрыяльных 

абставін, благіх людзей, спрэчак, страт. Як правіла, ва ўсіх падобных тэкстах фігурыруюць 

прадметы рэчыўнага свету: нажы, люстэркі, расчоскі, іголкі і да т. п.  

Паводле слоў інфармантаў, люстэрка толькі тады не нясе адмоўнай энергіі, калі яно чыстае 

і без пашкоджанняў, у адваротным выпадку гэтага прадмета неабходна асцерагацца. Прычыны 

называліся розныя: 

нешчаслівы асабісты лёс: “Нельзя, чтобы зеркало в доме было разбито – судьба будет 

разбита” (запісана ў г. Гомель ад Чаусавай Анжэлы Іванаўны, 1970 г. н.); 

здрады ў сям’і: “Нельзя над краваццю вешаць яго. Калі павесіш яго, то нядобрыя дзеўкі 

твайго мужа ўвядуць, ці зробяць так, каб ён ад цябе ўшоў. Зеркала над краваццю – к саперніцам” 

(запісана ў г. Гомель ад Лаўрык Алены Еўдакімаўны, 1922 г. н.); 

адсутнасць прыгажосці і благое здароўе: “Перед зеркалом нельзя кушать – красоту свою 

съедаешь” (запісана ў г. Гомель ад Чаусавай Анжэлы Іванаўны, 1970 г. н.);  

дрэнная энергія: “Поврежденные или старые зеркала нужно выбрасывать – в них 

накапливается плохая энергия” (запісана ў г. Гомель ад Жалабковай Любові 

Аляксандраўны, 1949 г. н.).  

Даволі папулярнай у мясцовых жыхароў з’яўляецца забарона на сон і прыём ежы перад 

люстэркам: “Нельзя есть и спать перед зеркалом” (запісана ў г. Гомель ад Жалабковай Любові 

Аляксандраўны, 1949 г. н.).  

Што тычыцца нажа, то ў запісаных на вышэйадзначаных тэрыторыях павер’ях ён 

выступае з негатыўнай семантыкай: нясе з сабой спрэчкі і ў якасці падарунка, і пакладзены 

на стале паміж людзьмі: “Ножи нельзя ни дарить, ни принимать в подарок – к ссоре. 

Никогда нельзя, чтоб нож лежал на столе между людьми. А то поругаются” (запісана                     

ў г. Гомель ад Жалабковай Любові Аляксандраўны, 1949 г. н.); “Яго (нож) нельзя на стале 

астаўляць, бо ў сям’е начнуцца сваркі, ругань, неразбярыха” (запісана ў г. Гомель ад 

Лаўрык Алены Еўдакімаўны, 1922 г. н.). Верылі, што неспрыяльнае ўздзеянне падараванага 

нажа можна знішчыць, калі аддаць за яго ўмоўныя грошы: “Когда дарят ножи и часы, 
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отдают им копеечку” (запісана ў г. Гомель ад Савенковай Ларысы Васільеўны, 1938 г. н.). 

Сустракаецца сярод мясцовых жыхароў таксама даволі папулярная на Беларусі забарона на 

ўжыванне ежы з нажа: “Аблізваць ці есці з нажа не нада – зліцца будзеш” (запісана ў                       

г. Гомель ад Караленкі Вольгі Фёдараўны, 1933 г. н.). 

Тэкстаў пра іголку таксама зафіксавана нямала. Часцей яна ў народнай традыцыі 

выступае з негатыўнай семантыкай: пры няправільным з ёй абыходжанні ўплывае на памяць 

(“Не шыюць на сабе, а то памяць плахой будзець” (запісана ў г. Гомель ад Караленкі Вольгі 

Фёдараўны, 1933 г. н.)) і стан розуму (“Нельга на сабе шыць, бо дурным станеш. Трэба ў 

рот узяць нітку і тады толькі шыць” (запісана ў г. Гомель ад Лазоўскай Ганны Сцяпанаўны, 

1918 г. н.); “Іголкай зашываць адзёжу на сабе нельзя, бо патом неразумнай будзеш. А ўжо 

калі зашыў, то нада гэта распароць. І добра ўсё будзе” (запісана ў в. Церухі ад Голуб Ганны 

Федараўны, 1927 г. н., перасяленкі з в. Ільічы Брагінскага р-на)), з’яўляецца прадметам,                          

з дапамогай якога можна пашкодзіць людзям (“Людзі злыя, каб нашкодзіць таму, каму 

завідуюць, утыкаюць ім у краваць іголку з ніткай. Калі белая нітка, то гэта яшчэ не так 

страшна, а калі чорная, значыць вялікую злобу на цябе задумалі. Нада да бабкі іці, каб па-

шаптала цябе” (запісана ў г. Гомель ад Лазоўскай Ганны Сцяпанаўны, 1918 г. н.)). 

Адзначым, што іголка адрозніваецца амбівалентнасцю. Так, паводле народных вераванняў, 

уваткнутая гаспадарамі ў парог новая іголка здольна абараніць іх дом ад прыходу ў яго 

благіх людзей: “Чтоб в дом не пришло зло надо в порог воткнуть иголку новую так, чтобы 

её никто не видел. Все злое будет на неё натыкаться и не зайдёт в дом” (запісана ў                            

г. Гомель ад Жалабковай Любові Аляксандраўны, 1949 г. н.).  

Адзначым, што вобраз парога – адмысловай мяжы паміж “сваім” і “чужым” (“Парог – эта 

патустаронняе…” (запісана ў в. Церуха ад Майсеевай Ніны Аляксандаўны, 1935 г. н.) – 

сустракаецца ў фальклорных тэкстах даволі часта.  

Жыхарка Гомельскага р-на Кучман Анастасія Якаўлеўна, 1931 г. н., прыгадала 

важнасць парога ў магічных дзеяннях, што былі звязаны са сталеннем і здароўем дзіцяці,                  

з гаршком “бабінай кашы”: “Калі дзіця нараджалася, звалі бабку. Яна купае, спаўе ужэ.                  

То бабка ўжэ называецца. Яна кашу ўжэ частуе, прынося… Баба гаршок б’е. Біць гаршок 

нада штоб дзіцёнак пайшоў. А налі ўжо гаршочак разаб’юць, то тады ўжо ў парог кідаюць 

чарапкі етыя, штоб скоранька пайшло дзіця”. Не менш важным быў парог і ў абрадах 

провадаў чалавека на “той свет”. Менавіта на парог на невялікі час ставілі труну, каб 

нябожчык  развітаўся з домам: “На пароге гроб астанаўлівалі, каб ён папрашчаўся” 

(запісана ў г. Гомель ад Петуговай Марыі Іванаўны, 1927 г. н.). 

Дарэчы, пры дзеяннях апатрапеічнага характару таксама выбіралі парог у якасці 

сакральнага локуса: “Перад Юр’ем… крапіву лажылі на парог, што б ведзьмы малако ў кароў не 

адбіралі” (запісана ў в. Цярэшкавічы ад Неўмяржыцкай Алены Фёдараўны, 1939 г. н. (пражывала 

ў в. Бярозкі Добрушскага р-на)). Адзначым, што павер’і, звязаныя з каляндарнай абраднасцю, 

часцей фіксуюцца ад перасяленцаў і носяць характар своеасаблівых запазычанняў. Карэнныя 

жыхары падобных тэкстаў амаль не згадваюць. 

Спектр дзеянняў і ўяўленняў, звязаных з парогам, даволі шырокі. Так, паводле вераванняў 

гамяльчан і жыхароў Гомельскага  р-на, праз парог / на парозе нельга 

вітацца: “Нельзя здаровацца через парог” (запісана ў в. Міхалькі ад Марушкінай Валянціны 

Цярэнцьеўны, 1946 г. н.), “Нельзя оставлять человека у порога. Когда пришёл, должен выйти за 

дверь либо позвать дальше” (запісана ў в. Церуха ад Мішкевіч Ніны Іванаўны, 1947 г. н., 

перасяленкі з в. Крупка Лельчыцкага р-на); 

перадаваць рэчы і грошы: “Нельзя деньги давать через парог” (запісана ў в. Міхалькі ад 

Марушкінай Валянціны Цярэнцьеўны, 1946 г. н.), “Чераз парог нічога даваць нельзя” (запісана ў                  

в. Церуха ад Голуб Ганны Федараўны, 1927 г. н., перасяленкі з в. Ільічы Брагінскага р-на); 

стаяць і сядзець: “На пороге сидеть и говорить по обычаям нельзя” (запісана ў в. Церуха ад 

Мішкевіч Ніны Іванаўны, 1947 г. н., перасяленкі з в. Крупкі Лельчыцкага р-на)); 
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вымятаць: “Нельзя мусор через парог выметать, бо ссоры будуть в доме” (запісана ў 

в. Міхалькі ад Марушкінай Валянціны Цярэнцьеўны, 1946 г. н.). Дарэчы, спыняць спрэчкі 

варта было таксама на парозе. По словах жыхаркі г. Гомель Пархоменка Любові Ігнатаўны, 

1954 г. н., “калі ў хаце вельмі часта спрэчкі, трэба выліць недапітае кошкай малако на 

парог суседзям”. 

У вялікай колькасці, як ужо адзначалася вышэй, зафіксаваны тэксты пра ўраджай. Частка з 

іх, безумоўна, адрозніваецца рацыянальнай асновай і вопытам шматгадовых назіранняў, другая 

ілюструе міфалагічны характар светапогляду. Тым не менш, можна заўважыць, што ў 

міфалагічнай свядомасці адлюстроўваюцца перш за ўсё ўстойлівыя нормы і стэрэатыпы 

практычнай дзейнасці, менавіта таму з цягам часу фарміруюцца пэўныя сімвалічныя формы і 

сродкі сувязі чалавека з навакольным асяроддзем.  

Як сведчаць тэксты прыкмет і павер’яў, ураджай спрабавалі прадказваць, назіраючы 

за прыроднымі з’явамі (снегам, зоркамі, інеем і інш.) у пэўны часавы прамежак, звязаны з 

ідэяй пачатку або пераходнага перыяду: “Калі на Новы год дзерава абсыпана інеем, то будзе 

ўраджай добры і багаты год. Які першы снег выпадзе, тады такі і лён будзе” (запісана ў                

г. Гомель ад Куліцкай Ніны Антонаўны 1927 г. н.); “Еслі выйдзеш (на першую куццю) – неба 

звёднае, значыць грыбы будуць, ягады” (запісана ў в. Зябраўка ад Букаўцовай Алены 

Пятроўны, 1937 г. н.); “Чем выше, больше на Купалье костёр, тем лучше урожай” 

(запісана ў в. Цярэшкавічы ад Шырокавай Вольгі Аляксандраўны, 1976 г. н. (расказвала 

Клімовіч Клаўдзія Парфір’еўна, 1934 г. н.)). 

Паводле ўяленняў мясцовых жыхароў, значэнне для добрага ўраджаю мае тэрмін пасадкі, 

таму звярталі ўвагу і на дзень тыдня, і на час у сутках: “Кукурузу не садзяць уранні, калі бабы 

топяць печ, бо будзе адна галаўня ў кійках, трэба пачынаць садзіць ў 14.00. Гарох ды фасолю 

садзць у панядзелак, у пачатку нядзелі, у 12 часоў дня, каб у стручках было па 7 або па 12 бубак” 

(запісана ў в. Чкалава ад Сухоцкай Ульяны Ігнатаўны, 1928 г. н.).  

Таксама глядзелі на “спрыяльнасць” навакольнага асяроддзя: “Воблакаў на небе многа – 

давай бульбу сеяць” (запісана ў в. Зябраўка ад Букаўцовай Алены Пятроўны, 1937 г. н.); “Лён нада 

сеяць, кагда сыра” (запісана ў в. Зябраўка ад Букаўцовай Алены Пятроўны, 1937 г. н.). 

Важнае значэнне мае і асоба сейбіта. Цікавае павер’е прывяла жыхарка в. Новыя 

Дзятлавічы Васільева Соф’я Іванаўна, 1923 г. н.: “Агурцы як сеяла, бокам лягу і сыплю, шоб 

агурцы раслі такія ж бальшыя. У баразонку ету сыплю, а саседзі глядзяць кругом, шо я дзелаю,               

а я нарошна”. Дадзены прыклад сведчыць, хутчэй за ўсё, аб прыёмах “метанiмiчнай перадачы 

якасцей” (паводле С. Талстой), калі станоўчыя якасцi аднаго прадмета (у дадзеным выпадку 

вялікая жанчына) пераходзяць на другi прадмет (вялікая гародніна), і якасці гэтыя  з’яўляюцца 

больш важнымi, чым самi прадметы i дзеяннi. 

Фальклорныя тэксты, зафіксаваныя ў апошняе дзесяцігоддзе ў Гомелі і Гомельскім раёне, 

дэманструюць устойлівую цікавасць нашых сучаснікаў да побытавых пытанняў, ураджаю і 

дабрабыту ў гаспадарцы, сямейных стасункаў і ўзаемаадносін з навакольным асяроддзем. Менш 

актуальнымі становяцца тыя, што звязаны са святамі народнага і сямейнага календара, за 

выключэннем усё ж такі яшчэ даволі папулярных радзінна-хрэсьбінных, пахавальных, калядных,                      

а таксама забарон на працу ў пэўныя святочныя дні. 

 

Выкарыстаны матэрыял фальклорнага архіва кафедры рускай і сусветнай літаратуры 

УА “Гомельскі дзяржаўны ўніверсітэт імя Францыска Скарыны”. 

 

The article examines the signs, beliefs, mythological stories recorded on the territory of 

Gomel and the Gomel region during field folklore expeditions of the last decade. The author notes 

their regional and local features, functional and thematic diversity, place in the traditional spiritual 

culture of the people. 
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Л. Г. КІСЯЛЁВА 

г. Мінск, “Інстытут літаратуразнаўства 

імя Янкі Купалы” Цэнтра даследаванняў 

беларускай культуры, мовы і літаратуры НАН Беларусі 

 

ЛАЦІНКА Ў БЕЛАРУСКІХ ВЫДАННЯХ ХІХ СТАГОДДЗЯ 

 

У артыкуле раскрываюцца прычыны забароны на выкарыстанне лацінскага алфавіта ў 

беларускіх выданнях ХІХ ст. Разгледжаны асноўныя асаблівасці тагачаснай беларускай лацінкі, 

выяўлены тэндэнцыі да яе паступовай мадыфікацыі. 

 

Немагчыма даследаваць гісторыю беларускай літаратуры ХІХ ст. і не закрануць праблему 

графічных сістэм, якія выкарыстоўваліся ў гэты перыяд. Большасць тагачасных беларускіх тэкстаў 

пісаліся, друкаваліся (і, адпаведна, чыталіся) лацінкай. Аднак у Расійскай імперыі гэтыя “польскія 

літары” заўсёды выклікалі насцярожанасць. У 1859 г. дайшло нават да афіцыйнай забароны на 

ўжыванне лацінкі ў беларускім друку. Сцісла нагадаю, як гэта адбылося.  

Увесну 1859 г. галоўнае ўпраўленне цэнзуры прыняло рашэнне “о воспрещении печатания 

азбук, содержащих в себе применение польского алфавита к русскому языку, и о постановлении 

правилом, чтобы сочинения на малороссийском наречии, писанные собственно для 

распространения их между простым народом, печатались не иначе, как русскими буквами, и 

чтобы подобные народные книги, напечатанные за границею польским шрифтом, не были 

допускаемы ко ввозу в Россию” [3, с. 132]. І, хоць гаворка тут ішла пра “малороссийское наречие”, 

г. зн. пра ўкраінскую мову, гэтая пастанова паслужыла зыходным пунктам для забароны 

перакладу паэмы А. Міцкевіча “Пан Тадэвуш” на беларускую мову, выкананага В. Дуніным-

Марцінкевічам. Г. Кісялёў апублікаваў у зборніку “Пачынальнікі” шэраг дакументаў па гэтай 

справе. З іх вынікае, што цэнзурны дазвол на публікацыю перакладу быў дадзены яшчэ да 

прыняцця вышэйзгаданай “антылацінскай” пастановы. Больш за тое, “два першыя сшыткі” 

перакладу ўжо былі выпушчаныя (натуральна, “польскім шрыфтам”), заканчваўся і друк трэцяга 

сшытка, калі ў віленскім цэнзурным камітэце схамянуліся, усвядоміўшы, што “белорусское 

наречие”, як і “малороссийское”, “составляет отрасль русского языка и некоторым образом может 

подходить под означенное постановление Главного управления ценсуры” [3, с. 132]. Віленскія 

цэнзары вырашылі падстрахавацца і ўдакладніць у міністра народнай асветы, ці можна выпускаць 

у свет гэткую кнігу. У выніку 26 верасня 1859 г. Галоўнае ўпраўленне цэнзуры прыняло пастанову 

не толькі забараніць выданне перакладу, але і надалей “…не допускать употребления польского 

алфавита при печатании сочинений на белорусском наречии” [3, с. 136]. 

Расійскі гісторык А. Мілер звязвае гэтыя захады з падзеямі, якія адбываліся па-за межамі 

імперыі: з праектам пераводу “галіцыйскіх русінаў” з кірыліцы на лацініцу, распрацаваным                    

“з бласлаўлення аўстрыйскіх уладаў”, і са стварэннем у 1858 г. з ініцыятывы габсбургскага 

намесніка Галіцыі адмысловай камісіі дзеля ажыццяўлення такіх планаў. “Раз’юшаны паводзінамі 

Аўстрыі ў ходзе Крымскай вайны Пецярбург з асаблівай увагай сачыў цяпер за любымі крокамі 

Вены, – піша даследчык, – і рэакцыя на “гульні з алфавітам” у Галіцыі была неадкладнай. 

Падобныя выдавецкія ініцыятывы ў самой Расійскай імперыі цяпер успрымаліся як дзеянні, 

скаардынаваныя з палітыкай палякаў і Вены ў Габсбургскай    манархіі” [1, с. 87].  

Аднак варта зазначыць, што і да афіцыйнай забароны рабіліся спробы абмежаваць 

ужыванне лацінкі ў беларускім друку. Нельга пагадзіцца са сцверджаннем А. Мілера: “Ажно да 

1859 года сама магчымасць украінскіх публікацый лацініцай у Расійскай імперыі не ставілася пад 

пытанне. Тое ж слушна і для беларускай мовы” [1, с. 85].  

Для беларускай мовы – няслушна. Варта згадаць, напрыклад, як у 1853 г. А. Рыпінскі 

паспрабаваў перавыдаць у Расіі сваю баладу “Нячысцік”, ужо выпушчаную ім ва ўласнай друкарні 
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ў Лондане, і звярнуўся дзеля гэтага ў Санкт-Пецярбургскі цэнзурны камітэт. Гэтая ўстанова 

накіравала прыкладзеную аўтарам да прашэння публікацыю балады на экспертызу 

“экстраардынарнаму прафесару С.-Пецярбургскага ўніверсітэта стацкаму саветніку 

Сразнеўскаму”. Эксперт прывёў два аргументы супраць выдання твора: па-першае, А. Рыпінскі 

“известен как писатель, преданный возмутительным идеям”, а па-другое, “его баллада 

“Niaczyścik” предлагается к печати латинскими буквами, тогда как она написана по-русски на 

местном наречии православных жителей Белорусского края и хотя бы и без вредной 

преднамеренной цели, то все-таки не без возможности распространения в народе грамотности 

латинской” [3, с. 182].  

Менавіта гэтая перспектыва – “возможность распространения в народе грамотности 

латинской” – выклікала найбольшую занепакоенасць. Неабходнасць супрацьстаяння магутнаму 

польскаму ўплыву вызначала “тактыку агентаў русіфікацыі” (карыстаючыся тэрмінамі А. Мілера). 

Прычым гэтая тактыка выпрацоўвалася не за зачыненымі дзвярыма ва ўрадавых кабінетах – яна 

адкрыта абмяркоўвалася, напрыклад, у друку. З гэтага пункту гледжання вялікую цікавасць уяўляе 

ананімны артыкул, апублікаваны ў чэрвені 1863 г. – у разгар паўстання – у расійскай газеце 

славянафільскай арыентацыі “Дзень”. Выдаваў і рэдагаваў яе з 1861 па 1865 гг. паэт і публіцыст                   

І. Аксакаў. На пачатку 1860-х гадоў ён выказваўся за тое, каб даць Польшчы незалежнасць.                   

Але падчас паўстання падтрымаў дзеянні ўрада (і гэткая “непаслядоўнасць” не была нейкім 

звышнатуральным феноменам: як вядома, многія расійскія дзеячы, нават тыя, хто меў рэпутацыю 

лібералаў і дэмакратаў, горача віталі задушэнне паўстання). Пазіцыя І. Аксакава і рэдагаванага ім 

“Дня” ў гэты час была адназначнай: спачатку – разгром паўстання, а пасля можна вярнуцца і да 

марнаслоўнага абмеркавання гіпатэтычных перспектыў незалежнасці. Гэтак вырашалася 

“польскае пытанне”. “Беларускае пытанне” вырашалася інакш. Беларусаў проста трэба было 

“ратаваць”, і многія ў Расійскай імперыі ведалі – як менавіта. Вышэйзгаданы рэдакцыйны артыкул 

з газеты “Дзень” цікавы тым, што тут выкладалася дэталёвая праграма выратавальных 

мерапрыемстваў, сярод якіх пашырэнне кірыліцы займала не менш істотнае месца за, напрыклад, 

перасяленне ў “Заходні край”, на канфіскаваныя землі, “крепкого Русского народонаселения”                    

і продаж маёнткаў у Беларусі, Украіне і Літве “исключительно Русским, но отнюдь не Евреям и не 

католикам” [2, c. 3]. 

Разгледзім асноўныя пункты гэтай праграмы. Аўтар артыкула лічыць, што самае 

галоўнае – гэта “подъем народного умственного и духовного уровня чрез образование”.                

Ён задаецца пытаннем, ці варта ад самага пачатку зацягваць беларускага селяніна ва ўлонне 

“Великорусской книжности” альбо належыць “давать некоторое право гражданства 

местному Белорусскому наречию”. І сам сабе адказвае: трэба “укреплять и усиливать мест-

ный народный элемент как непременное условие победы над Польской стихией” [2, c. 3]. 

Цікава адзначыць, што аўтар артыкула размяжоўвае сітуацыю ў Беларусі і ў “Малороссии”. 

“Белорусскому народу, – піша ён, – вопреки большей филологической близости его наречия к 

Великорусскому, в сравнении с Малорусским, – Великорусское наречие все же непонятнее, чем 

Малоруссу” [2, с. 3]. У Маларосіі, тлумачыцца ў артыкуле, і паны, і начальства, і гандляры 

размаўляюць “общим Русским образованным языком”, адпаведна просты народ, “слыша эту 

Русскую речь... естественно сблизился и сближается с нею так, что она естественно и невольно,                    

в дальнейшем его развитии, упраздняет для него родное наречие” [2, с. 3].  

Беларусу ж, наадварот, часцей даводзіцца чуць польскую мову: на ёй размаўляюць “все те, 

от которых он до сих пор непосредственно зависел, все, кто сколько-нибудь поднимается над 

уровнем простого народа. Поэтому нет ничего удивительного, что крестьянин, при потребности к 

ученью, довольно легко допускает своих детей учиться Польскому чтению и письму, как делу 

более обиходному и практически пригодному, чем Великорусский книжный язык” [2, с. 3]. 

Аўтару артыкула чамусьці здаецца, што народ больш ахвотна вучыўся б па-беларуску: “...и нет 

никакого сомнения, что его элементарное развитие, столь необходимое для подъема его народного 

чувства и самосознания, в отпор Польскому влиянию, скорее совершится при помощи его родного 

наречия” [2, с. 3]. На думку аўтара, палякі гэта ўжо сцямілі і перахапілі ініцыятыву ў “агентаў 
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русіфікацыі”, пачаўшы выдаваць беларускія кніжкі – але сваімі падступнымі польскімі літарамі. 

“Мы сами имели в руках своих «Мужицкую Правду», гнусное Польское произведение, исполнен-

ное клевет на Россию, писанное по-Белорусски латинским алфавитом. Мужику, начинающему 

учиться, конечно, все равно на первых порах – учить ли кирилловскую азбуку или латинскую абе-

цеду, но ему не все равно – под какими бы то ни было буквами – узнавать родные для себя слова и 

звуки, читать родную понятную речь; а между тем знание латинских букв уже пролагает торную 

дорожку к дальнейшему сближению с латинством и полонизмом” [2, с. 3]. 

У гэтым артыкуле настолькі грунтоўна выкладзеныя прычыны змагання з лацінкай, 

што дадаць да гэтага няма чаго. Хіба толькі адно: “Необходимо, чтобы крестьянин понимал и 

Государев указ, и внушение Русской власти – вполне отчетливо, без недоразумений; необхо-

димо, чтобы он почувствовал себя вполне Русским, а для этого он должен почувствовать се-

бя прежде всего Белоруссом: разом вылепить из него Великорусского мужика невозможно, 

да и нет надобности” [2, с. 3]. 

Забарона на ўжыванне лацінкі ў беларускім друку сталася адным са шматлікіх 

фактараў, якія тармазілі развіццё нацыянальнай культуры. Неабходна ўсведамляць, што для 

многіх аўтараў (і чытачоў) у ХІХ ст. гэта было прынцыповае пытанне. Не сакрэт, што ў 

тагачаснай беларускай літаратуры тон задавалі людзі заходняй культурнай арыентацыі, 

католікі. Большасць з іх пісалі і па-беларуску, і па-польску, практычна ўсе знаходзіліся ў 

актыўнай апазіцыі да расійскіх уладаў (удзельнічалі ў паўстаннях, у розных нелегальных 

арганізацыях). Лацінка была для гэтых людзей натуральнай, арганічнай стыхіяй, а кірыліца 

ўспрымалася як чужыя, варожыя, гвалтоўна навязаныя літары – як інструмент ціску 

(палітычнага, рэлігійнага, культурнага). 

Таму не дзіва, што і пасля забароны, як і да яе, мноства беларускіх тэкстаў 

друкаваліся лацінкай – нелегальна, пераважна за мяжой. Што ж уяўляла з сябе беларуская 

лацінка ў ХІХ ст.? Пішучы  (і выдаючы) свае тэксты, тагачасныя аўтары арыентаваліся на 

польскі правапіс. Усе гукі перадаваліся на пісьме гэтаксама, як у польскай мове, гэтаксама 

абазначалася мяккасць гукаў і г. д. 

У польскім алфавіце адсутнічала толькі літара для перадачы гука, які вядомы нам як “ў”, –             

і тут разгортвалася шырокае поле для аўтарскай “самадзейнасці”. Простая літара “u” для 

абазначэння гэтага гука выкарыстоўвалася, напрыклад, у беларускамоўных фрагментах 

прыжыццёвага выдання “Шляхціца Завальні” Я. Баршчэўскага (1844-1846) і ў “Мужыцкай 

праўдзе” (1862-1863). У кнігах В. Дуніна-Марцінкевіча гэтая літара курсівілася: “у” нескладовае 

перадавалася знакам “u”. 

Я. Чачот выкарыстоўваў знак “ú”. У прадмове да “Сялянскіх песень з-над Нёмана і 

Дзвіны...” (1846) паэт дэталёва патлумачыў, што за гук абазначаецца такой літарай, у якіх пазіцыях 

ён сустракаецца і як вымаўляецца.  

Нярэдка ў кнігах ХІХ ст. можна ўжо сустрэць і літару “ŭ”, якая пазней стала фактычна 

агульнаўжывальнай. Гэтая літара выкарыстана, напрыклад, у тэксце верша “Заграй, заграй, хлопча 

малы”, змешчанага ў кнізе І. Яцкоўскага “Аповесць з майго часу, або Літоўскія прыгоды” (1858). 

Імпанавала “ŭ” і А. Рыпінскаму. Аднак абмежаваныя вытворчыя магчымасці друкарняў не 

заўсёды дазвалялі рэалізаваць графічныя прыхільнасці літаратараў ХІХ ст. Так, у кнізе “Беларусь” 

(1840) А. Рыпінскаму давялося зрабіць да першага са шматлікіх прыведзеных ім беларускіх 

тэкстаў адмысловую заўвагу, дзе ізноў жа тлумачыліся асаблівасці вымаўлення спецыфічнага 

беларускага гука і зазначалася: “...я хацеў увесці тут новае у з паўколам наверсе, ці лацінскім 

знакам brevis, ужываным пры чытанні вершаў, але з-за адсутнасці яго ў нашай друкарні мусіў на 

яго месца выкарыстаць “дашак” [4, с. 206]. Пісьменнік прапанаваў нават у польскі алфавіт 

уключыць падобную літару – каб іншаземцам было лягчэй авалодваць польскім вымаўленнем. 

Пазней, выдаючы баладу “Нячысцік”, А. Рыпінскі ўсё ж дасягнуў свайго графічнага ідэалу – 

“паўкола наверсе”. Тым не менш, маючы на ўвазе папярэдні сумны досвед гэтага аўтара, можам 

папоўніць спіс спосабаў перадачы кароткага “у” ў выданнях ХІХ ст. яшчэ адным, хай сабе                          

і вымушаным – “û”.  
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Вельмі паслядоўна ўжываецца “ŭ” і ў рукапісах Ф. Багушэвіча, і ў першых, прыжыццёвых 

выданнях яго твораў. 

Ужо ў ХІХ ст. выявілася тэндэнцыя да пэўнага дыстанцыявання беларускай лацінкі ад 

польскага алфавіта. Перш за ўсё гэта датычылася літар “ą” і “ę”, якія абазначаюць насавыя 

галосныя. У беларускіх тэкстах яны выкарыстоўваліся ў словах, наўпрост запазычаных з польскай 

мовы: напрыклад, “książka”, “rąnd”, “święty” ў “Мужыцкай праўдзе”. У першым выданні “Дудкі 

беларускай” Ф. Багушэвіча (1891) гэтыя літары таксама ўжываюцца: “książaczka”, “piąty”, “ksiądz”, 

“prędko” і г. д. Але ўжо ў другім прыжыццёвым выданні зборніка (1896) напісанне такіх слоў 

змяняецца: “ksionżaczka”, “pionty”, “ksiondz”, “prendko” (такім чынам, не зусім справядлівым 

з’яўляецца пашыранае меркаванне, што другое выданне было дакладным паўтарэннем першага).  

Асабліва варта згадаць адну публікацыю 1889 г., дзе рабілася спроба ўвесці ў беларускую 

лацінку шэраг адмысловых літар, адрозных ад польскіх. Гаворка ідзе пра ўступны артыкул                      

Я. Карловіча да кнігі “Беларускія паданні”. У гэтым зборніку былі змешчаны 23 фальклорныя 

творы, запісаныя У. Вярыгам у Лідскім павеце (першы тэкст публікаваўся па-беларуску,                              

з перакладам на польскую мову, дадаваўся і ўрывак у польскай транскрыпцыі, астатнія – толькі     

па-беларуску, з тлумачэннем асобных слоў у падрадковых заўвагах). Напісаўшы грунтоўную 

прадмову (датаваную 1887 г.) да гэтай кнігі, прызнаны навуковец Я. Карловіч падтрымаў маладога 

калегу і сваім аўтарытэтам надаў вагі яго працы. 

У гэтай прадмове даследчык падкрэсліў, што ён належыць да ліку тых навукоўцаў, якія 

лічаць беларускую асобнай мовай, а не дыялектам ці гаворкай, і абгрунтаваў сваё меркаванне 

падрабязным пералікам яе адметных уласцівасцей і адрозненняў ад суседніх моў. Відаць, 

імкнучыся, так бы мовіць, “графічна замацаваць” адметнасць гэтай мовы, Я. Карловіч прапанаваў 

шэраг адмысловых знакаў для перадачы яе гукаў. Здаецца, гэты навуковец быў прыхільнікам 

мінімалізму, эканоміі графічных сродкаў: ён лічыў мэтазгодным скасаванне ўсіх дыграфаў, якія на 

ўзор польскага правапісу традыцыйна выкарыстоўваліся і ў беларускай лацінцы. Ён прапанаваў 

наступныя замены ў беларускіх тэкстах [5, с. 13]:  

замест cz – č dz – ծ 

sz – š dź – d’ 

ch – х dż – ẟ 

Акрамя таго, у распрацаванай Я. Карловічам сістэме гук [в] перадаваўся на пісьме літарай 

“v”, а не “w” – гэтая апошняя цяпер павінна была служыць для абазначэння “ў”. 

Прынята лічыць, што рэфармаванне беларускай лацінкі дзеля аддалення яе ад польскага 

алфавіта (а значыцца – і дзеля сцвярджэння самастойнасці, адметнасці нацыянальнай мовы) 

пачалося ў першыя дзесяцігоддзі ХХ ст., але, як мы бачым, такія захады рабіліся ўжо ў ХІХ ст. 

Цалкам можна дапусціць, што адраджэнцы мінулага стагоддзя не былі знаёмыя з прапановамі                    

Я. Карловіча, але кірункі іх намаганняў аказаліся шмат у чым падобнымі. Некаторым таксама, як                

і гэтаму навукоўцу, імпанавала ідэя пазбавіцца абсалютна ад усіх дыграфаў: напрыклад, Р. Абіхт                  

і Я. Станкевіч у сваёй кнізе “Prosty sposab stacca ŭ karotkim čase hramatnym” (1918) прапанавалі 

замяніць “ch”, “dz” і “dž” адмысловымі літарамі, якіх няма ні ў якім іншым алфавіце. 

Больш “жыццяздольнымі” аказаліся іншыя ідэі, да якіх яшчэ ў 1880-х гадах прыйшоў                   

Я. Карловіч. У 1906 г. “Biełaruski lementar abo Pierszaja nawuka czytańnia” выдавецкай суполкі 

“Загляне сонца і ў наша ваконца” замацоўваў у якасці нормы выкарыстанне літар “č” і “š”.                       

А з цягам часу і “v” (для абазначэння гуку [в]) узмацніла свае пазіцыі, цалкам выціснуўшы “w”. 

Гэтыя літары – “č”, “š” і “v” – выкарыстоўваюцца ў беларускай лацінцы да сённяшняга дня. 
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The article reveals the reasons for the ban on the use of the Latin alphabet in Belarusian                    

publications of the 19th century. The main features of the Belarusian Latin alphabet are considered, 

trends towards its gradual modification are shown. 
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О ЖЕНСКИХ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ИМЕНАХ 

В ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ  ЛИ БО  И  ДУ ФУ 

 

В статье рассматриваются поэтические тексты китайских поэтов Ли Бо и Ду Фу, со-

держащие прецедентные женские имена, которые восходят к мифологическим или реальным 

персонажам. Приводятся внеязыковые сведения, относящиеся к жизнеописанию женщин, оста-

вивших глубокий след в исторической памяти китайцев. Отмечается закономерность включения 

в поэтические тексты прецедентных женских имен, ставших символами как негативных, так                    

и позитивно оцениваемых характеров. 

 

К прецедентным именам собственным, употреблённым в художественных текстах, относят 

онимы, которые не только являются средством номинации, но и выполняют «функцию отсылки к 

известному культурному феномену» [6, с. 140], поскольку они «входят в фонд исторической памя-

ти этноса» [4, с. 71]. Важнейшим критерием выявления прецедентных онимов является их широ-

кая и устойчивая известность среди носителей определённой лингвокультуры. Активное исполь-

зование подобного рода онимов в китайских художественных текстах (в первую очередь – имён 

мифических персонажей, реальных и легендарных императоров, военачальников, поэтов, а также 

культурных героев) объясняется общеизвестной ориентированностью китайцев на богатейшую 

историю и культуру своей цивилизации, их трепетное отношение к духовному наследию предков.  

Остановимся на краткой характеристике использования женских прецедентных имен в пе-

реводных поэтических текстах выдающихся китайских поэтов эпохи Тан (VII – X вв.) – Ли Бо                  

и Ду Фу (переводчик – А. И. Гитович).  

Одним из «сквозных» образов поэтического творчества Ли Бо является одухотворяемый 

им образ Луны: с ночным светилом поэт общается, заворожённо любуясь волшебным лунным 

светом, в его воображении вместе с Луной можно танцевать и пить вино. Согласно известной ле-

генде, Луна мистическим образом «забрала» поэта к себе: Ли Бо утонул в реке, пытаясь в состоя-

нии опьянения поймать ее отражение в воде, после чего вознёсся в ночное небо. 

В стихотворении «С кубком в руке вопрошаю луну» Ли Бо рассуждает о Луне как о 

символе вечности, неизменности природы, на фоне которой человеческая жизнь представля-

ется ему краткой и преходящей. Особую философскую глубину и подлинный драматизм 

придает этому стихотворению обращение к образу легендарной богини Луны – Чан Э:                    

Ты увидишь, как восходит луна / На закате, в вечерний час. / А придёт рассвет – не заметишь ты, / 
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Что уже её свет погас. / Белый заяц на ней лекарство толчёт, / И сменяет зиму весна.                   

И Чан Э в одиночестве там живет – / И вечно так жить должна.  

Легенда о Чан Э, в вечном одиночестве живущей на Луне, является частью мифа о её муже, 

искусном стрелке (так же, как и она, небожителе) Хоу И, который во времена императора Яо изба-

вил людей от губительного солнечного зноя, «расстреляв» из лука девять солнц, которые постоян-

но находились на небе. Однако небесный правитель Ди-цзюнь не простил стрелку Хоу И гибели 

солнц и в наказание изгнал его из сонма небесных божеств, превратив небожителя в простого 

смертного. Его жена Чан Э, также перестав быть божеством, уже не могла, как и Хоу И, вернуться 

на небо и быть бессмертной, из-за чего она часто обижалась на мужа и упрекала его. В поисках 

выхода из сложившейся ситуации Хоу И отправился на запад и, преодолев многочисленные пре-

пятствия, встретил в горах Куньлунь богиню Си Ванму – хранительницу эликсира бессмертия. 

Богиня, проявив сочувствие к мужеству и самоотверженности стрелка Хоу И, вручила ему снадо-

бье бессмертия со словами: «Этого достаточно, чтобы вам с женой получить бессмертие. Если всё 

содержимое выпьет один человек, то он сможет вознестись на небо и стать божеством. Если его 

выпьют два человека, то они станут бессмертными на земле» [8, с. 157]. Чан Э, которая в отличие 

от стрелка мечтала снова стать бессмертной небожительницей, тайком от мужа выпила лекарство, 

после чего улетела на Луну. В результате она обрела бессмертие, но оказалась наказанной за свой 

проступок вечным одиночеством. Согласно другим вариантам этой легенды, поселившаяся в лун-

ном дворце красавица Чан Э превратилась в трехлапую жабу.  

Явным антиподом эгоистичной Чан Э может быть названа красавица Ло Фу, имя                

которой упоминается в стихотворении Ли Бо «Цзые весенняя»: Кто у нас не слыхал /                          

О красавице нежной Ло Фу? Как однажды она / Обрывала с деревьев листву? 

Словом цзые в китайской культуре обозначается в данном случае особый песенный жанр,               

в основу которого положены народно-песенные мотивы. Особую образно-смысловую нагрузку 

выполняет в заглавии названного стихотворения прилагательное весенняя, устойчиво ассоцииру-

ющееся в традиционной культуре китайцев с любовно-эротической сферой. Как отмечает                           

А. И. Кобзев, «значение ‘чувственный, любовный, страстный’ иероглиф 春 (чунь – ‘весна /                  

весенний’) имел уже в древнейших литературных памятниках, а с середины I тысячелетия н. э. 

стал употребляться и в значении ‘эротика, похоть, непристойность’» [3, с. 846]. Вместе с тем образ 

Ло Фу в стихотворении «Цзые весенняя» ничего общего не имеет с непристойностью, напротив, 

он является символом женской порядочности и чистоты. Сюжет этого небольшого стихотворения, 

в основу которого положено содержание древней поэмы «Туты на меже», может быть представ-

лен в следующем виде: красавица Ло Фу, обрывающая листья тутовника, решительно отвергает 

предложение о сожительстве проезжавшего мимо знатного вельможи и заявляет о верности мужу: 

Сударь! Незачем тут / Останавливать быстрых коней – / Мне пора уходить, / Накормить шел-

ковичных червей. Вместе с тем следует отметить, что использованное в рассматриваемом стихо-

творении выражение накормить шелковичных червей может восприниматься двояко. С одной сто-

роны, оно называет конкретное чисто женское занятие – сбор листьев тутовника (шелковицы),                    

которыми питаются шелковичные черви. С другой стороны, это словосочетание вполне может за-

ключать в себе определенный эротический подтекст, поскольку в китайском языке «устойчивое 

выражение 棹埢 (цзи цань) – кормить шелковичных червей – является эвфемизмом недозволенной 

любви» [1, с. 700]; к тому же «выражение встреча / дела среди тутовников превратилось в мета-

фору любовных приключений» [1, с. 390].  

Современник Ли Бо – поэт Ду Фу – в «Стихах о женщинах, собирающих хворост»               

с любовью и сочувствием к простым крестьянкам изображает повседневные заботы женщин, 

живущих в уезде Куйчжоу провинции Сычуань: Здесь, в Куйчжоу, девушкам не сладко: /                 

Волосы у них седеют рано./ Ни семьи, ни мужа, ни порядка. / В сорок лет – лишь горе, без 

обмана!; Женщины уходят спозаранку / В лес иль в горы, повязав косынки, / Чтобы хворосту 

собрав вязанку, / За гроши продать ее на рынке. Финал этого стихотворения звучит, однако, 

вполне оптимистично, поскольку поэт напоминает своим землякам, что в уезде Куйчжоу                

родилась замечательная девушка, которой по праву гордятся китайцы: Но поверьте, что                     
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в уезде нашем / Не рождается дитя уродом:/ Ведь была прелестней всех и краше /                      

Чжао Цзюнь. Она отсюда родом. 

Чжао Цзюнь в сознании китайцев является воплощением не только красоты (она считается 

второй по значимости среди четырех китайских красавиц), но и честности, достоинства и патрио-

тизма.  Судьба Чжао Цзюнь довольно необычна: в 15-летнем возрасте её, получившую прекрасное 

для своего времени (династия Западная Хань, 202 г. до н. э. – 220 г. н. э.) образование и воспита-

ние, представили в числе других красавиц ко двору императора. Девушка осознанно не дала взят-

ки придворному художнику, который в отместку нарисовал её очень непривлекательной, из-за че-

го император, судивший о претендентках в наложницы по их портретам, отдал её в жены вождю 

кочевников-гуннов. Находясь вдали от родины, Чжао Цзюнь приобщалась к чужой для нее куль-

туре и в то же время сама распространяла традиции и обычаи ханьцев, способствуя тем самым 

укреплению дружественных межнациональных отношений.  

Имя одной из «классических» красавиц древнего Китая – Си Ши, – жившей в Период                 

Весны и Осени (V в. до н. э.) в царстве Юэ, упоминается в небольшом стихотворении Ли Бо                  

«Импровизация о хмельной красотке князя У-вана». На первый взгляд, эти стихи, написанные в 

непринуждённо-игривой манере, представляют собой пример «вакхического» текста, воспеваю-

щего любовь, вино и веселье: Ветерок шелестит, над ночными ветвями струясь. / На террасе 

Гусу веселится подвыпивший князь. / А красотка Си Ши танцевать попыталась, хмельная, /                  

Но уже засмеялась, На ложе из яшмы склонясь. В действительности же в стихах изображается 

лишь внешняя сторона поведения красавицы Си Ши, совершившей подлинно героический, само-

отверженный поступок.  

Согласно преданию, Гоу Цзянь, правитель княжества Юэ, был побежден Фу Чаем – князем 

удела У, после чего Юэ вошло в состав княжества У. Князь Гоу Цзянь, зная о небезразличии                   

Фу Чая к прекрасному полу, решил в качестве дани подарить ему одну их своих наложниц –                   

Си Ши, – обладавшую не только неотразимой красотой, но и высоко ценившимися в древнем             

Китае искусствами поэзии, песни и танца. Си Ши сознательно пожертвовала личным счастьем ра-

ди спасения родины. Очарованный ее красотой и великолепными манерами, Фу Чай перестал за-

ниматься государственными делами и проводил время в развлечениях и любовных утехах с полю-

бившейся ему девушкой. Именно об этом периоде жизни Си Ши, выполнявшей свое специфиче-

ское «секретное задание», идет речь в упомянутом стихотворении Ли Бо. Вскоре царство У при-

шло в полный упадок, и войска князя Юэ одержали победу над княжеством У. Таким образом, 

благодаря красоте Си Ши – женщины-патриотки – было разрушен враждебное княжество У и спа-

сена ее родина – княжество Юэ.  

Имя Си Ши в культуре Китая приобрело, кроме того, нарицательное, символическое зна-

чение – ‘любимая женщина, затмевающая своей красотой всех конкуренток’. Так, в одной из ста-

ринных китайских повестей рассказывается о любвеобильном князе, который велел своим слугам 

привести в качестве наложницы понравившуюся ему жену лепешечника. В следующем фрагменте 

из повести «Сон госпожи Ци о черепахе, предсказавшей ее судьбу» обращает на себя внимание 

использование пословицы, в состав которой входит прецедентное имя Си Ши: С тех пор как жена 

лепешечника оказалась в доме князя, он дни и ночи проводил с ней в любовных утехах. Соблазни-

тельные, изящные и нежные красавицы, которыми полон был его дом, значили для него теперь не 

больше, чем ничтожные пылинки. Верно говорят: в глазах влюблённого любимая его затмила 

красотой Си Ши [5, с. 619].  

Стихотворение Ли Бо «Песня обиженной красавицы» написано в форме монолога 

наложницы императора, пережившей на пике своего расцвета низвержение и горькую обиду. 

Вначале героиня с восторгом вспоминает безмятежную и счастливую жизнь в ханьском 

дворце: Когда я входила в ханьский дворец, / Мне было пятнадцать лет – / И молодое мое 

лицо / Сияло, как маков цвет. / И восхищался мной государь – / Яшмовой красотой, /                   

Когда я прислуживала ему / За ширмою золотой./ Когда я сбрасывала в ночи /                      

Пену одежд своих, / Он обнимал меня, государь, / Словно весенний вихрь.   
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Вторая часть стихотворения представляет собой резкий контраст, поскольку в жизни де-

вушки наступила «черная полоса» (очевидно, из-за дворцовых интриг соперниц), наполнившая её 

жизнь пустотой и отчаянием. В ее картине мира произошла «смена полюсов», вследствие чего 

стихотворение изобилует негативно оценочной лексикой: ненависть, брань, печаль, горести,                

душевный холод, тоска, смятенье.  

Роль «связующего звена» между двумя противопоставленными частями стихотворения              

Ли Бо «Песня обиженной красавицы» выполнят двустишие, в которой упоминается известная ки-

тайская красавица Чжао Фэйянь: И разве могла я думать тогда / О женщине Чжао Фэй-янь? 

Упоминание поэтом этого имени в данном случае глубоко закономерно, поскольку судьба жив-

шей в эпоху Хань танцовщицы, а впоследствии императрицы Чжао Фэйянь не просто печальна, но 

и по-настоящему трагична. Красота девушки была неотразима, а ее походка и движения быль 

столь грациозны, что она обратила на себя внимание императора Чэн-ди, который взял ее в 

наложницы. «Она обладала стройной и гибкой фигурой, ее движения были грациозны и легки,              

а когда она танцевала, то была так изящна, что ее стали называть Фэйянь – Летящей ласточкой»      

[7, с. 37]. С течением времени Чжао Фэйянь не только затмила других обитательниц гарема                  

Чэн-ди, но и стала императрицей. Однако после смерти императора Чжао Фэйянь была подверг-

нута оговорам и  гонениям, и, не выдержав атмосферы дворцовых интриг, инициированных женой 

нового императора, она покончила жизнь самоубийством.     

Совершенно очевидно, что без обращения к «фоновым» знаниям, связанным с прецедент-

ными именами собственными традиционной духовной культуры Китая, невозможно проведение 

методически грамотных занятий по изучению китайского языка в русскоязычной аудитории, 

прежде всего – на продвинутом этапе. 
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The article examines the poetic texts of the Chinese poets Li Bo and Du Fu, containing precedent 

female names that go back to mythological or real characters. Non-linguistic information related to the 

biography of women who have left a deep mark in the historical memory of the Chinese is given. The 

regularity of the inclusion of precedent female names in poetic texts, which have become symbols of both 

negative and positively evaluated characters, is noted. 
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ИМЕНА ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ В ПРЕВЬЮ КУЛИНАРНЫХ КАНАЛОВ 

 

В статье рассмотрены особенности употребления числительных в превью кулинарных 

каналов. Установлено, что количественные значения играют важную роль в привлечении внима-

ния пользователей контента. Выявлены наиболее частотно употребляемые числительные. 

 

Одной из востребованных тем на Youtube является кулинария. Большое количество людей 

обращаются к кулинарным видео, чтобы найти новые рецепты, вспомнить давно забытые или 

просто понаблюдать за тем, как люди готовят на своей кухне. Пользователи кулинарного ви-

деоконтента могут узнать секреты приготовления блюд из самых обычных, дешевых или, наобо-

рот, очень дорогих продуктов, способы приготовления блюд «на скорую руку» и поражающих 

фантазию шедевров поварского искусства.  

Каждый блогер стремится к тому, чтобы подготовленные им видеоролики находили своего 

адресата. Для этого и создаются превью.  

«Что такое превью? Понятие происходит от слова «previev», что переводится как 

«предварительный просмотр»… Превью служит рекламой, которая привлекает посетителей 

просмотреть видео» [1].  

Тексты превью уже становились объектом лингвистического анализа. Исследователь 

Е. В. Ничипорчик в своей статье «Превью как средство привлечения внимания в интернет-

коммуникации» [2] показала, какие именно вербальные средства используются в превью кулинар-

ного контента с манипулятивной целью. 

Наше внимание привлекли имена числительные, которые, как показывает анализ, доста-

точно частотно используются в превью кулинарных каналов  

Русскоязычными кулинарными каналами, наиболее часто использующими числительные в 

превью, являются следующие каналы: «Кухня наизнанку» – 4 220 000 подписчиков [3], «Рецепты 

Simple Food с Юлией Шевчук» – 2 790 000 подписчиков [4], «Наталья Булочка» – 455 000 подпис-

чиков [5], «Коллекция Рецептов» – 2 007 подписчиков [6]. 

Подвернув сопоставительному анализу видеоконтент данных каналов, мы обнаружи-

ли, что количество просматриваемых видео с числительными в превью превышает                     

число просмотров видео без использования числительных. Результат анализа представлен                

в Таблице 1. 

 

Таблица 1 – Соотношение просмотров видео с числительными в превью и без них. 

 

Кулинарный 

канал 

Название  

Видеоролика 

Количество  

просмотров 

Дата  

размещения 

на канале 

1 2 3 4 

«Кухня 

наизнанку» 

«Готовила вчера, готовлю сегодня. и 

завтра буду готовить! Плов в мульти-

варке, в духовке и на плите!» 

1 265 104 18.04.2021 

«20 хитростей с ОБЫЧНЫМ 

КАРТОФЕЛЕМ, которые вам захочется 

попробовать все и сразу!» 

2 239 600 04.04.2021 



145 

Окончание таблицы 1 

1 2 3 4 

«Рецепты 

Simple Food с 

Юлией Шев-

чук» 

«Картофель таким ВКУСНЫМ еще не 

БЫЛ! Это сплошное ОБЪЕДЕНИЕ! Но-

вый САЛАТ на каждый день!» 

13 000 23.01.2022 

«5 завтраков из яиц! А вы уже это гото-

вили? Вкусно и просто до безумия» 

120 843 23.01.2022 

«Наталья Бу-

лочка» 

«Тесто Без Яиц! Воздушное с Фрукта-

ми» 

2 780 02.07.2021 

«ПИРОГ ПРОЩЕ ПРОСТОГО За 5 Ми-

нут + время на выпечку! Абрикосовый 

Пирог, тает во рту!» 

3 944 05.07.2021 

«Коллекция 

Рецептов» 

«Тонкие дрожжевые блины из цельно-

зерновой муки на молоке! Вкусные кру-

жевные блинчики на дрожжах!» 

68 332 06.03.2021 

«5 самых вкусных мясных начинок для 

блинчиков, пирожков, пирогов, кулебяк, 

лаваша, тарталеток!» 

306 502 11.03.2021 

 

Большинство числительных в превью названных здесь каналов оформлены цифрами, что 

выделяет их из общего контента и способствует быстрому привлечению зрительного внимания 

пользователя. Однако встречаются и превью, в которых числительные записаны словами:                

«Как сделать пельмени в два раза вкуснее! Три способа» [3], «Пирог с КАПУСТОЙ! Сразу ТРИ 

рецепта, которые нужно готовить прямо СЕЙЧАС!» [4], «Сладость, которая Тает во РТУ, из Трёх 

ингредиентов!» [5].  

Числительные в превью выполняют различные функции. Как правило, влогеры                     

(создатели видеоблогов) используют числительные для обозначения следующих мер: 

– времени приготовления блюда: «Лучший Рецепт из кабачков за 10 минут! Пицца из 

кабачков на сковороде!» [5], «Сметанник за 30 минут! Это ФАНТАСТИКА! Без выпечки и 

желатина!» [4], «10 закусок за 10 минут! Обалденные ЗАКУСКИ с крабовыми палочками!» 

[3], «Класический конфитюр из малины с пектином за 3 минуты» [6]; 

– количества ингредиентов: «У ВАС ЕСТЬ 2 КАРТОШКИ И 3 ЯЙЦА / НАУЧИЛА 

СВЕКРОВЬ / ЗА 15 МИНУТ ОТЛИЧНАЯ ЗАКУСКА/ ОБАЛДЕННЫЙ РЕЦЕПТ» [6], 

«ВОЗЬМИТЕ Стакан РИСА, 2 ЯЙЦА И НЕМНОГО ОВОЩЕЙ. КИТАЙСКОЕ БЛЮДО,                    

как ГОТОВЛЮ ЕГО Я!» [5], «Бесподобный САЛАТ из 4 ИНГРЕДИЕНТОВ на НОВЫЙ 

ГОД! Новогоднее меню 2022!» [4]; 

– количества рецептов в одном видео: «ВОТ КАК НУЖНО готовить тыкву! 7 лучших 

рецептов в СКОВОРОДЕ» [3], «Секрет СОЧНЫХ КОТЛЕТ! Понравится КАЖДОМУ! Сразу 

5 любимых РЕЦЕПТОВ» [4], «5 лучших рецептов заготовки хрена на зиму без варки и 

стерилизации! Проверено годами!» [6], «Мои ХИТРОСТИ – 10 БЛЮД ИЗ ОДНОЙ запечен-

ной КУРИЦЫ!» [3]; 

– праздничных дат: «Тысячи отзывов, и все положительные! ЛУЧШИЕ рецепты                  

2020 года!» [3], «Просто ВАУ!!! Шикарные ЗАКУСКИ на Новогодний стол 2022!» [4],                

«Горбуша «Фрейлина». Рецепты на 8 марта!!! Праздничные рецепты» [6]; 

– количества порций: «Вкусное МЕНЮ на ПРАЗДНИЧНЫЙ СТОЛ на 6 человек. 

Меню на День Рождения, на НОВЫЙ ГОД 2022» [4], «2 рецепта рыбного блюда на 5 чело-

век» [3], «Гениальный НОВОГОДНИЙ СТОЛ 2022 из 12 БЛЮД! Меню на 8 человек! Всё 

ПРОСТО и безумно ВКУСНО!» [4]; 

https://www.youtube.com/watch?v=YJdqACmwemw
https://www.youtube.com/watch?v=YJdqACmwemw
https://www.youtube.com/watch?v=YJdqACmwemw
https://www.youtube.com/watch?v=umL3BLTVjgs
https://www.youtube.com/watch?v=umL3BLTVjgs
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– градуированной оценки качества: «Необыкновенный САЛАТ из обычной ПЕЧЕНИ! Го-

товлю сразу двойную порцию! Блюдо №1 на любом столе» [4]. 

Как показал анализ, влогеры в своих превью наиболее часто используют числительные 1, 2, 

3, 5, 10. Нередко в текстах превью фиксируются и даты. Другие числительные встречаются эпизо-

дичнее. Сопоставив количество видео с превью, содержащими числительные, за январь-ноябрь 

2021 года, мы определили ранги числительных по частотности их употребления (см. диаграмму 1). 
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Диаграмма 1 – Процентное соотношение числительных в превью. 

 

В декабре, в связи с приближением новогодних праздников, наиболее употребительным в 

превью к кулинарным видео было числительное 2022 (52% от всех употреблений числительных в 

этом месяце). 

Таким образом, наблюдения позволили прийти к следующим выводам: 

1) имена числительные очень часто встречаются в превью кулинарных каналов и играют 

важную роль в привлечении внимания; 

2) количество просматриваемых видео с числительными в превью значительно превышает 

количество просмотров видео без числительных; 

3) числительные употребляются для обозначения времени приготовления блюда, количе-

ства ингредиентов, количества рецептов в одном видео, праздничных дат, количества порций, гра-

дуированной оценки качества. 

3) в большинстве случаев для выражения количественных значений влогеры используют 

числительные, оформленные цифрами; 

5) наиболее частотно в превью употребляются числительные, передающие количественное 

значение, выраженные цифрами 5, 3, 2, им уступают 10 и 1, другие числительные встречаются 

значительно реже; 

6) в предпраздничные дни самыми частотными являются обозначения дат.  
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ЛЕКСЕМА ЗАПАХ В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ 

 

В статье рассматривается лексема запах, которая, употребляясь в художественных 

текстах, может иметь традиционное использование и сочетаться с конкретными и веще-

ственными именами существительными, содержащими в своём значении указание на данную 

лексему, а также с различными абстрактными и конкретными существительными, образуя                     

с ними яркие образные метафоры. 

 

Как отмечал Ф. П. Филин, «… слово всегда представляет собой неповторимую едини-

цу: за каждым словом и его историей стоит целый мир» [1, c. 226]. 

Поразительно, что язык, оставаясь социальным явлением, непосредственным детищем 

человека и человеческого общества, в то же время является самопорождающим и самона-

страивающимся механизмом, действующим в рамках комбинаторных закономерностей и 

схем. При этом строгость тех или иных языковых процессов нередко является непосред-

ственным следствием определенной «свободы» языковых преобразований [2, с. 7]. 

Значение – основная категория семантики, ее центральное понятие. Определить зна-

чение тех или иных единиц знаковой (семиотической) системы, в том числе языка, который 

представляет самую полную и совершенную из систем связи, – это значит установить регу-

лярные соответствия между определенными, соотносительными для данной единицы «сег-

ментами» текста и смысла, сформулировать правила и раскрыть закономерности перехода от 

текста к его смыслу и от смысла к выражающему его тексту. Такие связи текста и смысла, 

плана выражения и плана содержания являются специфическими для каждого языка; они от-

ражают многовековую практику, как бы «отложившуюся» в системе национального языка, 

особенности культурно-исторического развития народа.  

Многообразие факторов, определяющих языковое значение, и их тесная связь делают 

необходимыми, с одной стороны, их раздельное, аналитическое рассмотрение, а с другой – 

их синтезирование, отражающее реальное функционирование языка, его значимых единиц.  
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148 

Важно подчеркнуть, что системность в языке, особенно в лексике, может быть как 

очевидной, непосредственно наблюдаемой, так и уходить своими корнями в «глубину» язы-

ка, т. е. обнаруживаться на определенном уровне абстракции, проявляться в глубинной 

структуре языка [3, c. 4–8].  

Всё вышесказанное напрямую относится к лексеме запах, употреблённой в поэтиче-

ских текстах. 

Значение данного слова следующее: 'Свойство чего-нибудь, воспринимаемое обоня-

нием. Запах сена. Запах цветов. Приятный запах' [4, с. 215]. 

Уже по иллюстративному материалу, приведённому в словаре, хорошо видно, что 

лексема запах может сочетаться с различными прилагательными или существительными в 

родительном падеже.  

Рассмотрим существительные, которые чаще всегосочетаются с лексемой запах. 

В поэзии формы существительных, обозначающих субстанции запаха, могут пред-

ставлять собой конкретную и вещественную лексику. Приведём подтверждение такого ис-

пользования (примеры текстов взяты из Национального корпуса русского языка [5]): 

Все тот же зной и дикий запах лука В телесном запахе твоем, И та же мучит                

сладостная мука, – Бесплодное томление о нем (И. А. Бунин). 

Я помню горький вкус и запах крови слизкой (Н. М. Минский).  

Даже запахом сигары Снова сладок Божий мир (И. А. Бунин). 

Знал поэт: опять весною Будет смертному дано Жить отрадою земною, А кому –              

не все ль равно! Запах лавра, запах пыли, Теплый ветер... Счастлив я, Что моя душа,                

Виргилий, Не моя и не твоя (И. А. Бунин).  

По милости войны, встряхнувшей дряхлый мир, Мы скинули с себя хандру и лишний 

жир, Не знаем насморка и, несмотря на осень, Под чистым небом спим, вдыхая запах сосен 

(Н. М. Минский).  

В то же время, названные распространители обычно субъективны, оценочны, связаны 

с индивидуальным восприятием говорящего:  

Спасенье есть одно: жить для детей И молодеть от запаха пеленок (Н. М. Минский). 

Сквозь полутень опочивальни С тяжелым запахом лекарств, Вдоль докторов с гро-

бовщиками, За многим множеством мытарств, Сквозь вздохи, слезы, ряд истерик, И после 

скучных похорон – Он ни единого мгновенья Лежать в земле не обречен! (К. К. Случевский). 

В приведённых выше примерах существительные в форме Р. п. взяты «напрокат» у 

конкретной и вещественной лексики и употреблены для выражения внутреннего состояния 

души лирического героя.  

Следует сказать, что источником информации о специфике запахов выступает прежде 

всего лексика, связанная с обозначением тактильных и вкусовых ощущений, на что может 

указывать словарная дефиниция лексемы (лук, лимон, роза, листва, лекарства, ёлка, чад, ди-

кие травы, море  и т. д.): Лимон – 'цитрусовое дерево, а также сочный кислый плод с твёрдой 

ароматной кожурой' [4, с. 327]; Роза – 'кустарниковое растение с красивыми крупными             

душистыми цветками и со стеблем, покрытым шипами, а также сам такой цветок' [4, с. 682]. 

Однако яркой особенностью поэтических текстов является употребление словосоче-

таний со словом запах в переносном значении. Ассоциации, порождённые конкретными за-

пахами, могут повторяться и устойчиво соотноситься с определённой ситуацией или явлени-

ем, распространяясь на них в целом, например: запах лекарств → запах болезни. В результа-

те в речи появляются сочетания типа запах одиночества, запах старости, запах смерти, за-

пах войны и др., основанные на переносе значения. В художественном тексте подобные соче-

тания, усложняясь, становятся источником образности: 

Поздняя ночь все свежей, Звездный все глубже, синей небосклон, Дикою пахнет тра-

вой, Запахом древних времен (И. А. Бунин). 

Чтоб он, как шарят по карманам, Не вздумал лазить в душу мне И, позабыв на самом 

дне, Представить опись всем изъянам; Чтоб даже он не рылся там Для похвалы, что всё, 
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мол, чисто, Но в ней потом оставил сам Следы и запах публициста? .. Теперь как будто 

для ума Есть больше воли и простора, ― Хоть наша речь еще не скоро Освободится от 

клейма Литературного террора... (А. М. Жемчужников).  

Картиной миловидною любуясь, Я в тихое унынье погружаюсь, И на меня таин-

ственно повеет Какой-то запах милой старины; Поднятые неведомою силой С глубокого, 

таинственного дна, В душе моей воспоминанья – волны Потоком свежим блещут и бегут; 

И проблески минувших светлых дней По лону памяти моей уснувшей Скользят – и в ней                 

виденья пробуждают (П. А. Вяземский).  

В ваш кабинет сей дар смиренный Не много блеска принесет И вам на ум ваш                 

просвещенный Высоких дум не наведет; Он чародейством благосклонным Не расщекотит 

головы, Ни славы дымом благовонным, Ни сладким запахом молвы (П. А. Вяземский).   

Очевидным является тот факт, что одни существительные в форме Р. п. чётко указы-

вают на приятный запах, на его позитивное восприятие, хорошие ассоциации, другие – на 

неприятный запах, на его негативное восприятие, плохие ассоциации: 

Льется с его лепестков. Запах лимона и роз. Смотрит румяный пион, Венчик махро-

вый склонив (М. Лохвицкая).  

Спустился вечер голубой, Сердцам усталым нежно вторя, – Он мирный сон принес                

с собой И мрак, и влажный запах моря (М. Лохвицкая).  

Всё в бедной отчизне Преступно иль глупо! Все веянья жизни – Как запахи трупа! 

Считают потребным Сдавать – не впервые – Машинам служебным Вопросы живые!                  

(А. М. Жемчужников).  

И тебе ли мгла куренья, Холод темноты, Запах воска, запах тленья, Мертвые цве-

ты? (И. А. Бунин).   

Обозначения запахов, встречающиеся в речи или текстах, диффузны, часто субъек-

тивны, оценочны, связаны с индивидуальным восприятием говорящего. Это может выра-

жаться различными распространителями-прилагательными. Например:  

А в это время цвела сирень, её нежный, сладкий запах делал людей и животных как 

пьяными (А. Куприн).  

Какой чудесный запах сирени! Немножко горький, миндальный (В. Катаев). 

Для носителя языка при непосредственной фиксации запаха существенно значимы два 

основных признака: степень интенсивности и характер его оценки говорящим. Распростра-

нители же одоративной лексики могут подчёркивать эти признаки (сильный, густой, отвра-

тительный, гнусный запах), а также указывать на источник запаха (яблоневый запах, запах 

мёда, акации и др.) или его типичность / нетипичность (своеобразный, специфичный, редкий, 

экзотический и др.). 

Поскольку круг основных обозначений запахов в языке ограничен, их более тонкая 

дифференциация требует компенсирующей системы речевых средств. Её выявление и опи-

сание позволяют рассмотреть более полно сочетаемостные свойства рассматриваемых еди-

ниц.  

В эту систему входят: 1) разнообразные оценочные прилагательные и наречия               

(противный, чудесный, божественно и т. п.); 2) прилагательные, использование которых ос-

новано на синестезии (горький запах, мягкий запах, сладкий аромат, кислая вонь), а также 

существительные и наречия, мотивированные данным прилагательными (сладость акаций, 

горечь полыни, вкусно пахнет и т. п.); 3) формы существительных, обозначающих субстан-

ции запаха, взятые «напрокат» у конкретной и вещественной лексики и употреблённые для 

выражения сравнения или сопоставления. 

Оценочные прилагательные выражают или уточняют (ослабляя или усиливая) при-

знак «приятный – неприятный», который устанавливается на основе субъективного восприя-

тия говорящего:  

Божественный запах «опорто» распространяется по комнате, смешиваясь с запа-

хом лекарств… (В. Катаев).  
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Говорящим может оцениваться степень концентрации запаха (густой запах, крепкий 

запах), воздействие на субъекта (пьянящий запах, дурманящий запах, пьяный запах). Таким 

образом, группа оценочных прилагательных заметно расширяется, в неё могут включаться и 

прилагательные типа серьёзный, нежный, уютный и т. п.  

Источником информации о специфике запахов выступает прежде всего лексика, свя-

занная с обозначением тактильных и вкусовых ощущений. Особенно регулярно используют-

ся в этом  плане прилагательные вкуса:  

Бывало, возле печки, в страшной духоте тесной передней, насквозь пропитанной 

кислым запахом старого кваса, сидит небритый мой дядька Василий… (И. Тургенев).  

Прилагательные вкуса объединяются, дополняя друг друга, сочетаются с оценочными 

прилагательными, в результате в одном контексте возникают атрибутивные ряды, фиксиру-

ющие отдельные оттенки запахов: 

Пахнет сеном, высушенной травой и запоздалыми цветами, но запах густ, сладко – 

приторен и нежен (А. Чехов). 

Наряду с прилагательными вкуса достаточно регулярно используются для характери-

стики  специфики запаха прилагательные осязания разных подгрупп: острый, твёрдый – 

мягкий, крепкий, вязкий, шершавый, липкий, тёплый – холодный. Например:  

Изумруд ясно учуял тёплый запах пережеванного сена… (А. Куприн). 

…Вязкий гвоздичный запах ещё бродил, не сбитый потоком луговой свежести                   

(И. Шмелев).   

Таким образом, лексема запах, употребляясь в художественных текстах, может                

иметь традиционное использование и сочетаться с конкретными и вещественными именами 

существительными, которые уже в своём значении содержат указание на данную лексему 

(запах розы, лимона, моря и др.), а также с различными абстрактными и конкретными                 

существительными, образуя с ними яркие образные метафоры (запах молвы, публициста, 

старины и др.). В систему распространителей-прилагательных входят: 1) разнообразные 

оценочные прилагательные и наречия; 2) прилагательные, использование которых основано 

на синестезии, а также существительные и наречия, мотивированные данным прилагатель-

ными; 3) формы существительных, обозначающих субстанции запаха, взятые «напрокат»                 

у конкретной и вещественной лексики и употреблённые для выражения сравнения или                 

сопоставления. 
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The article discusses the lexeme smell, which, when used in poetic texts, can have                       

traditional use and be combined with concrete and real nouns that contain an indication of this     

lexeme in their meaning, as well as with various abstract and concrete nouns, forming vivid                      

figurative metaphors with them . 
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СПЕЦЫФІКА ВЕРСЭТАЎ А. РАЗАНАВА ЯК ЖАНРУ ЛІРЫЧНАЙ МІНІЯЦЮРЫ 

 

У артыкуле разглядаюцца версэты А. Разанава ў суаднесенасці з жанрам лірычнай 

мініяцюры. Выяўляюцца такія прыкметы жанру, як наяўнасць лірычнага героя, аўтарскага 

перажывання, суб’ектывізм ва ўспрыманні рэчаіснасці, вольная форма выказвання. 

Сцвярджаецца думка, што лірызм версэтаў вызначаецца моцна выражаным суб’ектывізмам, 

рэфлексія лірычнага героя абумоўлівае філасофска-крытычную скіраванасць мініяцюр. 

 

Жанр лірычнай мініяцюры з’яўляецца ў беларускай літаратуры на пачатку ХХ-га 

стагоддзя. Доўгі час межы дадзенага жанру былі размытымі: да яго адносілі творы, якія мелі 

фармальнае падабенства, разуменне чалавека і рэчаіснасці аўтарам пры гэтым не ўлічвалася. 

Лірычная мініяцюра вызначалася як празаічны ліра-эпас.  

У сваёй працы “Лірычная мініяцюра як жанр беларускай літаратуры” Г. Кісліцына 

прыходзіць да думкі, што “ў аснове лірычнай мініяцюры – спецыфічны аўтарскі погляд, своеасаб-

лівы тып мастацкага мыслення, якое і раней акрэслівалася даследчыкамі як лірыка-рамантычнае, 

лірыка-філасофскае, альбо эсэістычнае” [1, с. 116]. Такім чынам, у лірычнай мініяцюры праз 

суб’ектыўныя перажыванні перадаецца аб’ектыўная рэчаіснасць: сацыяльныя з’явы, час, эпоха. 

Перажыванне складае асноўны прадмет і матэрыял гэтага малога жанру, стварае павышаную 

эмацыянальнасць мініяцюр.  

Але лірызм жанру абумоўлены не толькі суб’ектыўным пачаткам у творы ці філасофскім 

светаўспрыманнем аўтараў. Лірычная мініяцюра – гэта выказаныя думкі і развагі, якія могуць 

прымаць форму як асабістых успамінаў, так і праблемных пытанняў. У значнай колькасці такіх 

твораў лірызм выступае як спосаб супрацьстаяння вядучаму, “афіцыйнаму”, творчаму метаду лі-

таратуры. “Аднак рознасць прычын, якія выклікалі зварот да жанру лірычнай мініяцюры, не ад-

маўляе яго выразную альтэрнатыўнасць, абумоўленую ў першую чаргу ўстаноўкай на выяўленне 

адзінкавага, асабовага, індывідуальнага, якая аб’ядноўвае ўсіх тых, хто звяртаецца да гэтага амаль 

універсальнага жанру” [1, с. 117]. 

Самую важную прыкмету жанру мініяцюры даследчыкі звязваюць з паняццем лірычнага 

героя. У такіх творах наяўнасць лірычнага героя відавочная, што звязана з актыўнай пазіцыяй 

аўтара. Лірычны герой выступае як абагулены вобраз, створаны пісьменнікам, гэта вобраз не ад-

ной асобна ўзятай мініяцюры, а цэлага шэрагу мініяцюр – цыклу. Лірычны герой дадзенага жанру 

часцей за ўсё тоесны аўтару і з’яўляецца структурным цэнтрам усёй кампазіцыі, якую і складае 

паслядоўнасць перажыванняў героя. 

Таксама для лірычнай мініяцюры характэрна адкрытае, непасрэднае выяўленне аўтарскага 

стаўлення да адлюстраваных з’яў рэчаіснасці, што родніць лірычную мініяцюру з жанрам эсэ. 

Аўтарскае перажыванне пануе над падзеямі і характарамі, яны ствараюцца суб’ектыўнай ацэнкай. 

Сярод прыкмет жанру літаратуразнаўцы называюць вольную форму выказвання. 

Г. Кісліцына адзначае, што спосабам рэалізацыі такой формы выказвання можа быць формула              

“я сам”, калі “я” адначасова выступае і суб’ектам, і аб’ектам творчага даследавання.  Разам з тым, 

“я сам” – гэта і “галоўны крытэрый вызначэння значнасці твора” [1, с. 28].  

Усе з гэтых прыкмет прасочваюцца ў спецыфічных верлібрах А. Разанава – версэтах.                    

Перш за ўсё, у версэтах яскрава адчуваецца прысутнасць лірычнага героя, які ўвасабляе асабістыя 

пошукі самога аўтара. У шэрагу мініяцюр лірычны герой ставіць пытанні, якія з’яўляюцца 

асноватворнымі для чалавека пры вызначэнні каардынат у прасторы быцця: “Хто я?”,                      

“Куды я іду?”, “З якой мэтай?”. Зыходнай кропкай у гэтым працэсе выступае “я” аўтара: 
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Падводны плывец, час ад часу вынырваю на паверхню, і ўсё наваколле зварочвае на мяне 

сваю ўвагу, спрабуючы высветліць і давесці мне, хто я такі [2, с. 343].  

Яшчэ адзін прыклад: 

У левую руку мне даюць паразу, але ў правую я паспяваю ўзяць перамогу.  

Тады ў правую руку мне даюць радасць, але я працягваю левую руку i бяру скруху...  

У мяне пытаюцца: хто ты? [2, с. 219]  

Пытанне “Хто я?” павінна быць агучана, таму што з’яўляецца зыходнай каардынатай, ад 

якой пачынаюцца пошукі чалавека, гэта той самы пачатак шляху, які абірае лірычны герой 

А. Разанава, каб знайсці сябе, вытлумачыць сябе ў суаднесенасці з рознымі вымярэннямі – з зям-

ным і з пазазямным. Толькі пасля таго, як паўстае пытанне пра тое, кім ёсць чалавек, становяцца 

магчымымі далейшыя інтэнцыі на шляху эвалюцыі яго светапогляду. 

Важна адзначыць, што пры гэтым А. Разанаў наўмысна не дае пэўнага адказу на пы-

танне “Хто я?”:  

Я не адказваю i не спыняюся.  

Засяроджанаю душою я намацваю дрогкую лінію сэнсу, па якой мушу ісці дарэшты [2, с. 219].  

Ён пазбягае акрэсленасці, бо разумее, што любыя рамкі з’яўляюцца абмежаваннем, якое 

замінае развіццю. На шляху развіцця не павінна быць канечных пунктаў, гэта працэс, і любое 

дадзенае вызначэнне зводзіць дынаміку да статыкі і азначае смерць: 

Дакуль я нераспазнаны – я ёсць, але калі я прыпамінаю, кім быў калісьці, у вострай увазе 

свету ўзнікае нешта, што вылучае мяне са свету і асуджае на смерць [2, с. 343]. 

Не абмяжоўваць сябе рамкамі вызначэнняў, таму што ўсе вызначэнні з’яўляюцца часавымі 

і актуальнымі толькі на пэўным этапе, а імкнуцца па-за гэтыя рамкі і кожны раз вынаходзіць сябе 

наноў (…На белай, на чорнай, на шэрай зямлі малюю, сціраю i зноўку малюю сваё аблічча                    

[2, с. 270]) – вось сапраўдная мэта, таму што толькі там рост і развіццё чалавека. 

Пашырыць свае межы да бязмежжа – гэта вектар, якога прытрымліваецца лірычны герой                

у версэтах А. Разанава і гэта адказ на пытанне “Куды я іду?”: 

Палову жыцця падаюся ў свет, палову – варочаюся са свету,  

палову жыцця пішу на дарозе свае імёны,  

палову – закрэсліваю напісанае,  

палову жыцця расту ад зямлі, палову – расту з зямлёю:  

i ўсё менш ува мне мяне, i ўсё больш бязмежжа [2, с. 230].  

Лірычны герой імкнецца пераадолець сябе – гэта значыць не атаясамліваць сябе з дадзе-

насцю, а ўзняцца на новы ўзровень сваіх магчымасцяў: 

Па крутой, стромкай лесвіцы я ўздымаюся ўсё вышэй i вышэй, каб дасягнуць нарэшце той 

апошняй, той завяршальнай прыступкі, з якой можна было б рынуцца ў неабсяжнасць <…> там, 

вышэй, я стану мацнейшы, чым быў дагэтуль, і змагу тое, чаго не магу цяпер… [2, с. 265]  

І яшчэ: 

Я ведаю, на што здатны мае мажлівасці – яны маюць свой колер, свае абліччы і свае 

межы, але мяжа маёй немажлівасці, дзе яна?!. 

І ці ёсць яна?!. [2, с. 240] 

Аўтар шукае мяжу сваёй немажлівасці і адначасова ставіць пытанне, а ці існуе яна ўвогуле. 

Адсутнасць такой мяжы пашырае каардынаты быцця ў накірунку па вертыкалі – з зямнога да паза-

зямнога. А. Разанаў спрабуе сумясціць гэтыя вымярэнні і сцвярджае, што кропка сумяшчэння – 

гэта сам чалавек, мэта якога – стаць насампраўдзе сабой: 

Той свет і гэты з’ядноўваюцца ўва мне, знаходзяць смерць і жыццё ўва мне ўвасабленне. 

З дня ўдзень, з году ў год, з веку ў век збіраюся з тайнай моцай, каб калі-небудзь абвергнуць 

сваё існаванне, адолець дваістасць і стаць насампраўдзе сабой. 

На запытанні “Чаму?” і “Навошта?”, з якімі я скіроўваюся ў вышыню, вяртаецца мой 

адгалосак… [2, с. 329] 

Тэма пошуку ў напрамку ад чалавека да Чалавека гучыць у вялікай колькасці версэтаў 

А. Разанава. У мініяцюрах выразна адчуваецца прысутнасць аўтара, створаны ім лірычны герой 
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увасабляе думкі і памкненні паэта, становіцца структурным цэнтрам кампазіцыі цыклу мініяцюр і 

як бы нітуе іх у адно цэлае. 

Разам з тым, на прыкладзе версэтаў мы бачым, як рэалізуецца характэрная для лірычнай 

мініяцюры, паводле Г. Кісліцынай, формула “я сам”. Праяўленнем гэтага прынцыпу з’яўляецца 

супадзенне суб’екта і аб’екта: лірычны герой, які атаясамліваецца з аўтарам, адначасова 

з’яўляецца і тым, хто даследуе, і тым, што даследуецца:  

Я гляджу на маленькія ночвы і, нібы ўва мне адчыняюцца нейкія дзверы, у іх пазнаю, што і 

помніць не помню, што згадваць не згадваю і што не мае ні вобразу, ні наймення, а мае мяне са-

мога, –  с в а ё [2, с. 344]. 

“Я сам” выступае як прамы аб’ект адлюстравання, а таксама як выяўленне пазіцыі аўтара, 

адначасова з гэтым “я сам” – і галоўны крытэрый вызначэння значнасці твора: 

Мне падабаецца жыць – але адно толькі жыць немагчыма,  

мне падабаецца ведаць, што людзі мяне разумеюць – аднак, аднак гэтаму разуменню 

заўсёды пярэчыць адна неадольная перашкода, і гэтая перашкода я сам [1, с. 343].  

Яшчэ прыклад: 

Я надаю жыццю сэнс, і жыццё спраўджваецца мной і са мною, паказваючы, што яно мо-

жа, што – не [2, с. 347].  

Вольная форма выказвання таксама можа праяўляцца ў тым, што “я” не зводзіцца к азна-

чэнню толькі “я сам”, “я” можа азначаць “любы іншы”, “усе”. “Я”, “мы”, “яны” ў версэтах А. Раза-

нава з’яўляюцца ўзаемазамяняльнымі, што дазваляе абагуліць, узвясці асабовае і асабістае да 

ўласцівага кожнаму чалавеку і чалавецтву ў цэлым: 

Я аддзяліў слодыч ад горычы, асалоду ад пакуты, рай ад пекла –  

і кветкі сталі мяне паіць толькі салодкім нектарам, а дрэвы частаваць толькі райскімі 

яблыкамі [2, с. 223]; 

Мы робім не тое, што хочам i можам, а тое, што нам прапануюць, а тое, што хочам i 

можам, хаваем на потым, на некалі, нібы ў труне, у сабе, і, адмаўляючы рэчаіснасць, што не дае 

нам спраўдзіцца i праявіцца, гэтак згаджаемся з ёй [2, с. 323]; 

Мы на шляхах: з рэчаіснасці, дзе ўсё змяняецца то паступова, то раптам, у рэчаіснасць, 

якая прыцягвае нашу бязмоўную i невідушчую ўвагу, нібы магнітную стрэлку полюс, i ў абсязе 

якой мы робімся тымі, кім ёсць [2, с. 334]. 

Важная прыкмета жанру лірычнай мініяцюры – аўтарскае перажыванне. У версэтах пры-

сутнічае гэта перажыванне, хаця яно і не заўсёды называецца аўтарам прама. На першым плане ў 

А. Разанава ўсё ж такі не эмоцыя, а думка – менавіта гэта вызначае творчасць паэта як разумовую, 

інтэлектуальную:  

Нічога не скажаш: няўклюдны, няроўны, прышыты да спратаў зямлі, недалёкі палёт ка-

жановы валодае нейкай сваёй адвагай, нейкім сваім натхненнем,  

але натхненнем гэтым кіруе змрок [2, с. 348]. 

Пры дапамозе моўных сродкаў аўтар стварае вобразы-паняцці, якія дазваляюць нам зразу-

мець унутраны стан героя: 

Крыжы мураванай, завешанай цяжкім замком, бажніцы, хаціны, утуленыя ў даўніну, па-

горак, дзе нешта раней было, а цяпер зарасло дзірваном i рассыпалася на каменне: дзень на рад-

зіме ў сябра, які не вярнуўся аднойчы н i к у д ы, але які перад гэтым мяне сюды запрасіў [2, с. 349].  

Як сцвярджае Г. Кісліцына, “...ідэя фіксацыі любых, нават самых дробных душэўных зру-

хаў адпачатку была закладзена ў дадзены жанр, дзе станаўленне асобы адбываецца адначасова са 

станаўленнем слова” [1, с. 29]: 

Перада мной паўстаюць аснежаныя горы, цякуць стромістыя рэкі, рассцілаюцца 

пагібельныя балоты… –  

колькі я іх адолеў?!. 

Колькі мушу адольваць зноў?!. 

І няўжо на самой справе м у ш у?!. [2, с. 231]  
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Мініяцюры А. Разанава наскрозь прасякнутыя асабістым, у іх праяўляецца індывідуаль-

насць аўтара, непаўторнасць яго светаўспрымання і светаадчування. Разам з тым у версэтах                  

(якія згодна з жанрам лірычнай мініяцюры, з’яўляюцца толькі замалёўкай, эскізам) праз ёмістасць 

вобразаў, параўнанняў, эпітэтаў індывідуальнае пашыраецца да агульначалавечага ўзроўню: 

На другі год вайны не вырасла жыта на полі, не вырасла бульба, a выраслі лозы.  

Узяўся я дзерці з лозаў кару – а яны з жалеза,  

узяўся сякераю секчы лозы – стала з ix сыпацца на зямлю жалезнае зерне,  

узяўся выкопваць лозы рыдлёўкай – стала выкопвацца з-пад каранёў жалезная                 

бульба [2, с. 252].  

Такім чынам, у версэтах А. Разанава прасочваюцца важныя прыкметы жанру лірычнай 

мініяцюры. Для твораў характэрна відавочная і выразная прысутнасць лірычнага героя, рэфлексія 

якога абумоўлівае філасофска-крытычную скіраванасць мініяцюр. Увасоблены ў героі вобраз 

аўтара выступае дамінантай версэтаў, яго душэўныя перажыванні выяўляюцца не столькі праз 

эмоцыі, колькі праз думкі, і гэта дае падставы вызначаць творы аўтара як зарыентаваныя на раз-

умовае, інтэлектуальнае ўспрыняцце. Уласцівыя для жанру мініяцюры вобразнасць і вольная 

форма выказвання дазваляюць А. Разанаву пашыраць асабістае да агульначалавечага.  

Версэты з’яўляюцца лірычнай празаічнай мініяцюрай, іх лірызм вызначаецца моцна выра-

жаным суб’ектыўным пачаткам, праз які перадаецца непаўторнасць светапогляду аўтара.  
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The article detects A. Razanau’s versets as the genre of lyrical miniature. The features of the 

genre are the manifestation of the lyrical hero, the presence of the author's experience, the subjec-

tivity of the perception of reality, the free form of expression. It is argued that the lyricism of versets 

is determined by pronounced subjectivism, the reflection of the lyrical hero sets the philosophical 

orientation of the miniatures. 
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ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ СЛОВ ЛЮБИТЬ, ЛЮБОВЬ 

В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ В. МАЯКОВСКОГО 

 

В статье анализируются особенности употребления слов любить и любовь в стихотво-

рениях и поэмах Владимира Маяковского. Выявляется сочетаемость названных слов с согласо-

ванными определениями, отмечаются синонимичные и антонимичные номинации. Обращается  

внимание на использование Маяковским окказиональных слов, которые позволяют автору выра-

зить глубокие любовные переживания. 

 

Фигура Владимира Маяковского в настоящее время вызывает большой интерес у 

исследователей в связи недостаточной изученностью его творчества. Маяковский долгое время 

воспринимался исключительно как поэт революции, что привело к одностороннему восприятию 
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художественного мира поэта, а его произведения о человеческих эмоциях (прежде всего, о чувстве 

любви) были недостаточно исследованы. 

Как известно, глагол любить в современном русском языке многозначен, и его 

отдельные значения объединяются «наиболее абстрактной семой ‘стремиться, тяготеть к 

чему-либо, кому-либо’» [2]. По данным «Большого толкового словаря русского языка» этот 

глагол употребляется в следующих значениях: ‘чувствовать глубокую привязанность к кому-, 

чему-либо, быть преданным кому-, чему-либо (любить мать, любить Родину’; ‘испытывать 

чувство расположения, симпатии’ (любить первую учительницу); ‘испытывать сердечную 

склонность к лицу другого пола’ (любить свою невесту); ‘чувствовать склонность, интерес, 

влечение, тяготение к чему-либо’ (любить искусство); ‘иметь пристрастие к чему-либо                   

(о пище)’ (любить тушеные овощи); ‘нуждаться в каких-л. условиях как наиболее благопри-

ятных (о животных, растениях)’ (цветы любят воду).  

Значения имени существительного любовь в русском языке соотносятся с выделенными 

семантическими вариантами глагола любить: ‘чувство глубокой привязанности к кому-,чему-

либо’ (материнская любовь ); ‘чувство расположения, симпатии к кому-либо’ (братская любовь); 

‘чувство горячей сердечной склонности, влечение к лицу другого пола’ (жениться по любви); 

‘внутреннее стремление, влечение, склонность’ (любовь к книгам); ‘пристрастие у чему-либо, 

предпочтение чего-либо’ (любовь к спорту) [1, с. 509]. 

Вполне очевидно, что наибольший интерес вызывает рассмотрение особенностей упо-

требления глаголов любить и любовь в значениях, связанных с проявлением сердечной 

склонности, любви к лицу другого пола, поскольку  чувственная любовь связана с глубоки-

ми, всеохватывающими эмоциональными переживаниями: «Любовь во все века была 

направляющей человечества на пути к гармонии жизни» [2]. В одном из своих дневников 

Владимир Маяковский, обращаясь к Лилии Брик, писал: «Я люблю, люблю, несмотря ни на 

что и благодаря всему, любил, люблю и буду любить, будешь ли ты груба со мной или лас-

кова, моя или чужая. Все равно люблю. Любовь – это жизнь, это главное. От нее разворачи-

ваются и стихи, и дела, и все прочее. Любовь – это сердце всего. Если оно прекратит работу, 

все остальное отмирает, делается лишним, ненужным. Но если сердце работает,  оно не мо-

жет не проявляться в этом во всем. Без тебя я прекращаюсь. Это было всегда, это и сейчас» 

[2]. Вместе с тем, в поэме «Люблю» поэт говорит и о сниженном, пошлом понимании любви: 

У взрослых дела. В рублях карманы. Любить? Пожалуйста! Рубликов за сто.  

Следует подчеркнуть, что достаточно трудно разграничивать понятия «автор» и «лириче-

ский герой» применительно к творчеству Владимира Маяковского: «Лирический герой Маяков-

ского – это своеобразный автопортрет самого автора, в котором отражаются не только черты его 

характера и манера поведения, но и детали внешности и даже речь» [3, с. 133]. 

Любовь является сложным, противоречивым чувством, наполененным как 

позитивными, так и негативными переживаниями. Нередко сопутствующими состояниями 

любви являются боль, дискомфорт: Я ж навек любовью ранен – / Еле-еле волочусь. / Мне / 

любовь / не свадьбой мерить: / разлюбила – / уплыла («Письмо товарищу Кострову из 

Парижа о сущности любви»). Краткое страдательное причастие ранен непостредственно 

указывает на болезненное состояние человека (сравн. общеизвестное символическое 

обозначение любви – пронзённое стрелой сердце). Данное причастие образовано от глагола 

ранить, который имеет два значения: прямое ‘наносить рану’ и переносное ‘причинять кому-

либо душевную боль, страдание’ [1, с. 1085]. В данном случае слово ранен используется для 

выражения  и физического, и душевного состояния лирического героя. С одной стороны, 

любовь может ранить только в переносном смысле: причинить страдание, а с другой – 

словосочетание еле-еле волочусь (т. е. медленно передвигаюсь, тащусь) указывает и на 

физическую опустошённость человека. В данном контексте можно рассмотреть и глагол 

разлюбить, в котором приставка раз- указывает на завершённость действия, прекращение 

чувства. Брак понимается поэтом как явление старое, отжившее, мешающее счастью, 

поэтому он и употребляет выражение мне любовь не свадьбой мерить.  
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К мотиву дискомфорта и боли относится и понимание любви лирическим героем в 

лирическом произведении «Лиличка!»: Все равно / любовь моя – тяжкая гиря ведь – / висит на 

тебе, / куда ни бежала б. Слово любовь, употреблённое в этом случае в сочетании с местоимением 

моя, образно отождествляется с тяжкой (то есть тяжелой) гирей, что создает представление о 

любви как о чувстве и состоянии, связанными с отягощением, затруднением.   

Названное стихотоврение включает в себя и другие размышления лирического героя о 

любви: Кроме любви твоей, / мне / нету моря, / а у любви твоей и плачем не вымолишь отдых; 

Кроме любви твоей, / мне / нету солнца, / а я и не знаю, где ты и с кем. Благодаря употреблению 

существительного море, любовь приобретает значение обширности, необъятности, 

исключительной важности, поскольку слово море в таком случае реализует переносное значение 

‘большое количество чего-либо’. Любовь поэта отождествляется в приведённом контексте с 

солнцем, соответствующее слово употреблено Маяковским в переносном значении ‘о том, кто 

является источником жизни и счастья для кого-либо’ [1, с. 1233].  

Сравнение любви со стихиями встречается в стихотворении «Письмо товарищу 

Кострову из Парижа о сущности любви»: Любовь загудит – человеческая, простая. / Ураган, 

огонь, вода / подступают в ропоте / Кто сумеет совладать? / Можете? Попробуйте...                

[1, с. 435]. Прилагательные человеческая и простая являются синонимами слова земная, 

которое в переносном значении называет нечто обыденное, житейское. Подобное чувство 

выступает как явление более сильное, чем стихии огня, ветра и воды. Наделение любви 

такой силой характерно для идиостиля писателя. Стоит обратить внимание на глагол 

разговорного стиля загудеть, который в данном контексте гудеть реализует значение 

‘испытывать ноющую, ломящую боль’ [1, с. 234].  

Появление любви вербализуется не только позитивными лексическими единицами 

счастье, радость, тепло, но и такими негативно-оценочными номинациями, как зло, боль, измена. 

Однако в каждом контексте отображается всесилие любви, ее могущество. Чаще всего любовь 

наделяется силой огня: Завтра забудешь, что тебя короновал / Что душу цветущую любовью 

выжег («Лиличка!»). Огонь представляется уничтожающей и губительной стихией: глагол 

выжечь указывает на наделение любви свойствами огня и реализует значения ‘сжечь до конца, 

целиком’, ‘сделать знак, рисунок на чем-н. раскалённым предметом’ [1, с. 171]. Душа при этом 

понимается как локализация, место нахождения человеческих чувств.  

В поэме «Облако в штанах» большая роль отводится рассмотрению чувства любви с 

позиции главного героя: Будет любовь или нет? / Какая – / большая или крошечная? / Откуда 

большая у тела такого: / должно быть, маленький, / смирный любёночек. В первую очередь 

можно отметить использование окказионализма любёночек – как можно предположить, это слово 

употреблено в значении ‘неглубокое, поверхностное чувство’. При этом лирический герой 

разграничивает любовь на большую и крошечную. Очевидно, что речь здесь в данном случае идёт 

о степени проявления чувств. Прилагательное большой можно рассмотреть здесь как 

‘значительный по силе, интенсивности, глубине’ [1, с. 90]; в то же время крошечный – очень 

маленький или ‘незначительный по силе, по степени проявления’ [1, с. 473].  

У Владимира Маяковского можно обнаружить мотив возникновения и окончания 

любви. Однако реализуется это в текстах произведений весьма своеобразно: Любовь 

поцветёт, поцветёт – и скукожится («Люблю»). Глагол цвести многозначен. В переносном 

значении он обозначает ‘находиться в расцвете сил, молодости, красоты’ [1, с. 1458]. С этим 

словом ассоциируется непосредственно начало и развитие чувства, которое, по мнению 

лирического героя, после цветения скукожится, то есть утратит первоначальный вид под 

каким-либо внешним воздействием.    

В поэме «Флейта-позвоночник» любовь также прослеживается как явление уходящее и 

приходящее: Знаю, / любовь его износила уже. / Скуку угадываю по стольким признакам.                       

В данном контексте слово любовь отождествялется с существительным скука ‘состояние 

душевного томления, уныния, тоски от безделья или отсутствия интереса к окружающему’                    

[1, с. 1204]. Данное слово по своему лексическому значению противопоставлено пониманию 
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любви как жизнеутверждающего чувства, однако в данном произведении эти слова взаимосвязны.                           

На «завершеность» чувства любви указывает глагол износить, который в прямом значении 

обозначает ‘приводить в негодность (одежду, обувь, механизмы)’, в переносном – ‘истощать 

чьи-л. силы, здоровье и т.п.’ [1, с. 384]. Истощение непосредственно указывает на 

ослабление и упадок чувств. 

Дополнительное значение ослабления чувства и завершенности у слова любовь 

проявляется в следующем контексте: Любовь любому рожденному дадена, / Но между 

служб, / доходов / и прочего / Со дня на день / очерствевает сердечная почва («Люблю»). 

Любовь метафорически обозначена как сердечная почва, которая со временем очерствевает. 

Глагол черстветь имеет лексическое значение ‘cтать равнодушным, огрубелым, черствым’ 

[1, с. 1475]. Сердце выступает в роли места, где «расположено» чувство любви. Это 

обнаруживается и при определении лексического значения прилагательного сердечный: 

‘связанный с чувствами, переживаниями’ (сердечные волнения, cердечная обида), а также 

‘cвязанный с любовью, влюбленностью; любовный’ (cердечная драма, cердечные тайны)                  

[1, с. 1177]. Употребление словосочетания сердечная почва, на наш взгляд, можно считать 

авторским.  

В поэме «Люблю» слово любовь стоит в однородном ряду со словом ненависть, 

противопоставляясь ему: Что вышло / Больше чем можно, / больше чем надо – / будто / 

поэтовым бредом во сне навис – / комок сердечный разросся громадой: / громада любовь, / 

громада ненависть. С одной стороны, номинации любовь и ненависть представляют собой 

одно целое, содержащееся в комке сердечном, а с другой стороны, они являются 

лексическими антонимами: ненависть ‘чувство сильнейшей вражды, злобы’ [1, с. 628]                    

↔ любовь ‘чувство глубокой привязанности к кому-,чему-либо’  [1, с. 509]. 

Автор указывает и на локализацию любви у человека – сердце, иронично называя его 

«сердечным комком». Кроме этого, любовь и ненависть в поэтическом тексте имеют 

«измерение», выраженное словом громада, которое в первом значении обозначает предмет 

или сооружение очень больших размеров.  

Употребление слова любовь Владимиром Маяковским в поэме «Облако в штанах»                 

в форме множественного вносит в эту номинацию добавочный смысл: слово, принадлежащее 

к разряду абстрактных номинаций, выявляет конкретную семантику: Это сквозь жизнь                 

я тащу / миллионы огромных чистых любовей / и миллион миллионов маленьких грязных 

любят («Облаков штанах»). Слово любови, реализующее в данном сучае значение 

‘конкретные проявления любовного чувства, конкретные любовные истории’, 

противопоставляется в данном случае индивидуально-авторскому неологизму любята 

‘случайные любовные связи’, наделённому негативно-оценочной коннотацией. Со словом 

любови согласуются определения, которые имеют позитивные ассоциации: огромный 

используется в значении ‘очень большой по силе, по степени проявления’ [1, с. 699]; чистый 

реализует несколько значений: ‘нравственно безупречный, правдивый и честный,                        

без грязных, корыстных помыслов и действий’; ‘не заключающий в себе лжи и обмана’ 

[1, с. 1481]. Что касается словосочетания маленьких грязных любят, то на пренебре-

жительный оттенок значения указывают прилагательные маленький и грязный. Маленький 

противопоставлено слову огромный по значению и указывает на слабую степень проявления 

чувств, слово грязный, будучи антонимом слова чистый, имеет переносное значение 

‘вызывающий моральное отвращение; гнусный’ [1, с. 233]. Можно обратить внимание и на 

указанное количество любовей и любят: миллионы и миллион миллионов. На наш взгляд, этим 

лирический герой хотел показать значимость любви и присутствие в реальной 

действительности похожих на любовь чувств «низких» страстей – «любят». 

Приведенный материал свидетельствует о значительной смысловой и стилистической 

нагрузке, которой наделяются слова любить и любовь в поэтическом творчестве Владимира 

Маяковского. Очевидно также, что названные слова помещаются поэтом в общенегативный 

контекст, связанный с обстоятельствами его личной жизни. 
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СІМВОЛІКА ГАРОХУ І ВОБРАЗЫ БЕЛАРУСКІХ ФРАЗЕАЛАГІЗМАЎ 

 З КАМПАНЕНТАМ ГАРОХ 

 

У артыкуле на матэрыяле дыялектных і літаратурных фразеалагізмаў беларускай мовы з 

кампанентам гарох як рэпрэзентантаў гастранамічнага кода культуры выяўляюцца прычыны 

адбору кампанента як асновы ўтварэння вобразаў фразеалагізмаў. Устанаўліваецца культурная 

інфармацыя фразеалагізмаў як вынік сімволікі, эталанізацыі, стэрэатыпізацыі  гароху ў народнай 

свядомасці для прадстаўлення вынікаў пазнання беларусамі саміх сябе ў дыяпазоне культурна-

нацыянальнай самасвядомасці і яго фразеалагічнай рэпрэзентацыі.   

 

Мова выступае інструментам канцэптуалізацыі і спосабам фіксацыі вынікаў гэтага працэсу – 

нашай карціны свету, нашых ведаў аб ім. З ліку розных адзінак мовы фразеалагічныя адзінкі (ФА) 

выдзяляюцца выключнай здольнасцю да назапашвання пазамоўнай інфармацыі, з’яўляюцца 

самымі значнымі скарбамі мовы, здольнымі канцэнтравана выразіць адметнасць мовы, яе 

носьбітаў, іх светаадчуванне, склад розуму, менталітэт. ФА «не толькі ўключаюцца ў сінхранію 

дзеючай сістэмы культурна-нацыянальнага светаразумення, але і, транслюючы яе фрагменты ад 

пакалення да пакалення, “навязваюць” гэта светаадчуванне носьбітам мовы, удзельнічаюць у яго 

фарміраванні як індывідуальнай моўнай асобы, так і моўнага калектыву» [1, с. 308]. ФА як 

другасныя адзінкі мовы, як прызнаныя адзінкі культуры кожнага народа выяўляюць закладзены ў 

іх культурны сэнс, культурную інфармацыю. І дасягаецца гэта найперш пры ўтварэнні ФА ў 

выніку адбору слоў-кампанентаў, што надзелены пэўным культурным сэнсам, уласцівым ім 

сімвалічным зместам, і ўтварэння з імі вобразаў праз выкарыстанне пэўных сінтаксічных 

канструкцый, што матывуюць культурна значныя сэнсы і тую ролю, якую яны здольны выконваць 

як знакі «мовы» культуры – эталоны, стэрэатыпы ці сімвалы.   

Абраўшы мэтай вывучэння гастранамічны код культуры беларусаў, што рэпрэзентаваны 

ФА беларускай мовы і які сярод розных кодаў культуры з’яўляецца адным з асноўных, а па 

сутнасці базавым у вызначэнні нацыянальна-культурнай адметнасці народа, спынім увагу на групе 
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ФА з кампанентам гарох, гарохавы як адным з частотных сярод кампанентаў-трафонімаў 

расліннага паходжання ў складзе ФА, уступаючы першынства кампаненту мак. Уся колькасць ФА 

з кампанентам гарох, гарохавы (а гэта больш за 20 адзінак) падзяляецца прыблізна пароўну на 

адзінкі літаратурнай і дыялектнай фразеалогіі.  

Лексема гарох (гарох – ‘круглае насенне (гарошыны) расліны, якое скарыстоўваецца для 

харчавання’ [2, с. 33], «прасл. ⃰ gorxъ ‘тс’ да і.-е. ⃰ ghorso-» [3, с. 64]), ці больш верагодна рэалія, што 

абазначана гэтай лексемай, надзелена шматлікай і разнастайнай сімволікай. Гэта найперш пла-

давітасць, ураджайнасць, багацце, што аб’ядноўвае гарох з іншымі бабовымі раслінамі – бабамі, 

фасоляй і інш. З гарохам у беларусаў, як і іншых славян, шмат розных прыкмет, павер’яў. Пры 

гэтым разнастайнае прымяненне мелі не толькі зярняты гароху, але і стручкі з гарошынамі, 

бацвінне і нават гарохавая салома. Як сведчаць дадзеныя этналінгвістычнага даведніка 

«Славянские древности», гарох скарыстоўваўся ў рытуальных, магічных, медыцынскіх і іншых 

дзеяннях.  

Напрыклад, для беларусаў Віленскай губерніі на Богаз’яўленне гаспадар уваходзіў у хату з 

кошыкам і звяртаўся з вітаннем да сям’і, у якім гарох параўноўваўся з золатам, а затым сыпаў 

гарох на стол. І кожны стараўся злавіць як мага больш гарошын, паколькі гэта быў знак удачы пры 

развядзенні авечак. 

Гарох адыгрываў значную ролю ў рытуалах, звязаных са шлюбам і дзетанараджэннем. 

Напрыклад, у палякаў гарох быў асноўнай вясельнай стравай, чэхі абсыпалі маладую гарохам і па 

колькасці гарошын, што застравалі ў яе сукенцы, гадалі пра колькасць будучых дзяцей.  

Гарох надзелены і эратычнай сімволікай. Так, вядома, што гарохавы вянок сімвалізуе 

страчаную нявіннасць дзяўчыны, адрынутым кавалерам вешалі такі вянок на дзверы ці клалі ў воз; 

аб’есціся гароху азначала зацяжарыць без шлюбу і інш.  

У памінальных абрадах гарох ці боб, звараны ў мядовай сыце, служыў для беларусаў рыту-

альнай стравай у памінальныя дні. Перад пачаткам ужывання ежы тры першыя лыжкі адлівалі для 

памерлых у асобную пасудзіну.  

Гарох скарыстоўваўся і ў магіі. Так, напрыклад, з дапамогай пакладзеных у павозку 

маладым ці закапаных на дарозе стручкоў з 3 ці 12 гарошын можна было спыніць коней, а 

перакідваннем гарошын (ці стручкоў з 12 гарошынамі) праз вясельны поезд можна было 

пераўтварыць удзельнікаў вяселля ў ваўкоў.  

Гароху прыпісвалі ролю абярэгу, у прыватнасці, лічылася, што калі паднятую з зямлі 

гарошыну насіць пры сабе, то яна будзе абараняць чалавека ад зла.  

У народнай медыцыне гарох скарыстоўвалі для лячэння ад разнастайных скураных хвароб 

(барадавак, лішаёў, рожы), якія лячылі дотыкамі гарошын да пашкоджанага месца, пасля чаго 

гарошыны кідалі ў печ ці студню, праўда, пры гэтым важнае значэнне надавалася колькасці 

гарошын (5, 7, 77 ці столькі, колькі барадавак). 

Калі Бог пакараў людзей за грахі голадам, то Багародзіца плакала, а яе слёзы пераўтва-

раліся ў гарошыны. Менавіта гэтым матывам тлумачыцца забарона рассыпаць гарох, а бачыць га-

рох у час сну – гэта прадказанне слёз [4, с. 523–526].   

Гарох з’яўляецца любімым і для міфалагічных істот. Напрыклад, гарохавае поле лічылася 

любімым месцам для русалак, а для вугроў любімым ласункам быў гарох. У. Караткевіч піша: 

«Рыбакі з тых мясцін, дзе ён водзіцца, дружна расказваюць, што ў дужа росныя месячныя ночы 

вугор выпаўзае на палі есці гарох» [5, с. 427]. 

Цікавым дапаўненнем да папярэдняга з’яўляецца напамін фалькларыста П. В. Шэйна ў яго 

апісаннях беларусаў пра такую страву, як камы, якая гатавалася з гароху і бобу (адварвалі ў салё-

най вадзе, таўклі, набіралі жменькай, сціскалі ў камок і падсушвалі) і ўжывалася ў посныя дні [6, с. 

31]. Увогуле, у мінулыя часы было шмат страў з бабовых увогуле і гароху ў прыватнасці, у той час 

як сёння гэта ў асноўным ужыванне сушанага гароху для прыгатавання супу ці кашы, а кансерва-

ваны гарох выкарыстоўваецца як дабаўка ў салаты, да гарніру.   

Прыведзеная інфармацыя пра гарох, што засталася нам у спадчыну з мінулых часоў і якая 

страчваецца, упэўнівае ў тым, якую вялікую ролю беларусы надавалі гароху. І гэта, несумненна, 
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паслужыла шырокай сімвалізацыі лексемы гарох і яе адбору пры ўтварэнні ФА як другасных 

адзінак беларускай мовы з розным значэннем і рознай структурай.  

Сярод усіх ФА з кампанентам гарох найбольшую колькасць складаюць кампаратыўныя, 

што прадстаўляюць народныя вобразы-эталоны на аснове параўнанняў і сваіх уяўленняў пра 

гарох, дзеянняў з ім, праз якія чалавек перадае сваё пазнанне свету. Як падкрэслівае К. Мізін:                  

«У аснове эталанізацыі вобраза ляжыць аперацыя параўнання, якая на канцэптуальным узроўні 

свядомасці апрыёры “пранізвае” ўсю кагніцыю чалавецтва, паколькі на гэтым узроўні параўнанні 

ёсць ні чым іншым, як аперацыяй “зверкі”…» [7, с. 28].  

Так, для прадстаўлення незвычайнага знешняга выгляду твару чалавека скарыстоўваецца 

кампаратыўная ФА як /нібы /быццам чорт /чэрці гарох малаціў /малацілі ‘васпаваты, рабы’                    

(Л-2008-2: 652). Тут тое, што выпадае з прывычных уяўленняў, тое, што парушае норму – знешні 

выгляд твару, прадстаўлена праз звычнае і вядомае дзеянне – малацьбу гароху, але месцам гэтага 

дзеяння абраны твар, а выканаўцам яго выступае чорт ці чэрці. Менавіта такі вобраз адзінкі 

дазваляе атрымаць тую дадатковую культурную інфармацыю, што закладзена ў ёй і якую 

даводзяць кампаненты ФА. Найперш васпаваты ці рабы твар чалавека – гэта нядобра, гэта вынік 

той хваробы, якая, падобна да работы цапоў па гароху, выбіла ямкі на твары, зрабіла яго 

няроўным. І такую работу выканаў чорт як вядомая ў народзе нячыстая сіла, што шкодзіць 

чалавеку, а калі міфонім чорт ужыты ў форме мн. ліку – чэрці, то гэта можа азначаць усіх ці многіх 

нячысцікаў. Напрыклад: Чужасельскі нічога не сказаў. Прымёрз у парозе і паглядае спадылба. 

Мяне вельмі здзівіў яго твар, па ім чэрці гарох малацілі: яміна на яміне. (І. Сяркоў). Як вынік, 

фразеалагізм набыў ролю эталона, стэрэатыпа ў прадстаўленні і вызначэнні адметнага васпаватага 

твару чалавека як выніку дзеяння хваробы. 

Зусім іншы змест, значэнне, атрымлівае кампаратыў як гарох малаціць ‘вельмі лёгка 

(рабіць што-н.)’ (Д-2020: 140), дзе зноў сітуацыя малацьбы гароху абрана вобразам-эталонам,                   

але тут лёгкасць малацьбы гароху служыць для прадстаўлення вобразнага і найбольш зразумелага, 

канкрэтнага для селяніна ўяўлення пра высокую ступень лёгкасці выканання любой працы кім-

небудзь, напрыклад, як у ілюстрацыі – вучобы: Яму вучыцца як гарох малаціць. (Д-2020: 140).  

Да папярэдняй далучаецца кампаратыўная ФА меле як гарох сыпле (С-1991: 106), што 

скарыстоўваецца для вызначэння высокай ступені лёгкасці і складнасці маўлення, але, зусім 

магчыма, усё ж не для высокай ацэнкі такой маўленчай дзейнасці чалавека, паколькі ўжыты 

дзеяслоўны кампанент меле зніжае станоўчы бок характарыстыкі выніку маўлення чалавека 

(параўн. малоць языком; малоць не падсяваючы).  

ФА як гарох прадаўшы спаць ‘вельмі моцна’ (Д-2020: 140) – кампаратыў з яго назначэннем – 

апісаць прыкмету дзеяння, пры гэтым у адзінцы звернута ўвага на прыкмеце выніку абазначанага 

дзеяння. Селянін-гаспадар, што вырасціў ураджай, прадаў яго, атрымаў прыбытак, сапраўды, 

будзе моцна спаць, бо спакойны: усё зроблена, усё закончана. Узгадаем пра тое ж у вобразах 

кампаратыўных ФА пра сілу моцнага сну селяніна як жыта прадаўшы; як пшаніцу прадаўшы. І 

тады ў адным радзе з найменнямі злакаў будзе і гарох, напрыклад: Сьпіць увесь дзень як гарох 

прадаўшы. (Д-2020: 140). 

Вобраз-эталон з гарохам, што расце пры дарозе, абраны для прадстаўлення розных 

абстрактных паняццяў-прыкмет жыцця чалавека, для чаго ўтвораны шырока ўжывальны з 

мінулых часоў да сённяшняга дня кампаратыў як /бы гарох пры дарозе 1) ‘ненадзейна, трывожна,                  

з неспакоем (жыць)’; 2) ‘адзінока, без догляду (расці, жыць і пад.)’ (Л-2008-1: 297); ‘ненадзейна, 

трывожна, з неспакоем (жыць)’ (Л-Ш-2007: 67); 1) жыць ‘ненадзейна, неспакойна’; 2) жыць, 

застацца і пад. ‘адзінока, без догляду’ (Д-2020: 140). Напрыклад: Людзі жылі як гарох пры дарозе, 

людзі жылі ў штодзённай трывозе. (У. Дубоўка); А далей, Ты знаеш, я засталася зусім адна,              

як той гарох пры дарозе. (Д-2020: 140).  

Лічыцца, што ФА з’яўляецца вынікам скарачэння прыказкі Як гарох пры дарозе – хто ідзе, 

той і скубе. Тлумачэнне, што гарох сеялі ля праезджай часткі для таго, каб яго елі падарожнікі,                  

у якасці вытоку вобраза, думаецца, патрабуе ўдакладнення. Хутчэй гэта звязана з той асаблівасцю, 

што гарох быў і застаецца прыцягальным для чалавека, дзе б ён ні рос (параўн. прыказку 
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беларусаў Рэпу, гарох не сей каля дарог). Больш верагоднай з’яўляецца версія аб пашырэнні ці 

распаўсюджанні гароху па тэрыторыі Расіі як правобраз ФА: «Был на Руси обычай, согласно кото-

рому первые путники, идущие осваивать новые земли («передние»), высевали горох вдоль дорог 

для «задних» – идущих за ними. Затем горох стали высевать вдоль троп и езженых дорог Архан-

гельской и других губерний Севера, Урала и Сибири. Чуть ли не по всему сибирскому тракту бы-

ли такие посевы, чтобы каждый из «задних» мог утолить голод стручками гороха. Так горох при-

шёл на Урал и в Сибирь» [8, с. 40].  

Яшчэ адзін вобраз-эталон абраны ў аснову ФА як /што гарох аб сцяну /сценку ‘нічога не 

дзейнічае на каго-н.’ (Л-2008-1: 297); як /што гарохам аб сценку /аб сцену каму ‘нічога не                      

даходзіць да каго-н., не дзейнічае на каго-н.’ (Д-2020: 141); як /што гарох ад сцяны /сценкіу  

‘безвынікова для каго-н.’ (Л-2008-1: 297) і крыху адметнай як аб /у сценку гарохам /абухам                    

‘не рэагуе, не звяртае ніякай увагі на што сказанае’ (М-К-1972: 307) з празрыстай матывацыяй. 

Кампаратывы выяўляюць асацыятыўную сувязь паміж тыповай сітуацыяй кідання сухога гароху 

аб сцяну ці адскоквання яго ад сцяны без следу і знака з нулявым вынікам слоўнага ці іншага спо-

сабу ўздзеяння, унушэння на чалавека ці нулявой рэакцыяй чалавека на такія ўнушэнні, уздзеянні. 

Напрыклад: Грушка даводзіў Марыі, што капелюшы ёй непатрэбны, што яны ёй не да твару… 

Гэтыя довады былі для Марыі як той гарох аб сцяну. (П. Пестрак); Ды хіба з ім пагаворыш?                   

Бацькавы словы ад яго як гарох ад сценкі. (М. Гіль); Табе гавары – што гарохам ап сьцену.                  

(Д-2020: 141). Названыя ФА перадаюць стэрэатыпныя ўяўленні пра немагчымасць уздзейнічаць на 

каго-небудзь ці адсутнасць успрымання кім-небудзь любога ўздзеяння на яго.  

ФА за царом Гарохам (Л-2008-1: 622) і за каралём гарохавым (Д-2020: 243) з агульным 

значэннем ‘вельмі даўно, невядома калі’ служаць для жартоўна-іранічнага выказвання аб 

прыкмеце часу – даўно, невядома калі. Напрыклад: Пад дахам сенцаў я адшукаў заплеценую 

павуціннем іржавую бацькаву нажоўку і падаў Кудрашову. Ён пакруціў галавою. – Струмант! 

Нічога, брат, не скажаш. Відаць, за царом Гарохам куплялі. (С. Грахоўскі); Гэта атрава, можа, 

ужо дзе за каралём гарохавым купляна, можа, ужо ні дзейнічая. (Д-2020: 243). Як можна 

заўважыць, ФА з уласным іменем Гарох ці ўтвораным ад яго вытворным прыметнікам гарохавы 

захоўваюць і транслююць у маўленні стрыманыя адносіны да дакладнага абазначэння часу. 

Менавіта гэта іх асаблівасць прыводзіць да вызначэння суаднесенасці ФА з антропным (праз 

вымысел імені цара) і часавым кодамі культуры. ФА за царом Гарохам  выкарыстоўваецца і як 

груба-жартоўны адказ пры нежаданні, раздражненні на зададзеныя назойлівыя пытанні дзе?                    

і асабліва калі? як вынік парушэння асабістай прасторы.  

Услед за папярэднімі ФА з кампанентам-прыметнікам гарохавы адзначым яшчэ пудзіла 

агароднае /гарохавае ‘смешна, непрыгожа ці безгустоўна адзеты чалавек’ (Л-2008-2: 271); чучала 

гарохавае /балотнае ’няўдаліца, недарэка’ (Ю-1977: 194); шут гарохавый ‘пусты чалавек, смешна 

апрануты’ (Ю-1977: 202) і галава гарохавая ‘бесталковы, неразумны чалавек’ (Д-2020: 124), якія 

служаць для наймення і негатыўнай характарыстыкі чалавека, толькі паводле адзення, смешнага, 

несуразнага, ці адсутнасці разумовых здольнасцей у чалавека [9, с. 115–117]. Напрыклад:                      

[Фруктаўшчык:] Я табе пастаю тут, хам ты, халера? Прэч адгэтуль, пудзіла гарохавае!                     

(Л. Ялоўчык); Стой, пудзіла гарохавае! – закрычаў другі цень. – У каго страляеш? У сваіх 

страляеш! (А. Якімовіч). 

Дыялектная ФА галава гарохавая – гэта яшчэ адна адзінка для вобразнага наймення 

чалавека і негатыўнай ацэнкі яго разумовых здольнасцей. Фразеалагізм утвораны па вядомай 

мадэлі (параўн. галава садовая; галава яловая; курыная галава; пустая галава; дубовая галава; 

курыная галава) і, зразумела, нясе негатыўную ацэнку.  

Дзеяслоўныя ФА гароху засыпаць <троху> (С-1991: 91) і засыпаць троху гароху каму 

‘лёгка пакараць каго-н.’ (Д-2020: 141) захоўваюць звесткі пра былыя спосабы пакарання, ці ФА 

праектуюцца на дзеянні, што рэальна існавалі ў жыцці. Так, ставячы дзіця ў кут на калені як 

пакаранне за якую-небудзь правіннасць, нярэдка яшчэ падсыпалі пад калені гарох. Такое 

пакаранне наўрад ці існуе сёння, але ў аснове вобраза ФА ляжыць метафара, якая любое пакаранне 

каго-небудзь, часцей дзіця, прыпадабняе да падсыпання гароху. Напрыклад: Мусі табе бацька 
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засыпаў троху гароху, што вушы чырвоныя, як у рака. (Д-2020: 141). А тое, што гэта лёгкае пака-

ранне, відавочна, абумоўлена тым, што, як можна меркаваць, такое падсыпанне гароху было дада-

тковым да асноўнага пакарання – стаяць на каленях у куце. Па-другое, у складзе адзінкі маецца 

кампанент-лексема троху, якая захоўвае сваё значэнне – ‘мала, няшмат’. І роля гэтага 

прыслоўнага кампанента выключная, так як у выніку спалучэнне троху гароху – гэта ўдала 

падабранае паводле сугучнасці і рыфмаванасці кампанентаў як знешняя форма «жыватворнай» 

асновы ФА (М. А. Даніловіч). Як вынік, ФА засыпаць троху гароху перадае стэрэатыпнае 

ўяўленне беларусаў пра фізічнае  пакаранне, у асноўным, дзяцей.   

Выразныя сувязі з гастранамічным кодам культуры выяўляюць ФА з блізкай будовай і 

семантыкай: блытаць, змешваць боб з гарохам ‘(блытаць) розныя, несумяшчальныя рэчы’                    

(Л-2008-1: 113); мяшаць боб з гарохам ‘усё паблытаць’ (З-2014: 143); змяшаць /перамяшаць 

капусту з гарохам ‘усё зблытаць’ (Д-2020: 241). У ФА задзейнічаны два найменні раслінных пра-

дуктаў харчавання – боб і гарох ці гарох і капуста. І калі першая пара выяўляе дзве бабовыя куль-

туры, то падбор другой пары магчыма разглядаць як выкарыстанне прыёму гіпербалізацыі, па-

колькі іх выгляд не дае асноў для блытаніны, што і даводзяць ФА. Напрыклад: Раптам Дзмітрыя 

ўзяла злосць: нечага змешваць боб з гарохам… – адкрыты крадзеж і прысваенне з дапамогай 

падробкі дакументаў, – не варта ўсё валіць у адну кучу. (А. Капусцін); Заўсёды пераблытая, 

перамяшая капусту з гарохам. (Д-2020: 241).  

Цесная сувязь з гастранамічным кодам ФА і гарох на языку /на языцы спячэцца ў каго ‘хто-

н. вельмі балбатлівы, не ўмее трымаць сакрэты’ (Д-2020: 140) выяўляецца не толькі праз 

кампанент гарох, але і праз дзеяслоўны кампанент спячэцца, што абазначае ў свабодным 

выкарыстанні адзін са спосабаў гатавання ежы. ФА выкарыстоўваецца не толькі для абазначэння і 

характарыстыкі празмерна балбатлівага чалавека, але і выражэння іранічных адносін да яго. 

Напрыклад: Ні буду я табе нічога гаварыць. У цібе й гарох на языку сьпячэцца. (Д-2020: 140). 

Зразумела, што ФА характарызуецца негатыўнай канатацыяй, служыць для выражэння асуджэння 

паводзін чалавека і скіравана для ўліку такой адмоўнай ацэнкі яго дзеяння. Несумненна, што во-

браз абавязаны творчай фантазіі народа (параўн. падобны па структуры фразеалагізм жаба на 

языку не спячэцца), дзе язык – гэта і орган маўлення, і мова, і спосаб, прыстасаванне для 

падрыхтоўкі «ежы-мовы». 

Як відаць, утварэнне фразеалагізмаў з кампанентам гарох, гарохавы абумоўлена найперш 

глыбокім сімвалічным зместам гароху як адной з самых старажытных культур (на Беларусі 

вядомы з VI – VIII стст.), як аднаго з пашыраных прадуктаў харчавання яшчэ да збожжавых. 

Аналіз адзінак з кампанентам гарох, гарохавы дазваляе выявіць захаваную ў іх культурную 

канатацыю, тое сімвалічнае значэнне кампанента і новых адзінак з ім, якое абумоўлена сімволікай 

абраных лексем пры ўтварэнні фразеалагізмаў, што «прачытваецца» ў іх як выразніку зместу таго 

каштоўнаснага, тых маральна-этычных якасцей і духоўных ідэалаў беларусаў.  

 

Умоўныя скарачэнні крыніц фразеалагізмаў 

 

Д-2020 – Даніловіч, М. А. Фразеалагічны слоўнік гаворак Гродзеншчыны / М. А. Даніловіч. – 

Гродна : ГрДУ, 2020. – 607 с.; З-2014 – Зайка, А. Фразеалагічны слоўнік Косаўшчыны / А. Зайка. – 

Брэст : ААТ «Брэсцкая друкарня», 2014. – 308 с.; Л-2008-1 – Лепешаў, І. Я. Слоўнік фразеалагізмаў. 

У 2 т. Т. 1: А-Л / І. Я. Лепешаў. – Мінск : Беларус. Энцыклапедыя імя П. Броўкі, 2008. – 672 с.;                  

Л-2008-2 – Лепешаў, І. Я. Слоўнік фразеалагізмаў. У 2 т. Т. 2: М-Я / І. Я. Лепешаў. – Мінск : Беларус. 

Энцыклапедыя імя П. Броўкі, 2008. – 704 с.; Л-Ш-2007 – Ляшчынская, В. А. Слоўнік фразеалагізмаў 

мовы твораў Янкі Купалы / В. А. Ляшчынская, З. У. Шведава. – Гомель : ГДУ імя Ф. Скарыны,               

2007. – 312 с.; М-К-1972 – Мяцельская, Е. С. Слоўнік беларускай народнай фразеалогіі /                               

Е. С. Мяцельская, Я. М. Камароўскі. – Мінск : БДУ, 1972. – 320 с.; С-1991 – Санько, З. Малы руска-

беларускі слоўнік прыказак, прымавак і фразем / З. Санько. – Мінск : Навука і тэхніка, 1991. – 218 с.; 

Ю-1977 – Юрчанка, Г. Ф. Слова за слова (Устойлівыя словазлучэнні ў гаворцы Мсціслаўшчыны) / 

Г. Ф. Юрчанка. – Мінск : Навука і тэхніка, 1977. – 272 с. 



163 

Спіс выкарыстанай літаратуры 

 

1 Телия, В. Н. Культурно-национальные коннотации фразеологизмов (от мировидения к 

миропониманию) / В. Н. Телия // Славянское языкознание. ХІ Межд. съезд славистов. Доклады 

российской делегации : сб. докладов (Отделение литературы и языка РАН). – М., 1993. 

2 Тлумачальны слоўнік беларускай мовы : у 5-ці т. Т. 2 : Г-К / [Рэд. тома А. Я. Баханькоў]. – 

Мінск : Гал. рэд. Беларус. Сав. Энцыклапедыі, 1978. – 768 с. 

3 Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. Т. 3 : Г – І / [Р. У. Краўчук, В. У. Мартынаў,                  

А. Я. Супрун, Н. І. Івашына; Рэд. В. У. Мартынаў]. – Мінск : Навука і тэхніка, 1985. – 408 с. 

4 Плотникова, А. А. Горох / А. А. Плотникова, В. В. Усачёва // Славянские древности: 

Этимологтческий словарь / Под общ. ред. Н. И. Толстго. Т. 1:  А – Г  . – М. : Международные от-

ношения, 1995. – С. 523–526. 

5 Караткевіч, У. Зямля пад белымі крыламі / У. Караткевіч // Караткевіч. У. Збор твораў :                  

у 8 т. Т. 8, кн. 1. П’есы. Нарыс. – Мінск : Маст. літ., 1990. – С. 383–570. 

6 Шейн, П. В. Материалы для изучения быта и языка русскаго населенія съверо-западнаго края. 

Т. 3. Описаніе жилища, одежды, пищи, занятій; препровождение времени, игры, въерованія, обычное 

право; чародъйство, колдовство, знахарство, лъченіе болъзней, средства отъ напастей, повхрья, суевърья, 

примъты и т. д. / П. В. Шейн. – Санктпетербургъ: типография импер. Академіи наукъ, 1902.  

7 Мізін, К. Компаративна фразеологія: монографія / К. Мізін. – Кременчук : ПП Щербатих 

О. В., 2007. – 168 с. 

8 Словарь русской пищевой метафоры. Т. 1. Блюда и продукты питания / сост. А. В. Боровкова,            

М. Г. Грекова, Н. А. Живаго, Е. А. Юрина / под ред. Е. А. Юриной. – Томск : Изд-во Том. ун-та, 2015. – 428 с. 

9 Ляшчынская, В. А. Два фрагменты фразеалагічнай карціны свету беларусаў : манаграфія / 

В. А. Ляшчынская. – Мінск : РІВШ, 2020. – 230 с. 

 

The article on the material of dialectal and literary phraseology of the Belarusian language 

with the component of peas as representatives of the gastronomic code of culture reveals the                   

reasons for the selection of the component as the basis for the formation of images of phraseology. 

Cultural information of phraseology is established as a result of symbolism, standardization,                    

stereotyping of peas in the people's consciousness to present the result of Belarusians' knowledge            

of themselves in the range of cultural and national self-consciousness and its phraseological                    

representation. 
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АСАБЛІВАСЦІ ХАРАКТАРЫСТЫКІ ПРАЦЯКАННЯ ДЗЕЯННЯ ДЗЕЯСЛОЎНЫМІ 

ФРАЗЕАЛАГІЗМАМІ СА СТРУКТУРАЙ СЛОВАЗЛУЧЭННЯ 

 

У артыкуле паказваецца, што дзеяслоўныя фразеалагізмы (як і дзеясловы) прымаюць 

актыўны ўдзел у характарыстыцы працякання дзеяння. У праяўленні разнастайных 

значэнняў дзеяння, акрамя граматычнай формы дзеяслоўнага кампанента, які застыў у 

форме або толькі закончанага, або толькі незакончанага трывання, удзельнічае 

кантэкставае атачэнне фразеала-гізма, яно ў многіх выпадках дазваляе адрозніць адно 

значэнне ад іншага, набліжае адно значэнне да іншага і разам з тым звужае самастойнасць 

канкрэтна-працэснага значэння дзеяслоўных фразеалагізмаў. 
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Кожны фразеалагізм адрозніваецца ад іншых фразеалагізмаў сваім прыватным, 

індывідуальным значэннем. Напрыклад, фразеалагізм аддаваць сэрца (каму) мае значэнне ‘кахаць 

каго-н.’; фразеалагізм да густу (каму) мае сэнс ‘падабаецца’; значэнне выразу на крывой кабыле не 

аб’едзеш (каго) перадаецца як ‘не ашукаеш, не перахітрыш’. Адрозніваюцца гэтыя фразеалагізмы і 

сваёй структурай: першы суадносіцца са словазлучэннем, другі – са спалучэннем слоў, трэці – са 

сказам. Аднак, нягледзячы на сэнсавае і структурнае непадабенства, усе яны маюць аднолькавае 

абагульненае значэнне дзеяння (працэсу). Такое абагульненае значэнне (дзеяння, прадметнасці, 

прыметы, якасці і г. д.) называюць катэгарыяльным, ці часцінамоўным, значэннем. 

Фразеалагізмы паводле іх катэгарыяльнага значэння, а таксама з улікам іх марфалагічных 

уласцівасцей і характару сінтаксічнага ўжывання аб’ядноўваюцца ў структурна-семантычныя раз-

рады, супастаўляюцца з адпаведнымі часцінамі мовы. «Пытанне пра колькасць семантыка-

граматычных разрадаў, суадносных з часцінамі мовы, у лінгвістыцы пакуль што не атрымала ад-

назначнага вырашэння. У беларускай мове вылучаюць пяць (А. С. Аксамітаў), восем (Ф. М. Ян-

коўскі), у рускай мове – сем (М. М. Шанскі, А. М. Чапасава), дзесяць (В. Т. Бандарэнка), адзінац-

цаць (В. Н. Грышанава) разрадаў» [1, с. 8–9]. Сам аўтар працытаванай працы (М. А. Даніловіч) 

вылучае адзінаццаць разрадаў [1, с. 9]. Катэгарыяльнае значэнне большай часткі фразеалагізмаў, 

асабліва тых, якія ўтвораны па мадэлі словазлучэнняў, прадказваецца, сігналізуецца граматычна 

галоўным кампанентам. Напрыклад, на тое, што фразеалагізм ламаць дровы дзеяслоўны, паказвае і 

яго семантыка ‘рабіць грубыя памылкі’, і граматычна галоўны кампанент – дзеяслоў ламаць. Ёсць 

нямала фразеалагізмаў, прыналежнасць якіх да пэўнага семантыка-граматычнага разраду не можа 

быць вызначана па апорным кампаненце. Сюды адносяцца амаль усе фразеалагізмы, якія маюць 

структуру спалучэння слоў (без галавы, ні даць ні ўзяць, ні рыба ні мяса), а таксама многія выразы, 

структурна арганізаваныя як словазлучэнні (на ўсе рукі, чыстай вады, на ўвесь голас). Нельга выз-

начыць па граматычна галоўным кампаненце катэгарыяльнае значэнне і ўсіх фразеалагізмаў, 

утвораных па мадэлі сказа [2]. Як піша В. Т. Бандарэнка, «пры аднясенні фразеалагічнай адзінкі да 

таго ці іншага семантыка-граматычнага тыпу недастаткова толькі аднаго крытэрыя – семантыч-

нага, марфалагічнага і сінтаксічнага. Як і пры вылучэнні часцін мовы, гэта пытанне павінна выра-

шацца комплексна – на аснове ўважлівага і ўсебаковага ўліку ўсіх паказчыкаў» [3, с. 47]. Такі ком-

плексны падыход пашыраецца, аднак, толькі на большасць фразеалагізмаў са структурай сло-

вазлучэння. Так, фразеалагізм вадзіць за нос (каго) належыць да дзеяслоўнага разраду таму, што, 

па-першае, ён абазначае дзеянне (‘уводзіць у зман, ашукваць’), па-другое, гэтае дзеянне                   

выражаецца ў форме асобы і ліку, трывання і часу (ваджу за нос, водзіш…, водзяць…, вадзіў…, 

павадзілі за нос), па-трэцяе, гэты выраз выступае ў ролі выказніка. Што да фразеалагізмаў, якія 

маюць структуру сказа, то іх аднесенасць да пэўнага семантыка-граматычнага тыпу нельга выз-

начыць з дапамогай марфалагічнага крытэрыя. Напрыклад, фразеалагізм хто куды пашле 

назоўнікавы, але не мае родавай формы і не змяняецца па склонах і ліках. Яго катэгарыяльнае 

значэнне, як і іншых фразеалагізмаў-сказаў, вызначаецца семантычна, праз тлумачэнне, якое даец-

ца гэтаму выразу (‘падсобны працаўнік, рознарабочы’), і сінтаксічна, праз яго сінтаксічную функ-

цыю (пераважна дапаўнення, недапасаванага азначэння і выказніка) [2]. 

Аб’ектам нашага даследавання сталі дзеяслоўныя  фразеалагізмы са структурай сло-

вазлучэння (простага ці складанага), апорным кампанентам якіх выступае былы дзеяслоў. Прадмет 

даследавання – асаблівасці характарыстыкі працякання дзеяння дзеяслоўнымі фразеалагізмамі з 

апорным кампанентам-дзеясловам толькі незакончанага трывання і з апорным кампанентам-

дзеясловам толькі закончанага трывання. 

Фразеалагізмы-словазлучэнні, апорны кампанент якіх (дзеяслоў) выкарыстоўваецца             

ў форме толькі закончанага трывання. 

Сярод выразаў гэтай групы сустракаюцца адзінкі, з дапамогай якіх рэалізуецца канкрэтна-

фактычнае значэнне дзеяння (канкрэтны адзінкавы факт): заараць носам (што, у што) ‘упасці 

ніцма куды-н. (ад удару або спаткнуўшыся)’, наступіць на корак ‘выпіць спіртнога’, зайца кінуць 

(дзе, каму) ‘перагарадзіць дарогу маладым на вяселлі з надзеяй атрымаць выкуп, звычайна 

гарэлкай’, злавіць лісу ‘неасцярожна прапаліць вопратку пры агні’ і інш. Пераважна 
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выкарыстоўваюцца формы прошлага часу дзеяслоўнага кампанента: Зазыба акінуў вокам                      

(= агледзеў) жылую палавіну – усё тут было, як і раней (І. Чыгрынаў); Увечары стол адышоў, 

падаравалі нявесту, пагулялі – і павязлі Вусцінку. Камароўскія хлопцы зайца каля Міхасёвых 

закінулі (= перагарадзілі дарогу маладым на вяселлі з надзеяй атрымаць выкуп). Дзве пляшкі далі 

ім пярэкуп (М. Гарэцкі). 

Асобную групу складаюць фразеалагізмы, з дапамогай якіх выражаецца патэнцыяльнае 

значэнне дзеяння. Гаворка ідзе аб магчымасці, здольнасці, гатоўнасці, неабходнасці і іншых 

мадальных адценнях патэнцыяльнасці, якія не адносяцца да нейкага пэўнага моманту часу,                  

а ўспрымаюцца як штосьці звычайнае, што можа праявіцца ў любы момант [4]. У кантэксце часта 

прысутнічаюць фармальныя паказчыкі мадальных адценняў, напрыклад: Я стратэг, мілая Ірынка. 

Мяне тут спрабавалі абкласці чырвонымі сцяжкамі (= (хацелі) стварыць крайне неспрыяльныя 

ўмовы для жыццядзейнасці), ды я воўк біты. Таму рашыў абхітрыць усіх, і вас у тым ліку                        

(С. Бязлепкіна); Ёсць адзін там, Антось Драчык, дык гатоў жыўцом мяне з’есці (= (гатоў) 

замучыць, загубіць нападкамі, ганеннем) (З. Бядуля). 

Патэнцыяльная магчымасць / немагчымасць ажыццяўлення факта-дзеяння (працэсу) можа 

выяўляцца ў кантэксце з дапамогай замены ўжытай формы фразеалагізма спалучэннямі слоў 

можа / не можа, магчыма / немагчыма з яго інфінітыўнай формай (ці сэнсавым адпаведнікам): 

Аляксей Пятровіч, як і кожны раз, усё спакойна расстаўляў на сваіх месцах: – Яшчэ не наш час, 

дарагі. Зрабі фільм, зрабі такі фільм, каб мы ім скруцілі рогі (= (маглі) скруціць рогі =                   

маглі ўціхамірыць, утаймаваць, прымусіць скарыцца) Клёнскаму (В. Гігевіч). Магчымасць 

ажыццяўлення факта-дзеяння (працэсу) выражаецца адзінкамі далёка пайсці ‘дамагчыся вялікіх 

поспехаў, дасягнуць многага ў чым-н.’ (Вось Галіна… І ў школе, і ў інстытуце казалі пра яе: 

здольная, можа пайсці далёка ў навуцы, у матэматыцы ці фізіцы (Я. Радкевіч)), чорту рогі 

скруціць ‘зрабіць празмерна вялікую справу; выканаць вялікую работу’ (Гэта было для нас як 

свята, і каб яно надышло, мы гатовы былі чорту рогі скруціць, не кажучы ўжо аб тым, каб 

вучыць як след урокі, палоць градкі на падсобнай гаспадарцы (Я. Радкевіч)) і інш.; немагчымасць 

ажыццяўлення факта-дзеяння (працэсу) выражаецца такімі выразамі, як (не магчы) дабраць розуму 

‘(не магчы) зразумець, уцяміць што-н., здагадацца аб чым-н.’ (Вядома, што і Анішчыку яна 

[жонка] таксама бажылася і клялася, што і пальцам не зачапіла ніводнага коласа, і адкуль яны 

ўзяліся ў мяшку, розуму дабраць не можа (Р. Мурашка)),  канцоў не знайсці ‘не магчы разабрацца 

ў чым-н., даведацца пра што-н., дакапацца да чаго-н.’ (Вы ж глядзіце, не пераблытайце                      

[кнігі ў кузаве аўтамашыны], а то потым я і канцоў не знайду (І. Новікаў)) і інш. 

Некаторыя адзінкі валодаюць здольнасцю ў кантэксце выражаць то канкрэтна-фактычнае, 

то патэнцыяльнае значэнне дзеяння (працэсу). Параўнаем кантэксты ўжывання фразеалагізма 

жывога месца не пакінуць (на кім) ‘вельмі моцна збіць, знявечыць каго-н.’: [Дзед Бадыль:] 

Схвасталі, сынок, усяго, жывога месца не пакінулі  (= вельмі моцна збілі, знявечылі). Ляжу на 

жываце, а павярнуцца не магу (К. Крапіва); [Андрэй:] Вось я ўжо калі-небудзь ды змажу, ну і 

змажу, жывога месца на табе не пакіну (= (магу) вельмі моцна збіць, знявечыць) (М. Лынькоў). 

Асаблівай увагі патрабуюць фразеалагізмы, у структуры дзеяслоўнага кампанента якіх 

прысутнічаюць прыстаўкі [5]. Некаторыя з іх (прыставак) уносяць сэнсавыя змены ў 

індывідуальнае значэнне фразеалагізма: надаюць  значэнне пачынальнасці: зайграць у дудку                   

(чыю, каго) ‘пачаць дзейнічаць у чыіх-н. інтарэсах’,  пайсці рукой ‘пачаць добра весціся, гадавацца, 

пладзіцца’ і інш.; узмацняльнасці (характарызуюць дзеянне, якое дасягнула, часам у выніку 

паступовага нарастання, асаблівай актыўнасці, інтэнсіўнасці): адурыць галаву (каму) ‘страшэнна 

надакучыць чым-н. (гаворкай, просьбай і інш.)’; абмежавальнасці (характарызуюць дзеянне, 

абмежаванае ў часе і ў паўнаце свайго праяўлення): пагуляць у маўчанку ‘ўхіліцца на некаторы час 

ад размовы’, пакруціць баранку ‘папрацаваць некаторы час за рулём машыны’; аднакратнасці 

(імгненнасці): глынуць сліну ‘з зайдрасцю глянуць на што-н. спакуслівае, але недаступнае’, 

ударыць у нос ‘востра, рэзка запахнуць, выклікаючы адмоўную рэакцыю’; рэзультатыўнасці 

(дасягнення выніку, завершанасці): павылятаць з гнязда (якога, чыйго) ‘пакінуць родны дом, 

становячыся самастойнымі ў жыцці’ і інш. Нешматлікія адзінкі выражаюць значэнне 
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размеркавальнасці дзеяння (працэсу) (паабіваць парогі (чые, каго, чаго) ‘настойліва папахадзіць 

куды-н., просячы, дамагаючыся чаго-н.’), значэнне працягласці, мнагакратнасці дзеяння (працэсу) 

(намазоліць язык ‘працяглы час прагаварыць упустую’, надаваць гарбузоў ‘шмат разоў адмовіць 

таму, хто сватаецца’) і інш. 

У кантэкставым атачэнні фразеалагізма часта сустракаюцца недзеяслоўныя лексічныя 

паказчыкі характару працякання дзеяння, напрыклад, у наступных (намі скарочаных) кантэкстах 

значэнне ўзмацняльнасці, нарастання інтэнсіўнасці падмацоўваецца часціцамі аж, колькі і інш. 

(…настырная, колькі мне крыві папсавала (М. Ракітны), …аж той, бядак, у зямлю носам 

зарыўся («Маладосць»)), значэнне абмежаванасці – словамі колькі часу, трохі, крыху, дзянёчак 

(…хоць дзянёчак яшчэ пакруці баранку (А. Бароўскі), …колькі часу зубы паскаліш (П. Пестрак), 

…трэба хоць крыху папсаваць ёй нервы (В. Кадзетава)), значэнне мнагакратнасці – словамі не 

раз, з паўсотні і інш. (…не раз глынеш сліну (В. Дунін-Марцінкевіч), …гарбузоў з паўсотні 

надавала (М. Клімковіч), значэнне імгненнасці падмацоўваецца спалучэннем тут жа (…тут жа 

ва ўсіх выдавецтвах сталі на вушы (Я. Лецка)) і інш. 

Фразеалагізмы-словазлучэнні, апорны кампанент якіх (дзеяслоў) выкарыстоўваецца 

толькі ў форме незакончанага трывання. 

Фразеалагізмы, дзеяслоўны кампанент якіх рэалізуецца толькі ў форме незакончанага 

трывання, у пераважнай сваёй большасці не маюць прыставак у дзеяслоўным кампаненце. Пры 

ўжыванні ў кантэксце такія адзінкі праяўляюць «прыватныя» [4] значэнні дзеяння: канкрэтна-

працэснае, абмежавана-кратнае, неабмежавана-кратнае, пастаянна-неперарыўнае, патэнцыяльна-

якаснае і інш. 

Канкрэтна-працэснае значэнне дзеяння праяўляецца ў выразах, якімі характарызуецца 

дзеянне, што адбываецца адзін раз у пэўны прамежак часу ў працэсе яго ажыццяўлення, 

разгортвання. Гэта можа быць маўленне асобы – варочаць языком ‘вымаўляць словы, гаварыць’, 

глытаць словы ‘гаварыць неразборліва, невыразна’ і інш.; ненакіраваны рух, перамяшчэнне – 

рваць кіпці ‘імкліва ўцякаць’, варушыць поршнямі ‘хутчэй ісці, рухацца’ і інш.). 

Абмежавана-кратнае значэнне дзеяння выражаецца з дапамогай  кантэкставага атачэння 

(колькасна-іменных спалучэнняў – акалічнасцей часу): …два тыдні [я]  мясіла гразь [= хадзіла па 

гразкай дарозе] па ўскраінах горада (Л. Ялоўчык). Некаторыя выразы гэтай групы без 

акалічнасцей у сваім  кантэкставым атачэнні набываюць падкрэслена-працяглае адценне 

канкрэтна-працэснага значэння дзеяння: Тыя тры дні [Рыгор], калі валаводзіў валаводы са 

страхой, па два разы хадзіў у сталоўку, наядаўся так, каб трэці раз не хацелася (П. Місько). 

[Мароз:] Сцёпка! Чаго валаводы валаводзіш? (= доўга і марудна робіш) Табе што, нямашака 

чаго рабіць! (Р. Кобец).  

Неабмежавана-кратнае (паўтаральнае) значэнне дзеяння рэалізуецца ў кантэкстах 

фразеалагізмамі скланяцца на ўсе лады ‘часта і звычайна з асуджэннем упамінацца’, круціць 

катрынку ‘надакучліва гаварыць адно і тое ж’, есці поедам ‘бесперастанку папракаць, дакараць, 

зневажаць’ і інш.: Поп і пападдзя, станавы, земскі, доктар і іх жонкі скланяліся на ўсе лады                 

(Ц. Гартны); Ты ж яго грызла і грызла, поедам ела. Ды не адна, а ўдзвюх з маткаю (П. Місько). 

Неабмежаваны шэраг паўтарэнняў характарызуецца таксама фразеалагізмамі не сходзіць з вуснаў 

(чыіх, каго) ‘пастаянна вымаўляцца’, жваць жвачку ‘гаварыць нудна і бесталкова пра адно і тое 

ж’, сядзець на тэлефоне ‘часта званіць і доўга гаварыць па тэлефоне’ і інш. 

Пастаянна-неперарыўнае значэнне дзеяння (працэсу) праяўляецца ў тых фразеалагізмах, 

якімі характарызуецца дзеянне, што ажыццяўляецца не ў нейкі канкрэтны адрэзак часу,                       

а пастаянна, «маналітна» [4], г. зн. не паўтараецца, не перарываецца, цалкам запаўняе сабою той 

прамежак часу, які яно ахоплівае. Такое значэнне праяўляецца перш за ўсё ў адзінках, якімі 

характарызуюцца адносіны, паводзіны ці стан суб’екта ў соцыуме: трымаць руку на пульсе (чаго) 

‘быць у курсе падзей, сочачы за іх развіццём’, смуродзіць свет ‘жыць без мэты, без пэўнай справы, 

без карысці для другіх; чыніць людзям непрыемнасці’, біцца як рыба аб лёд ‘без выніку і плёну 

намагацца, старацца, шукаючы выйсце з бядоты’, трымацца на адлегласці (ад каго, з кім)                         

‘не ўступаць у блізкія адносіны, сувязі з кім-н.’, біць тылылы ‘гультаяваць, займацца пустымі 
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справамі’, як сыр у масле купацца ‘жыць прывольна, у поўным дастатку’,  іграць першую скрыпку 

(у чым) ‘займаць галоўнае становішча ў чым-н.’ і інш. 

Патэнцыяльна-якаснае значэнне дзеяння выяўляецца ў тых адзінках, якімі характарызуецца 

дзеянне, не лакалізаванае ў часе. Гэта можа быць магчымасць ці немагчымасць ажыццяўлення 

дзеяння (даваць ды з рук не пускаць (што) ‘толькі абяцаць, але не выконваць абяцанага’); 

здольнасць да дзеяння, уменне яго ажыццяўляць (ведаць толк (у кім, у чым) ‘вельмі добра 

разбірацца ў кім-, чым-н.’). Фразеалагізмы гэтай групы маюць яркае ацэначнае (станоўчае ці 

адмоўнае) адценне: – Рэдкая сястра ў цябе: і сячэ і паліць (= ведае, што сказаць, знаходлівая ў 

размове). З ног збіла, на галаву паставіла (М. Воранаў). 

У адрозненне ад фразеалагізмаў-словазлучэнняў, дзеяслоўны кампанент якіх мае 

форму толькі закончанага трывання, выразы з апорным кампанентам-дзеясловам у форме 

толькі незакончага трывання могуць спалучацца з фазіснымі дзеясловамі пачынаць або 

стаць у значэнні ‘пачаць’ (пададзім скарочаныя кантэксты): … Міхал яшчэ больш пачаў 

дрыжаць над кожнай капейчынай (Р. Шкраба), …мы нядаўна, калі ўсюды сталі як у бубен 

біць пра гэты калгас, таксама перагаварыліся (В. Каваленка), …калі яна [Лена] ведала, то 

не стала б жартаваць з агнём (М. Ваданосаў); з безасабова-прэдыкатыўнымі словамі 

трэба, неабходна, варта, нельга і інш. (часцей з адмоўнай часціцай не), а таксама з кароткімі 

прыметнікамі з мадальным значэннем гатоў, павінен: …трэба вышэй галаву трымаць                                  

(М. Зарэцкі), …не трэба драмаць у шапку (С. Баранавых), …неабходна трымаць хвост 

абаранкам (І. Гурскі), …вось там і ўбачым, ці варта траціць порах (М. Машара),                      

…не варта гарод гарадзіць (У. Мяжэвіч), … нельга яго, як і ўсіх, мераць на адну мерку                            

(З. Прыгодзіч), …я гатовы ручацца галавой (Э. Самуйлёнак), …купец, нарэшце, павінен 

ведаць сваё месца (Э. Самуйлёнак); са словамі, якія паказваюць на рэгулярную 

паўтаральнасць (зноў, кожны дзень і інш.) ці на  працягласць дзеяння (даўно, век, увесь час і 

інш.):  …кожны дзень хадзіла па лязе (М. Лынькоў), …ён даўно носіць рогі (І. Гурскі), 

…будзе ўвесь час глядзець у лес (І. Шамякін). 

Дзеяслоўныя фразеалагізмы-словазлучэнні (як і дзеясловы) прымаюць актыўны ўдзел у 

характарыстыцы працякання дзеяння [6; 7]. У праяўленні разнастайных значэнняў дзеяння, акрамя 

граматычнай формы дзеяслоўнага кампанента, удзельнічае кантэкставае атачэнне фразеалагізма, 

яно ў многіх выпадках дазваляе адрозніць адно значэнне ад іншага, набліжае адно значэнне да 

іншага і разам з тым звужае самастойнасць канкрэтна-працэснага значэння дзеяслоўных 

фразеалагізмаў-словазлучэнняў. 
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The article indicates that verbal phraseological units (as well as verbs) take an active                  

part in the characterization of the course of action. In the manifestation of various meanings of the 

action, in addition to the grammatical form of the verb component, frozen in the form of either                      

only perfect or only imperfect, the contextual environment of phraseology participates, it in                  

many cases allows you to distinguish one meaning from another, brings one meaning closer to                 

another and at the same time narrows the independence of the concrete process meaning of verbal 

phraseological units. 
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ТЭХНАЛОГІЯ ПЕРАКЛАДУ ТЭКСТУ ТУРЫСТЫЧНАГА БРЭНДЫНГУ 

 

У гэтым артыкуле разглядаецца роля асоб, якія шмат зрабілі ў сусветнай гісторыі. Часам 

вельмі складана знайсці правільны адказ, як жыць у цяперашнім часе. Але мы павінны больш 

даведацца пра гістарычныя старонкі краіны. Брэндаванне тэрыторыі пачынаецца з усве-

дамлення ўсімі значнасці сваіх гістарычных асоб. 

 

Сучасны час дыктуе нам умовы, якія для многіх з’яўляюцца новымі, незвычайнымі, 

нават складанымі. Што казаць пра якасць напісанага тэксту ці зробленага перакладу, калі 

большая частка матэрыялу перакладаецца дзякуючы гаджэтам. 

На жаль у наш час людзі чытаюць не шмат, таму ў іх няма вялікай колькасці слоў у 

запасе, якія можна ўжываць у якасці перакладу ці інтэрправаць сэнс.  

Беларускамоўная літаратура не так часта перакладаецца ў наш час, таму што менш 

увагі на культуру, а тым самым паніжаецца і інтарэс не толькі турыстаў, але ж і свайго 

насельніцтва.  

Але вялікі сэнс мае не толькі просты пераклад, але ж пражыванне таго ці іншага 

пачуцця праз сябе, разуменне. 

Напрыклад, тэкст паэмы Уладзіміра Караткевіча гучыць і кранае душу толькі ў 

арыгінале, пераклад гэтага твора нагадвае нават іншую тэму і другога аўтара. Гэта 

датычыцца і перакладу мастацкай літаратуры. Толькі тэкст арыгіналу можа перадаць пачуцці 

праз думкі аўтара. Чаму менавіта арыгінальны тэкст так можа ўразіць людзей, таму                        

што, напрыклад, ваенные падзеі ўспрымаліся жыхарамі зямлі беларускай на такім 

эмацыяльным узроўні, што словы выконвалі не толькі ролю выразу думак, а нават                       

ролю ўжывання ў абставіны. Той, хто робіць пераклад, можа толькі дагадвацца аб падзеях,                 

а калі ён не мае свайго вопыту – усё гэта не натуральна, толькі спосаб перадаць знакі – 

літары. Вельмі важна і тое, якой асобай з’яўляецца перакладчык, яго веды, пачуцці, адносіны 

да падзеі.  

 

Партызанская балада 

 

Памяці Арцём’евай 

 

На нашай любай і чыстай, на нашай сіняй зямлі 

Зяберам і асотам зараслі пустыя палі, 

Зяберам і асотам, горкай пустой травой, 
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Бярозкаю і ваўчкамі, і павітухай тугой. 

Вяжуць жанчын да танкаў, дзяцей з аўтаматаў б’юць. 

Вёскі на выспы лясныя ад свастыкі чорнай бягуць. 

Хаты стаяць пустыя, лісіцы спяць у хлявах, 

Восы, стракатыя восы гнёзды звілі ў чарапах. 

А ноччу па ўсёй краіне пад ветру халоднага спеў 

На горам засеяных нівах расце небывалы гнеў. 

Пахне згарэлым порахам нават старцоў рызман, 

Ляжаць пад адхонам саставы з надпісам: 

«Deutsche Reichsbahn». 

Гэта было ў сорак першым на прыдняпроўскай зямлі 

Ў звычайнай маленькай вёсцы з смешнаю назвай 

«Казлы». 

Чалавек пастукаў у шыбу і ў дзверы ўваліўся 

як куль, 

І сказаў: «Зачыні, Паўліна, непадалёку — патруль. 

Я нарваўся на вартавога. Ён даў мне ў плячо штыхом, 

Але ён не пабачыць таксама ў Нямеччыне родны дом. 

Перавяжы мне рану — іначай не дабрыду». 

– «Заставайся». 

– «Нельга, Паўліна, хату тваю падвяду». 

 

О, наша любимая, чистая, синяя наша земля… 

 Жабером и осотом заросли пустые поля, 

 Жабером и осотом, горькой пустой травой, 

 Берёзками и волчками, повиликой тугой. 

 Давят танками женщин, детей с автоматов бьют. 

 Деревни в чащи лесные от свастики чёрной бегут. 

 Хаты стоят пустые, лисицы ночуют в хлевах. 

 Полосатые дикие осы гнёзда вьют в черепах. 

 А ночью, по всей стране, под ветра холодный напев 

 На горем засеянных нивах растёт небывалый гнев. 

 Пахнет сгоревшим порохом каждый рваный кафтан, 

 Лежат под откосом составы с надписью «Deutsche Reichsbahn». 

 Случилось то в сорок первом на приднепровской земле 

 В самой обычной деревне со смешным названьем «Козлы». 

 Человек постучал в секло и в дверь ввалился как куль, 

 И сказал: «Затвори, Павлина. Недалеко здесь патруль. 

 Нарвался на часового. Он дал мне в плечо штыком, 

 Но и он не увидит в неметчине свой родной дом. 

 Перевяжи мне рану. Иначе не добреду.» 

– «Оставайся» 

– «Нельзя, Павлина, дом твой я подведу»… 

Пераклад твораў класікаў дапамагае пашырыць веды не толькі аб аўтары, але нават і 

аб месцы яго нараджэння, краіне, дзе жыў.  

Пры перакладзе антрапонімаў трэба таксама ўлічваць, што анамастычная лексіка 

выклікае нацыянальна-культурныя асацыяцыі. Асабліва гэта датычыцца антрапонімаў 

суадносных з апелятывамі-заонімамі, бо ў кожнай нацыянальнай культуры можа быць сваё 

адметнае стаўленне да жывёл. Так, зайца беларусы атаясамліваюць не толькі з баязлівым, 

гультаяватым чалавекам, але i з жыццяздольным, пладавітым [1]. 
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Методыка тэрытарыяльнага брэндынгу ўключае ў сябе мноства інструментаў, 

накіраваных як на аптымізацыю ўнутраных працэсаў рэгіёна альбо горада, так і на знешнія 

іміджавыя мерапрыемствы. Аптымізацыя ўнутранага ўладкавання – гэта працэсы, 

накіраваныя на ўсталяванне лаяльнага стаўлення грамадзян да ўлады і да рэгіёну, у якім                 

яны пражываюць, шляхам адміністрацыйных дзеянняў. Знешнія мерапрыемствы накіраваны 

на развіццё станоўчага вобразу рэгіёну ў вачах замежнікаў. Інструментамі могуць быць 

рэкламныя і PR-кампаніі, а таксама знешнепалітычныя дзеянні краіны, вынікам якіх 

служыць павелічэнне прывабнасці горада, рэгіёна ці краіны для турызму, жыцця, інвеставан-

ня і бізнесу. Так, паняцце брэндынгу тэрыторый можа адносіцца да горада, рэгіёна, краіны ці 

турыстычнаму накірунку і іх канкурэнцыі за турыстаў, інвестараў, жыхароў і г.д. Тэрыта-

рыяльны брэндынг грунтуецца на стратэгічным падыходзе да сувязяў з грамадскасцю,                    

гэта значыць прымаецца да ўвагі, што змяненне іміджу – бесперапынны, цэласны, сістэмны, 

узгоднены і шырокамаштабны працэс, які патрабуе значна большага, чым хуткая змена                     

або ўкараненне лагатыпа ці слогана. Нягледзячы на тое што тэрмін «брэндынг тэрыторый» 

з'явіўся толькі ў 21-м стагоддзі, сам гэты феномен існаваў стагоддзямі. Рэтраспектыўна                 

мы можам ацаніць працэсы здабыцця папулярнасці той ці іншай мясцовасцю з пункту гле-

джання сучаснай брэндавытворчасці. З даўніх часоў людзі інтуітыўна займаліся тым,                      

што зараз стала прынята называць тэрытарыяльным брэндынгам. Імкнучыся стварыць 

спрыяльныя ўмовы для прыцягнення рэсурсаў, яны міжволі выкарыстоўвалі тыя ці іншыя 

стратэгіі прасоўвання, якія тэматычна можна падзяліць на рэлігійныя і свецкія. Прасоўванне 

горада ці цэлай краіны праз стварэнне рэлігійнага цэнтру дазваляла прыцягнуць пілігрымаў, 

а павелічэнне колькасці царкоўных служачых суправаджалася стварэннем адпаведнай                     

інфраструктуры. Рэлігійную прыроду маюць, апроч усяго, брэнды гарадоў, вядомых сваімі 

ўніверсітэтамі, паколькі першапачаткова ўніверсітэты ствараліся на базе манастыроў,                      

якія былі цэнтрамі асветы.  

З дадзенага азначэння вынікае, што брэнд краіны – гэта не тое, што належыць 

ствараць: у любой краіне ўжо ёсць брэнд, бо гэтая тэрыторыя з нечым асацыюецца, як                     

у мясцовых жыхароў, так і ў замежнікаў. Асноўная задача ў дадзеным выпадку – абраць                  

з існуючых асацыяцый, датычных пэўнай тэрыторыі тую, якая спрацуе найбольш дарэчна                 

і эфектыўна. Калі ж краіна з нечым асацыюецца, то ў людзей узнікаюць адносна яе пэўныя 

чаканні [2]. 

Пры гэтым пад “вобразам” разумеецца тое, што аб’ект брэндынгу сам уяўляе з сябе,               

а пад “рэпутацыяй” – як яго ўспрымаюць знешнія суб’екты. Адпаведна, брэнд уяўляе сабой 

асацыятыўны шэраг (пра кампанію, тавар, горад і г. д.), які ёсць у свядомасці людзей.  

Такім чынам, у працэсе брэндынгу краіны не варта адразу імкнуцца вынайсці ровар: 

спачатку трэба разабрацца ў існуючай рэчаіснасці. Для пачатку трэба зразумець, з чым тая ці 

іншая краіна ўжо асацыюецца і чаго людзі ад яе чакаюць – трэба зняць своеасаблівы злепак 

гэтых чаканняў. Наступны крок – гэта пераўтварэнне дадзенай дзяржавы, яе змяненне                      

з улікам людскіх чаканняў. І толькі пасля таго, як будуць выкананы бягучыя абяцанні                     

і задаволены ўсе асноўныя чаканні людзей, можна пачынаць нейкі новы брэндынг ці 

рэбрэндынг, ствараючы новы асацыятыўны шэраг адносна пэўнага горада. Такім чынам, усе 

абяцанні павінны быць паслядоўнымі і, што самае важнае, павінны своечасова выконвацца. 

Як вядома, кожны брэнд мае свае кампаненты (імя, знак, упакоўка і г. д.). Што ж тычыцца 

нацыянальнага брэнда, то адносна яго найчасцей вылучаюць такія складнікі, як ідэнтыч-

насць, карыстальнікі (спажыўцы) і камерцыялізацыя. Гэты факт яшчэ раз падкрэслівае, што 

брэнд краіны нельга штучна стварыць, бо адным з элементаў брэнда з’яўляецца ідэнтыч-

насць, а ідэнтычнасць не ствараецца. У кожнай дзяржавы ёсць свая ідэнтычнасць, гэта 

значыць існуе нейкі сімвалічны набор ведаў, эмоцый – пэўны культурны фон, – які існаваў 

даўно і будзе існаваць далей. Асноўная задача пры фарміраванні брэнда краіны – знайсці 

гэтую ідэнтычнасць, прафесійна вызначыць яе.  
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Яшчэ адзін факт, які неабходна ўлічваць пры фарміраванні брэнда любой краіны – 

краіна, па сваёй спецыфіцы, – гэта не зусім звычайны прадукт, з якім звыкліся працаваць 

маркетолагі і брэндмейкеры. Так, да такой тэмы, як раскрутка іміджу краіны, можна                    

ўжываць маркетынгавыя тэхналогіі і ў тым ліку брэндаванне, аднак не выкарыстоўваючы 

ўвесь той інструментарый, які звычайна ўжываецца ў маркетынгу традыцыйных тавараў                 

і паслуг. Тэрыторыя – гэта ўсё ж не прадукт на продаж, а нешта нашмат больш складанае. 

Так, адной   з базавых каштоўнасцей прадаваемага прадукта выступае яго цана, прычым          

найчасцей чым яна меншая, тым больш прывабная. Аднак «танная» краіна не азначае                   

добрую краіну. Акрамя таго, асноўныя рознагалоссі пры вызначэнні брэнда месца ўзнікаюць 

таму, што цяжка дакладна вызначыць, хто з'яўляецца носьбітам, суб'ектатам брэнда. З аднаго 

боку, носьбіт брэнда краіны – гэта сама краіна (нацыя). Але, з іншага боку, калі брэнд –                

гэта ўражанне ад тэрытарыяльнага аб’екта або набор уяўленняў пра яго, то носьбітам брэнда 

становіцца знешні "спажывец" дадзенага аб’екта – інвестар, патэнцыйны жыхар, турыст                   

і г. д. Такім чынам, брэнд любой тэрыторыі павінен быць прывабным як для ўнутранай,                      

лакальнай аўдыторыі, так і для знешняй і фарміраваць тым самым пазітыўны вобраз рэпута-

цыі тэрыторыі [3]. 

Культурная дыпламатыя (музей Адама Міцкевіча ці Інстытут Гётэ ў Мінску, 

студэнцкія ці прафесійныя абмены і г.д.); міжнародная трансляцыя, турызм; экспарт; 

інвестыцыі вядуць да павышанага інтарэса замежных жыхароў і краін. 

Продкамі з Беларусі можа пахваліцца шмат хто са знакамітасцяў Галівуда. 

Напрыклад, Ліз Кудроў з серыялу “Сябры”, Скарлет Ёхансан, Харысан Форд, Майкл Даглас, 

Льюіс Мэер, сузаснавальнік слыннай кінастудыі “Metro Goldwyn Mayer”, а таксама 

Амерыканскай кінаакадэміі, якая раздае “оскары”. Быць можа, ты бачыў славутую карціну 

Марка Шагала “Над горадам”? Дык вось, Марк Шагал таксама з Беларусі. А на карціне, як, 

зрэшты, на іншых 41 палотне гэтага мастака, можна пабачыць краявіды ягонага роднага го-

рада Віцебска. Словам, Марк Шагал у той час займаўся брэндынгам рэгіёну краіны – маляваў 

будынкі Віцебску, а ў наш час Марк Шагал – брэндынг для гэтага горада. Максім Багдановіч 

жыў і пісаў творы, калі быў вельмі далёка ад родных мясцін. 

Падобным чынам адбываецца і пазіцыянаванне Беларусі праз знакамітых асобаў, што 

адначасова з’яўляецца і пэўнага кшталту піярам для нашых суайчыннікаў: “Быць можа, табе 

вядома, што, між іншым, дзякуючы беларусу Барысу Кіту і ягонай працы над ракетным 

палівам адбылася місія Apollo – першая вандроўка людзей на Месяц. Барыс Кіт нарадзіўся ў 

1910 годзе. Дажыў да 108 год”.  

Брэндынг у тых імёнах, якія звязаныя з нашай краінай і гісторыяй, а дасканалы 

пераклад залежыць ад дасканалых ведаў аб гэтым.  
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This article discusses the role of individuals who have done a lot in world history.                   

Sometimes it is very difficult to find the right answer, how to live in the present. But we need to 

learn more about the historical pages of the country. Territory branding begins with the awareness 

of the significance of its historical figures. 
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АБ АСАБЛІВАСЦЯХ УСТОЙЛIВАЙ СПАЛУЧАЛЬНАСЦI ДЗЕЯСЛОВА ГЛЯДЗЕЦЬ 

(на матэрыяле Беларускага N-корпуса) 

 

У артыкуле разглядаюцца ўстойлівыя спалучэннi з кампанентам глядзець, якiя характа-

рызуюць праявы псіхаэмацыйнай дзейнасці чалавека. Прадметам даследавання з’яўляюцца асаб-

лівасці функцыянавання дадзеных моўных адзiнак у мастацкім дыскурсе (на матэрыяле тэкстаў, 

прадстаўленых у Беларускiм N-корпусе). 

 

Сучасныя ўмовы функцыянавання мовы прадугледжваюць як яе даследаванне ў пэўных 

храналагічных і прасторавых рамках, так і сістэматызацыю маўленчай практыкі. Нацыянальны 

корпус мовы з’яўляецца адной з крыніц атрымання навуковых дадзеных, важных для актуальнага 

лінгвістычнага даследавання. 

Аб’ектам даследавання ў дадзеным артыкуле з’яўляюцца ўстойлівыя спалучэннi, 

аб’яднаныя агульнай сeмай ‘жаданне/нежаданне глядзець’. Мяркуецца, што функцыянаванне 

дадзеных моўных адзінак абумоўлена асаблівасцямі семантыкі дзеяслова зрокавага 

ўспрымання глядзець. 

Як вядома, функцыянаванне як лексічных, так і фразеалагічных адзінак абумоўлена іх 

семантыкай. Назіранні над моўным матэрыялам сведчаць, што дзеясловы зрокавага ўспрымання 

рэгулярна фармiруюць другаснае мадальнае значэнне ‘хацець, жадаць’. 

На аснове семантыкі зрокавага ўспрымання, якая выступае ў якасці зыходнай, першаснай, 

дзеяслоў глядзець развівае другасныя значэннi з мадальнымі адценнямі: ‘імкнуцца, мець намер 

зрабіць штосьці’: Багаты – рагаты: усё глядзіць, каб каго збіць [1, с. 61]; ‘даглядаць, кармiць, 

выхоўваць’, ‘пiльнаваць, назіраць; мець нагляд, апеку аб кім-небудзь, клапаціцца’, ‘сачыць, 

захоўваць’ [2, с. 453], ‘даглядаць’ [3, с.122]; заглѣдацьца ‘глядзець з зайздрасцю’ [4, с. 164]. 

Семантыка адпаведных лексем у іншых славянскіх мовах таксама характарызуецца 

развіццём мадальных значэнняў, звязаных з адлюстраваннем жадання, імкнення: чэш. стар. hleděti 

‘клапаціцца, старацца’, hledati ‘шукаць’, слвц. hladiet’ ‘старацца, клапаціцца’, hladat’ ‘шукаць’, 

‘імкнуцца, старацца’, болг. дыял. гледъм ‘заглядвацца, зазірацца’, ‘імкнуцца’, ‘выбіраць’, 

‘прыглядаць, клапаціцца’, ‘чакаць’ [5, с. 122–123], укр. глядiти ‘сачыць, звяртаць увагу’, ‘берагчы, 

даглядаць’ [6, т.1, с. 292]  

У асаблівасцях спалучальнасці дзеяслова глядзець таксама выяўляецца сувязь значэння 

зрокавага ўспрымання з семантыкай эмацыйна-валявых праяў, параўн. значэннi ўстойлівых 

выразаў: глядзець у рот каму ‘старацца дагадзіць’, скоса/скрыва глядзець на каго ‘ставiцца да каго-

небудзь з недаверам, насцярожана (звычайна выяўляючы гэтае стаўленне поглядам)’, не хацець 

нават глядзець на каго, што ‘поўнае iгнараванне’ [7, с. 89]. 

Разгледзім асаблівасці ўжывання гэтых i iншых устойлівых спалучэнняў у мастацкім 

дыскурсе на матэрыяле тэкстаў, прадстаўленых у Беларускiм N-корпусе [8]. 

Як сведчаць вынікі аналізу моўнага матэрыялу, нежаданне глядзець можа быць абумоўлена 

рознымі прычынамі. У якасці адной з прычын дадзенага стану ў большасцi выпадкаў выступае 

негатыўнае стаўленне да кагосьці: Каб яны на свет не глядзелі, як я на іх глядзець не хачу, цьфу!.. 

[Галубок Уладзіслаў. Ветрагоны]; – Гэта я карова? – успыхнула, пачырванела ад гневу Кацера. – 

Што ж... У каровы ёсць малако. А што ёсць у цябе? Пустадомак ты, хоць і брат мне. Ідзі прэч! 

Не хачу на цябе глядзець [Дайнека Леанід. След ваўкалака]; – А што ж ты мяне хваробаю 

страшыш! Не задзірайся... Мае вочы на цябе і глядзець не хочуць, а не толькі з табою                    

задзірацца... [Пестрак Піліп. Пачатак]. 
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Варыянтам устойлiвага спалучэння не хацець глядзець у некаторых выпадках выступае 

словазлучэнне не магчы глядзець з аналагiчнай семантыкай: Цьфу! А стралец цяпер! няўклюда, 

целяпень! Глядзець я не магу на гэтакую дрэнь! Трымае стрэльбу, нібы мыліцу калека, Пальне і 

тут падскочыць: схібіў, бо няўмека! [Лучына Янка. Паляўнічыя акварэлькі з Палесся]; Не любіць 

Аляксандра гаваркіх гаспадароў, глядзець на іх не можа. Горш за ўсё агідна яму іх ласкавае абы-

ходжанне. Далікаціць, а за злодзея мае. Паскуда! [Калюга Лукаш. Краўцы і чаляднікі]. 

Уяўляецца заканамерным, што нежаданне глядзець можа быць выклікана негатыўнай 

ацэнкай знешняга выгляду каго-небудзь: Жонка яго не ўступала: «Ды на цябе ж, гэтакую 

каракаціцу, ніхто не глядзеў і глядзець не хоча» [Гроднеў Мікола. Салодкі боль]; Вось, скажам, 

паўзе жаба. Звычайная агідная жаба, якіх усюды ўбачыш. Людзі на іх і глядзець не хочуць                    

[Маўр Янка. Шлях з цемры]. 

Устойлiвае спалучэнне не хацець глядзець можа ўжывацца i ў дачыненнi да ежы, прадуктаў 

харчавання: А тут пад канец зімоўкі скончылася неяк у нас мяса, асталіся толькі адны манныя 

крупы. І, разумееце, настолькі ўсім нам гэтая манка збрыдзела – ніхто і глядзець на яе не хоча. 

Хлопцы ўжо і на сняданне не прыходзяць [Сіпакоў Янка. Па зялёную маланку]. 

Нежаданне глядзець таксама можа быць звязана з агульнай незадаволенасцю станам 

навакольнага асяроддзя, умовамі жыцця: Дзе ні паглядзі, – быццам гнілыя, хмурныя, заваліўшыеся 

хаткі вёскі, параскіданы копы сена... Непрыглядна глядзець, маркотна... [Гартны Цішка. Скошаны 

луг]; Пры той дарозе стаіць мая хата, абадраная, разбітая, разваленая, як з бежанцаў выйшла. 

Падлога ўзадрана, павыдзіраны рамы, замест дзвярэй як ротам зеўраюць праломы халодных 

калідораў, дыхаюць нежыццю і запусценнем. На сценах калідораў непрыстойныя і брыдкія ма-

люнкі і надпісы, летапіс вясковага кахання. Я абмінаю, не хачу глядзець на сваю хату мо яшчэ і 

таму, што спадзяюся: калі я гэтага не бачу, значыць, гэтага няма. [Казько Віктар. Хроніка дзет-

домаўскага сада]. 

Негатыўны эмацыянальны стан адчаю, роспачы таксама выступае ў якасці прычыны 

нежадання кантактаваць з навакольным светам, у тым ліку і пры дапамозе зроку: – А божа 

ж мой, – пачынае яна галасіць. – Што ж гэта на свеце робіцца? Што ж гэта такое?                           

І вочы глядзець не хочуць, і ручанькі апускаюцца-а... А божа ж мой!   А людзечкі! [Бондар 

Таіса. Жывыя жывуць] 

Прычынай прыгнечанага эмацыйнага стану можа выступаць незадаволенасць 

міжасобаснымі адносінамі: – Ды вось я падышоў падзякаваць ёй, а яна і глядзець на мяне не хоча. 

[Гартны Цішка. Сокі цаліны]. – З другімі, – гаварыў Сцяпан. – А што мне рабіць, калі ты такая 

прынцэса, нават глядзець на мяне не хочаш. Зараз яшчэ папікнеш і за тое, што п'ю? А чаму, дык 

ведаць не хочаш? Тут дашчэнту сап’ешся, калi табе свет не міл [Скрыган Ян. Кругі]; Па-другое, 

штосьці незразумелае рабілася з жонкай. Учора ён сп'яну нагаварыў за сталом, а сёння Параска 

ажно не хацела глядзець на яго. З заплаканымі вачамі яна ныкала з кута ў куток па хаце і пачы-

нала адразу галасіць, як толькі Брава-Жыватоўскі спрабаваў загаварыць з ёй. [Чыгрынаў Іван. 

Плач перапёлкі] 

Аднак сустракаюцца кантэксты, у якiх нежаданне глядзець звязана з нежаданнем 

паддавацца спакусе, параўн.: Не глядзi! Твае вочы яснеюць, як неба удзень, Як бы зоркi ў небе – 

так ясна, так мякка блiшчаць; Мой пагляд у iх тоне, бы ў той, у марской, глыбiнi…Не хачу ўжо 

глядзець, а вачэй не магу адарваць [Буйла Канстанцыя. Не глядзі...]. 

Сведчаннем уяўлення аб поглядзе як аб адлюстраваннi пэўнага стаўлення да каго-, чаго-

небудзь з’яўляецца таксама бел. дыял. вока не мець ‘не адчуваць сімпатыі да каго-небудзь’:                    

На гетаго ўжо даўно ніхто вока не мае [3, с. 585]; параўн. мець вока ‘мець намер завалодаць’: – 

За каго аддаваць дачок? – пытаецца. – Аддам дачок замуж – пасаг патрэбны з княства... 

Параднюся з аднымі князямі, а іншыя на нашыя землі будуць вока мець. [Чаропка Вітаўт. 

Тураўскія саркафагі]. 

Падобныя семантычныя заканамернасцi адлюстроўвае i фразеалагізм вочы б (мае) не 

бачылі ‘зусім не хочацца бачыць каго-небудзь ці што-небудзь, настолькі гэта непрыемна’:                          

– Спрацівеў ты мне. Вочы б мае цябе не бачылі! – выгукнула Волька. – Хіба забыў, як я ў цябе 
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наймічкай была. Дзве зімы тваіх дзяцей гадавала, хоць свае ў нішчымніцы сядзелі. А ты, ваўкалак, 

што мне даў? Паўмяшка жыта і – прагнаў з двара [Гардзей Віктар. Наводшыбе]; Я табе пакажу, 

як здзекі з мяне строіць, трасца табе ў бок! Вон з двара, каб вочы мае не бачылі, калі ты гэта-

кая! [Чарот Міхась. Мікітаў лапаць]; параўн. ужыванне фразеалагiзма глядзець коса (скоса)’:                

Во йду палоць лён, а людзі будуць праходзіць міма і скоса глядзець на нас: «Каму як, а сабе нябось 

выразаў дзе найлепш». Зайздросьцяць, што ў нас лён удаўся, зацьвіў усіма колерамі на дзялянцы 

[Сяднёў Масей. І той дзень надыйшоў]; – Дык вось, у апошні час, таварышы, на мяне пачалі 

глядзець крыху коса. Спачатку ўсе пасаблялі мне парадамі, нават грашыма – я быў для іх новы 

чалавек, прыехаўшы з Беластока. Яму трэба дапамагчы, быць ветлівым, бо лісты з Амерыкі    

многа значаць. Але цяпер гэтая ўвага і пашана спадае [Нёманскі Янка. Драпежнікі]. 

З iншага боку, станоўчая ацэнка ўбачанага заканамерна выклiкае жаданне глядзець, 

параўн.: Пяець, пляшыць, падбiваець, Усяк вокам за ёй брадзець, Як ластачка, падплываець, Ажно 

хочацца глядзець. [Дунін-Марцінкевіч Вінцэнт. Гапон]; Вясною пахне. Бусел, любасна глядзець, 

Ляціць і з клёкатам сядае на гняздзе. [Лучына Янка. Паляўнічыя акварэлькі з Палесся]. Жаданне 

глядзець звязваецца i са станоўчым эмацыянальным стаўленнем да чалавека: – А па-мойму, хай бы 

ты лепі, Рыгорка, астаўся ў хаце ды спачыў… А ў лес ды ў поле яшчэ сумееш нахадзіцца, – 

паспрабавала ўгаварыць яго Стэпа, поўная прагі глядзець і глядзець на сына, каб уволю 

нацешыцца ім... [Гартны Цішка. Сокі цаліны]; Мы селі на курган недалёка ад усіх. Я моўчкі 

любаваўся Крэйнай. Ёсьць абліччы прыгожыя, як гэтыя сінія кветкі-сон. На іх хочацца глядзець і 

пакутваць непераможнымі жаданьнямі [Мрый Андрэй. Запіскі Самсона Самасуя].  

Такім чынам, зрокавае ўспрыманне ўключае здольнасць інтэрпрэтаваць інфармацыю аб 

навакольным асяроддзі. З дапамогай зроку чалавек спазнае навакольную рэчаіснасць, успрымае 

першасную інфармацыю аб свеце. Тое, што ён бачыць, выклікае ў яго станоўчыя ці адмоўныя 

эмоцыі. Станоўчыя эмоцыi суправаджаюцца жаданнем глядзець; адмоўныя эмоцыі, выкліканыя 

негатыўнай ацэнкай убачанага, не выклікаюць жадання візуальна кантактаваць з навакольным 

светам. Развіццю мадальных значэнняў, злучаных з выяўленнем жадання/нежадання, спрыяе 

семантычны кампанент ‘накіраванасць, засяроджанасць на аб'екце, які прыцягвае ўвагу’, уласцівы 

дзеясловам зрокавага ўспрымання. 

 

Спіс выкарыстанай літаратуры 

 

1 Тлумачальны слоўнiк беларускай мовы : У 5 т. / Iн-т мовазнаўства АН БССР. – Мiнск : 

Гал. рэд. БелСЭ. – Т. 2.: Г – К. – 1978. – 768 с.  

2 Слоўнiк беларускiх гаворак паўночна-заходняй Беларусi i яе пагранiчча : у 5 т. / уклад.              

Ю. Ф. Мацкевiч [i iнш.]; рэд. Ю. Ф. Мацкевiч. – Мiнск : Навука i тэхнiка. – Т. 1. – 1979. – 512 с. 

3 Сцяшковiч, Т. Ф. Матэрыялы да слоўнiка Гродзенскай вобласцi /  Т. Ф. Сцяшковiч. – 

Мiнск : Навука i тэхнiка, 1972. – 620 с.  

4 Насовiч, I. I. Слоўнiк беларускай мовы / I. I. Насовiч. – Мiнск : БелСЭ, 1983. – 792 с. 

5 Этимологический словарь славянских языков: праславянский лексический фонд / под 

ред. О. Н. Трубачёва. – М. : Наука. – Вып. 6 (*e - *golva). – 1979. – 222 с. 

6 Словарь украинского языка / под ред. Б. Д. Гринченко. – Киев : Изд-во АН Укр.ССР. – 

Т.1. – 1958. – 624 с. 

7 Янкоўскі, Ф. М. Беларуская фразеалогія. Фразеалагізмы, іх значэнне, ужыванне /                      

Ф. М. Янкоўскі. – Мiнск : Вышэйшая школа, 1968. – 451 с. 

8 Беларускi N-корпус [Электронны рэсурс]. – Рэжым доступу: https://bnkorpus.info/ kor-

pus.html – Дата доступу: 15.02.2022. 

 

The article considers stable combinations with the watch component, which characterize the 
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СЕМАНТЫЧНАЕ ПОЛЕ ФРАЗЕАЛАГІЗМАЎ МОВЫ  

ТВОРАЎ ЯНКІ КУПАЛЫ З КАМПАНЕНТАМ ВОЧЫ  

 

У артыкуле даюцца вынікі семантчнага аналізу фразеалагізмаў з кампанентам вочы, 

выяўленых са слоўніка мовы твораў Янкі Купалы. Устаноўлены семантычныя групы 

фразеалагізмаў, асноўнымі з якіх з’яўляюцца адзінкі для наймення, характарыстыкі і ацэнкі 

фізічнага і эмацыйнага стану чалавека, магчымасці глядзець і бачыць, увагі,  накіраванай на той 

ці іншы аб’ект, разумовай дзейнасці, прасторавых межаў ці напрамку, адносін да суб’екта 

рэчаіснасці, валодання магічнай сілай і інш. 

 

На думку многіх сучасных даследчыкаў, вывучэнне фразеалагізмаў як знакаў мовы і 

адначасова як знакаў культуры дазваляе не толькі выявіць іх спецыфіку ў мове, вызначыць іх 

ролю і функцыі ў працэсе зносін людзей, але і выявіць закадзіраваны ў іх культурны сэнс, 

сувязі з культурна-нацыянальнымі эталонамі, стэрэатыпамі, міфалагемамі і пад. (В. М. Тэлія, 

В. М. Макіенка, М. Л. Каўшова і інш.). На аснове семантычных прыкмет, што ўласцівы 

кампанентам фразеалагізмаў і прыпісваюцца ім ва ўяўленні чалавека, адбываецца 

метафарычнае пераасэнсаванне, пры якім фразеалагізмы як новыя, другасныя, адзінкі мовы 

атрымліваюць новае абагулена-цэласнае значэнне. 

Аб’ектам нашага даследавання абраны фразеалагізмы мовы твораў Янкі Купалы з 

кампанентам вочы, якія выдзелены шляхам суцэльнай выбаркі са слоўніка фразеалагізмаў 

мовы твораў Янкі Купалы [1] і якія сярод саматычных фразеалагізмаў мовы Янкі Купалы 

складаюць адну з найбольш колькасных груп (усяго зафіксавана амаль 200 адзінак), што, 

паводле заўвагі В. А. Ляшчынскай, «абумоўлена, па-першае, успрыманнем інфармацыі пра 

свет пераважна вачыма (да 80 %), па-другое, усведамленнем, што вочы – адзін з важнейшых 

органаў чалавека» [2, с. 147].  

На аснове агульных семантычных прыкмет сярод фразеалагічных адзінак з кампанентам 

вочы мовы твораў Янкі Купалы можна выдзеліць некалькі груп, дзе, пад уплывам кампанента 

вочы, як органа зрокавага ўспрымання рэчаіснасці, зафіксаваны разнастайны фізічны і эмацыйны 

стан чалавека, магчымасць глядзець і бачыць, увага, накіраваная на той ці іншы аб’ект, разумовая 

дзейнасць, уяўленне аб шчырасці слоў і ўчынкаў, прасторавыя межы ці напрамак, адносіны да 

суб’екта рэчаіснасці, валоданне магічнай сілай і інш. 

Самую вялікую групу сярод фразеалагізмаў з кампанентам вочы ў мове твораў Янкі Купалы 

складаюць фразеалагізмы, якія фіксуюць фізічны ці эмацыйны стан чалавека (60 адзінак): ноч 

замігціць у вачах ‘каму-н. зробіцца блага, дрэнна (ад болю, стомы, хвалявання і пад.)’ [1, с. 32], 

робіцца цёмна ў вачах і ў вачах цёмна робіцца ‘каму-н. становіцца блага, нядобра (ад жалю, 

хвалявання і пад.)’ [1, с. 32], пацямнела ў вачах ‘хто-н. адчувае стан  млоснасці’ [1, с. 32], вочы пад 

лоб ‘хто-н. закочвае вочы ў стане непрытомнасці’ [1, с. 51], свяціць вачыма ‘адчуваць няёмкасць, 

сорам, знаходзіцца ў стане разгубленасці’ [1, с. 33], вочкі спусціць ‘збянтэжыцца, засаромецца’                  

[1, с. 49], вочы спусціць ‘засаромецца, адчуць няёмкасць’ [1, с. 52], патупіць вочы                                     

‘хто-н. збянтэжыўся, устрывожыўся, знерваваўшыся’ [1, с. 56], вочы ўпалі ўніз ‘хто-н. збянтэжыўся, 

адчувае няёмкасць’ [1, с. 52], вочы заліваюцца слязьмі ‘хто-н. адчувае стан няўцешнай крыўды, 

жалю; плача горка, няўцешна’ [1, с. 50], плачуць вочы і плачуць (жаласна) вочы ‘хто-н. плача, слёзы 

самі цякуць ад жалю, гора, бядоты’ [1, с. 56], сваім не верыць вачам ‘хто-н. вельмі здзіўляецца, 

убачыўшы што-н. нечаканае’ [1, с. 31], слупам вочы сталі ‘хто-н. адчувае стан вельмі моцнага 

здзіўлення, уражання’ [1, с. 57], вытрашчыць вочы – ‘здзівіцца, уразіцца чым-н.’ [1, с. 53] і інш.  



176 

Значную групу складаюць фразеалагізмы з кампанентам вочы, якія абазначаюць разумовае, 

фізічнае і іншае дзеянне чалавека (33 адзінкі): вокам зазіраць ‘цікавіцца, праяўляць цікавасць, 

інтарэс да чаго-, каго-н.’ [1, с. 43], вочы лупіць ‘праяўляць празмерную цікавасць да чаго-н., моцна 

жадаць што-н.’ [1, с. 51], лыпнуць вачыма ‘маўчаць, не разумеючы, не ведаючы, што сказаць’                     

[1, с. 33], сысці з вока ‘надумацца, дадумацца да чаго-н.’ [1, с. 42], адплюшчваць вочы ‘пачынаць 

разумець, усведамляць што-н.’ [1, с. 49], адчыняцца вочы ‘хто-н. зразумее, пазнае што-н., 

прасветліцца’ [1, с. 49], мазоліць воч ‘дакучаць, назаляць каму-н.’ [1, с. 48], лезці ў вочы 

‘надакучаць, назаляць’ [1, с. 55], лезці ў вочы ‘раздражняць, выклікаць непрыемнае ўражанне’                     

[1, с. 55], вочы адкрыць ‘дапамагчы зразумець, асэнсаваць што-н.’ [1, с. 49], вочы калоць 

‘выклікаць зайздрасць у каго-н., раздражняць каго-н.’ [1, с. 50], дзерці вочы ‘выказваць 

незадавальненне, раздражненне каму-н.’ [1, с. 53], смоллю лезці ў вочы ‘раздражняць каго-н., 

выклікаць непрыемнае адчуванне’ [1, с. 57], потам вочы заліць ‘цяжка, да знямогі папрацаваць, 

напрацавацца’ [1, с. 56], азірнуцца ясным вокам ‘успомніць, узгадаць мінулае’ [1, с. 42], вокам 

акінуць (кінуць) ‘узгадаць, успомніць самае важнае ў мінулым’ [1, с. 42] і інш.  

Трэцюю ў колькасных адносінах групу складаюць фразеалагізмы з кампанентам вочы 

мовы твораў Янкі Купалы, якія фіксуюць асноўную функцыю вачэй – магчымасць глядзець / 

бачыць (23 адзінкі): вадзіць вачамі  ‘аглядаць каго-, што-н., кідаць позірк на каго-, што-н.’                     

[1, с. 31], вачыма абводзіць ‘аглядаць’ [1, с. 32], вокам абвесці ‘агледзець каго-, што-н.’ [1, с. 42], 

вачыма вадзіць ‘бяссэнсава глядзець на каго-, што-н., аглядаць вакол’ [1, с. 32], забегаць вачыма 

‘глядзець разгублена’[1, с. 33], кінуць вачыма ‘глянуць на каго-, што-н.’ [1, с. 33], пабегаць вачыма 

‘перагледзець усё вакол’ [1, с. 33], вокам абвесці ‘агледзець каго-, што-н.’ [1, с. 42], вокам акінуць 

(кінуць) ‘глянуць, агледзець, зірнуць хутка на што-, каго-н., звярнуць увагу на што-н.’ [1, с. 42], 

глянуць вокам ‘паглядзець’ [1, с. 43], пазіраць сумным вокам ‘безуважліва глядзець, назіраць’                    

[1, с. 44], сачыць вокам ласым ‘неадступна глядзець і чакаць жаданае’ [1, с. 44], вочы скакалі                  

‘хто-н.  хутка праглядае, чытае што-н.’ [1, с. 52], зірнуць вокам ‘убачыць кароткі час, паглядзець 

хутка’ [1, с. 43], кінуць вачыма ‘глянуць на каго-, што-н.’ [1, с. 33], кіраваць вочы ‘глядзець у 

пэўны бок, выбіраць аб’ект увагі, інтарэсу’ [1, с. 54], згубіць вочы ‘знарок не хацець бачыць 

відавочнае’ [1, с. 54], вадзіць вачыма ‘бяссэнсава глядзець на каго-, што-н., аглядаць вакол’                    

[1, с. 31], вочы цікуюць ‘сачыць, глядзець, не адводзячы позірку; падглядваць цішком’ [1, с. 52],                 

не ўзняць воч вышэй халяў ‘не бачыць відавочнае, бачыць толькі тое, што хочацца’ [1, с. 48], 

згубіць вочы ‘знарок не хацець бачыць відавочнае’ [1, с. 54], вокам нельга прабіць ‘нічога не 

відаць’ [1, с. 43], дымам вочы засцілаць ‘нічога не бачыць, быць у стане няяснасці’ [1, с. 53]. 

У асобную групу варта выдзеліць фразеалагічныя адзінкі, якія паводле агульнага значэння 

суадносяцца з адзінкамі папярэдняй групы, але акцэнтуюць увагу на наяўнасці дадатковай семы 

‘ўважліва / увага / уважлівы’ (19 адзінак): не зводзіць вока ‘пільна, уважліва глядзець’ [1, с. 41],                    

не спускаць вока ‘глядзець пільна, уважліва’ [1, с. 41], агледзець вокам пільным ‘разглядзець 

уважліва’ [1, с. 42], крытычным вокам аглядаць ‘уважліва і прыдзірліва глядзець на каго-, што-н.’ 

[1, с. 44], сачыць вокам ‘уважліва глядзець, назіраць за чым-, кім-н.’ [1, с. 44], кінуць у вочы 

‘спецыяльна засяродзіць увагу каго-н. на чым-н.’ [1, с. 54], кідацца ў вочы ‘міжвольна запыняць на 

сабе чыю-н. увагу, быць асабліва прыкметным’ [1, с. 54], пылінку бачыць у суседа, у сваім воку не 

заўважаць бервяна ‘быць празмерна ўважлівым да чужых промахаў, але не заўважаць сваіх 

памылак’ [1, с. 45], не зводзіць з вока ‘быць уважлівым, сачыць за кім-н., не дазваляць лішняе ў 

паводзінах’ [1, с. 41], воч не спускаць ‘уважліва глядзець, не адрываючы позірку, сачыць за кім-, 

чым-н.’ [1, с. 48], звярнуць вочы ‘аказаць увагу, заўважыць’ [1, с. 54], вочы жмурыць 

‘прыглядацца, звяртаць увагу на каго-, што-н.’ [1, с. 50], вочкам кінуць і кінуць вочкам ‘зірнуць, 

глянуць прыязна на каго-н.; звярнуць увагу на каго-, што-н.’ [1, с. 48], вачыма міргаць ‘выказваць 

сваю прыхільнасць, увагу да каго-н.’ [1, с. 32].  

Адсутнасць увагі да каго-, чаго-н. ілюструюць такія фразеалагічныя адзінкі, як: вочы 

заплюшчыць ‘знарок не заўважаць чаго-н., пакідаць без увагі што-н.’ [1, с. 55], пазіраць сумным 

вокам ‘безуважліва глядзець, назіраць’ [1, с. 44], дзе ж былі твае вочы ‘куды глядзеў, чаму не 
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бачыў, не заўважаў што-н.’ [1, с. 53], спусціць з вока ‘стаць няўважлівым, спыніць назіраць, сачыць 

за кім-н.’ [1, с. 42], вокам абмінаць  ‘не глядзець, не ўдзяляць увагі каму-н.’ [1, с. 42 ]. 

Яшчэ адну семантычную групу складаюць фразеалагізмы з кампанентам вочы, аб’яднаныя 

агульным значэннем дзеяння ці прыкметы зрокавай дзейнасці чалавека: указваюць на прасторавыя 

межы, напрамак, і прадстаўлены 13 адзінкамі: дзе памчыцца вока ‘як толькі можна далёка 

ўбачыць’ [1, с. 41], як вокам стрэліць ‘далёка, адкуль можна ўбачыць’ [1, с. 45], вока дасягнуць не 

можа ‘каму-н. не відаць, не ўбачыць, бо вельмі далёка’ [1, с. 40], дзе можа сягнуць вока ‘наколькі 

даступна зроку, колькі можна ўбачыць’ [1, с. 43], дзе памчыцца вока ‘як толькі можна далёка 

ўбачыць’ [1, с. 41], дзе вокам ні кінуць і дзе ні кінуць вокам ‘так многа, наколькі даступна зроку, 

колькі можна ўбачыць’ [1, с. 43], як можа змерыць вока ‘вельмі вялікі, такі, наколькі можна 

ўбачыць’ [1, с. 42], не змерыць і вокам ‘вялікі, бязмежны’ [1, с. 44], як вокам кінуць і як скінуць 

вокам ‘вялікі, такі, наколькі можна ўбачыць’ [1, с. 44], дзе вока ні кінуць ‘усюды’ [1, с. 41],                   

куды вочы глядзяць і куды вочы глядзець будуць ‘у няпэўным напрамку, не выбіраючы дарогі, абы-

куды’ [1, с. 55], куды йдуць вочы ‘куды ўздумаецца, захочацца’ [1, с. 55], вочы навесці ‘накіраваць 

погляд у бок каго-н.; глядзець у пэўным напрамку’ [1, с. 51], звярнуць вочы ‘скіраваць позірк, 

паглядзець у пэўным напрамку’ [1, с. 54].  

Асобную семантычную групу ўтвараюць фразеалагізмы, дзе праз вочы выяўляюцца 

адносіны да суб’екта рэчаіснасці (12 адзінак): вачыма міргаць ‘какетліва, прыязна паглядаць на 

каго-н.’ [1, с. 32], мець вока ‘прыхільна ставіцца да каго-, чаго-н., вельмі паважаць каго-н.’                             

[1, с. 40], вокам міргнуць ‘даць знак аб сваёй прыхільнасці, увазе’ [1, с. 43], вабіць вока ‘падабацца, 

быць даспадобы, радаваць’ [1, с. 40], упасці ў вока ‘быць даспадобы, падабацца каму-н.’ [1, с. 42], 

мілым вокам паглядаць ‘выказваць сваю прыязнасць (поглядам), выяўляць увагу, схільнасць да 

каго-н.’ [1, с. 44], вочкам кінуць і кінуць вочкам ‘зірнуць, глянуць прыязна на каго-н.; звярнуць 

увагу на каго-, што-н.’ [1, с. 48], стрэліць вочкам ‘какетліва паглядзець на каго-н.’ [1, с. 49], 

віднець вачамі ‘асвятляць зрокам, святлом вачэй’ [1, с. 31], вочкі мігацяць ‘хто-н. выражае 

поглядам свае пачуцці, прыязнасць да каго-н.’ [1, с. 49], косым вокам пазіраць ‘варожа глядзець, 

выражаць поглядам злосць на каго-н.’ [1, с. 43], паддацца вочам ‘быць закаханым, зачараваным у 

каго-н.’ [1, с. 48], біць у вочы ‘рэзка выдзяляцца, быць прыкметным, пряцягваць увагу’ [1, с. 49]. 

Астатнія фразеалагізмы не складаюць асобных груп, але тым не менш іх можна 

дыферэнцыраваць, хоць прадстаўлены яны адзінкавымі фразеалагізмамі. У прыватнасці, адны з іх 

прызначаны для вобразнай і какрэтнай характарыстыкі прыкметы дзеяння маўлення, адносін,  

шчырасці, адкрытасці, праўдзівасці ці наадварот слоў і ўчынкаў, што прадстаўлены 5 адзінкамі:                 

у вочы (гаварыць) ‘у прысутнасці каго-н., адкрыта, нічога не скрываючы’ [1, с. 57], у вочы (кідаць) 

‘адкрыта, рэзка, не ўтойваючы (дакараць чым-н., выказваць што-н.)’ [1, с. 57], у вочы (смяяцца)                   

‘у прысутнасці каго-н., адкрыта (здзекліва насміхацца, паказваць сваю перавагу)’ [1, с. 57], за вочы 

‘завочна, у адсутнасць каго-н. (гаварыць аб кім-н.)’ [1, с. 53], з-пад воку ‘тайком, непрыкметна, 

спадцішка’ [1, с. 45].  

Другія фразеалагізмы з кампанентам вочы аб’яднаны агульным значэннем ‘(бачыць) 

самому’ (усяго 4 адзінкі): сваімі вачыма ‘непасрэдна сам, самому, без пасрэднікаў’ [1, с. 33],                   

на свае вочы ‘непасрэдна сам (-і), непасрэдна самому’ [1, с. 55], у <мае> вочы ‘непасрэдна самому 

(бачыць што-н.)’ [1, с. 58], у вачах ‘увачавідкі’ [1, с. 32].  

І трэція фразеалагізмы называюць і характарызуюць, ацэньваюць і выражаюць уяўленні аб 

тым, што вока валодае магічнай сілай, можа наводзіць порчу, прыносіць непрыемнасці (3 адзінкі): 

вока благое ‘сіла зроку, здольная прыносіць няшчасці, сурокі’ [1, с. 40], вока нелюдское ‘погляд 

нядобразычлівага чалавека, які прыносіць шкоду’ [1, с. 41], каб маланкай асляпіла вочы ‘выраз 

ужываецца як праклён’ [1, с. 54]. 

Такім чынам, семантычнае поле фразеалагізмаў з кампанентам вочы ў мове твораў Янкі 

Купалы прадстаўлена значнай колькасцю (дакладна 182 адзінкі), зразумела, што фразеалагізмы, 

здольныя пад уплывам кампанента вочы як органа зрокавага ўспрымання рэчаіснасці, надзеленага 

многімі сімвалічнымі значэннямі, культурнымі сэнсамі, выяўляюць магчымасць чалавека вобразна 

перадаваць самыя розныя, як правіла, абстрактныя паняцці, даваць ім характарыстыку, выражаць 
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ацэнку і адносіны. Найбольшая ўвага чалавека скіравана да адлюстрвання фізічнага і эмацыйнага 

стану чалавека, яго разумовых здольнасцей, здольнасці глядзець і бачыць, скіраванасці яго ўвагі да 

чаго- ці каго-небудзь, на той ці іншы аб’ект, вызначаць прасторавыя межы ці напрамак, адносіны 

да суб’екта рэчаіснасці і інш.  
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The article presents the results of semantic analysis of phraseology with the eye component, found 

from the dictionary of the language of Yanka Kupala's works. Semantic groups of phraseology have been 

established, the main ones being units for naming, characterization and assessment of a person's physical 

and emotional state, ability to look and see, attention focused on one or another object, mental activity, 

spatial boundaries or direction, attitude to the subject of reality, the possession of magical powers, and 

others. 
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ВЯСЕЛЬНАЯ АБРАДНАСЦЬ ВЕТКАЎСКАГА РАЁНА: МЯСЦОВАЯ СПЕЦЫФІКА 

 

У артыкуле на багатым фальклорна-этнаграфічным матэрыяле, запісаным у палявых 

экспедыцыях, зроблена спроба рэканструкцыі вясельнага абрадавага комплексу Веткаўскага 

раёна. Ахарактарызаваны яго асобныя структурныя кампаненты і звязаныя з імі рытуалы. 

Засяроджана ўвага на лакальных асаблівасцях бытавання вясельнай традыцыі, мясцовай 

спецыфіцы народных вераванняў. 

 

Даследаванне вясельнай абраднасці пэўнай мясцовасці – перспектыўны кірунак 

вывучэння агульнаэтнічнай вясельнай традыцыі беларусаў. Сістэма лакальных традыцый, 

звязаных з вяселлем асобных раёнаў, узбагачае духоўную культуру рэгіёнаў, у прыватнасці 

Гомельшчыны. Засяродзім увагу на рэканструкцыі вясельнага абрадавага комплексу 

Веткаўскага раёна. Аб’ектам даследавання з’яўляюцца фактычныя матэрыялы палявых 

экспедыцый, праведзеных на гэтай тэрыторыі ў розны час. Зборам звестак па вясельных 

абрадах і песнях былі ахоплены такія вёскі, як Раманаў Лес, Перадавец, Неглюбка, Казацкія 

Балсуны, Шарсцін, Вялікія Нямкі, Прысно, Хальч, Акшынка, Стаўбун, Гарысты, Глухаўка, 

Залаты Рог, Палянаўка, Пералёўка, Плёсы, Рудня Стаўбунская, Свяцілавічы, Старое Сяло, 

Данілавічы і інш. У архіве навукова-вучэбнай фальклорнай лабараторыі ГДУ імя 

Ф. Скарыны захаваліся ўспаміны  пра вяселле жыхароў некаторых вёсак (вв. Рэчкі, 

Барталамееўка і г. д.), якія ўжо сёння на геаграфічнай карце Беларусі не існуюць. 

У структуры вясельнага абрадавага комплексу можна вылучыць давясельны, уласна 

вясельны і паслявясельны перыяды. Давясельная частка на Веткаўшчыне прадстаўлена такімі 

абрадавымі этапамі, як сватанне, запоіны, змовіны (заручыны). Зыходзячы з сучасных запісаў 

звестак пра вяселле, у некаторых вёсках правядзенне сватання і змовін (заручын) іншы раз не 
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раздзялялася часам, невыпадкова гэтыя тэрміны былі аб’яднаны, і імі абазначалі адзін абрадавы 

этап – сватанне. Пацвярджаюць прыведзены факт, напрыклад, звесткі пра вяселле, запісаныя ў 

в. Залаты Рог ад Лук’яненка Вольгі Цімафееўны, 1935 г. н.: “Хлопец і дзеўка дагаворваліся, калі ён 

прыдзе на заручыны-сватанне” [1, с. 223]; “Сватанне і заручыны былі разам. На іх пелі: 

А ў нашага свата некрытая хата, 

А дроў ні палена, толькі трава па калена” (запісана ў в. Казацкія Балсуны ад Суднека Ганны 

Іванаўны, 1937 г. н.). 

Сватанне – абрадавы этап, падчас якога вырашалася пытанне аб згодзе маладых на шлюб. 

Як і ў іншых вёсках розных раёнаў Гомельскай вобласці, яно суправаджалася іншасказальным 

рытуальным дыялогам: “Калі прыходзяць у сваты, стукалі ў калітку, і ідзе такі разгавор між 

сватамі і бацькамі. Сваты:  

– Ці ёсць у Вас цёлачка? 

– Ёсць. 

– А ў нас малады бычок. 

– Пакажыце вашага бычка. 

– А дзе ж цялушка?  

Так вось разгаварываюць, дамаўляюцца. Тады гаспадыня просіць, запрашае: “Заходзьце, 

госцейкі”. Сваты праходзяць, садзяцца і выпіваюць” (запісана ў г. Гомель ад Халадзілінай Ганны 

Паўлаўны, 1924 г. н. (перасяленкі з в. Барталамееўка Веткаўскага р-на)); “Адразу ў хату сваты не 

шлі. Яны стукалі ў акно і казалі, што заблудзіліся. Калі заходзілі ў хату, то маці жаніха гаварыла: 

“Жадаю, каб гэта хата была на хлеб-соль багата і на сям’ю здарова”. Затым уступаў у размову 

галоўны сват. Ён казаў: “Мне людзі сказалі, што ў вас ёсць цёлачка-красуня, а ў нас ёсць купец. 

Можа патаргуемся да прыдзем к згодзе” (запісана ў г. Гомель ад Язерскай Зінаіды Якаўлеўны, 

1927 г. н., перасяленкі з п. Гарысты Веткаўскага р-на). Матывы куплі-продажу нявесты, 

адлюстраваныя ў шматлікіх лакальных запісах звестак пра сватанне, адрозніваюцца ўстойлівасцю 

бытавання.  

Заслугоўваюць асаблівай увагі фактычныя матэрыялы, з якіх вынікаюць адказы на 

пытанне, што сімвалізавала ўмову згоды або нязгоды дзяўчыны на шлюб. Напрыклад, у в. Залаты 

Рог, калі нявеста пагаджалася выйсці замуж за хлопца, то бралі гарбуз і кацілі яго ад парога да 

печы: “Хлопец і дзеўка дагаворваліся, калі ён прыдзе на заручыны-сватанне. Ён прыходзіў і прасіў 

руку ў маці, каб тая выдала дачку. Калі радзіцелі сагласны, гарбузу коцяць ад парога к печы, калі 

не – ад парога на вуліцу” [1, с. 223]. Адметныя дзеянні з гарбузом мелі месца падчас сватання ў                

в. Старое Сяло: “У нас раньшэ было так. Ідуць па дагаворы, бяруць самы бальшы гарбуз і як 

пусцяць у хату, а з той стараны нявеставы радзіцелі стаяць. І ежалі гарбуз схвацяць і паставяць на 

стол, то госці заходзяць, а калі назад пусцяць, то ўсе расходзяцца і пара не састаіцца, значыць, ці 

нявеста не захацела, а ці, может, і радзіцелі” [1, с. 224]; “Раньша яшчэ так дзелалі: прыходзілі к 

хаце і закідвалі ў сенцы гарбуз, ну, значыць, сватаюць так. Еслі дзеўка сагласная, то гарбуз 

астаўляла.                 А калі не, то выкочвала ці выносіла яго на вуліцу” (в. Старое Сяло) [1, с. 225]. 

Іншы раз пры нязгодзе дзяўчыны выйсці замуж за хлопца, “у воз лажылі звараны гарбуз” 

(в. Старое Сяло) [1, с. 224]. У мясцовай вясельнай традыцыі в. Глухаўка таксама было прынята 

выносіць сватам гарбуз, калі дзяўчына адмаўлялася выйсці замуж за хлопца, у адваротным 

выпадку адорвалі бацькоў жаніха: “У знак сагласія нявеста дарыць ручнік бацьку, а касынку – 

маці. Еслі дзяўчына не саглашалася, то яна выносіла гарбуз” (запісана ад Паўлючэнка Таццяны 

Міхайлаўны, 1953 г. н.).  

Калі бацькі дзяўчыны абвязвалі сватоў ручнікамі, то гэта абазначала, што дасягнута згода 

на шлюб: “Калі бацька і маці згодны на шлюб, то яны абвязвалі сватоў, а калі не, то гаварылі, што 

не сагласны” (в. Малыя Нямкі) [1, с. 228].  

У некаторых вёсках Веткаўскага р-на ў структуры давясельнай абраднасці меў месца такі 

абрадавы этап, як “прапыткі”, сутнасць якога заключалася ў тым, што радня жаніха наведвала 

бацькоў нявесты, каб удакладніць, ці сапраўды іх дачка дае згоду на шлюб: “У прапытках 

высвятляюць, ці згодна дзяўчына выйсці замуж за гэтага хлопца. Калі згодна, то дамаўляюцца, 
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калі прыйдуць у сваты” (в. Казацкія Балсуны) [1, с. 231]. Паводле сведчанняў жыхароў в. Стаўбун, 

вышэйназваны абрадавы момант, які папярэднічаў сватанню, называўся “заказы”: “Спачатку былі 

заказы. Бацька з маткай маладога прыходзяць і кажуць, калі прыйдуць у сваты” (запісана ад 

Кебікавай Марыі Фёдараўны, 1927 г. н., Кебікавай Вольгі Васільеўны, 1911 г. н.).  

Пра спецыфічна адметныя лакальныя дзеянні падчас сватання прыгадвала жыхарка 

в. Рэчкі: гэта біццё сватам пугай аб парог, пасыпанне свахай падлогі зернем, каб забяспечыць 

парадак і дабрабыт у доме, каб працягваўся род: “Калі ў сваты прыходзіў сам сват, то ён браў пугу 

і пасля сватання біў тры разы аб парог, каб маладая дом глядзела і з чужымі мужчынамі не гуляла. 

Калі ў сваты прыходзіла сваха, яна брала яічкі і клала іх у карзіну і сыпала зерне для таго, каб у 

доме дзеткі радзіліся і ў доме вадзілась” (запісана ў в. Янова ад Цімашэнка Ганны Міхайлаўны, 

1931 г. н., перасяленкі з в. Рэчкі). Паводле сведчанняў інфармантаў, сват, выконваючы сваю 

ганаровую місію знаёмства з бацькамі нявесты, павінен быў моцна стукаць у дзверы і гаварыць 

громка, што магічна ўплывала на будучае сямейнае жыццё маладых: “Калі ў сваты прыходзіў сват, 

тады ён громка стукаў у вароты і павінен быў крычаць. Лічылася,чым грамчэй сват крычыць, тым 

болей шчасця будзе ў маладых” (запісана ў в. Янова ад Цімашэнка Ганны Міхайлаўны, 1931 г. н., 

перасяленкі з в. Рэчкі Веткаўскага р-на). Лакальна адметны момант падчас сватання ў в. Рэчкі – 

гэта папярэдняе запрашэнне сватоў і жаніха спачатку ў хлеў, што знаходзіўся на падвор’і. 

Лічылася, што гэта надзвычай важна для заможнага жыцця маладых у будучым: “Калі паміж 

жаніхом і нявестай была поўная згода, сватам нічога плахога не гаварылі і вялі іх у сарай (так было 

трэба, гэта лічылася сімвалам будучага дабрабыту маладых). Але маладая заставалася ў хаце. Калі 

свата і жаніха выводзілі з сарая, прыводзілі маладую. < ... > Гэта рабілася для таго, каб дачка 

родны дом знала і будучага дома не цуралася” (запісана ў в. Янова ад Цімашэнка Ганны 

Міхайлаўны,  1931 г. н., перасяленкі з в. Рэчкі Веткаўскага р-на). 

Абрадавы этап “запоіны” ў вясельнай традыцыі Веткаўшчыны прадстаўлены ў невялікай 

колькасці запісаў. Паводле ўспамінаў жыхароў, запоіны адбываліся адразу пасля сватання:                    

“Як нявесту ўжо выкупілі, за стол садзяцца, гарэлку пьюць, пяюць песні: 

А ў нашага свата 

Ды некрытая хата, 

Немытыя лаўкі 

Без дачкі-каханкі. 

Хваліўся дружочак 

Сваею жаною: 

А мая жана – работніца, 

Сем дзён кросны ткала, 

Тры дні хвартух шыла, 

Да абеда знасіла” (запісана ў г. Ветка ад Дзюньдзікавай Праскоўі Еўдакімаўны, 1920 г. н.). 

На запоінах, зыходзячы са сведчанняў інфармантаў, афіцыйна дамаўляліся аб 

далейшым ходзе вяселля: “Сначала былі заповіны. Ну, эта была, еслі дзеўчына саглашалася 

ісці замуж і бацька ейны ўсім гаварыў аб этым. Да, ужо афіцыяльна аб гэтым аб’яўлялася” 

(в. Старое Сяло) [1, с. 224].  

У сістэме давясельнай абраднасці Веткаўшчыны заручыны (змовіны) займалі 

дамінуючае становішча. Як вынікае з фактычнага матэрыялу, у некаторых вёсках яны 

адбываліся адразу ж пасля сватання: “У той жа дзень і заручаліся, еслі сагласныя” 

(в. Данілавічы) [1, с. 233]. Менавіта выказаная нявестай згода на шлюб абумоўлівала 

правядзенне заручын пасля таго, як яе засваталі: “Калі маладая згодна выйсці за гэтага 

хлопца, то тут жа адбываюцца заручыны. Маладых ставяць друг супраць друга і 

перавязваюць рушніком, які вышывала сама нявеста. Тут жа дамаўляюцца аб дні вяселля”            

(в. Шарсцін) [1, с. 245]. У мясцовых апісаннях вяселля такі рытуал, як абменьванне хлебам 

паміж сватамі і бацькамі маладой, уласцівы ўвогуле для запоін класічнай вясельнай 

абраднасці беларусаў, адбываўся ў некаторых вёсках Веткаўскага раёна на заручынах. 

Акрамя гэтага, напрыклад, у в. Неглюбка, калі ўжо адбыліся заручыны, то ў залог аддавалі 
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сватам хустку: “На заручынах аддавалі залог – платок. Залог назад не вярталі На заручынах 

дзеўка ленту ўплятала, каб да замужаства больш не пець. Свякруха прыносіла свой хлеб,                

у палаценцэ замотаны, і мянялася з нявестай хлябамі” (запісана ў в. Неглюбка ад Саломеннай 

Ульяны Мікалаеўны, 1932 г. н.). Важны рытуал заручын – адорванне сватоў і родных жаніха 

падарункамі: “На заручыны нявеста давала падаркі свякрусі, свёкру і свякрухінаму брату” 

(запісана ў в. Неглюбка ад Саломеннай Ульяны Мікалаеўны, 1932 г. н.). 

Напярэдадні вяселля ў хаце бацькоў маладой адбываўся абрадавы этап “зборная субота” 

або “ёлка”, калі збіраліся сяброўкі нявесты, прыносілі з лесу ёлачку, рабілі з паперы кветкі і 

ўпрыгожвалі гэта вясельнае дрэўца: “У суботу перад свадзьбай збіраліся дружкі нявесты і нявеста, 

хадзілі па ёлку (дзевак штук сем). Прыхадзілі ў лес, рассыпаліся і выбіралі ёлку, каб была добрая, 

некрывая, пушыстая. Хто знойдзе, гукае ўсіх. Ішлі назад, наперадзе ішла нявеста і з ёй дружка, 

якая і нясе ёлку. А астатнія дружкі ішлі ззадзі. Ішлі і пелі: 

Што за лесы, лесы цёмныя, 

Што за горы, горы крутыя. 

Не мяціся мяцёлкаю. 

Ляціць сокал з саколкаю. 

А то не сокал, то Ванечка, 

А саколачка – Ганначка. 

Дружкі ўкрашалі ёлку, красілі бумагу і з ёй рабілі кветкі і імі ўкрашалі. Верх у ёлкі быў 

самы красівейшы і багата ўкрашаны” (запісана ў г. Гомелі ад Халадзілінай Ганны Паўлаўны,                

1924 г. н., перасяленкі з в. Барталамееўка Веткаўскага р-на). Прыведзены фрагмент з этна-

графічных звестак пра вяселле пацвярджае, што асноўнымі рытуаламі зборнай суботы з’яўляліся 

падрыхтоўка кветак і завіванне “ёлачкі”. Падчас развітальнага вечара маладой з сяброўкамі 

выконвалі і такое абрадавае дзеянне, як віццё вянка, якое суправаджалася сумнымі песнямі:               

“Мы спявалі вясельныя песні перад свадзьбай у маладой, калі плялі вянок: 

         Хадзіла дзевачка на сенажаці, 

         На сенажаці, 

         Капала лозу, садзіла рожу, 

         Садзіла рожу. 

         Садзіла рожу, сеяла руту. 

         Сеяла руту, прасіла падругу. 

         Прасіла падругу: 

         “Збярыцеся, дзевачкі, у суботачку, 

         У суботачку. 

         Ды віце ж вянок да захаду 

         Сонейка. 

         Успамінайце ж мяне, што 

         Гадзіначку” (в. Радуга) [1, с. 230].   

Як адзначылі жыхары в. Данілавічы, “зборная субота ета перад свадзьбай. Дзелалася 

вечарынка ўвечары. Ёлку дзелалі, прыбіралі. Іх частавалі, гармошку нанімалі, танцавалі, ета 

называлася зборная субота” [1, с. 233]. Сярод павер’яў, звязаных з абрадавым дрэўцам 

(ёлкай), вясельным атрыбутам, які “сімвалізаваў дзявоцтва маладой, яе самую, маладога,                  

іх яднанне” [2, с. 192], вылучаецца наступнае: “Як з хаты выносілі ёлку, дзеўкі тую ёлку 

хваталі, каб замуж выходзілі, і скацерку цянулі, качаргі, вілы з дому выносілі – усё,                      

каб скарэй замуж выйсці” (запісана ў г. Ветка ад Дзюньдзікавай Праскоўі Еўдакімаўны,                   

1920 г. н.). На пытанне да інфармантаў, што абазначала выкарыстанне “ёлачкі” на вяселлі, 

яны адказалі: “Прыбраная ёлка, я думаю, сімвалізавала прыгажосць, а можа, дабрабыт 

нявесты” (запісана ў в. Старое Сяло ад Барсуковай Галіны Фёдараўны, 1937 г. н.). 

Падрыхтоўка каравая пачыналася напярэдадні вяселля. Лічылася, што гэта абрадавае 

печыва “сімвалізуе багацце, дабрабыт будучай сям’і, атаясамліваецца з маладымі, іх доляй і 

шчасцем. Даўней каравай выконваў і функцыю матэрыялізаванага бога-продка. На большай 
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частцы Беларусі вясельным караваем называюць усё абрадавае печыва, уключаючы і самы вялікі 

бохан, або галоўны, старшы, асноўны каравай” [2, с. 246]. Паколькі ад якасці спечанага каравая 

залежаў, паводле народных вераванняў, лёс маладых, то звычайна запрашалі для выканання ўсіх 

каравайных рытуалаў тых жанчын, якія былі замужнімі і шчаслівымі ў сямейным жыцці:                    

“У нас тады было всё равно, хто пёк, толька б не ўдавіца. Гэта дрэнна. Добра, калі матка хросная 

пяке, бо з яе рук Хрыстос свет ілье” (запісана ў в. Грабаўка Гомельскага р-на ад Чварковай 

Таццяны Паўлаўны, 1935 г. н., перасяленкі з п. Гібкі Веткаўскага р-на). Жанчыны-каравайніцы 

надзвычай адказна рыхтавалі цеста для каравая: “Калі каравай удаваўся, то лічылася, што жыццё               

ў маладых будзе добрае і багатае”; “Каравай мясілі толькі пажылыя жанчыны, якія былі шчаслівыя 

ў браке” (запісана ў в. Глыбаўка ад Рабікавай Еўдакіі Фёдараўны, 1935 г. н.).  

У структуры вясельнага абрадавага комплексу Веткаўшчыны важнае значэнне 

надавалася пасаду. Гэта “адзін з самых старадаўніх вясельных абрадаў; саджэнне жаніха і 

нявесты на дзяжу, пакрытую вывернутым кажухом (пазней падушкай або ручніком). Абрад 

захаваў рэшткі язычніцкай рэлігіі старажытных славян: пакланенне культу хатняга ачага, 

духам продкаў, богу пладавітасці і земляробства” [2, с. 390]. Дакладнае выкананне рытуалаў, 

звязаных з пасадам, было скіравана на сімвалічны пераход нявесты ў жаноцкі стан. 

Абавязкова засцілалі дзяжу або лаву вывернутым кажухом, што, паводле міфалагічных 

уяўленняў, павінна было паўплываць на  дабрабыт маладой сям’і: “На пасад кладуць кажух 

на кут, вывернуты, касматы, содзюць маладых, пяюць: 

Шла Маша на пасад, 

Махнула на падруг рукавом, 

Падружкі мае, расступіцесь, 

Будзе мяне мая мамачка  

Дарам дарыць. 

Во такім дарам – пасадам, 

Во такім дружкам – Ванечкам”  (запісана ў в. Данілавічы ад Дзмітрачковай Тамары 

Кузьмінічны, 1936 г. н.); “Перад свадзьбай маладую садзяць на пасад (на вывернуты 

касмоццем угору кажух). Дружка расплятае маладой касу. Завуць баб з вуліцы (3 – 4), і яны 

пяюць” (запісана ў в. Неглюбка ад Дзямчыхінай Ефрасінні Іванаўны, 1935 г. н.). У в. Вялікія 

Нямкі на пасадзе адбываўся рытуал расплятання касы нявесты: “Младшы брат ці пляменнік 

расплятаў касу нявесце” (запісана ад Дрыгуновай Анастасіі Канстанцінаўны, 1912 г. н.); 

“Тады распляталі нявесце касу. Ета яна ўжо станавілася жэншчынай. Расплятала сястра, якая 

далжна была следуюшчай замуж выйсці, ці калі ўжо не сястра, то брат” (запісана ў                             

в. Ягаднае ад Адзіночкінай Сафіі Паўлаўны). Такі рытуал, як пакрыванне галавы маладой 

хусткай або кавалкам палатна звычайна выконвала свякруха: “Свякруха ўжо тады, як касу 

расплялі, завязвае нявесце платок” (запісана ў в. Данілавічы ад Дзмітрачковай Тамары 

Кузьмінічны, 1936 г. н.). Акрамя вышэйназваных рытуалаў, засталіся ў памяці жыхароў і 

ўспаміны пра іншыя рытуалы: расчэсванне, падразанне і падпальванне валасоў маладой: 

“Маладой распляталі касу, шафер маладой падразаў валаскі і падпальваў” (запісана ў 

в. Прысно ад Арцяшковай Марыі Цімафееўны, 1931 г. н.).      

Выклікаюць цікавасць звесткі пра сумесны пасад маладых, зафіксаваныя ў                            

в. Шарсцін. Адбываецца гэты абрадавы этап пасля выкупу нявесты: “Калі ўсё ж выкуп 

адбываўся, нявеста пераходзіць у жаночы пол, яе садзяць побач з хроснай і яе цёткамі.                   

А дружкам яе больш вяселля няма, іх просяць ісці дадому. Застаюцца толькі дарослыя людзі: 

жанатыя мужчыны і замужнія жанчыны. Потым адбываецца сумесны пасад маладога з 

маладой”. Варта прывесці цікавы прыклад мясцовага павер’я, зыходзячы з якога меркавалі, 

хто будзе лідарам у сям’і: “Сваякі маладой стараюцца, каб варатнік кажуха быў бліжэй да 

маладой, у такім выпадку, па народным  павер’ям, яна будзе галоўнай у сям’і” (запісана ў 

в. Шарсцін ад Гаўрыкавай Агаф’і Антонаўны, 1930 г. н.).  

Кульмінацыя вясельнай абраднасці – падзел каравая падчас вясельнага застолля спачатку ў 

хаце маладой, а потым у хаце маладога: “Увесь нявесткі род дора тутака, у нявесты. А яго род дора 
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там” (запісана ў г. Гомель ад Анціпавай Ю. А., 1913 г. н., перасяленкі з в. Рэчкі Веткаўскага р-на). 

Як правіла, пачыналася цырымонія ўнясення  каравая, яго дзялення і агучвання пажаданняў з боку 

родных і гасцей маладой або маладога са звароту да бацькоў з просьбай блаславіць выканаць гэты 

высокі, адказны і пачэсны абавязак: “У сярэдзіне вяселля пачыналі дзяліць каравай маладой.             

< … > За стол садзіліся толькі маладыя і шаферы. Затым абвязвалі сватоў рушнікамі і ўносілі 

каравай, і звалі: “Ёсць у нашых маладых бацька і маці. Падыйдзіце, блаславіце дзіцяці, каравай 

раздадзіце”. І так казалі тры разы. Бацька і маці падыходзілі да стала, благаслаўлялі маладых і 

дарылі на каравай” (запісана ў в. Гарысты ад Якубовіч  Марыі Іванаўны, 1936 г. н.). У тэкстах 

каравайных пажаданняў знайшлі адлюстраванне пэўныя маральна-этычныя ўстаноўкі і правілы, 

асвечаныя народнай мудрасцю на працягу шматлікіх стагоддзяў. Галоўныя іх ідэі – працяг роду, 

клопат пра нараджэнне дзяцей, захаванне вернасці ў шлюбе ў сямейным жыцці, павага да бацькоў 

і інш.: “Дару маладому каробачку спічак, каб не любіў чужых маладзічак, а табе, маладуха, 

каробку духоў, каб не любіла чужых мужыкоў, а ў прыдачу маркоў, каб паважала свякроў”; 

“Колькі на дрэве ветачак, каб столькі было дзевачак, а сколькі ў лесе пянькоў, штоб столькі было 

сынкоў”; “Дару курыцу-квактуху, каб нявестка слухалась свякруху” (запісана ў в. Гарысты ад 

Якубовіч Марыі Іванаўны, 1936 г. н.). 

Паслявясельны перыяд на тэрыторыі Веткаўскага раёна вызначаецца не толькі 

багаццем яго назваў (“банкеты вадзіць”, “банкет” (г. Ветка, в. Старое Сяло, в. Шарсцін,                   

в. Радуга, в. Неглюбка), “ламаць або мазаць сажай печ” (в. Гарысты), “банкет”,“драць 

карэнне” (в. Данілавічы), “бяседы” (в. Залаты Рог), “банкеты”, “пята” (в. Казацкія Балсуны”, 

в. Стаўбун), “драць курыцу” (в. Перадавец), “курыца” (в. Малыя Нямкі), але і па-мясцоваму 

адметнымі абрадавымі дзеяннямі. У паслявясельным перыядзе знайшлі адлюстраванне 

некаторыя вясельныя абрадавыя этапы, якія мелі парадыйны характар, а карнавальнасць 

многіх дзеянняў вызначалася засцерагальнай магіяй: “Апошні дзень вяселля – карэнне. Усе 

госці збіраліся ў маладой. Пасярод двору у маладой раскладвалі вогнішча, ставілі чугун. 

Пераапранутыя госці лавілі курыцу, абдзіралі яе і варылі ў чугуне. Пер’е жанчыны кідалі на 

голавы мужчынам. Гэты дзень суправаджаўся жартамі, смехам. Людзі перапраналіся ў 

звяроў, жабракоў, у маладога, у маладую і гулялі ў сваё вяселле” (запісана ў в. Данілавічы ад 

Дзмітрачковай Т. І., 1913 г. н.). 

Такім чынам, вясельная абраднасць Веткаўшчыны вылучаецца адметнымі мясцовымі  

рысамі, якія характэрны як для асобных абрадавых этапаў, так і для звязаных з імі рытуалаў, 

песеннага суправаджэння. 

 

У артыкуле выкарыстаны матэрыялы архіва навукова-вучэбнай фальклорнай лабараторыі 

УА “Гомельскі дзяржаўны ўніверсітэт імя Францыска Скарыны”. 

 

Спіс выкарыстанай літаратуры 
 

1 Вечнае: фальклорна-этнаграфічная спадчына Веткаўскага раёна / Аўт. уклад.: 

І. Ф. Штэйнер, В. С. Новак. – Гомель : УА “ГДУ імя Ф. Скарыны”, 2003. – 362 с.    

2 Малаш, Л. А. Каравай / Л. А. Малаш // Этнаграфія Беларусі. Энцыкл. (Бел. Сав. Энцыкл.; 

рэдкал.: І. П. Шамякін (гал. рэд.) і інш.– Мінск : БелСЭ, 1989. –  575 с. – С. 246 – 247.     

 

In the article, based on rich folklore and ethnographic material recorded during field                  

expeditions, an attempt to reconstruct the wedding ritual complex of the Vetk region was made.                   

Its separate structural components and related rituals are characterized. The attention is focused 

on the local features of the wedding tradition existence, the local peculiarities of folk beliefs                   

are revealed. 
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ЛІТАРАТУРА CREATIVE NON-FICTION У СУЧАСНАЙ КУЛЬТУРЫ:  

ГЕНЕЗІС І ХАРАКТЭРНЫЯ РЫСЫ 

 

У артыкуле выяўляюцца адметнасці функцыянавання крэатыўнай нон-фікшн літаратуры 

(мастацкай журналістыкі, тэкстаў-верфабул) ў сучаснай культурнай прасторы. Акрэсліваюцца 

паходжанне паняцця і асноўныя тэарэтычныя аспекты, а таксама рэцэпцыя сусветным літа-

ратуразнаўствам. Праводзіцца даследаванне генезісу creative non-fiction у межах айчыннага ма-

стацтва слова, высвятляецца спецыфіка аўтарскіх стратэгій пры напісанні такіх твораў. 

 

Літаратуры нон-фікшн уласцівы міждысцыплінарны сінтэтызм, які абумовіў многія яе 

атрыбутыўныя прыкметы і пашырыў жанравы дыяпазон. Дзякуючы ўплыву журналістыкі, проза з 

дамінантным дакументальным пачаткам узбагацілася “раманам галасоў”, ад навукі была запазы-

чана метадалогія, ад кіно – мантажнасць, ад выяўленчага мастацтва – мазаічнасць, ад рэлігіі і ры-

торыкі – спавядальнасць і экспрэсіўнасць адпаведна. Найбольш развітай з’яўляецца тэндэнцыя да 

сінтэзу публіцыстычнага і навуковага дыскурсаў у межах нон-фікшн. Яна ўвасоблена ў аб’ёмным 

корпусе твораў, якія сёння ва ўсім свеце пазначаюцца маркерам creative non-fiction. 

Крэатыўная нон-фікшн літаратура (creative non-fiction, тэксты-верфабулы, наратыўная 

журналістыка, мастацкая публіцыстыка) як феномен, выкліканы пашырэннем белетрыстычных 

уплываў у дакументальнай прозе, была ўпершыню згадана ў ЗША. Аўтарам тэрміна з'яўляецца 

пісьменнік і даследчык Дэвід Мадэн, які выкарыстаў яго ў 1966 годзе ў адной з рэцэнзій. У 1970-х 

гг. супрацоўнікі Нацыянальнага фонда мастацтваў паспрыялі папулярызацыі неалагізма ў акад-

эмічным асяродку, прапанаваўшы адносіць да creative non-fiction дакументальныя тэксты, насыча-

ныя сродкамі мастацкай літаратуры (напрыклад, акцэнтамі на дробных дэталях, лабільнасцю 

пункта гледжання аўтара, драматычнай напружанасцю і г. д.). Лічыцца, што канчаткова замацаваў 

тэрмін у амерыканскім літаратуразнаўстве Лі Гаткінд, які заснаваў у 1993 годзе часопіс Creative 

Nonfiction. Даследчык прапанаваў адносіць да такіх твораў “фактычна дакладную прозу пра 

рэальных людзей і падзеі ў пераканаўчай, яркай, драматычнай манеры. Мэта ў тым, каб зрабіць 

аповеды нон-фікшн падобнымі да мастацкай літаратуры і чытачы былі зачараваны фактам, як вы-

мыслам” [1, с. 10]. Пасля правядзення ў 1997 годзе ў Пітсбургу канферэнцыі для маладых творцаў 

колькасць прыхільнікаў крэатыўнай нон-фікшн значна павялічылася, і мерапрыемства набыло 

фармат штогадовага фестывалю. Наратыўная журналістыка стала трэндам у тым ліку дзякуючы 

ўключэнню прысвечанага ёй курса ў праграму многіх навучальных устаноў краін Захаду. 

Сёння крэатыўная нон-фікшн літаратура ствараецца ва ўсім свеце: у ЗША (“Мастак-

выратавальнік: праўдзівая гісторыя мастацтва, злодзеяў і палявання на зніклы шэдэўр” 

Э. Дольніка, “Чалавек, які прыняў сваю жонку за капялюш” О. Сакса), Велікабрытаніі (“Цукровыя 

дзяўчынкі” Д. Барэта і Н. Калві), Нарвегіі (“Гандляр кнігамі з Кабула” О. Сеерстад), Даніі (“Вайна 

ўнутры” М. Кімер), Італіі (“Гамора” Р. Савіяна), Польшчы (“Нібыта камень ела” В. Тохмана, 

“Зрабі сабе рай” М. Шчыгла), Украіне (“Украіна: масштаб 1:1” А. Крыштопы, “Нашы Іншыя. 

Гісторыі ўкраінскай разнастайнасці” А. Ярэмчук) і г. д. Тэксты-верфабулы нярэдка друкуюцца на 

старонках The New Yorker, Esquire, Harper’s, Vanity Fair. Выключна крэатыўнай нон-фікшн пры-

свечаны часопісы Four Genre, Creative Nonfiction, True Story, Punctuate, Brick, Revue ХХІ, элек-

троннае выданне Brevitymag.com і многія іншыя.  

Пачынаючы з 2000 г. у Канадзе за лепшы тэкст наратыўнай журналістыкі прысуджаецца 

The RBC Taylor Prize, ці Прэмія Чарльза Тэйлара. У 2005 была заснавана канферэнцыя 

NonfictioNOW, у якой штогод прымаюць удзел каля 400 творцаў з розных краін. У Велікабрытаніі 
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ладзяцца шматлікія курсы па авалодванні тэхнікай крэатыўнай нон-фікшн, пісьменнікі могуць 

паўдзельнічаць у праекце The Real Story і мерапрыемстве HippoCamp: A Conference for Creative 

Nonfiction Writers (з 2015 г.). Ва Украіне з 2013 года праводзіцца конкурс мастацкага рэпартажу 

“Самовидець”. Кожны можа паспрабаваць атрымаць ступень доктара філасофіі па наратыўнай 

журналістыцы ў ЗША, Аўстраліі і Новай Зеландыі. 

Нягледзячы на запатрабаванасць крэатыўнай нон-фікшн ва ўсім свеце і імклівае павелічэн-

не колькасці такіх тэкстаў з кожным годам, сёння не губляюць актуальнасці праблемы абгрунта-

вання тэрміналогіі, а таксама даследавання тэарэтычных аспектаў з’явы ў многіх краінах. Грун-

тоўны корпус літаратуразнаўчых напрацовак зараз маецца толькі ў ЗША. Навукоўцы Лі Гаткінд, 

Ф. Джэрард, Б. Лунсберы, М. Кодэбо, Д. Худ, В. Бішоп і многія іншыя паўдзельнічалі ў стварэнні 

цэласнай канцэпцыі creative non-fiction. Яны адзначылі, што ля вытокаў крэатыўнай нон-фікшн 

знаходзяцца вядомыя філосафы і эсэісты М. дэ Манцень і Ф. Бэкан, а таксама распачынальнікі 

“новага журналізму” Г. Тэліз, Т. Вулф, Х. Томпсан, Т. Капотэ, Н. Мэйлер і інш. Менавіта дзякую-

чы апошнім у другой палове ХХ ст. узнялася хваля эстэтызацыі медыя, а мастацкая літаратура 

атрымала чарговы імпульс, каб зноў звярнуцца да рэалізму. Акрамя гэтага, навукоўцы абгрунта-

валі мэтазгоднасць вызначэння крэатыўнай нон-фікшн як асобнага жанру; даследавалі спецыфіку 

рэалізацыі праўдзівасці ў межах твораў-верфабул праз прызму дэанталогіі; акрэслілі спектр пры-

належных гэтай літаратуры жанраў, субжанраў і форм; выявілі адметнасці функцыянавання 

creative non-fiction як аднаго з метадаў адукацыйнага працэсу і пазначылі ўмовы для найбольш 

плённага выкарыстання такога спосабу. У той жа час літаратуразнаўства іншых краін знаходзіцца 

на шляху да прыняцця неабходнасці інтэграцыі згаданага тэрміна і вывучэння верфабул як асоб-

нага феномена. Крэатыўная нон-фікшн стала аб'ектам разгляду ў артыкулах А. А. Гвоздзева і 

Г. К. Арловай, звесткі пра яе ёсць у работах А. В. Юферавай. Паколькі ў літаратуразнаўстве СНД 

асветлены толькі некаторыя адметнасці наратыўнай журналістыкі і яе асноўныя жанры, мэтазгод-

ным з’яўляецца глыбейшае вывучэнне твораў-верфабул з улікам спецыфікі айчыннага куль-

турнага працэсу. 

Крэатыўная нон-фікшн закранае шырокае кола праблем. Нярэдка верфабулы прысвячаюц-

ца аўтабіяграфічным згадкам (“Выратаванне Пэці Хэрст” В. Холмэн), расследаванням злачын-

стваў (“Забойства дзеля кампаніі” Б. Мастэрса), высвятленню гісторыі пэўных рэчаў (“Клінковая 

зброя: гісторыя, дызайн, мастацтва валодання” М. Лоадса), навуцы (“Будучыня розуму” М. Каку)    

і г. д. Пры гэтым значнымі з’яўляюцца не толькі здабытыя праўдзівыя звесткі, але і згадкі пра тое, 

якім менавіта чынам была знойдзена інфармацыя, якія пачуцці пры гэтым давялося перажыць 

аўтару. Робячы акцэнт на пошуку аргументаў для ілюстравання ўласнага пункта гледжання, пісь-

меннікі ствараюць пераканаўчы наратыў. Паводле сцвярджэння Лі Гаткінда, у межах крэатыўнай 

нон-фікшн любы субжанр “структураваны апавядальным гучаннем, і эфектыўнасць залежыць га-

лоўным чынам ад аўтарскай наратыўнай прысутнасці” [2, с. 72]. Дзякуючы стройнай сістэме дока-

заў у верфабуле, а таксама празрыстай рабоце аўтара з інфармацыяй, у рэцыпіента не павінна за-

стацца сумневаў у праўдзівасці распаведзенага ці жадання верыфікаваць звесткі. Творы creative 

non-fiction прызначаны галоўным чынам не для актуалізацыі крытычнага мыслення, у адрозненне 

ад тэкстаў нон-фікшн. Чытацкай аўдыторыі прапануецца цікавая інфармацыя для плённага 

баўлення вольнага часу, выкладзеная зразумелай мовай. Такім чынам, мастацкая журналістыка 

знаходзіцца на мяжы з масавай літаратурай і адпавядае канцэпцыі “забаўляючы, навучай”. 

У крэатыўнай нон-фікшн галоўныя тэзісы не змяшчаюцца на пачатку кнігі, у адрозненне ад 

многіх тэкстаў нон-фікшн (мемуараў, споведзяў, белетрызаваных біяграфій і інш.). Наратыўная 

дынаміка тут рэалізуецца дзякуючы т.зв. “сцэнам” – эпізодам, якія ўзнаўляюць пункты гледжання 

ўдзельнікаў і відавочцаў пэўных здарэнняў. Дзякуючы гэтаму сюжэт твора разгортваецца ў тэмпе, 

уласцівым рэальнаму жыццю. Літаратуразнаўца С. А. Бозрыкава вылучыла [3] наступныя кампа-

ненты “сцэны”: максімальна падрабязна занатаваныя дыялогі, пункт гледжання трэцяй асобы і 

вялікая колькасць дэталяў. Задзейнічанне пры пабудове “сцэн” розных тыпаў мантажу (пасля-

доўнага, паралельнага размяшчэння, кальцавой кампазіцыі і г. д.) пазбаўляе аповед залішніх экс-

курсаў у гісторыю, канцэнтруючы ўвагу рэцыпіентаў непасрэдна на фабуле.  
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Праўдзівасць інфармацыі ў creative non-fiction падмацоўваецца за кошт уласцівых навуко-

ваму дыскурсу лагічнага выкладу інфармацыі; тлумачэння тэмы, мэт, прычын, метадаў; цытат з 

работ даследчыкаў, фрагментаў гістарычных крыніц і г. д. Сродкі мастацкай літаратуры (сімвалы, 

параўнанні, анафары, рытарычныя фігуры, кантраст), а таксама публіцыстычныя прыёмы стварэн-

ня выразнасці (дэталізацыя статусаў персанажаў, выкарыстанне дыялогаў і прыёму “сцэна за 

сцэнай”, змена пунктаў гледжання ў кожным эпізодзе) надаюць тэкстам-верфабулам экс-

прэсіўнасць, уласцівую апісанням памежных, экзістэнцыйных сітуацый, падкрэсліваюць эстэтыч-

ны складнік такіх твораў. 

Зазначым, што наратыўная журналістыка ў беларускай культуры пачатку ХХ ст. – не новая 

з’ява. Карані крэатыўнай нон-фікшн літаратуры варта шукаць у шматлікіх краязнаўчых нарысах і 

травелогах, дзе матывы падарожжа пераплецены з публіцыстычнымі і навуковымі элементамі – 

напрыклад, у творах “Зямля пад белымі крыламі” (1971 г.) У. Караткевіча, “За акіянам” (1980 г.) 

М. Лынькова, “Лісты з Амерыкі” (1980 г.) А. Кудраўца, “Рымскі дзённік” (1987 г.) А. Мальдзіса, 

“Сум па «Бранкавым коле»” (1990-93 гг.) і “Ліёнскі тыдзень” (1992 г.) С. Законнікава, “Дзесяць 

дзён другога адкрыцця” (1988 г.) В. Зуёнка і г. д. Аднак у такіх кнігах, як правіла, адсутнічае кан-

флікт, а шматлікія апісанні прэваліруюць над “сцэнамі” і метатэкставымі развагамі.  

Набліжанымі да крэатыўнай нон-фікшн можна лічыць і так званыя службовыя дзённікі, у 

якіх пісьменнікі занатавалі важныя сацыяльна-культурныя падзеі. Напрыклад, у дыярыушах 

Н. Гілевіча за 1996-2000 гг. і “Дзённіках” С. Яновіча за 1987-2000 гг. можна прасачыць развіццё 

дробных сюжэтных ліній, і хоць “сцэны” ў іх межах нешматлікія, прыведзеныя ў разрозненым вы-

глядзе, яны спрыяюць узнаўленню звязнага, пераканаўчага, падмацаванага праўдзівымі фактамі 

наратыву ў свядомасці рэцыпіента.  

Безумоўна, ля вытокаў сучаснай беларускай creative non-fiction знаходзяцца кверэнды – 

расследаванні ў архівах і бібліятэках, увасобленыя ў творах з выразнымі рысамі як навуковых ра-

бот, так і мастацка-публіцыстычных тэкстаў. Кожную з кніг Г. Кісялёва – “Сейбіты вечнага”                   

(1963 г.), “Загадка беларускай Энеіды” (1971), “Смак беларушчыны” (1990-я гг.) і інш. – па словах 

Г. М. Кісліцынай, “можна назваць і дэтэктывам, і «гісторыяй прыгод навукоўца»” [4, с. 114]. Аўтар 

замест сухога, акадэмічнага даследавання стварыў займальны наратыў, спалучыўшы агульнавядо-

мыя звесткі з тэорыямі гісторыкаў і філолагаў, уласнымі здагадкамі, шматлікімі апісаннямі дэта-

ляў. Дзякуючы металітаратурным элементам, адаптыўнаму ўвядзенню крыніц, выразнай публіцы-

стычнай інтэнцыі, прыхаваным паралелям з сучаснасцю кверэнды прызначаны для шырокай 

аўдыторыі і з’яўляюцца ўзорам навукова-папулярнай літаратуры са знакам якасці. 

Аўтары айчыннай creative non-fiction пачатку XXI ст. актыўна выкарыстоўваюць здабыткі 

крыніцазнаўства, археаграфіі і блізкіх дысцыплін. З аднаго боку, паглыбленне ў навуковы дыскурс 

можа перашкаджаць пісьменнікам выходзіць за межы гістарычнага / культуралагічнага даследа-

вання. Напрыклад, “Лёс інсургента” Л. Хмяльніцкай”, “У святле астралогіі: лёсы беларускіх літа-

ратараў” М. Кандратава ці “Таямніцы Дуніна-Марцінкевіча” З. Дразда, нягледзячы на наяўнасць 

канцэпцыі, лагічнага, пераканаўчага наратыву, творчы падыход аўтараў да пошуку інфармацыі і 

інтрыгоўны паратэкст, з’яўляюцца акадэмічнымі манаграфіямі. З іншага боку, калі пісьменнікі 

пры пабудове аповеду задзейнічалі публіцыстычныя стратэгіі і ўлічылі гіпатэтычныя пажаданні 

мэтавай аўдыторыі, у выніку атрымаліся творы, якія маюць рысы паўнавартасных раманаў з 

напружаным сюжэтам і дынамічнай кампазіцыяй. Найбольш вядомыя беларускія кнігі-верфабулы 

прысвечаны даследаванням беларускай нацыянальнай кухні (“Наша страва” А. Белага), побыту і 

творчасці дзеячоў культуры (“Жанчыны ў жыцці Уладзіміра Караткевіча” Д. Марціновіча, 

“...Натуральны, як лінія небасхілу” і “Усе бачылі нястачу віна...” Л. Дранько-Майсюка), запаўнен-

ню лакун у гісторыі (“След матылька. Освальд у Мінску” А. Лукашука, “Падарожжа ў БНР” 

С. Шупы) і г. д. Усе яны напісаны зразумелай, насычанай вобразнасцю мовай, дазваляюць чытачу 

не толькі даведацца эксклюзіўныя звесткі, але і зразумець прынцып работы з архіўнымі і іншымі 

крыніцамі. Улічваючы, што ў сучаснай культурнай прасторы ўзмацняецца тэндэнцыя да кан-

тамінацыі інфарматыўнасці і забаўляльнасці, можна сцвярджаць, што айчынная крэатыўная нон-

фікшн мае безумоўныя перспектывы для развіцця. 
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Як паказалі вынікі даследавання, creative non-fiction літаратура – проза, якая з’яўляецца вы-

нікам сінтэзу навуковага, публіцыстычнага і мастацкага дыскурсаў. Праўдзівая інфармацыя ў такіх 

творах выкладаецца зразумелай шырокаму колу чытачоў мовай, тэксты прызначаны перадусім 

аматарам плённага баўлення вольнага часу. Сярод асноўных рыс крэатыўнай нон-фікшн наступ-

ныя: пабудова аўтарамі пераканаўчага наратыва ад трэцяй асобы, выкарыстанне прыёму “сцэна за 

сцэнай”, высокая канцэнтрацыя сродкаў выразнасці, актуальнасць звестак, акцэнты на працэсе 

пошуку інфармацыі і непасрэдна расказванні і г. д. Паняцце creative non-fiction узнікла ў ЗША 

дзякуючы папулярызацыі эсэ і развіццю “новага журналізму”, і неўзабаве такія творы сталі 

з’яўляцца ва ўсім свеце. На станаўленне крэатыўнай нон-фікшн у Беларусі паўплывалі кверэнды, 

нарысы, службовыя дзённікі. Дамінантнай тэмай сучасных айчынных твораў-верфабул 

з’яўляюцца культурна-гістарычныя пошукі. 
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The article reveals the features of the functioning of creative non-fiction (literary journalism, 
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within the framework of domestic literature is being carried out, the specifics of the author's strategies 

when writing such works are clarified. 
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СРОДКІ МАСТАЦКАЙ ВЫРАЗНАСЦІ Ў БЕЛАРУСКІХ ПАРЭМІЯХ 

(на матэрыяле зборніка У. Касько “Палескі дзівасіл”) 

 

У артыкуле аналізуюцца парэміі, сабраныя вядомым беларускім этнографам і фалькла-

рыстам, мовазнаўцам А. К. Сержпутоўскім, вызначаецца іх тэматычнае багацце і дасканалая 

мастацкая форма. Гэтыя ўстойлівыя выразы былі запісаны на Палессі і даюць нам шырокае 

ўяўленне аб шматлікіх баках вясковага жыцця, норавах, звычаях, маралі, занятках беларусаў-

палешукоў. 

 

Беларускія парэміі з’яўляюцца адлюстраваннем шматвяковай гісторыі нашага                  

народа, яго жыцця і побыту, разнастайных жыццёвых назіранняў за жывёльным і раслінным 

светам, узаемаадносінамі паміж людзьмі, вынікам асэнсавання жыццёвых з’яў і падзей 

рэчаіснасці. 
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На вялікае пазнавальнае і выхаваўчае значэнне прыказак і прымавак указвалі ў сваіх працах 

многія вядомыя фалькларысты і мовазнаўцы. Як адзначаў акадэмік Я. Ф. Карскі, па прыказках 

можна вывучаць гісторыю, быт, заняткі і прафесіі людзей. 

Парэміі, з’яўляючыся атрыбутам жывой народнай мовы, ахопліваюць усе бакі існуючай 

рэчаіснасці. Самая вялікая каштоўнасць гэтых устойлівых выразаў бачыцца ў тым, што ў іх 

адлюстраваны назіранні чалавека за прыроднымі з’явамі, прасочваецца сувязь з жыццём, 

перадаецца багаты вопыт народа. Яны ярка і шматгранна адлюстроўваюць псіхалогію народа, яго 

маральна-этычныя і эстэтычныя ідэалы. Як адзначае вядомы беларускі этнограф, фалькларыст                

І. І. Насовіч, беларусы ўсе факты чалавечага жыцця, усе ўчынкі, як добрыя, так і дрэнныя, і ўсякае 

нават меркаванне аб чым-небудзь падводзяць пад мерку прыказак сваіх. 

Парэміі як разнавіднасць тэксту ўяўляюць сабой сэнсава аб’яднаную паслядоўнасць 

знакавых адзінак, асноўнымі прыкметамі якой з’яўляюцца звязнасць і цэласнасць. Яны 

характарызуюцца сцісласцю маўлення, выразнасцю, вобразнасцю і выключнымі мастацкімі 

якасцямі. Як падкрэслівае К. Крапіва, “яны павінны даць найбольшую канцэнтрацыю думкі пры 

найменшай затраце слоўнага матэрыялу” [1, с. 67]. 

Аб’ектам нашага даследавання ў дадзеным артыкуле з’яўляецца зборнік “Палескі 

дзівасіл”, выдадзены Уладзімірам Канстанцінавічам Касько, а прадметам – парэміі, сабраныя 

ў зборніку. Гэта першае арыгінальнае выданне лепшых узораў беларускіх народных 

прыказак, прымавак, выслоўяў і фразеалагізмаў са скарбніцы знакамітага фалькларыста, 

мовазнаўцы і этнографа Аляксандра Казіміравіча Сержпутоўскага. Гэтыя ўстойлівыя выразы 

былі запісаны ім на Палессі і даюць нам шырокае ўяўленне аб шматлікіх баках вясковага 

жыцця, норавах, звычаях, маралі, занятках беларусаў-палешукоў. Як падкрэслівае 

Сержпутоўскі, дзякуючы ізаляванасці, адрэзаныя ад усяго свету лясамі і балотамі, яны 

здолелі захаваць багаты фальклорны матэрыял. 

У кнігу “Палескі дзівасіл” уключаны два невялікія зборнікі са спадчыны вядомага 

фалькларыста і этнографа А. К. Сержпутоўскага. Для аднаго са сваіх зборнікаў ён абраў 

тэматычны прынцып класіфікацыі парэміялагічнага матэрыялу. Устойлівыя выразы 

падаюцца па тэматычным рубрыкам у алфавітным парадку. Так, напрыклад, пад рубрыкай 

“Бяда” сабраны парэміі, у якіх паказаны цяжкі, гаротны стан сялян, якія жылі ў голадзе і 

жабрацтве: Адкуль толькі тое ліха бярэцца, калі дрэнна жывецца [2, с. 90]; Бяда ўсюды 

знойдзе [2, с. 90]; Папаўся жучка ў панскую ручку [2, с. 92]; То не бяда, што ў жыце лебяда, 

няма гарэй бяды, як ні жыта, ні лебяды  [2, с. 92]. Пра такі ж цяжкі стан селяніна 

апавядаюць і парэміі, сабраныя пад рубрыкай “Бяднота”: Адна хата, дый тая без сцен                         

[2, с. 93]; З-пад печы выгнаць нечага [2, с. 94]; І наш Пятрок без парток [2, с. 94]; Ні мукі,               

ні пылінкі, ні солі драбінкі [2, с. 95]. Аб страшэннай галечы палешукоў сведчыць і рубрыка 

“Голад”: Галоднаму і хлеб сніцца [2, с. 112]; Прыйдзецца зубы палажыць на паліцу [2, с. 112]; 

Голад гоніць на холад [2, с. 112].  

Нягледзячы на сваё гаротнае жыццё, селянін разумеў, што лёс ураджаю залежыць ад яго 

працы. Таму ў зборніках шмат парэмій, якія праслаўляюць працавітага чалавека. Яны сабраны ў 

рубрыцы “Дзела”: І малое дзела лепш вялізнага бяздзелля [2, с. 132]; Папрацуй да поту, будзеш 

есці ў ахвоту [2, с. 132]; Хто да сонца ўстае, таму бог дае   [2, с. 132]; Дзе гаспадар ходзіць, там 

жыта родзіць [2, с. 131]; Работа чалавека лечыць [2, с. 132].  

Многія прыказкі прысвечаны народным рамёствам. Так, з асаблівай павагай беларусы-

палешукі адносіліся да каваля: У каваля рукі ў золаце [2, с. 132]; Не ўмееш шыць золатам, дык куй 

молатам [2, с. 132]; Поп запяе, а каваль закуе [2, с. 132]. У той жа час несур’ёзнымі лічылі заняткі 

рыбака і паляўнічага: У рыбака голыя бакі, ды абед сыты, а ў стральца дым густы, ды абед 

пусты: ён пук і дзесяць грошаў з рук [2, с. 242]. 

Значнае месца ў зборніках А. К. Сержпутоўскага займаюць прыказкі пра зямлю-

карміцельку, якой прысвечана асобная рубрыка “Земляробства”: Зямля такая, што пасадзі дзіця, 

дак і тое вырасце [2, с. 318]; Без догляду зямля – круглая сірата [2, с. 177]; Дзе гаспадар не ходзіць, 

там зямля не родзіць [2, с. 177]; Дзе араты плача, там жнейка скача [2, с. 177]. 
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У той жа час ёсць парэміі, якія асуджаюць такую рысу характару, як гультайства. Яны 

падаюцца пад адпаведнай рубрыкай “Гультайства”: Гулі-гулі, у лапці абулі [2, с. 121]; Гультай 

заўсёды адмоўку знойдзе [2, с. 121]; Лета праляжыш, то ўзімку ў пазыкі пабяжыш [2, с. 122]. 

Вельмі дрэнна адносіліся людзі і да такой заганы, як зладзейства: Ад зладзейства не 

разжывешся [2, с. 182]; Годзе нам з гэтым злодзеем няньчыцца [2, с. 132]; Злодзея б’юць і 

аддыхаць не даюць [2, с. 183]; Рабіць не грэх, а грэх красці [2, с. 239]. 

Глыбокім сэнсам прасякнуты парэміі, прысвечаныя сямейнаму быту сялян. Трэба 

адзначыць, што адносіны да шлюбу ў палешукоў былі вельмі сур’ёзныя: Жанаты – чалавек 

сталы [2, с. 149]. Але становішча  дзяўчыны ў сям’і было не вельмі завіднае. Яна часта з’яўлялася 

лішняй у сям’і , і таму яе стараліся хутчэй выдаць замуж: Хоць за вала, абы дома не была                    

[2, с. 149]; Лыка дзяры, калі дзяруць, дзеўку аддавай, калі бяруць  [2, с. 148]. Пры выбары жонкі 

высока цаніліся перш за ўсё яе фізічныя якасці: Хоць жонка як карова, абы была здарова [2, с. 149].  

Асаблівую ўвагу надавалі сяляне выхаванню дзяцей: Умеў дзіця радзіць, умей і вучыць                   

[2, с. 135]; Вучы сына, як каля лаўкі ходзіць, бо як вырасце, цябе навучыць [2, с. 133]; Дзеці 

балуюцца ад матчынага блінца, а разумнеюць ад бацькоўскага дубца [2, с. 133]. 

У прыказках і прымаўках беларусы-палешукі выразілі свае філасофскія погляды на жыццё 

і смерць, дабро і зло, лёс і шчасце: Жытку пражыць – не поле перайсці [2, с. 158]; Колькі ні жыві, 

а ўсё жытка кароткая [2, с. 158]; Добраму ўсюды добра [2, с. 126]; Харошы чалавек – адразу 

відаць [2, с. 126]. 

Знайшлі адлюстраванне ў парэміях і народныя прыкметы і забабоны: На Благавешчанне 

бусел прылятае [2, с. 160]; На Вадохрышча чарцей з вады выганяюць [2, с. 160]; На Благавешчанне 

дзеўка касу не пляце, а птушка гняздо не ўе [2, с. 160]; Не тыкай на сонца, бо рука адсохне [2, с. 160]; 

На Вялікдзень першы раз зязюля кукуе [2, с. 160]; Паліць май, то будзе жыта, як гай [2, с. 160]. 

Парэміі, змешчаныя ў зборніках А. К. Сержпутоўскага, вызначаюцца дасканаласцю 

мастацкай формы і незвычайнай вобразнасцю. Самым распаўсюджаным сродкам мастацкай 

выразнасці з’яўляюцца параўнанні, якія маюць разнастайныя формы выражэння. Найбольш 

пашыраны злучнікавыя параўнанні, якія граматычна афармляюцца пры дапамозе злучнікаў як, бы. 

Злучнікі выконваюць не толькі ролю фармальнага паказчыка тропа, але і выражаюць пэўныя 

сэнсава-граматычныя адносіны паміж суб’ектам і аб’ектам параўнання: Адзенецца як пава, але 

дурная слава [2, с. 57]; Варочаецца бы мядзведзь [нязграбны] [2, с. 57]. Язык доўгі як у жаўны              

[2, с. 60]; Языком меле, як хвастом целя [2, с. 60]; Усё адзін як кол [2, с. 70]; Адна сарочка, ды й 

тая, як сапуха [2, с. 79]; Адскочыў ад бабы, бы ўжалены  [2, с. 82]; Бяжыць, бы куцы сабака               

[2, с. 88]; Пабег, бы вецер [2, с. 89]; Гол як біч, а васцёр, як меч [2, с. 94]; Мужык дурны як варона, 

а хітры як чорт [2, с. 235]; Сядзіць, як курыца на яйках [2, с. 94]; Бачыў дзвюх белых, а трэцяга,     

як снег [2, с. 102]; Раскудлацілася бы расамаха [2, с. 64]; Госць бы нявольнік [2, с. 108]. Але зрэдку 

сустракаюцца парэміі і з бяззлучнікавымі параўнаннямі: Ліхі чалавек гаршэй за воўка [2, с. 116]. 

Побач са станоўчымі часта ўжываюцца і адмоўныя параўнанні, у якіх пры знешнім 

супрацьпастаўленні двух паняццяў ці з’яў маецца глыбокае ўнутранае іх супастаўленне. 

Напрыклад: Жупан не пан, сярмяга не знявага [1, с. 231]; Любоў не картошка, не выкінеш у 

акошка [2, с. 234]; Голад не цётка [2, с. 112]; Гразь не сала – пацёр, дык і адстала [2, с. 79];               

Дзела не воўк, у лес не ўцячэ [2, с. 122]; Сэрца – не карчма, усякага не прыме [2, с. 129]. 

Даволі пашыраным тропам ў парэміях, зафіксаваных у зборніках А. К.Сержпутоўскага, 

з’яўляецца такі сродак мастацкай выразнасці, як метафара, для якой уласціва “імкненне да 

максімальна кароткага і максімальна яркага выражэння думкі” [3, с. 388]: Маладзік рогі задраў на 

пагоду [2, с. 160]; Маладзік умываецца, то будзе негаць [2, с. 160]; На ём адзежка гарыць [2, с. 70]. 

З фігур паэтычнага сінтаксісу ў складзе парэмій найбольш пашырана антытэза. Прыказкі з 

антытэзным супрацьпастаўленнем пабудаваны на ўжыванні антонімаў, як моўных, так і 

кантэкстуальных: Палюбі мяне чорную, а белую ўсякі палюбіць [2, с. 239]; Бедны баіцца, а багаты 

не хоча [2, с. 83]; Хачу кажу – хачу маўчу [2, с. 100]; Дурань вузел завяжа, разумны – не развяжа 

[2, с. 144]; Высока ўзляцеў, каб нізка не сеў [2, с. 114]. Антытэза з’яўляецца яркім выразным 

сродкам у мове прыказак і дапамагае кантрасна адлюстраваць жыццё чалавека.  
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Вельмі часта ў парэміях выкарыстоўваецца і такі мастацкі прыём, як сінтаксічны 

паралелізм – паўтор у аднатыпных сінтаксічных пазіцыях аднатыпных сінтаксічных адзінак з 

розным лексічным напаўненнем. Гэты стылістычны прыём магчымы толькі ў прыказках, 

структурна арганізаваных, як складаны сказ: Хто мае пчол, той мае мёд, хто мае дзяцей, той мае 

смурод [2, с. 135]; Дорага – міла, дзёшава – гніла [2, с. 142]; Без сонейка свету не быць, без мілага 

нельга жыць [2, с. 147]; Добрая жонка – вяселле, а ліхая – паганае зелле [2, с. 148]; Лыка дзяры, 

калі дзяруць, дзеўку аддавай, калі бяруць [2, с. 148]; Не то каштоўна, што каштоўна, а то 

каштоўна, што трэба [2, с. 142]; Глядзець глядзі, ды не заглядайся, піць пі, ды не ўпівайся, любіць 

любі, ды не ўлюбляйся [2, с. 228]. 

Вялікая роля ў парэміях належыць рыфме, якая таксама спрыяе вобразнасці: Не бяда, калі 

ёсць лебяда [2, с. 92]; Будзе чэсць, калі грошы есць [2, с. 84]; Перш чарку, а потым па карку                  

[2, с. 110]; Наш Пятрок ходзіць без парток [2, с. 70]. 

Адным са сродкаў выразнасці ў прыказках з’яўляюцца паўторы, калі паўтараецца адно і 

тое слова або марфема: Пан панам, а мужык мужыком на векі [2, с. 206]; Ліхому ўсюды ліха                

[2, с. 139]; Галава як галава, ды ў галаве нічога няма [2, с. 163]; Гультай не гультай, а так сабе 

шахрай [2, с. 122]. 

Такім чынам, праведзены аналіз паказвае, што парэміі, зафіксаваныя ў зборніках 

Аляксандра Казіміравіча Сержпутоўскага, з’яўляюцца трапнымі народнымі выслоўямі, у якіх 

адлюстравалася светабачанне селяніна-палешука, прыгажосць і вобразнасць яго мыслення, 

прыродны розум і гумар. 
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The article analyzes the paremias collected by the famous Belarusian ethnographer and 

folklorist, linguist A.K. Sergutovsky, determines their thematic richness and ideal artistic form. 

These stable expressions were recorded in Polesie and give us a broad idea of various aspects of 

rural life, customs, customs, morals, occupations of belarusians-poleshukes. 
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Л. У. ПАРАШКОВА 

г. Магілёў, ДУА “Сярэдняя школа № 39 г. Магілёва” 

 

ВОБРАЗ РАДЗІМЫ Ў ПАЭЗІІ АЛЕСЯ КАЗЕКІ 

 

У артыкуле аналізуюцца асаблівасці стварэння вобраза Радзімы ў творчасці паэта 

Алеся Казекі. Сцвярджаецца думка аб тым, што толькі чалавечая памяць здольная захаваць 

святло Радзімы і забяспечыць несмяротную сувязь паміж пакаленнямі. Вобраз роднай зямлі 

ў творчасці А. Казекі напаўняецца новымі фарбамі,новымі гранямі – а гэта значыць, што 

аўтар сапраўды знайшоў нявыказаныя для яе словы і аздобіў імі сваю лірыку. 
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А. М. Казека нарадзіўся 4 жніўня 1958 года ў вёсцы Новы Юзін Кіраўскага раёна 

Магілёўскай вобласці ў сям’і лесніка.  

У 2006 годзе Алесь Мікалаевіч Казека стаў членам Саюза пісьменнікаў Беларусі,                   

а ў 2016 годзе абраны старшынёю Магілёўскага абласнога аддзялення гэтага грамадскага 

аб’яднання. З’яўляецца членам грамадскага аб’яднання «Русское культурно-

просветительское общество», грамадскага аб’яднання “Магілёўскі абласны гісторыка-

патрыятычны пошукавы клуб “Віккру”, кардынацыйнага савета грамадскіх аб’яднанняў і 

палітычных партый Магілёўскай вобласці, членам рэдакцыйнай калегіі журнала “Белая 

вежа” Саюза пісьменнікаў Саюзнай дзяржавы, членам савета Магілёўскага аддзялення 

Беларускага грамадскага аб’яднання ветэранаў КДБ “Честь”. 

Узнагароджаны медалямі «За безупречную службу» ІІІ і ІІ ступеняў, «70 лет Вооружённых 

Сил СССР», “90 год органам дзяржаўнай бяспекі Беларусі”. Лаўрэат спецыяльнай прэміі 

Магілёўскага гарадскога выканаўчага камітэта «Дасягненне» 2018 года ў намінацыі «Літаратурная 

дзейнасць». 

Як паэт і грамадскі дзеяч Алесь Мікалаевіч шмат працуе ў галіне духоўна-маральнага і 

патрыятычнага выхавання жыхароў Магілёва і вобласці, моладзі- студэнтаў, школьнікаў, 

гімназістаў. Актыўна ўдзельнічае ў працэсе адраджэння духоўнасці на постсавецкай прасторы. 

Аддае шмат сілы і часу станаўленню новага пакалення літаратараў, збліжэнню культур славянскіх 

народаў, развіццю роднай мовы і літаратуры.  

Алесь Мікалаевіч з’яўляецца аўтарам асобных зборнікаў паэзіі: 

“Души моей родник» (2005), «Мелодия надежды» (2008), «Час сяўбы» (2009), «Перекрёстки су-

деб» (2014), «Песня роднай зямлі» (2020), а таксама паэм “Медуніца” (2012) і “Марыйка” (2013). 

Знаёмячыся з паэзіяй Алеся Казекі, міжволі трапляеш у той свет пачуццяў, думак, 

незвычайнай энергетыкі, якімі насычаны яго паэтычныя радкі. 

Творы Алеся Казекі – гэта філасофскія развагі аб сэнсе жыцця, адносінах паміж людзьмі, 

аб месцы чалавека ў светабудове. Вялікую ўвагу ў сваёй творчасці ён надае родным мясцінам, 

адлюстраванню жыцця сучаснай вёскі, прыгажосці роднай прыроды. 

Яркай асаблівасцю лірыкі А. Казекі з'яўляецца тое, што яна сумяшчае чыста апісальныя 

моманты з раскрыццём ўнутранага свету чалавека, яго пачуццямі і перажываннямі, радасцямі і 

нягодамі. Літаратурнага інстытута ён не канчаў, яго паэзія перш за ўсё ад сэрца, а потым ужо ад 

навыкаў і майстэрства. Каштоўная асаблівасць паэтычнага характару Алеся Казекі – вера ў 

лепшае, мужнасць, воля, стойкасць. У яго няма пачуцця жыццёвага тупіка, безвыходнасці і адчаю, 

але ён і не цешыць сябе ілюзіямі. Ён верыць у паэзію, а паэзія – вечны пошук. 

Чытач чуе не толькі слова паэта А. Казекі, але і музыку яго верша, атрыманую ў спадчыну 

ад рускіх і беларускіх класікаў, у прыватнасці , ад С. Есеніна і М. Багдановіча. Нездарма 

некаторыя вершы маюць назву “Раманс”, “Калыханка”, “Сентябрьский вальс”, вершы палоняць 

слухача меладычнасцю, напеўнасцю: “сторонка родная”, “васильковая синь”, “навсегда остаётся 

со мною журавлиная песня твоя…”. 

Паэт імкнецца апаэтызаваць паўсядзённыя прыкметы народнага жыцця. Па лексіцы і 

мелодыцы яго вершы часам блізкія да народных і напоўнены пяшчотай да Радзімы, непаўторным 

каларытам: 

Лісток дрыготкі шамаценнем 

Ледзь чутна дробніць цішыню –  

Ён сустракае зіхаценнем 

Праменне сонца і вясну. 

Настроі рання акрыляюць, 

Люляе бомаў плаўны звон, 

І дрэвы ветліва ківаюць 

Галовамі кудлатых крон [5, с. 50]. 

Палітра адценняў любві ў А. Казекі да Радзімы вельмі шматгранная і шматколерная. Так,            

у вершы “Ведаеш, а сёння мне здалося…” мы сустракаем і  інтымныя перажыванні лірычнага героя: 
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Ведаеш, а сёння мне здалося, 

Што мяне зусім не засталося, 

І крыніца змоўклае душы 

Недзе затаілася ў цішы [5, с. 25]…  

І ўзвышэнне да поўнай самаадданасці, рашучай гатоўнасці здзейсніць подзвіг: 

Растапіць бяздушнасці каменне 

Веры і духоўнасці праменнем, 

Знішчыць бед усёй Зямлі прычыны – 

Каб мая смяялася Айчына [5, с. 25]. 

І, нарэшце, пачуццё поўнага зліцця душы лірычнага героя з душою Радзімы: 

Дык, відаць, дарэмна мне здалося, 

Што мяне зусім не засталося – 

Зліўся ў глыбіні паток імклівы 

З велічнай душой маёй Радзімы [5, с. 25]. 

Для паэта А. Казекі непадзельны вобраз вялікай і малой радзімы, у яго вершах арганічна 

зліваюцца гэтыя паняцці. Айчына немагчымая без дома, у якім нарадзіўся чалавек, без сям'і,             

без роднай, сціплай, але дарагой сэрцу прыроды. «Лясною сцяжынкай» – так назваў паэт свой 

верш, які вызначае галоўнае ў душы беларуса, які “сэрца насцеж расчыніў І …з галавою акунуўся                

У водар роднае зямлі”: 

Лірычны герой прыехаў здалёк на сваю малую радзіму, у хату сваіх бацькоў. Прырода, 

нібы жывы сведка дзіцячых гадоў паэта, нібы стары сябра ці сваяк, прымае на зямлі продкаў 

сталага сына свайго. Мудры дзядуля-лес сустракае свайго дарослага ўнука, крэхча, пытаецца як 

справы. Сцежка нецярплівым драбязгой-сабачкам  віецца пад нагамі, а вакол да болю знаёмыя 

гукі, пахі, водар дзяцінства… Маці завіхаецца ля печы, корміць бацьку, з лёгкай усмешкай 

сустракае малых з грыбоў. Час няўмольны, але ж памяць пра бацькоўскую хату – наша багацце да 

скону, яе не адняць, не абмяняць: 

Мінаюць, хутка леты, зімы… 

Як проста, дружа, зразумець- 

Няма радней сваёй Радзімы- 

На тым стаіць зямная цвердзь. 

Няма мілей старэнькай хаты 

У роднай вёсцы, ля ракі- 

І толькі гэтым мы багаты 

Ва ўсе часы, ва ўсе вякі [8, c. 173]… 

Толькі чалавечая памяць здольная захаваць святло Радзімы  і забяспечыць несмяротную 

сувязь паміж пакаленнямі. Пасля такой паэзіі прыходзіш да разумення глыбіні слоў: "Культура – 

гэта любоў плюс памяць". Выхаванне патрыятызму, любові да Радзімы заўсёды ёсць праява 

культуры грамадства. Паэт Алесь Казека адчувае гэта розумам і сродкамі мовы. Якія трапныя і 

дасціпныя ў паэта тропы: увасабленні, эпітэты, параўнанні – у раскрыцці аўтарскай думкі аб 

пераемнасці пакаленняў, без чаго немагчыма свята душы. 

Дзяцінства цёплае святло (эпітэт, метафара), 

Што для душы маёй было 

Жыцця нязгаснага іскрынкай, ( эпітэт, параўнанне) 

У боль нястрымны перайшло (эпітэт, увасабленне) 

І долу па шчацэ спаўзло (увасабленне) 

Скупой нястрыманай слязінкай (эпітэты, параўнанне), 

І там з гадамі прарасло (метафара) 

Палыну горкага былінка (эпітэт, параўнанне)… 

Прытулак, роднае сяло (эпітэт), 

Што мне дарогу ў свет дало (метафара), 

Дзе пупавіна закапана (метафара) - 
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З зямлі навечна скасавана (эпітэт, метафара), 

Каткамі часу зруйнавана (метафара), 

Закрыўшы ў спадчыну акно (метафара)… 

І з той пары баліць…Даўно 

Баліць, не зажывае рана [8, с. 174]. 

Лірычны герой смуткуе, разважаючы пра шляхі роднай вёскі: 

Там поле чыстае адно- 

Пустое, гулкае “гумно”, 

Дзе толькі ветры свістам глушаць 

У голлі адзінокай грушы, 

Ды непрыкаяныя душы 

Гукаюць з ветрам заадно 

Таго, што канула на дно 

І толькі болем грудзі душыць[8, c. 174]. 

У вершы "Мая родная вёсачка ў лесе" лірычны герой прызнаецца, што ў вялікім горадзе 

яму цесна, душа яго ірвецца на родныя прасторы, да сваіх крыніц, да месца, дзе ён можа быць 

самім сабой, такім як ёсць, без прыкрас: 

Мая родная вёсачка ў лесе, 

Дзе стагоддзяў прыпынены бег. 

Мне становіцца ў горадзе цесна, 

Калі я ўспамінаю цябе. 

……………………………….. 

Мы ў жыццёвых завілістых стромах 

Гэтак марна расходуем век… 

Тут жа я па-сапраўднаму дома, 

Толькі тут- сапраўды Чалавек. [5, c. 30] 

І ўсё ж "Мая родная вёсачка ў лесе" не прыносіць заспакаення душы паэта. У цэлым верш 

напісаны ў сумнай інтанацыі. Сэрца А. Казекі баліць праз спусташэнне і апусценне малой радзімы: 

Але ўспамінаў гэтых цень 

Слязой жалобнай упадзе 

На памяць знішчанае вёскі, 

Садоў, дарогаў і пагостаў, 

І незаменных стратаў роспач 

Зноў нагадае судны дзень, 

Які няўхільна прывядзе 

Да Праўды праведнай і простай [6, c. 103]. 

Прабачэння просіць лірычны герой і ў бацькоўскага дома ў вершы “Прости нас, дом отцовский”. 

Дом у вершы – адухоўленая асоба, гэта нямоглы бацька, на якога забыліся дзеці. Дом – гэта Храм, 

у якім кожны блудны сын знойдзе абарону і надзею на адраджэнне : 

Ужель сквозь облик броский 

Мы не найдём пути? 

По вере, Храм Покровский, 

Детей своих прости [8, с. 44]. 

Нямала вершаў А. Казека прысвячае прыгажосці і багаццю прыроды роднага краю, якая 

напаўняе чытача  нязабыўнай душэўнай радасцю, еднасцю з роднай зямлёй, са сваімі вытокамі.  

У вобразе жанчыны-маці выступае Беларусь у вершы А. Казекі “Беларусь мая родная”: 

Беларусь мая родная, Маці-зямля! 

Да вытокаў тваіх жыватворных крыніцаў 

Мне б прыпасці, нібы да грудзей немаўля – 

Прад табой спавядацца, табе пакланіцца [8, с. 5]. 
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Вобраз Радзімы-маці вельмі пяшчотны, чулы, бо толькі маці любіць і прымае свайго 

блуднага сына такім, які ён ёсць, без прыкрас. Кранаюць за сэрца такія шчымлівыя, інтымныя 

параўнанні: крыніцы-грудзі, прыпасці, нібы немаўля, Радзіма – праўды зямля, песня – міраносіца, 

метафары “сагрэць сэрца ў далонях”, “бяздонне нябёсаў”. 

Паняцці "айчынны" і "Айчына" для А. Казека маюць асаблівы сэнс. Пры гэтым разуменне 

аўтарам Айчыны не носіць вузка нацыянальнага характару. Аўтар глыбока і тонка ўсведамляе сваё 

дачыненне да лёсаў вялікай і малой радзімы, да складанай гісторыі ВялікайАйчыны, адчувае сябе 

перш за ўсё славянінам, росам. Таму з шчырым, прасякнутым традыцыйным для нашай 

літаратуры лірычным пачуццём, ён піша аб непарыўнай дружбе і гістарычным адзінстве паміж 

Беларуссю і Расіяй: 

Калі каменем цяжкае скрухі 

Адзіноты наваліцца груз, 

Свайго сэрца імкненні паслухай, 

Ёсць жа брат у цябе – беларус [5, с. 21]! 

Аўтар нагадвае сучаснікам, што Беларусь і Расія – не проста суседзі, яны сваякі, 

родныя, што нашы краіны яднае агульная гісторыя, агульныя карані, агульнае 

супрацьстаянне ворагу пад час ужо далёкай Айчыннай вайны 1812 года і адносна недалёкай 

Вялікай Айчыннай вайны: 

Нас адзіная Вера яднае 

І адзінага неба абрус. 

Чуеш: Маці-Зямля заклікае: 

– Зберажыце адзіную Русь[5, с. 22]! 

На нашай зямлі аднолькава добра жывецца і яўрэю, і грузіну, армяніну і паляку, 

украінцу і рускаму: 

І не важна, што мовы адрозныя ў нас. 

Аб’ядноўвае нас, як тканіну аснова, 

Як галінкі – пучок, як бацькоўскі наказ, 

Нашых сэрцаў адкрытых адзіная мова [5, с. 31]. 

Галоўнае багацце нашай зямлі – гэта нашы людзі, у сілы беларускага народа паэт не 

перастае верыць: 

Ёсць зямля, дзе Анёлы з блакіту прадуць 

Пражу дзіўнай красы для нябесных абрусаў. 

На зямлі той прыгожай шчасліва жывуць, 

Праслаўляючы працай яе, Беларусы [8, 167]! 

Так, наша зямля трымаецца на шчырых і працавітых людзях.  Паэт услаўляе людзей працы, 

сейбітаў і аратых, у сваіх паэтычных апавяданнях “Час сяўбы” і “Радоўка”. Так, вуснамі свайго 

бацькі Алесь Казека выказвае галоўны прынцып дабрабыту беларускага селяніна, спрадвечную 

аксіёму жыцця сапраўднага гаспадара карміцелькі-зямлі : 

Калі жыць 

Не ў старцах хочаш на зямельцы, 

Трымацца моцна на нагах – 

Патрэбна думкамі і сэрцам 

Любіць табой абраны шлях [5, с. 54]. 

Героі думаюць не толькі пра свой уласны, сямейны дабрабыт, –  паняцце шчасця для іх 

значна шырэйшае: 

Вось тут – аснова ўсіх асноў – 

Той будзе будучыню меці, 

Хто зберажэ значэнне слоў – 

Жыццё, Радзіма, маці й дзеці [5, с. 71]. 

Вялікая Айчынная вайна… Алесь Казека не бачыў той вайны на свае вочы, але спадчынная 

памяць не дала яму магчымасці абысці гэтую тэму: 



195 

Хоць не быў я на гэтай вайне, 

Не гарэў, скатаваны, у хаце, 

Ды, відаць, гэты боль да мяне 

З малаком перадаўся ад маці [5, с. 76]. 

Гэтыя радкі распачынаюць паэму “Марыйка”, якая прысвечана ахвярам спаленых вёсак 

нашай шматпакутнай зямлі і якая прасякнута невымерным болем дзяўчынкі-падлетка Марыйкі, 

маці будучага паэта, і болем усіх бацькоў, якія жылі, жывуць і будуць жыць на Зямлі. 

Паэма «Марыйка» дакументальная ў сваёй аснове і ва ўсіх падрабязнасцях. У ёй ідзе гавор-

ка пра тое, што адбылося з вёскай Боркі ў Кіраўскім раёне на Магілёўшчыне 15 чэрвеня 1942 г. 

Распавядаючы пра крывавую трагедыю, перадавяраючы яе тэксту, аўтар імкнецца пераадолець 

траўму, якая карэннямі сваімі ідзе ў глыбіню пражытага і перажытага. 

Чытаючы паэму, адчуваеш, што аўтар аддаў напісанню твора ўсяго сябе цалкам, паклаў на 

алтар Паэзіі усе свае намаганні і душэўныя сілы. 

У паэме “Марыйка” шмат лірычных адступленняў, што яднае яе з народнай паэтыкай і 

надае асаблівую шчымлівасць і глыбіню ва ўспрыманні і пазнанні навакольнага свету: 

Разарваны з’яднаныя рукі, 

І знясіліў у роспачы дол. 

І з надрывістым выючым гукам 

Смерць засеў пачала навакол. 

Загудзела зямля, застагнала. 

Без аратых самлелі палі. 

Гора ў кожны куток завітала 

Зазірнула да кожнай сям’і [5, с. 78]. 

Вобраз ката – ненажэрнага ваўка-людаеда таксама яднае паэму з народнымі ўяўленнямі пра 

зло, якое без разваг і хістанняў замахваецца на чужое жыццё, і таму выклікае сверхабурэнне ў бок 

пачвары-фашызму: 

Ты прыйшоў, каб забраць нашы жыцці? 

Што, табе не хапае свайго? 

Мо цябе нарадзіла ваўчыца 

Ад дыхання паганскіх багоў? 

І пагэтаму ты ў неспакоі, 

І душа твая прагне крыві, 

Каб спатоліцца гэтым напоем 

І падоўжыць свой век на зямлі? 

……………………………………… 

Не, не воўк ты, па простай прыкмеце: 

З іх ніколі ніхто ў барацьбе, 

Хоць жывуць і ў бязлітасным свеце, 

Не знішчае падобных сабе [5, с. 87]. 

Галоўная гераіня прайшла праз пекла, пераадолела страшныя пакуты і ў малітве да Бога 

ўзнеслася над злосцю і нянавісцю, не страціўшы веру і надзею ў светлую будучыню. 

“Ойча наш! 

І на сэрцы цяплее. 

І малітва мацнее ў душы, 

І заранак жыцця палымнее, 

І зліваюцца ў Слове надзеі: 

Божа, Людзі Твая зберажы!” [5, с. 91] 

У гэтым творы аўтар пераканаўча паказвае, што і ў горы, і ў роспачы, калі падзеі выводзяць 

гераіню за мяжу чалавечага ўспрымання, ёсць толькі адна сіла, здольная вярнуць джа жыцця.                   

Гэта – вера. Ні фактары сацыяльныя, ні асабістыя, але толькі Вера, Бог, які і ёсць жыццё. 
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Шмат год прайшло з часоў Другой сусветнай вайны. Здавалася б, людзі, вучыцеся на сваіх 

памылках, беражыце Мір, беражыце планету… Аж не, не жывецца чалавеку у суладдзі з сабе 

падобнымі, скрабе паціху яго спрадвечная хцівасць, сквапнасць, цяга да бязмернай улады.  

Такім чынам, вытокі творчасці паэта ў еднасці з малой радзімай – вёскай, непарыўна 

звязанай з успамінамі дзяцінства, у адчуванні прыгажосці роднага краю. Любоў да малой радзімы 

перарастае ў прызнанне любові да ўсёй Беларусі. Радзіму Беларусь аўтар усведамляе як нешта 

непарушнае і святое, заклікае да  братэрства народы, якія мірна жывуць пад адзіным небам,              

і нарэшце ўспрымае Радзіму як нешта асабістае – неад’емную частку самога героя.  

Алесь Казека ў сваіх вершах змог стварыць новыя вобразы – і ў мастацкім,                             

і ў філасофскім плане. 

Ёсць зямля, дзе Анёлы з блакіту прадуць 

Пражу дзіўнай красы для нябесных абрусаў [5, с. 31]. 

Вобраз роднай зямлі ў творчасці А. Казекі напаўняецца новымі фарбамі,новымі гранямі –           

а гэта значыць, што аўтар сапраўды знайшоў нявыказаныя для яе словы і аздобіў імі сваю лірыку. 

Кожны чалавек павінен адкрыць свайго паэта, блізкага яму па духу. А. М. Казека – мой 

паэт, творчасць якога да мяне прыйшла на маёй роднай магілёўскай зямлі, дзе я нарадзілася. 

У вершах А. Казекі мы знаходзім запавет сучаснікам:  

Беражыце мелодыю песні тае, 

Каб нідзе пра яе не забыцца – 

Як бацькоўскую веру, 

Што сілы дае, 

Як адвечнага сэнсу крыніцу. 

Можна шмат гаварыць пра вершы А. Казекі, але, я думаю, будзе лепш прачытаць іх 

самому. Я ўпэўнена, што паэзія Алеся Мікалаевіча з’яўляецца перспектыўнай і наватарскай.  

Гэтыя матэрыялы могуць быць выкарыстаны на факультатыўных занятках па рускай і 

беларускай літаратурах, у ходзе вывучэння спецкурсаў “Магілёвазнаўства”, “Краязнаўства”, 

на гуртковых занятках і пры напісанні літаратуразнаўчых работ, прысвечаных тэме Радзімы 

ў паэзіі. 
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The article analyzes the peculiarities of creating the image of the Motherland in the works of poet 

Ales Kazeka. It is argued that only human memory can preserve the light of the Motherland and provide 

an immortal link between generations. The image of the native land in the works of A. Kazeka is filled with 

new colors, new faces - which means that the author really found the unspoken words for her and                  

decorated his lyrics with them. 
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ПАХАВАЛЬНЫЯ АБРАДЫ І ЗВЫЧАІ БРАГІНШЧЫНЫ 

 

У артыкуле прааналізаваны этапы пахавальнай абраднасці, асэнсаваны філасофскія 

прадпісанні, звязаныя з жыццём на «тым свеце». Разгледжана спецыфічная рыса перадпаха-

вальнай часткі пахавальнага абраду Брагіншчыны - выкарыстанне ў ім аднаго з самых 

незвычайных жанраў вуснай паэзіі – галашэнняў. 

 

Пахавальная абраднасць Брагіншчыны – гэта адметная сістэма лакальных традыцый. 

Чалавека здаўна цікавілі пытанні замагільнага жыцця, ці існуе яно і як «правесці» нябожчыка на 

той свет так, каб ён не забраў нікога са сваёй сям’і.  

Адказы на гэтыя пытанні чалавек шукаў на працягу ўсяго жыцця. Я. Карскі адзначыў, што 

«абрады пры пахаванні чалавека з’яўляюцца натуральным завяршэннем народных абрадаў і 

звычаяў, якія суправаджаюць галоўныя з’явы ў жыцці чалавека: нараджэнне, жаніцьбу.                              

У пахавальных абрадах тыя, хто застаўся  ўжывых, развітваюцца з чалавекам, які завяршае сваё 

зямное існаванне і пачынае з гэтага моманту, паводле ўяўленняў народа, іншае – замагільнае»                        

[1, с. 388]. Варта адзначыць, што пахаванне на Брагішчыне адбываецца з абавязковым захаваннем 

усіх структурных элементаў і вызначаецца строгай храналагічнай паслядоўнасцю іх выканання. 

Пахавальную абраднасць можна падзяліць на некалькі этапаў: перадпахавальныя дзеянні, 

звязаныя з фіксацыяй факта смерці, уласна пахаванне, абрады, якія выконваліся пасля пахавання. 

Сутнасць перадпахавальнага перыяду заключаецца ў вялікай колькасці абрадавых дзеянняў, да 

разгляду якіх варта звярнуцца. У хаце, дзе памёр чалавек, абавязкова патрэбна было завесіць усе 

люстэркі, карціны, тэлевізары. Людзі верылі, што гэтыя прадметы – уваход у іншы свет: «Як чалавек 

памірае, да зеркала закрыць нада, карціны, целевізар, бо ета як дзверы ў другі мір» (запісана ў 

в. Крыўча ад Гаўрыленка Марыі Іванаўны, 1937 г. н.). Важным этапам перадпахавальнай часткі 

з’яўляецца абмыванне цела памерлага і яго апрананне: «Умер чалавек і яго начынаюць мыць, 

адзяваць. Еслі жэншчына памерла, дак жэншчыны мылі, мужчына – мужчыны» (запісана ў в. Крыўча 

ад Агароднік Зоі Мікалаеўны, 1949 г. н.). Зыходзячы з экспедыцыйнага фактычнага матэрыялу, гэтыя 

дзеянні не павінны былі выконваць родныя памерлага. Звычайна гэта былі суседзі або сябры:                     

«Мыць памерлага нада было саседзям ілі друзьям, но ні ў якім разе не родным» (в. Чырвоная ніва). 

Спецыфічнай рысай перадпахавальнай часткі пахавальнага абраду Брагіншчыны 

з’яўляецца выкарыстанне ў ім аднаго з самых незвычайных жанраў вуснай паэзіі – галашэнняў. 

Паэзія плачу, паэзія жальбы, паэзія душэўнага паратунку самая загадкавая, самая таямнічая і самая 

складаная ў плане псіхалагічнага ўспрымання. Звычайна пачыналі галасіць у ноч пасля смерці 

чалавека (было прынята, каб гэтую ноч памерлы «праводзіў дома»). Галасілі толькі родныя 

памерлага, нікога з іншых вёсак не наймалі, у параўнанні з традыцыямі іншых мясцовасцей 

Беларусі. Жанчыны галасілі, але без слёз, бо гэта магло, паводле народных вераванняў, нашкодзіць 

памерламу на «тым свеце»: «Галасілі ў нас свае, нікога не нанімалі. Прыходзілі, прытуляліся да 
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цела і галасілі. Няльзя, штоб капалі слёзы на цела, бо ета магло сільна наврэдзіць на тым свеце 

чалавеку» (запісана ў в. Крыўча ад Галяк Галіны Сяргееўны, 1942 г. н.). У галашэннях знайшлі 

адлюстраванне ўяўленні аб «тым свеце», глыбокі смутак па нябожчыку, узвялічванне яго лепшых 

якасцей, роля сям'і і ўзаемаадносіны з ім, умовы жыцця і асаблівасці побыту і інш. У галашэнні 

ўдавы па мужу гучыць матыў папроку да Бога, які разлучыў яе з мужам, а таксама да нябожчыка 

(навошта ён пакідае яе з дзеткамі). Рытарычныя пытанні: «Куды нябожчык “прыбраўся”? У якую 

дарогу?» – узмацняюць эмацыянальнасць гучання імправізаванага галашэння, перадаюць стан 

перажыванняў. Удава з роспаччу галосіць: 

А мой дарагі! Куды ж ты пойдзеш ... 

Ці ты касіць пойдзеш, ці араць пагонісся? 

Куды мне табе несці абедаць, а на якое поле? 

А мой мужынёк! Ці ты ня чуеш, 

Што твае конікі крычаць і кароўкі ждуць? (запісана ў в. Буркі ад Шкурко Ганны 

Адамаўны, 1926 г. н.). 

Галашэнні маці па дзіцяці ўражваюць глыбокім пачуццём роспачы, пяшчотнымі, але 

сумнымі інтанацыямі, звязанымі з трагічным унутраным станам жанчыны, якая страціла дзіця. 

Такая сіла эмацыянальнага ўздзеяння дасягаецца пры дапамозе яскрава насычаных звароткаў, 

эпітэтаў, пры дапамозе якіх выказваюцца горыч і боль маці: 

Ах, ты, яблачка маё недаспелая, 

Смародзінка мая недазрэлая! 

Дзетачка мая добрая! 

Дзетачка мая любімая! 

Лісцік мой зялёненькій, 

Цветочак мой красненькій! 

Пцічка мая любімая! 

Шчабятунчык мой! 

Ты ж гаворыш, як салавей шчабеча. 

Усе пцічкі заспяваюць, 

Усе рэбяткі на вуліцу павыбегаюць, 

А цябе нідзе не будзе: 

У пясочак закапаюць...(в. Чамярысы). 

Галашэнні ўяўляюць сабой яркі ўзор народнай імправізацыі, таленавітага выкарыстання 

традыцыйнай паэтыкі, што дазваляе глыбока перадаць трагізм у сувязі са стратай блізкіх. 

Уласна пахаванне на Брагіншчыне праходзіць на другі, радзей – трэці дзень (звычайна ў 

другой палове дня). Паводле рэлігійных традыцый, у першай палове дня вельмі часта праходзіць 

«адпяванне» ў царкве або ў хаце нябожчыка: «На втары дзень часоў у дзесяць бацюшка адпяваў у 

цэркві, а патом ужэ харанілі. Ета палучалась дзесь у час, два дня» (запісана ў в. Крыўча ад Галяк 

Галіны Сяргееўны,  1942 г. н.). Абавязковым было тое, што выносілі памерлага ўперад нагамі. 

Труну з памерлым могуць несці на руках мужчыны або везці на машыне, перад якой абавязкова 

нясуць крыж: «Крэст у нас усягда насілі. Ён сахраняўся ў таго, у каго паследняга памер хто. 

Выносілі з хаты ўпярод нагамі мужчыны і маглі несці да самага кладбішча, а тое, дак і на машыне 

вазілі» (запісана ў в. Аляксееўка ад ад Ціханчук Любові Мікалаеўны, 1936 г. н.). Патрэбна было 

абавязкова прыпыніцца на скрыжаванні дарог, каб чалавек мог назаўсёды развітацца са сваёй 

вёскай і яе жыхарамі: «Астанавіцца нада, дзе дарогі сыходзяцца, штоб чалавек змог папрашчацца з 

усімі» (запісана ў в. Буркі ад Шкурко Ганны Адамаўны, 1926 г. н.). 

На могілках праходзіць апошняе развітанне родных і знаёмых з нябожчыкам: «Родныя 

падыходзілі, цалавалі ў лоб, плакалі і адыходзілі» (запісана ад Агароднік Зоі Мікалаеўны, 1949 г. 

н.). Таксама ўсе прысутныя кідаюць у магілу па жменьцы зямлі (яна, як і вада, – незаменны сродак 

пры выкананні пахавальных рытуалаў). 

Найбольш поўна ў сучасных запісах захаваліся звесткі пра абрады і звычаі, звязаныя з 

перыядам пасля пахавання. Асаблівае значэнне надаецца памінанню чалавека на працягу першага 



199 

года пасля смерці і штогадовым памінкам. Памінальныя дні назваюць «трэціны», «дзевяціны», 

«саракавіны» і «гадавіны». 

Абавязкова пасля прыходу з могілак на Брагіншчыне патрэбна вымыць рукі з мылам, каб 

змыць усё дрэннае і не несці ў хату: “ Як з могілак прыйдам, дак рукі ўсім памыць нада. Яно ж у 

хату няльзя з нямытымі зайсці было, бо ўсё плахое нясецца” (запісана ў в. Буркі ад Шкурко Ганны  

Адамаўны, 1926 г. н.). 

Продкі таксама верылі ў магічнасць сноў, яны лічылі, што так нябожчык нагадвае пра сябе, 

просіць, каб чалавек прыйшоў да яго на магілу. Невыпадкова людзі засцерагалі: «А калі сніцца 

пакойны і заве з сабою, то ісці з ім нельга, бо памрэш хутка і сам» (запісана ў в. Бераснёўка) 

Памінальны стол у дзень пахавання – адзін з асноўных кампанентаў пасляпахавальнага 

перыяду. Боршч, каша, кісель – галоўныя стравы на памінальным стале ў жыхароў Брагіншчыны. 

Існуе яшчэ адна важная страва – канон, які рыхтуюць з булкі, вады і цукру. Перад гэтым усё 

павінна быць пасвечана ў царкве. Людзі, якія сядзелі за сталом, павінны ўзяць лыжкай канон па 

тры разы, і пасля гэтага пачыналі ўжо есці іншыя стравы: «Канон – ета абед для памерлага. Яго 

гатовяць з булкі, сахара і вады. Усё нада пасвяціць у царкве, а патом дома нарэзаць» (запісана ў                     

в. Малажын ад Харко Ганны Іванаўны, 1961 г. н.). Пасля канона елі боршч, а напрыканцы кашу. 

У народным календары вылучаны тыя дні, калі людзі штогод прыходзяць на могілкі да 

памерлых родзічаў (Радаўніца, Дзяды): «На кладбішча ходзім на Радаўніцу.» (запісана                            

ў в. Бераснёўка). Але не ўсюды Радаўніца – гэта дзень ушанавання памерлых, напрыклад,                           

у в. Малажын гэтым днём лічаць наступны пасля Вялікадня чацвер: «Мы ходзім на могілкі не ў 

Радуніцу, а ў чацвер после Пасхі» (запісана ў в. Малажын ад Малай Кацярыны Іванаўны, 1941 г. н.). 

Пахавальныя абрады і галашэнні Брагіншчыны захоўваюць агульнаэтнічную аснову                       

і вылучаюцца пэўнымі лакальнымі асаблівасцямі, а таксама сведчаць пра ўстойлівасць захавання                   

і багацце міфалагічных уяўленняў, шырока прадстаўленых у прыкметах і павер’ях.  
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The article analyzes the stages of funeral rites, philosophical prescriptions related to life in the 

"other world". A specific feature of the prerequisite part of the funeral rite of the Bragins is considered - 

the use in it of one of the most unusual genres of oral poetry – lamentations. 
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ИНТЕРПРЕТАЦИЯ И ПЕРЕВОД: 

СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА, ПРОБЛЕМАТИКА 

 

В статье рассмотрены и проанализированы особенности интерпретации и перевода 

текстов для различных сфер использования; представлены вниманию проблематика и отличи-

тельные черты каждого из видов переводческой и интерпретационной деятельности; проведена 

сравнительная характеристика данных методов в разрезе условий современности. 
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Искусство перевода зародилось вместе со словесностью еще до появления письмен-

ности. Упоминание о первых переводчиках датируется XIV веком до н. э. В процессе ста-

новления и развития цивилизации возникала острая необходимость взаимодействия между 

людьми, и именно тогда и возникли первые упоминания о переводе, который на то время 

был достаточно расплывчатым.  

Первыми людьми, которые занимались переводом, можно считать древних мыслителей и 

философов – Цицерона и Горация, но дальнейшему развитию данной деятельности способствова-

ло книгопечатание, которое очень сильно повлияло на перевод в целом: определило направления, 

цели и разделило сферы влияния.  

Перевод – это фактически деятельность, направленная на воссоздание текста средствами 

другого языка и подразумевающая в себе результат этой деятельности. 

Перевод имеет следующие виды: 

1. В зависимости от жанрово-стилистических особенностей: 

 художественный перевод (при выполнении этого перевода переводчику нужно помнить, 

что не надо производить построчный перевод, то есть просто передавать данные); его основная 

цель – это передать ту палитру эмоций и чувств, то эстетическо-художественное воздействие; 

этот вид перевода чрезвычайно труден, ведь он просит от переводчика не только безупречного 

познания языка, а и глубинного осознания переводимого произведения; 

 информативный перевод (главная цель данного вида – донесение информации средствами 

другого языка без использования эмоциональных и эстетических средств). 

2. В зависимости от психолингвистических особенностей: 

 письменный перевод (воспроизведение текста одного языка и преобразование на текст 

другого языка); 

 устный перевод (перевод с использованием знаков, звуков одного языка на другой). 

В свою очередь, письменный перевод может существовать как полным, так и рефератив-

ным, и аннотационным (в этом случае переводится не весь объем). 

Что касается устного перевода, он делится на виды с учетом ситуаций и обстоятельств раз-

личного рода: 

 синхронный перевод (одновременная переводческая деятельность; сложный вид, кото-

рый требует умения от профессионала не только знания различных речевых оборотов, но и со-

блюдения правильного темпа речи);  

 последовательный перевод (зачастую 1-2 абзаца текста); 

 двусторонний перевод (одновременная работа с несколькими участниками разговора); 

 многосторонний (одновременная работа с множеством участников). 

Отличия устного перевода от письменного заключаются в том, что отсутствует возмож-

ность сравнить и сопоставить текст с оригиналом; фактор времени негативно влияет на саму пере-

водческую деятельность, ведь при письменном переводе можно обращаться к иным источникам 

информации для получения нужных данных, касающихся перевода. 

Использование перевода в профессиональной деятельности обусловлено разнообразием 

языков вследствие развития и расширения политических, экономических и общественных отно-

шений. Услуги переводчиков востребованы и конкурентоспособны на рынке труда. Всё чаще по-

вышаются требования к специалистам, работающим в сфере переводческой деятельности.  

Можно выделить следующие качества переводчика: 

 профессиональное владение разнообразными способами и приёмами перевода (способ-

ствует разнообразию подходов к данной деятельности); 

 билингв как неотъемлемая характеристика переводчика (данный навык способствует 

быстрой узнаваемости и идентификации); 

 технологичность переводческой деятельности (выбор правильной стратегии и способов 

ведёт к структурированию текста перевода); 

 технические навыки (быстрое и схематическое фиксирование отдельных, важных момен-

тов, связанных с переводом). 
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Грамотность и адекватность перевода являются важными критериями, которые соблюдают 

переводчики в своей деятельности. В нашем профессиональном восприятии ошибка, как правило, 

рассматривается как результат какого-то промаха, неуспешной деятельности в какой-то сфере, 

иными словами − как негативный опыт. Тем не менее человеческая деятельность онтологически 

неотделима от ошибок.  

Ошибка в самом широком понимании трактуется как несоответствие между объектом или 

явлением, принятым за эталон (материальный объект, решение задачи, действие, которое привело 

бы к желаемому результату), и объектом / явлением, сопоставленным первому [1]. 

Проблемы перевода также можно рассматривать как ошибки, на которые следует обратить 

внимание в первую очередь. К ним относятся: 

 неполные, недостаточные или посредственные знания в области переводческой дея-

тельности (нехватка знаний приводит к дальнейшему непониманию материала); 

 недостаточное владение переводческими умениями и, собственно, техникой перевода 

(основана на неполных или посредственных знаниях, как следствие − неправильное или неточное 

понимание целей и задач перевода; зачастую корректируемые на ранних стадиях обучения пере-

водческой деятельности; достаточно распространённые, требуют повторного ознакомления и изу-

чения материалов); 

 отсутствие или недостаток мотивации (отсутствие интересов оказывает пагубное вли-

яние на переводчика; безразличие приводит к «отставанию» от современных тенденций развития 

и дальнейшему отказу от самоусовершенствования). 

Интерпретация является основой любого перевода, главной характеристической особенно-

стью сознания − состояния психической жизни индивида, выражающееся в субъективной пережи-

ваемости событий внешнего мира и жизни самого индивида, в отчете об этих событиях, аналити-

ческая деятельность, направленная на полное раскрытие содержания текста. Причём раскрыть со-

держание означает «не просто извлечь содержательную информацию о внешнем мире, но и уяс-

нить механизмы ее кодирования и обосновать правомерность и продуктивность используемых 

приемов и способов декодирования информации» [4]. 

Зачастую интерпретация скрыта от глаз, вместе с тем, она важный фактор понимания в 

диалоге. Именно на неё направлена функция регуляции. Конечной целью коммуникативного воз-

действия на собеседника является интерпретационный эффект, т. е. предполагаемое осмысление 

или переосмысление собеседником представленного в высказывании содержания, что станет ос-

новой его последующей ответной реакции в диалоге. 

Интерпретация обусловлена знанием речи, самого языка, науки и культуры; ее контекст – 

концептуальная система человека, которая выражается в понимании и использовании интонаци-

онных и экспрессивных аспектах коммуникативной деятельности. 

Критерии интерпретации: 

 готовность создавать и восполнять контекст как восполнение текста до целостности; 

 анализ знаков как контекст; 

 эмоциональное осмысление культурных концепторов; 

 важность подхода с позиции культурной антропологии; 

 важность понимания соответствия (80-90%) с содержанием текста. 

Среди важных проблем интерпретации можно выделить адекватность (глaвнaя тpyднocть 

aдeквaтнoй интepпpeтaции cocтoит, пo-видимoмy, в тoм, чтo xyдoжecтвeнный cмыcл нeoбxoдимo 

выpaзить нexyдoжecтвeнными (cлoвecнo-пoнятийными) cpeдcтвaми [2]). Особенно интересно, ко-

гда осуществляется перевод профессиональных терминов и понятий. К примеру, сфера ИКТ имеет 

терминологию на английском языке, которую достаточно легко можно перевести на русский или 

украинский. В результате мы будем иметь новые термины, но все равно будем понимать исход-

ный вариант термина, который чаще всего используется в информационном пространстве                       

[7, с. 246]. Довольно часто при написании творческих работ переводчики во время работы                      

с текстом приходят к проблеме собственной интерпретации определённых вопросов, которые      
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считаются личными или не всегда переводимыми. В этом случае лучше всего идти по пути пере-

вода не дословного, а с использованием контекста или собственного понимания текста [8, с. 34]. 

В табличном варианте (Таблица 1) представлена сравнительная характеристика перевода и 

интерпретации, что позволяет сделать определённые выводы касаемо использования интерпрета-

ции во время переводческой деятельности. Во внимание было взято несколько критериев.  

 

Таблица 1 – Сравнительная характеристика перевода и интерпретации 

 

Интерпретация Перевод 

Понимание языка  

как часть сознания и культуры человека 

Знание и контакт языков,  

«соприкосновение» культур  

Понимание создаваемого на основе знаний, 

опыта и общения 

Воссоздание текста на основе  

знаний и опыта 

Пониманием ситуации и поиск решения Изображение с помощью языковых средств, 

часто дословное 

Способ общения и «бытия» человека Средство для общения, 

 изображения и понимания 

Основывается на принятии  

стремлении к объективности 

Стремление к точности и адекватности 

Проявление тесной связи с риторикой 

Владение речевой культурой и основами коммуникации 

Смысловой сдвиг 

 

Можно смело утверждать, что перевод частично является интерпретационной деятельно-

стью, ведь использование умения трансформации и переноса смысла исходного текста – это и есть 

интерпретация. Главным направлением развития интерпретации является формирование личности 

самого переводчика. Очень важным критерием отбора специалистов-переводчиков является их 

знание языка, а также их словарный запас.  

 

Список использованной литературы 

 

1 Абдрахманова, О. Р. Актуальные проблемы перевода / О. Р. Абдрахманова // 

Вестник Челябинского государственного университета. № 6 (335). Филология. 

Искусствоведение. Вып. 88. 2014. – С. 6–9. 

2 Ecин, A. Б. Пpинципы и пpиeмы aнaлизa литepaтypнoгo пpoизвeдeния / А. Б. Есин. – 

M., 1998 г. – 142 с. 

3 Матюшкин, А. В. Проблемы интерпретации литературного художественного текста : 

учебное пособие / А. В. Матюшкин; Федеральное агентство по образованию, ГОУВПО «КГПУ». – 

Петрозаводск : Изд-во КГПУ, 2007. – 190 с. 

4 Псурцев, Д. В. Перевод и дискурс / Д. В. Псурцев // Вестник МГЛУ, Выпуск 463. – М. : 

2002. − C. 16-26. 

5 Псурцев, Д. В. Смыслоформирующий аспект образно-ассоциативных компонентов 

художественного текста (на материале англоязычной художественной литературы): дисс. … канд. 

филол. наук. / Д. В. Псурцев – М. : 2001. – 187 с. 

6 Илюшкина, М. Ю. Теория перевода: основные понятия и проблемы : учебное пособие / 

М. Ю. Илюшкина ; науч. ред. М. О. Гузикова. – Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та, 2015. – 84 с. 

7 Шарова, Т. М. Українська мова у професійному спілкуванні: комунікація майбутніх                   

ІТ-фахівців / Т. М. Шарова // Наукові записки Національного університету «Острозька академія», 

серія «Філологія». – вип. 11(79). – 2021. – С. 245–247. 



203 

8 Шарова Т. Формування комунікативної компетентності майбутніх учителів інформатики 

засобами творчих робіт / Т. Шарова, С. Шаров //  Молодь і ринок. – 2018. – № 9. – С. 33–38. 

 

The article considers and analyzes the features of the interpretation and translation of texts 
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РЭПРЭЗЕНТАЦЫЯ КАНЦЭПТАЎ «ВАДА І ВОДНЫЯ АБ’ЕКТЫ»  

Ў ФРАЗЕАЛАГІЗМАХ СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 

 

Артыкул прысвечаны аналізу фразеалагічных адзінак беларускай мовы, аб'яднаных 

наяўнасцю ў іх складзе «водных» кампанентаў. Аналізуецца ўплыў гэтых кампанентаў на 

ўтварэнне  фразеалагічнага значэння, а таксама семантычная накіраванасць такіх адзінак. 

Разглядаецца ўзаемадзеянне культуры народа і мовы праз прызму фразеалагізмаў, выяўляюцца 

найбольш распаўсюджаныя тэндэнцыі адлюстравання культурна-нацыянальнай спецыфікі ў 

фразеалагічнай карціне свету беларусаў. 

 

Намінатыўныя адзінкі мовы з’яўляюцца важным элементам і часткай культуры чалавецтва, 

тым універсальным сродкам, з дапамогай якога можна адлюстраваць гісторыю, традыцыі, 

духоўныя каштоўнасці народа. Фразеалагічны фонд любой мовы – самы выразны і паказальны 

элемент моўнай карціны, той згустак культурнай інфармацыі, які дазваляе сказаць вельмі многае 

пры значнай эканоміі моўных сродкаў і пранікнуць пры гэтым у самую глыбіню народнага духу. 

Менавіта фразеалагічныя адзінкі  найбольш цесна звязаны з гісторыяй народа, яго культурай, 

з’яўляюцца паказчыкам яго ментальнасці, тым люстэркам, праз якое можна ўбачыць чалавека, 

зразумець яго адчуванні, уклад жыцця, мары, задумы і многае іншае. Таму імкненне вывучаць і 

даследаваць фразеалагізмы як моўныя адзінкі з’яўляецца важным і неабходным крокам да 

ўсебаковага, дакладнага і правільнага разумення адметнасці народа. 

Аб’ектам нашай увагі сталі фразеалагізмы, у структуру якіх уваходзяць кампаненты, якія 

маюць непасрэднае дачыненне да вады і  водных аб’ектаў,  зафіксаваныя ў «Слоўніку 

фразеалагізмаў» Івана Якаўлевіча Лепешава [1, 2]. Безумоўна, асноўным прадстаўніком водных 

аб’ектаў з’яўляецца найперш слова вада. І гэта невыпадкова. Вада – гэта першакрыніца ўсяго, 

аснова жыцця на зямлі. Разам з такімі стыхіямі, як зямля,  паветра, агонь  яна адносіцца да такіх 

субстанцый, якія існавалі заўсёды. З даўніх часоў вада шанавалася людзьмі, таму ёй прыпісваліся 

шматлікія магічныя якасці. Яна магла быць жывой і мёртвай, ёй можна было вылечыць чалавека. 

Вада асвячалася ў храмах і затым выкарыстоўвалася ў розных мэтах. Праўда, з вадой людзі 

звязвалі і шматлікія праявы небяспекі, пагрозы, няшчасцяў. Вада адыгрывала вялікую ролю ва 

ўзнікненні і  падтрымцы жыцця на Зямлі, у хімічнай будове арганізмаў, у фарміраванні 

прыродных і кліматычных працэсаў, яна з’яўляецца самым важным рэчывам для ўсіх жывых 

істот. Таму невыпадкова гэтыя якасці вады шырока адлюстраваны і ў фразеалогіі. 

Увайшоўшы ў склад устойлівых моўных адзінак –  фразеалагізмаў, лексема вада можа 

захоўваць адно з шасці значэнняў, зафіксаваных у ТСБМ [3, с. 448]. 3], або ўвогуле не мае ніякага  

дачынення да гэтых значэнняў і разам з іншымі кампанентамі  рэалізоўваць іншыя семантычныя 
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рэаліі. Найперш, па сваіх закладзеных прыродай якасцях вада з’яўляецца чыстай, празрыстай, таму 

і адлюстроўвае часта гэтыя асаблівасці і з’яўляецца сімвалам чысціні, празрыстаці, у ёй можа 

адлюстравацца ўсё такім, якім з’яўляецца на самай справе. Зразумела, што гэтая прыкмета 

прадстаўлена  і ў некаторых фразеалагізмах: выводзіць на чыстую ваду ‘выкрываць чые-н. цёмныя 

справы, нядобрыя ўчынкі’, чысцейшай вады ‘самы сапраўдны’, як у кроплі вады ‘абсалютна 

дакладна і аднолькава (адлюстравацца, бачыць і пад.)’. 

Вада валодае яшчэ адной якасцю – здольнасцю цячы, таму яна сімвалізуе рух, 

перамяшчэнне, тое, што ўжо прайшло і не вернеш: з вадой сплыў ‘прайшоў міма, даўно 

забыты’. Але ў той жа час вада валодае вялікай сілай, таму з ёю звязваецца тое,                         

што з’яўляецца цяжкім, складаным, нязведаным, незразумелым, а часам нават небяспечным, 

тым, што можа паглынуць усё жывое і нежывое, супраць чаго змагацца цяжка: як вадой 

змыла ‘хто-н. бясследна, імгненна знік, схаваўся; што-н. раптоўна знікла’, як у ваду ўпаў 

‘нечакана прапаў, знік’, як у ваду кануў ‘нечакана прапаў, знік’, і канцы ў ваду ‘не засталося 

ніякіх слядоў, доказу; на гэтым усё кончана’. Вада валодае моцнай сілай, таму на сваім 

шляху можа знішчыць усё, што трапляецца. Тады яна прыпадабняецца да нечага страшнага, 

жорсткага, непрадказальнага, таго, з чым чалавек не можа справіцца або пераадольвае з 

вялікімі цяжкасцямі: прайсці праз агонь і ваду і медныя трубы ‘многа зведаць у жыцці, 

пабыць у розных цяжкіх абставінах’, у агонь і ў ваду ‘ўсюды і на ўсё, на любыя ўчынкі, 

безразважна і самаахвярна’. У той жа час яна можа быць нечым мяккім, лагодным, 

спакойным. І тут адразу ўзнікаюць асацыяцыі з тым, што прыносіць супакой, сцішанасць, 

запаволенасць: цішэй вады і ніжэй травы ‘вельмі пакорлівы, сарамлівы, ціхі; такі, што 

трымаецца непрыкметна, нясмела. 

Сярод фразеалагічных адзінак можна вылучыць тыя, які здольны характарызаваць асобу 

чалавека з самых розных бакоў. Не пазбаўлены гэтай асаблівасці і фразеалагізмы з кампанентам 

вада. Яны маюць шырокі дыяпазон значэнняў, якія непасрэдна звязаны з чалавекам. Такія адзінкі 

сваёй семантыкай указваюць на: людскія адносіны і стасункі – вадой не разальеш ‘вельмі 

дружныя, неразлучныя, заўсёды разам’; самаадчуванне асобы – як рыба ў вадзе ‘вельмі свабодна, 

натуральна і проста’, рысы характару – у гарачай вадзе купаны ‘вельмі запальчывы, занадта 

гарачы’; знешні выгляд – хоць вады напіся ‘вельмі прыгожы’; адносіны роднасці – дзясятая 

(сёмая) вада на кісялі ‘вельмі далёкі сваяк’; уменне арыентавацца ў жыццёвых сітуацыях – і ў агні 

не гарыць і ў вадзе не тоне ‘нідзе не прападае, выбіраецца з любых абставін’; карыслівыя адносіны 

і абумоленыя імі паводзіны – лавіць рыбу ў каламутнай вадзе ‘з выгадай для сябе выкарыстоўваць 

чые-н. цяжкасці, няўдачы’. 

Таямнічая сіла вады заўсёды была загадкай для людзей. Ёй прыпісваліся розныя магічныя 

якасці, здольнасць утрымліваць і перадаваць інфармацыю, ачышчаць чалавека ў прамым і 

пераносным сэнсе, што, безумоўна і адлюстравалі некаторыя фразеалагізмы: як у ваду глядзеў 

‘угадаў, нібы загаддзя ведаў, нібы прадбачыў што-н.’,   бура ў шклянцы вады ‘моцнае хваляванне, 

шум, спрэчка з-за дробязных прычын’ і інш.  

Вада з’яўляецца важным сродкам фізічнага існавання чалавека, але не адзіным. Недахоп 

іншага харчавання не дазваляе весці паўнакроўнае жыццё. Гэтая акалічнасць таксама 

адлюстравалася ў некаторых фразеалагізмах: садзіць на ваду ‘караць голадам’, жыць часам з 

квасам, а парою з вадою ‘па-рознаму – сытна і надгаладзь’, садзіцца на хлеб і ваду ‘абмяжоўваць 

сябе ў самым неабходным, харчавацца самай простай ежай’, перабівацца, перакідацца з хлеба на 

квас ‘сяк-так, надгаладзь, не наядаючыся, галадаючы’. 

Важным атрыбутам у пэўныя перыяды жыцця чалавека з’яўляліся млыны, збудаванні 

для абмалоту зерня, механізмы якіх прыводзяцца ў рух сілай вады. Менавіта гэтая 

асаблівасць і стала базай для ўтварэння некаторых фразеалагізмаў з лексемай вада, якія, 

згодна з семантычнай класіфікацыяй, адносяцца ла ліку фразеалагічных адзінстваў, бо ў іх 

вельмі моцна адчуваецца сувязь з першапачатковым значэннем кампанентаў: вада на млын 

‘дапамога, садзейнічанне каму-н.’, ліць ваду на млын ‘ускосным чынам дапамагаць сваімі 

дзеяннямі, паводзінамі, выказваннем і пад. каму-небудзь’. 
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Непасрэднае дачыненне да водных аб’ектаў маюць і такія лексемы, як лужа (лужына), 

балота, крыніца, рака, мора, кропля, лёд,  якія ўваходзяць у кампанентны склад некаторых 

фразеалагізмаў. Іх семантыка часта звязана са значэннем кампанентаў або ўтворана на аснове 

метафарычнага пераасэнсавання: садзіцца ў лужыну ‘пацярпеўшы няўдачу, аказвацца ў няёмкім, 

смешным становішчы’, біць крыніцай ‘бурна праходзіць, развівацца, праяўляцца’, мора па калена 

‘нічога не страшна, нічога не значыць, усё хоць бы што’, ні кроплі ‘зусім, ніколькі’, лёд крануўся 

‘пачатак чаму-н. зроблены’.  

Адлюстраваны ў кампанентным складзе фразеалагізмаў і такія лексемы, як дождж, снег, 

град, раса, туман. На працягу свайго жыцця чалавек сутыкаўся з гэтымі прыроднымі з’явамі і 

адчуваў іх уплыў,  як станоўчы – тады была задаволенасць, радасць, асалода, так і адмоўны, бо 

гэтыя прыродныя з’явы прыносілі непакой, бяду, разруху, прыкрасць. Фразеалагізмы з 

адзначанымі лексемамі ў семантычным плане дастаткова разнастайныя і адлюстроўваюць 

шматлікія бакі жыцця чалавека, адметныя культурныя і нацыянальныя асаблівасці. Напрыклад, 

фразеалагізмы з кампанентам дождж, рэалізуючы шматлікія значэнні, выклікаюць як станоўчыя, 

так і адмоўныя асацыяцыі, калі называюць прадметы, з’явы, дзеянні і інш. Так, фразеалагічныя 

адзінкі дождж за карак не капае ‘няма прычын спяшацца’, расці, вырастаць, з’яўляцца як грыбы 

пасля дажджу ‘вельмі хутка і ў вялікай колькасці’ маюць цесную сувязь са свабоднымі 

словазлучэннямі, утвораны на аснове іх метафарычнага пераасэнсавання. Семантыка 

фразеалагізма залаты дождж ‘вялікія грашовыя сумы, прыбыткі’ становіцца зразумелай толькі 

пасля этымалагічнай даведкі, згодна з якой “вярхоўны бог Зеўс пранік у падзямелле да прыгажуні 

Данаі ў выглядзе залатога даджу і апладніў яе” [4, с. 142]. Матывацыя фразеалагічнай адзінкі пасля 

дожджыку ў чацвер са значэннем ‘невядома калі ці ніколі’ тлумачыцца наступным чынам: 

“фразеалагізм склаўся як формула недаверу да бога грому Перуна, днём якога быў чацвер; 

паходжанне фразеалагізма звязваюць таксама з адміраннем язычніцкага свята ў гонар Перуна, 

якое адзначалася ў пэўны чацвер пасля першага вясенняга дажджу  і грому” [4, с. 295–296]. Што 

да лексемы снег, то гэтая адзінка, якая з’яўляецца абавязковай прыкметай зімы, знайшла 

адлюстраванне ў чатырох фразеалагізмах. Па семантычнай злітнасці кампанентаў усе яны 

адносяцца да ліку фразеалагічных адзінстваў, г. зн. у такіх адзінках фразеалагічнае значэнне 

ўзнікае на аснове лексічнага значэння кампанентаў і захоўвае з імі цесную сувязь. Адзін з гэтых 

фразеалагізмаў характарызуе рысы характару чалавека – снегу леташняга не дапросішся ‘хто-н. 

страшэнна скупы’, яшчэ адна фразеалагічная адзінка абазначае абстрактнае паняцце – леташні 

снег ‘тое, што безваротна мінула і нічога не варта’, іншыя адносяцца да ліку прыслоўных і 

абазначаюць спосаб, меру і ступень праяўлення дзеяння – як снег на галаву ‘зусім нечакана для 

каго-н.’, патрэбны, трэба як леташні снег ‘зусім не, ніколькі не (патрэбны, трэба)’. Што да 

кампанента раса, слоўнікавае значэнне якога ‘вадзяныя кроплі, якія збіраюцца на паверхні раслін і 

розных наземных прадметаў вечарам, ноччу і раніцай пры паніжэнні тэмпературы ў цёплую пару 

года [5, с. 641], то дадзеная лексема сустракаецца ў фразеалагізмах, якія паводле паходжання 

з’яўляюцца ўласнабеларускімі і ў семантыцы ўтрымліваюць адмоўную канатацыю – раса вочы 

выядае ‘хто-н. нешчаслівы, жыве ў горы, нядолі’, макавай расінкі ў роце не было ‘хто-н. нічога не 

еў’. Фразеалагізм ад расы да расы ‘ўвесь дзень, з усходу да заходу сонца’ склаўся на аснове даволі 

распаўсюджанай структурнай схемы ад…да.., у якую ўваходзяць аднолькавыя, таўталагічныя 

кампаненты, якія ў складзе фразеалагічнай адзінкі маюць адпаведныя асацыяцыі з 

першапачатковым значэннем. Лексемы туман (туманіць) уваходзяць у кампанентны склад шасці 

фразеалагізмаў. Ва ўсіх гэтых адзінках выразна праслежваецца адно з вытворна-пераносных 

значэнняў  слова ‘тое, што перашкаджае добра бачыць, што засцілае зрок // тое, што перашкаджае 

правільна ўспрымаць і разумець навакольны свет, ацэньваць факты, падзеі’ [6, с. 549]. Фактычна 

ўсе фразеалагізмы з адзначаным кампанентам характарызуюць дзеянне асобы  і паводле 

эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоўкі атрымліваюць адценне неадабрэння: туманіць вочы 

‘знарок уводзіць у зман’, туманіць галаву ‘ўводзіць у зман, падманваць каго-н.’, напускаць туману 

‘ўносіць няяснасць, няпэўнасць у якую-н. справу, заблытваць каго-н.’, пускаць туман у вочы 

‘выхваляючыся, падманваць каго-н., ствараць падманлівае ўражанне пра сябе’.    
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Такім чынам, фразеалагічныя адзінкі, якія ўтрымліваюць у сваім складзе лексему “вада” і 

іншыя “водныя кампаненты”, уяўляюць сабой дастаткова значны ў лінгвакультуралагічным 

аспекце моўны пласт з ярка выражанай нацыянальнай спецыфікай і значнай культурнай 

інфармацыяй, якая фарміруе моўную карціну народа. Гэтыя адзінкі адлюстроўваюць самыя 

разнастайныя накірункі чалавечага жыцця, асаблівасці прыроды і іншых зямных рэалій. 

Адзначаныя кампаненты ў складзе фразеалагізмаў могуць захоўваюць сувязь з першапачатковым 

значэннем, але часцей яны семантычна пераўтварыліся і з іх дапамогай рэалізуюцца іншыя 

значэнні, без непасрэднай сувязі з іх першапачатковым.  
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The article is devoted to the analysis of phraseological units of the Belarusian language, 

united by the presence of "water" components in their composition. The influence of these                         

components on the formation of phraseological meaning, as well as the semantic orientation of 

such units are analyzed. The interaction of the culture of and language through the prism                           

of phraseology is considered, the most common tendencies of reflecting the cultural and national 

specifics in the phraseological picture of the world of Belarusians are revealed. 
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ТЫПАЛОГІЯ МЕТАФАРЫЧНЫХ МАДЭЛЯЎ ПЛЮРАЛІЗАЦЫІ БЕЛАРУСКІХ 

НАЗОЎНІКАЎ 

 

У артыкуле сістэматызуюцца тыпы семантычнай плюралізацыі беларускіх назоўнікаў на 

аснове адносін падабенства. Тыпалогія ажыццяўляецца на лексікаграфічным матэрыяле.  

 

Найбольшую колькасць назоўнікаў pluralia tantum (далей – plt), утвораных семантычным 

шляхам, складаюць структуры з адносінамі сумежнасці. Аднак семантычныя дэрываты з множна-

лікавай флексіяй могуць утварацца і ў выніку метафарызацыі, якая грунтуецца «на адным з 

універсальных сродкаў чалавечага ўсведамлення – параўнанні, супастаўленні новага прадмета з 

ужо вядомым і выдзяленні пры гэтым агульных іх уласцівасцей» [1, с. 31]. У сучаснай лінгвістыцы 

ўкараніўся тэзіс аб тым, што «мове ў вышэйшай ступені ўласціва выпрацоўваць устойлівыя 

семантычныя формулы, рэгулярныя мадэлі» пераносу значэнняў [2, с. 63]. Тыпалогію 
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субстантыўнай метафары ў беларускім мовазнаўстве ажыццявіў В. Д. Старычонак [1, 3, 4].                          

Па гэтых універсальных мадэлях, апісаных і сістэматызаваных у лінгвістычнай літаратуры, 

адбываецца і метафарычная плюралізацыя. 

Тыпалогія мадэляў семантызацыі субстантыўных форм множнага ліку на аснове 

падабенства ажыццяўлялася на матэрыяле 6 слоўнікаў агульнага, аспектнага і перакладнога тыпу. 

Лексікаграфічнае апісанне ў сілу сваёй спецыфікі не можа адлюстраваць усе факты лексікалізацыі 

як градуальнай з’явы, паколькі ў слоўніках фіксуюцца вынікі гэтага працэсу. Прадстаўленая 

тыпалогія адлюстроўвае вынікі узуальнай замацаванасці ў лексіконе беларускай мовы 

намінатыўнай функцыі форм множнага ліку [5, 6].  

1. Пераасэнсаванні па вонкавым падабенстве рэалій: талерка – талеркі ‘посуд круглай 

формы з шырокім дном і прыўзнятымі краямі’ → талеркі ‘ўдарны музычны інструмент, які 

складаецца з двух металічных дыскаў’; іерогліф – іерогліфы ‘фігурны знак у сістэме 

ідэаграфічнага пісьма’ → іерогліфы ‘незразумелае пісьмо, неразборлівы почырк’; поле – палі 

‘абшар, прастора’ → палі ‘шырокі бераг капелюша’; труфель – труфелі ‘грыб’ → труфелі ‘назва 

шакаладных цукерак, якія сваёй формай падобны на гэты грыб’; ком – камы ‘кавалак рэчыва 

груглай формы’ → камы ‘бульбяная каша’; брус – брусы ‘апілаванае або абчасанае бервяно’ → 

брусы ‘гімнастычная прылада з дзвюх круглых паралельных перакладзін’. Кампактную ТГ у гэтай 

мадэлі складаюць множналікавыя фітонімы (лексікалізуюцца, як правіла, дэмінутыўныя формы): 

боцік – боцікі ‘абутак’ → боцікі ‘расліна, тое, што і аканіт’; званок – званкі, (званочак – званочкі) 

‘невялікі звон’ → званкі (званочкі) ‘расліна з блакітнымі кветкамі, падобнымі на званок’; слёзка – 

слёзкі ‘вадкасць з вачэй’ → слёзкі ‘расліна дрыжнік’. Высокую рэгулярнасць метафарызацыі ў 

гэтай тэматычнай групе дэманструюць народныя назвы раслін (гаршчокі, жбанкі, зебрыкі і інш.). 

2. Функцыянальныя пераасэнсаванні: каардыната – каардынаты ‘адна з велічынь, якія 

вызначаюць месцазнаходжанне пункта на плоскасці або ў прасторы’) → каардынаты ‘адрас, 

месцапражыванне ці месцазнаходжанне каго-н’; права – правы ‘правамоцтва, якое належыць 

пэўнай асобе’ → правы ‘дакумент, які дазваляе кіраваць аўтамабілем’; рамка – рамкі 

‘абрамленне’ → рамкі ‘межы, у якіх нешта адбываецца’; дзірка – дзіркі ‘адтуліна’ → дзіркі 

‘недахоп, нястача’; сродак – сродкі ‘тое, што неабходна для ажыццяўлення чаго-н.’ → сродкі 

‘грошы’; клас – класы ‘падраздзяленне школы’ → класы ‘дзіцячая гульня’; шлак ‘пабочны прадукт 

металургічнай вытворчасці’ → шлакі ‘адходы фізіялагічных працэсаў, якія адбываюцца ў 

арганізме’.  

3. Пераасэнсаванні па размяшчэнні ў прасторы: верх singularia tantum (далей – sgt) 

‘прастора, якая знаходзіцца над чым-н.’ → вярхі 1) ‘вышэйшыя, кіруючыя колы грамадства’; 

2) ‘высокія гукі, ноты’; 3) ‘павярхоўныя веды’ (аналагічна ніз – нізы); зад sgt ‘задняя частка чаго-

н.’ → зады ‘тое, што раней вывучана або ўсім вядома’; эмпірэй ‘самая высокая частка неба, 

напоўненая агнём і святлом, дзе жывуць багі ці святыя’ → эмпірэі ‘сфера летуценнасці, мар, 

незямнога існавання’; гарызонт ‘далягляд, уся бачная навокал зямная паверхня’ → гарызонты 

‘кола дзеянняў, магчымасцей’; перад sgt ‘пярэдняя частка чаго-н.’ → перады ‘частка абутку, што 

ахоплівае верх ступні’.  

4. Заанімічныя метафары. Самымі рэгулярнымі ў сістэме множналікавых семантычных 

дэрыватаў з’яўляюцца дзве метафарычныя мадэлі: 

4.1 «жывёла → прылада працы, тэхнічнае прыстасаванне»: кошка – кошкі ‘свойская 

жывёліна’ → кошкі ‘прыстасаванне ў форме кручкоў з шыпамі, якое прымацоўваецца да абутку 

пры пад’ёме на слупы і пад.’; маскіт – маскіты ‘насякомае’ → маскіты ‘сукупнасць невялікіх 

ваенных суднаў, прызначаных для баявых дзеянняў вялікімі групамі’. Агентам метафарызацыі ў 

гэтай мадэлі часта выступае слова казёл, якое мае надзвычай складаную і разгалінаваную сістэму 

лексіка-семантычных варыянтаў: 1) козлы ‘прыстасаванне для пілавання дроў’, 2) ‘сядзенне для 

фурмана’, 3) спосаб расстаноўкі вінтовак’, 4) ‘падстаўка ў выглядзе бруса на чатырох ножках, 

збітых крыж-накрыж’. Высокую частотнасць выкарыстання вонкавых уласцівасцей гэтай жывёлы 

для пераносу на прадметныя назвы выяўляюць рэгіянальныя назвы: казлы 1) ‘прыстасаванне для 
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сушкі травы’, 2) ‘металічныя вілы’, 3) ‘прыстасаванне для ляжання на дрэвах’,                                           

4) ‘перакрыжаваныя кроквы’, 5) ‘прылада для наматвання пражы’; козачкі ‘невялікія сані’ і інш.;  

4.2 «жывёла → расліна». Характэрнай асаблівасцю гэтай мадэлі з’яўляецца выкарыстанне 

дэмінутыўных форм назваў жывёл у якасці агентаў пераносу: ваўчок – ваўчкі ‘драпежная 

жывёліна’ → ваўчкі ‘расліна з учэпістымі калючкамі’ (гэта ж расліна называецца і сабачкамі, 

перанос грунтуецца таксама на вонкавым падабенстве); скочка – скочкі ‘блыха’ → скочкі 

‘травяністая расліна’; пеўнік – пеўнікі ‘свойская птушка’ → пеўнікі ‘грыбы’. Калі да аналізу 

прыцягнуць рэгіянальныя назвы раслін, то рэгулярнасць гэтай мадэлі значна ўзрасце, напрыклад: 

вошкі ‘расліна свінакроп’ (перанос ад вош па выглядзе дробнага насення); кіцюкі́ (коцікі), коткі 

‘канюшына’ ад кіцюк – кіца ‘кацяня’; камарыкі ‘расліна зязюльчын светнік’ (кветкі на балоце 

ствараюць у масе ўражанне лятучых камароў); кароўкі ‘расліна аер’ (матывацыя няясная, што 

ўвогуле характэрна для зааморфных утварэнняў); зязюлькі ‘дрыжнік’; мядзведзіны ‘ажыны’ 

(перанос паводле павер’я, што мядзведзі вельмі любяць гэтыя ягады); авечачкі ‘каткі на вярбе’.                

Як і ў папярэдняй мадэлі, для намінацыі раслін у гаворках часта выкарыстоўваюцца 

лексікалізаваныя формы множнага ліку слоў каза і казлы, прычым механізм метафарызацыі часта 

ўскладняецца асацыятыўна-ацэначнымі кампанентамі [7].  

Невялікая колькасць плюратываў, утвораных ад заонімаў, адносіцца да іншых тэматычных 

груп: баранчык – баранчыкі ‘маленькі баран, ягня’ → баранчыкі ‘невялікія пеністыя хвалі на 

вадзе’ і ‘невялікія кучаравыя воблакі’; каток – каткі ‘свойская жывёла’ → каткі ‘катахі’. Вобраз 

жывёл выкарыстоўваецца ў народных назвах дзіцячых гульняў (напрыклад, куры, конікі).  

5. Антрапамарфічныя метафары. У сістэме семантычных дэрыватаў, аформленых 

плюральна, гэты від метафарычнага пераасэнсавання прадстаўлены мадэллю «антрапамарфізм → 

назва расліны»: дзед – дзяды ‘стары чалавек з барадой’ → дзяды ‘лопух’; братка – браткі ‘сыны 

адных бацькоў’ → браткі ‘расліна сямейства фіялкавых’; паніч – панічы → панічы ‘расліна павой’ 

(матывацыя няясная). Шмат прыкладаў рэалізацыі гэтай мадэлі даюць народныя назвы раслін, 

напрыклад: бацькі ‘спарыння’; маткі ‘каноплі’; папы ‘кветкавая расліна’ і інш. Прычым апошнія 

плюратывы дэманструюць складаны вобразна-асацыятыўны механізм. Так, маткамі называюць 

толькі каноплі з насеннем; папы атрымалі сваю назву з-за падабенства кветкі пасля ападзення 

пялёсткаў да галавы манаха з танзурай; выкарыстанне назваў роднасці (бацькі) заснавана на магіі 

засцярогі ад зла. Адзначаны выпадкі выкарыстання антрапонімаў у якасці агентаў параўнання 

(агаткі, аўдулькі, манечкі). Сярод іншых тэматычных груп ад антрапонімаў (міфонімаў) утвораны 

плюратывы амуры ‘любоўныя адносіны’ (ад Амур ‘бог кахання’), сірэны ‘клас марскіх жывёл’                  

(ад сірэна ‘дэманічная істота з целам жанчыны і птушкі, якія ўвасаблялі жахі мора’). 

6. Саматычныя пераасэнсаванні.  

6.1. Мадэль «частка цела жывёлы і арганізма чалавека → рэалія матэрыяльнага свету». 

Партытывамі для гэтай мадэлі з’яўляюцца практычна ўсе найбольш значныя часткі цела жывога 

арганізма: зуб – зубы → зубы́ ‘элемент механізмаў’; вушка – вушкі → вушкі ‘страва’; галава ‘частка 

цела’ → галава ‘пярэдняя частка’ → галоўкі 1) ‘пярэдняя частка саней’, 2) пярэдняя частка ботаў                 

(у гаворках зафіксаваны яшчэ лексіка-семантычныя варыянты ‘верхняя частка хамута’, ‘насенныя 

каробачкі льну’, ‘пачаскі з вярхоў трасты льну’, ‘гатунак валакна’, ‘нізкасортная пража’); плячо – 

плечы → плечкі ‘вешалка’; рог – рогі → рагулькі ‘расліна’ і ражкі 1) ‘спарыння’, 2) ‘від макароны’. 

У дыялектах гэта мадэль прадстаўлена значна большай колькасцю прыкладаў: губы ‘чапяла’, зубы 

‘матыка’, кепці ‘зубцы шасцярні’, клюшні ‘від калёс’, зубы́ ‘карункі’, рэбры ‘басаножкі’ і інш.; 

6.2. адваротная мадэль у літаратурнай мове рэпрэзентавана адзінкавымі плюратывамі, 

напрыклад: шлях – шляхі ‘прастора, па якой адбываецца рух, перамяшчэнне’ → шляхі ‘орган у 

выглядзе каналаў, якія забяспечваюць жыццядзейнасць арганізма’. Аднак у гутарковай мове такія 

пераносы з’яўляюцца прадуктыўнымі і рэгулярнымі, прычым многія вытворныя характарызуюцца 

асаблівай канататыўнай насычанасцю (яркай вобразнасцю і эмацыянальнасцю): бакулы ‘вочы’ ад 

бакула ‘абманшчык’; баляскі ‘рэдкія зубы’ ад баляса – балясы ‘слупкі агароджы’; блінькі ‘мочкі 

вушэй’ ад блінок ‘нешта круглае’; галы ‘ягадзіцы’ ад гала ‘круглы прадмет’; бельмы ‘вочы’                    

ад бяльмо ‘пляма на рагавой абалонцы’; жаўткі ‘ўнутраныя органы’ ад жаўток ‘унутранасць 
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яйка’; кнігі ‘аддзел страўніка буйной рагатай жывёлы’ ад кніга; кудлы ‘валасы’ ад кудзеля; пні 

‘адросткі пер’я ў птушак’ ад пень – пні; грыбы ‘губы’ ад грыб ‘расліна’ і інш. У рэдкіх выпадках 

множналікавыя саматызмы ўтвараюцца шляхам метафарызацыі таксама саматызмаў (напрыклад, 

пэйсы ‘доўгія раскудлачаныя валасы’ ад пэйса – пэйсы ‘пасмы валасоў ля скроняў у арта-

даксальных яўрэяў’). 

7. Пераносы, у выніку якіх утвараюцца лексіка-семантычныя варыянты з абстракт-

най семантыкай: байка – байкі ‘казка, кароткі аповед’ → байкі ‘пустыя размовы, выдумкі’; 

беспарадак ‘адсутнасць парадку’ → беспарадкі ‘масавыя народныя хваляванні’; Вавілон 

‘старажытны горад’ → вавілоны ‘выкрутасы’; від sgt ‘тое, што адкрываецца перад вачыма, 

перспектыва’ → віды ‘меркаванні пра што-н., што яшчэ будзе, на падставе папярэдніх дадзеных’; 

задатак ‘частка сумы, якая ўносіцца наперад як гарантыя выканання абавязацельства’ → задаткі 

‘зародкі якіх-н. якасцей, здольнасцей’; капец ‘надмагільны насып’ → капцы ‘смерць’. 

Адзінкавыя плюратывы рэпрэзентуюць іншыя метафарычныя пераносы: часавыя                   

(будзень – будні ‘несвяточны дзень’ → будні ‘штодзённае жыццё’), квантытатыўныя (капейка – 

капейкі ‘манета найменшай вартасці’ → капейкі ‘невялікая сума грошай’) і інш.  

Ад аднаго вобраза могуць лексікалізавацца полісемантычныя плюратывы, адзін 

множналікавы лексіка-семантычны варыянт якіх утвараецца ў выніку метаніміі, другі – метафары, 

напрыклад: кола ‘круг, які круціцца на восі’ → колы 1) ‘калёсы’ (метанімія) і колы 2) ‘група 

людзей, аб’яднаных якімі-н. сувязямі’ (метафара праз пасрэдніцтва значэння ‘тое, што акружае, 

замыкаецца вакол чаго-н.); мозг ‘аддзел нервовай сістэмы жывёл і чалавека ў выглядзе рэчыва, 

якое запаўняе чэрап’ → мазгі 1) ‘страва, прыгатаваная з мазгоў жывёл’ (метанімія) і мазгі 

2) ‘разумовыя здольнасці чалавека’ (метафара).  

Множналікавы полісемант можа быць вынікам ланцужковага пераасэнсавання: шпілька – 

шпількі ‘прыстасаванне з дроту для заколвання валасоў’ → шпількі 1) ‘вузкія і высокія абцасы ў 

жаночых туфлях’ (метафара) → шпількі 2) ‘туфлі на такіх абцасах’ (метанімія); ланцуг – ланцугі 

‘паслядоўна злучаныя металічныя звёны’ → ланцугі 1) ‘аковы, кайданы’ (метанімія) → ланцугі               

2) ‘тое, што скоўвае свабоду, гняце’ (метафара); задворак ‘задняя частка двара’ → задворкі 

1) ‘месца за дварамі’ (метанімія) → задворкі 2) ‘ускраіна, глухая, закінутая мясцовасць’ 

(метафара).  

Такім чынам, лексікалізаваныя формы множнага ліку рэалізуюць усе віды метафарычных 

пераасэнсаванняў, характэрных для субстантыўнай сістэмы пераносных значэнняў. Самымі 

рэгулярнымі і прадуктыўнымі з’яўляюцца метафарычныя мадэлі па вонкавым і функцыянальным 

падабенстве; у якасці партытываў параўнання часта выкарыстоўваюцца заонімы. Кампактную 

групу множналікавых вытворных паводле тэматычнай прыналежнасці ўтвараюць фітонімы. 

Метафарычнае ўтварэнне plt вызначаецца адсутнасцю анімістычных пераасэнсаванняў, якія 

колькасна дамінуюць у сістэме другасных лексіка-семантычных варыянтаў карэлятыўных паводле 

ліку назоўнікаў.  
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РОЛЬ ЧАСТИЦ ПРИ ОККАЗИОНАЛЬНОМ УПОТРЕБЛЕНИИ ПАРЕМИЙ 

В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

 

В статье рассматриваются особенности функционирования частиц при окказиональном 

употреблении паремий, которые относятся к массиву общих суждений о предпочитаемости,                   

в публицистических текстах. Уделяется внимание выражению различных отношений с помощью 

частиц, а также определяются дополнительные смысловые оттенки значения паремии, кото-

рые она получает при включении частиц в её состав.  

 

При употреблении паремий в публицистических текстах авторы достаточно часто прибе-

гают к их структурным и семантическим изменениям. Одним из самых распространенных видов 

структурно-семантических трансформаций паремий является расширение их компонентного со-

става. В большинстве случаев оно происходит за счет включения в состав паремии таких компо-

нентов, которые помогают конкретизировать определённую ситуацию, характеризуемую пареми-

ей, в различных деталях, например, в отношении времени и места действия, субъектов и объектов 

действия. Но и для интенсификации значения отдельных слов или словосочетаний, а также всей 

паремии в целом авторы могут прибегнуть к включению служащих для этой цели особых компо-

нентов. При этом нельзя не заметить тесную связь интенсификации с экспрессивизацией, когда 

автор путём включения дополнительных компонентов в состав паремии стремится не только уве-

личить экспрессивность, эмоциональный «градус» контекста, но и передать отношение к описы-

ваемому событию или реалии [1, с. 72–73] и таким образом, возможно, проложить своеобразный 

«фарватер» для формирования у читателя желаемой со стороны автора точки зрения по отноше-

нию к описываемой ситуации.  

Исследуя языковые средства, с помощью которых автор пытается оживить свой диалог                 

с читателем и повлиять на формирование у него определенной точки зрения относительно пред-

ставляемой ситуации действительности, мы обратили внимание на включение с этой целью                            
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в паремии дополнительных компонентов, которые относятся не только к группе самостоятельных 

частей речи, но и к группе служебных, и прежде всего частиц. И хотя включение незнаменатель-

ных частей речи в состав паремии (в том числе и частиц), как подчеркивает Т. А. Наймушина, не 

ведет к семантико-стилистическим трансформациям выражения и потому не рассматривается 

многими исследователями как окказиональное варьирование паремии [2, с. 128], но нельзя не от-

метить их важную роль в формировании отношения как к самому высказыванию, так и к ситуации 

в целом. В этом и заключается особенность функционирования частиц в речи: во всех случаях в 

них присутствует отношение, а именно отношение действия, состояния либо целого сообщения к 

действительности и / или отношение говорящего к сообщаемому [3, с. 722]. Исследователь функ-

ций частиц в высказывании Т. М. Николаева даже отмечает, что частицы – это «слова, максималь-

но ответственные за удачу общения» [4, с. 14]. Особенностью высказываний с частицами является 

их особое предназначение не просто передать ситуацию реальности, то есть рассказать о ней,                      

а прежде всего обсудить её [4, с. 28].  

При обращении автора к паремии как к правилу житейской мудрости – и здесь не имеет 

значения, выражает ли автор текста своё мнение или воспроизводит суждение другого лица или 

группы людей – мы наблюдаем превращение пословицы в весомый аргумент в пользу определён-

ного решения, в средство обоснования стратегии поведения или оправдания занимаемой позиции 

в сложившихся обстоятельствах. Частицы при этом не только усиливают эффект воздействия вы-

сказывания на читателей, но и передают имплицитно отношение автора мнения к описываемым                 

в тексте событиям или ситуации. Вместе с тем частицы могут служить и для связи паремии с кон-

текстом, то есть выполнять своеобразную функцию «вживления» паремии в текст.  

Таким образом, целью нашего исследования является определение роли частиц при окка-

зиональном употреблении паремий в публицистических текстах. В качестве объекта исследования 

мы избрали пословицу Худой мир лучше доброй ссоры, которая отличается достаточно высокой 

активностью вхождения в публицистические тексты Национального корпуса русского языка                    

(197 единиц) [5]. Данная пословица соответствует этической сентенции предпочтения и поэтому, 

как отмечает Н. Д. Арутюнова, редко подвергается инверсии смысла [6, с. 261].  

Как показывает анализ исследуемого материала, чаще всего частицы встречаются при ис-

пользовании в текстах узуального варианта пословицы и такого вида ее структурно-

семантического трансформирования, как перефразирование с сохранением семантического смыс-

ла паремии.  

Теоретической базой при определении значений частиц как отдельных слов, а также их 

функций в составе высказывания послужили Словарь русского языка под ред. А. П. Евгеньевой [7] 

и разделы, посвящённые описанию частиц, двухтомной академической «Русской грамматики» под 

ред. Н. Ю. Шведовой [3], [8].  

Переходя к изложению результатов нашего исследования, мы хотим также отметить, что 

характерной чертой многих частиц является то, что по своему строению и функциям они сближа-

ются с некоторыми другими частями речи, например союзами или наречиями, и не всегда могут 

быть им противопоставлены [3, с. 722]. 

Наиболее употребляемыми частицами при окказиональном использовании паремий в 

публицистических текстах являются частицы всё-таки, всё (же), всё равно. В первую оче-

редь, они используются для усиления значения паремии в качестве аргумента в решении 

определенного конфликта и придают такому утверждению более категоричный характер:                   

А противостоять ей сегодня с нашей стороны крайне затруднительно. Как ответить?                  

Мы об этом будем говорить на саммите в Варшаве, исходя из того, что конфронтация или 

война всё равно значительно хуже, чем худой мир (С. Подосенов, Д. Ушакова. «Надо от обо-

роны перейти к наступлению» // lenta.ru, 2016) [5].  

В некоторых случаях частицы всё-таки, всё (же), всё равно сами по себе или в сово-

купности с другими лексическими средствами придают значению паремии по отношению                

к уже сказанному оттенок возражения. В препозиции, как правило, описывается стратегия 

поведения, которая может привести к обострению конфликта: Если сегодня трезво взглянуть 
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на коммунопатриотическую печать, она ведь лишь в незначительной части представляет 

собой средство массовой информации. Но что если сегодня всё-таки не добрая война на 

взаимоуничтожение, а, по крайней мере, худой мир? И не все мосты сожжены? 

(Ю. Богомолов. Призрак войны деформирует журналистику // Известия, 2005) [5]. В данном 

примере мы наблюдаем не только выражение отношения целого высказывания к действи-

тельности, но и выражение отношения между компонентами высказывания, а именно при 

окказиональной номинации определённой ситуации или сложившихся отношений посред-

ством одного или обоих элементов бинома паремии высказывание может быть построено по 

предназначенной для выражения противопоставления модели «Не А, а Б», где А и Б – это 

ключевые компоненты паремии. Введение частицы всё-таки в такое высказывание усилива-

ет данное противопоставление. Таким образом, наряду с выражением отношения автора к 

сложившейся ситуации, а именно выражением надежды на деэскалацию конфликта, одна и 

та же частица одновременно служит для выражения трех видов отношений.  

Приведём пример употребления одного и того же слова в качестве частицы и в качестве 

составляющего элемента союза, при котором частица и союз сближаются по некоторым выполня-

емым ими функциям. Следует отметить, что из-за специфики синтаксической структуры функци-

ональность высказывания расширяется по сравнению с высказыванием, в котором слово употреб-

ляется в роли частицы. Например, союзы но всё-таки, но всё же используются при трансформа-

ции узуальной формы паремии в предложение с моделью «А + уточнение в препозиции или пост-

позиции, но всё же (всё-таки, всё равно, всё) лучше Б»: Мир, возможно, не самый почётный и 

даже в чём-то худой, но всё же лучше доброй ссоры, и доколе соблюдается принцип взаимного 

невмешательства, такой вариант можно даже считать оптимальным (М. Соколов. Далеко 

шагает, пора унять молодца // «Известия», 2006) [5]. В результате такого вида перефразирования 

паремии происходит не только акцентирование внимания читателя на одном из ее ключевых ком-

понентов, но и усиление смысла паремии в целом. При этом автор выражает отношение к описы-

ваемой этой паремией ситуации, дает ей оценку.  

Авторы «Русской грамматики» отмечают, что в таких предложениях, выражающих усту-

пительные отношения, соотносятся две ситуации, одна из которых не является достаточным осно-

ванием для того, чтобы отменить собою другую [8, с. 586]. Уступительные предложения, образо-

ванные при трансформации узуальных форм паремий, которые относятся к массиву общих суж-

дений о предпочтительности и в которых ценностные сравнения основаны на сопоставлении 

«усложнённых категорий добра и худа» [6, с. 257], имеют особую структуру. В первой части пред-

ложения дается описание категории добра, ценность которого снижена, а во второй выясняется, 

что такая девальвирующая характеристика добра не является достаточным основанием для отказа 

от него. В препозиции к такому предложению автор дает описание сложившейся ситуации, кото-

рое соответствует характеристике мира в первой части уступительного предложения. Такое син-

таксическое преобразование паремии используется в том числе для придания высказыванию от-

тенка оправдания за предпринимаемые действия или занимаемую позицию в сложившихся обсто-

ятельствах.   

Таким образом, высказывания с частицей и высказывания с союзом схожи в своих функ-

циях, в основе которых лежит передача отношения всего выражения к действительности, отноше-

ния между ключевыми компонентами выражения, а также отношения автора к ситуации, характе-

ризуемой паремией. Однако содержание таких отношений усложняется в высказываниях с союзом 

из-за специфики синтаксической конструкции. Такие утверждения имеют, например, менее кате-

горичный характер. С помощью таких выражений, скорее, оправдываются, чем аргументируют и 

возражают. В препозиции к таким высказываниям дается описание не действующего, а уже ре-

шенного конфликта. Степень противопоставления ключевых компонентов за счет дополнитель-

ной девальвирующей характеристики «добра» увеличивается, но за счет такой девальвации только 

возрастает его ценность.  

Частица уж относится к акцентирующим частицам. При её включении в состав паремии                 

с компаративом общей положительной оценки мы наблюдаем представление более                             
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предпочтительного с точки зрения продуцента речи пути разрешения конфликта, на чём он                     

и акцентирует внимание. В препозиции к такому высказыванию может находиться а) представле-

ние какой-то неоднозначной ситуации, конфликта: «Его ждут сложные условия пребывания, – 

заявила корреспонденту «Труда» лидер партии Наталья Витренко. – Но лучше уж плохой мир, 

чем хорошая война» (Г. Чародеев. Труд-7, 2006) [5]; б) разъяснение (более детальное описание) 

позиции продуцента речи при разрешении того или иного конфликта. В этом случае частица уж 

придает высказыванию, которое завершает описание позиции говорящего, обобщающий характер: 

Мы должны стоять с НХЛ на равных и уважать контракты друг друга. Понимаю, что НХЛ 

таким образом защищается от повторения «дела Радулова». Да, я и сам против «холодной вой-

ны» и перетаскивания игроков из одной лиги в другую. Лучше уж худой мир (Б. Майоров. Победим 

Канаду в Ванкувере! Эксперт «Советского спорта» считает, что на Олимпиаде-2010 золотые меда-

ли вновь разыграют россияне и «кленовые листья» // Советский спорт, 2009) [5].  

С помощью частицы даже в составе выражения с паремией, которая относится к массиву 

общих суждений о предпочитаемости, автор фокусирует внимание читателя на девальвирующем 

признаке добра для того, чтобы усилить представление о ценности даже такого редуцированного 

блага: Поздновато ударили – очень трудно восстановить это самое братство, порушенное дру-

гой президентской «троицей». Впрочем, даже худой мир лучше доброй ссоры (Чем вас обрадовал 

и огорчил телеэкран на минувшей неделе? // Труд-7, 2000) [5].  

Частица хотя в сочетании с частицей бы так же, как и частица даже, употребляется для 

выделения девальвирующего признака добра. Однако высказывания с частицей даже имеют бо-

лее категоричный характер, чем высказывания с частицами хотя бы. С помощью последних автор 

выражает свою позицию или позицию иных лиц по разрешению какого-либо конфликта и выра-

жает свое или чужое согласие даже с минимальной степенью надежности способа его сдержива-

ния: Единственная сторона, которой отчаянно нужны переговоры, кто настаивает на перего-

ворах, твердит о них как заведённый, кто мечтает хотя бы о худом мире в регионе, – это 

Москва… (В. Левенталь. Убийственная логика // Известия, 2014) [5].  

Менее категоричный характер выражения позиции продуцента речи при разрешении 

какой-либо конфликтной ситуации имеют и высказывания с частицей бы: – Да, я не ожидал 

такого развития событий, – признается Доминик. – В их случае, по-моему, лучше всего был 

бы плохой мир (Рис. С. Савилова. Развод века: Что и как будут делить Абрамовичи //                    

Комсомольская правда, 2007) [5].  

Частица куда также служит для усиления степени общей оценки и придает высказы-

ванию в публицистическом тексте разговорный характер: Уже седьмой день между Израи-

лем и Палестиной идет настоящая война, наглядно доказывающая, что худой мир в этом 

регионе куда лучше ссоры (Израиль задался целью «добить» ХАМАС любой ценой //                 

Новый регион 2, 2008) [5].  

Таким образом, мы наблюдаем важную роль частиц в формировании различных до-

полнительных смысловых оттенков к основному значению паремии при её окказиональном 

употреблении в публицистических текстах. Они придают высказыванию разную степень ка-

тегоричности при выражении предпочтения, выражают различные формы отношений как 

внутри самого высказывания между компонентами, так и всего высказывания к контексту, 

помогают выразить отношение автора к ситуации, которая содержит определенный кон-

фликт, а также его отношение к способу разрешения данного конфликта. Включение частиц 

в паремию – это достаточно действенное средство, посредством которого можно вступить в 

диалог с читателем и оживить его. Влияние частиц на восприятие информации увеличивает-

ся, если автор и читатель имеют общий предварительный фон знания проблемы. Согласие 

или несогласие с мнением автора высказывания зависят также и от позиции самого читателя, 

но если у него нет четкого представления о путях решения описываемого конфликта, то вы-

сказанное автором текста мнение вполне может повлиять на формирование его точки зрения 

в заданном направлении.  
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The article considers the peculiarities of particles functioning in the occasional occasional use of 

paremias, which belong to the array of general judgments about preference in journalistic texts. Attention 

is paid to the expression of various relationships with the help of particles and additional semantic nuanc-

es of paremia value, they receive while including particles in the paremia, are determined.  
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«ДВУХ ГЕНИЕВ ПОЛЕТ».  

ОСВОЕНИЕ МЕДИЙНОГО МИРА ИГОРЕМ ЗОЛОТУССКИМ 

 

В статье анализируется труд ювелира слова Игоря Петровича Золотусского – кино-

лента «Двух гениев полет». В статье раскрываются и анализируются механизмы адапта-

ции литературных первоисточников в социокультурном медийном пространстве с учетом 

её обусловленности наличествующими литературоведческими концепциями и идейно-

эстетическим запросом. Предпринимается попытка выявления путеводителей личности 

при поиске согласия в действительных условиях жизни героя в рамках литературного про-

изведения, а шире – в медиа и реальном мире.  

 

Есть выдающийся способ обогащения человека истинными знаниями, обеспечивающими 

рост самосознания, развитие личности, утверждение мира на земле – это изучение художественно-

го текста. С начала 21 века наблюдается быстро прогрессирующая динамика вовлечения мирового 

общества в медийное пространство. Появляются в виртуальном мире и мастера слова. В 2001 году 
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вышел в свет кинопродукт «Двух гениев полет», фильм о литературных классиках – Николае             

Гоголе и Федоре Достоевском. Сценарий к фильму создал литературовед Игорь Золотусский, он 

же является режиссером. Оператор – Анатолий Авагин. В кадре работают два артиста: Александр 

Романцов исполняет сцены из произведений Николая Васильевича и Фёдора Михайловича, роль 

Ведущего у Игоря Золотусского. 

В виртуальном мире воздействие на аудиторию осуществляется при помощи аудио- и ви-

зуальных средств, текста. «Деятельный процесс над адаптацией и представлением литературного 

художественного первоисточника в медийном пространстве осложняется необходимостью мак-

симально корректного декодирования его словесных образов-символов и знаков препинания» 

[Славина, 2021: 313]. В этой связи освоение медийного мира Игорем Золотусским, знатоком и це-

нителем слова, укрепляет веру в реальную возможность качественного взаимодействия художе-

ственного текста и средств массовой коммуникации.  

Авторский фильм «Двух гениев полет» состоит из введения, трех основных частей: «При-

говор», «В петле мещанских улиц», «Струна в тумане», вывода. Смысловое единство достигается 

путем переплетения сцен из произведений двух классиков с помощью включения Ведущего.               

Его появлением отмечается начало и завершение фильма. Основной цвет в кино: множественные 

оттенки пыльного коричневого, изредка – синий, голубой, зеленый, красный, золотой. Единожды 

в кадре присутствует разноцветная окружность, составленная из цветов спектра видимого излуче-

ния. Наблюдается прямая зависимость света от смыслового содержания кинокадра. Темп изложе-

ния материала чаще умеренный – 5 из 10, отмечаются смысловые интонационные паузы. Произ-

ношение слов разборчивое, четкое. Текстовое содержание цитат из художественных произведений 

сохранено без изменений. Дважды встречается сбивчивость при произношении авторских слов 

Ведущим. Предполагается, учитывая реальные возможности переснять эпизод, что неточности 

допущены умышлено. Отдельные кадры киноленты сопровождаются музыкальным оформлением. 

Важно отметить, что 2001 год, год выхода фильма, связан со 120-летней датой со дня смерти 

Александра II, о котором неоднократно упоминается в киноленте. 

Начало фильма обозначается появлением главного героя – Ведущего. Крупность плана – 

поясной. Мужчина, скрестив ладони на животе, сообщает о том, что в киноленте речь идет о 

«продолжении жизни великого в великом», о связи двух гениев литературы, один из которых 

вызывал у людей смех, другой выражал боль, потому как изучал боль сознания. Имена героев 

держатся в тайне до появления кадра с надписью их фамилий и названия фильма. Однако Досто-

евского и Гоголя зритель увидит раньше – в облике скульптур. Их возникновение сопровождает-

ся фоновой музыкой и отрывком из стихотворения «Гений» Николая Языкова: «Так гений ра-

достно трепещет, Свое величье познает, Когда пред ним гремит и блещет Иного гения полёт» 

[Языков, 1934: 600]. Завершается вводная часть поясным фотокадром с изображением скульптур 

писателей, взгляд которых устремлен на надпись первого плана «Полет двух гениев». Основной 

цвет введения: пыльный коричневый. Свет – ключевой и ударный. Выразительные детали: два 

общих плана, в которых Ведущий будто находится на высветленной полукруглой поверхности 

земного шара, из центра которого исходит свет; часы на запястье Ведущего.  

Город Санкт-Петербург становится местом действия основной части фильма. На первом 

кадре изображается картина французского и русского живописца Фердинанда Виктора Перро 

«Вид на Петропавловскую крепость с Невы» и надпись «Приговор», эпизод сопровождается му-

зыкальным оформлением. Во втором кадре появляется человеческая тень, которая сообщает, что 

Достоевский признается виновным, лишается чинов и подвергается смертной казни из-за чтения 

и недонесения о распространении письма о религии и правительстве литератора Белинского.                  

В первой части киноленты появляется и сам Федор Михайлович, роль исполняет Александр Ро-

манцов. Его монологи представляют собой рассуждения о действительности, в которой писатель 

пребывает. О тематических событиях, происшедших в середине 19 века, рассказывет Ведущий. 

Он же зачитывает письма Гоголя и отрывок из «Мертвых душ»: «Какие-то философы из гусар, 

да недоучившийся студент, да промотавшийся игрок затеяли какое-то филантропическое 

общество, под верховным распоряжением старого плута, и масона, и карточного игрока, 
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пьяницы и красноречивейшего человека. Общество было устроено с целью доставить прочное 

счастье всему человечеству от берегов Темзы до Камчатки. Касса денег потребовалась огромная, 

пожертвованья собирались с великодушных членов неимоверные. Куда это все пошло – знал об 

этом только один верховный распорядитель» [Гоголь, 1980: 34]. Ведущий впервые упоминает о 

книге, которую Федор Достоевский получает от супруги декабриста Михаила Фонвизина. 

Подарок останется с писателем до конца жизни – это Евангелие. В части первой упоминаются 

«Мертвые души», «Выбранные места из переписки с друзьями» Николая Гоголя и «Записки из 

мертвого дома», «Село Степанчиково и его обитатели» Федора Достоевского. В эпизодах 

используются фотографии: портреты Михаила Петрашевского, Федора Достоевского, Николая 

Гоголя; Алексеевский равелин Петропавловской крепости; тюрьма Трубецкого бастиона; 

иллюстрация казни петрашевцев на Семеновском плацу; зимний Санкт-Петербург середины                 

19 века; зимний Омск середины 19 века; текстовые документы, в которых присутствуют буквы и 

грамматические конструкции дореформенной русской арфографии: архивъ, отдѣленiя, 

канцелярiи, Императорскаго, дѣло, Петрашевскаго, томъ. Периодически звучит музыкальное 

оформление, единожды слышен вой вьюги. Важные детали: красноречивая жестикуляция До-

стоевского; зебра; Малый герб Российской империи без большой короны; образ прогуливающе-

гося человека в черном; тени; окна; незажженная свеча в подсвечнике; перо в чернильнице; образ 

Иисуса Христа.  

«Екатерининский канал» – картина Федора Баганца – является первым кадром второй ча-

сти фильма. Издательство «Азбука» (ныне Азбука-Аттикус) использует рисунок художника в ка-

честве обложки к книге Федора Достоевского «Преступление и наказание». Первый эпизод второй 

части киноленты имеет аудиальное сопровождение – топот копыт по мостовой, письменное сооб-

щение – «В петле мещанских улиц». Безмолвным красноречием наделен второй кадр: зритель 

будто едет на повозке во тьме и выезжает в свет – переход из одного обстоятельства в другое со-

провождается появлением радужных бликов. Ведущий предлагает упразднить время и «увидеть», 

как вдоль Екатерининского канала шагают Гоголь, Достоевский и их герои. Разговор о художни-

ках слова сопровождается демонстрацией скульптур крылатых львов и пешеходного моста. Выяв-

ляются и другие выразительные детали: кровеносная система Санкт-Петербурга – канал, храм 

Спаса на Крови, Исаакиевский собор, туманный образ конной скульптуры Николая I, шпиль зда-

ния Главного адмиралтейства. Отмечается преобладание видеокадров городского пейзажа с есте-

ственным освещением. По Столярному переулку Ведущий приводит зрителя в другую часть горо-

да – к «люду», где создавались «Вечера на хуторе близ Диканьки», «Преступление и наказание», 

где жили гоголевские герои. Свет тускнеет, переходит в ударный, точечный. Городские пейзажи 

сменяются темными закоулками, невзрачными парадными и мрачными закутками. Появляется 

Раскольников – как революционная идея о том, что возможно подарить счастье многим, лишив 

жизни некоторых. Важные детали: жестикуляция Ведущего и Раскольникова, позиция их ладоней 

и тела; полузакрытый циферблат часов на запястье у Ведущего; тени; заволоченные окна. Особый 

эпизод: во время проговаривания Ведущим закадрового текста о мощи и немощи людской, о силе 

человека и его слабости, о страсти ума, о сомнениях, перед зрителем находится герой, сидящий на 

ступеньках парадной. Кадр длится 58 секунд, герой почти не двигается, изменяется лишь наклон 

его головы и слово, состоящее из трех букв, расположенное на стене слева. Слово «был» превра-

щается в «sша». Известно, что Федор Михайлович никогда не был в США, однако Америка фигу-

рирует в его трудах как неприглядное место, куда попадают после жизни некоторые герои его 

произведений. Превращение на стене одного слова в другое может иметь и иной смысл, для деко-

дирования которого необходимо обладать дополнительными знаниями. Известно, что сам Игорь 

Золотусский посещал США, а наличие паспорта гражданина Америки однажды уберегло от не-

приятностей отца Игоря Петровича. Возможно, сценарист и режиссер фильма включил в эпизод 

«свою личную историю». В кадрах киноленты встречаются «личные истории», представленные в 

виде текста и граффити на стене парадной, совсем неизвестных зрителю людей, Демонстрация 

такой стены сопровождается аудиосообщением: «Поразительно, в то время, когда уже было нача-

ли думать люди, что образованием выгнали злобу из мира, злоба другой дорогой, с другого конца 
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входит в мир – дорогой ума». Ведущий уделяет большое внимание «маленькому человеку», рас-

суждая о его поступках и их причинах. Человеческую «маленкость» удается продемонстрировать 

оператору кинокартины: потолок обычно парадной становится таким далеким, таким огромным 

кажется небольшой прямоугольник на двери, лестница – такой бесконечной, бесконечное количе-

ство и окон. У одного из них безымянный человек цитирует «Записки из подполья» и смотрит на 

улицу. А во дворе Санкт-Петербурга уже гоголевский жених, примеряя «погоны осени», рассуж-

дает, какие приказы хотел бы раздавать людям. Во второй части упоминаются гоголевские «Реви-

зор» и «Мертвые души», достоевские «Бесы», демонстрируются художественные картины перио-

да покушения на Александра II. Известно, что роман Достоевского «Преступление и наказание» 

начал выходить в печать за три месяца до выстрела в Дмитрия Каракозова. Ведущий, 

проанализировав данную информацию, резюмирует, что литературный вымыслел и литературная 

реальность стали реальностью исторической. В исследуемой части фильма вновь встречаются не-

зажженная свеча в подсвечнике и перо в чернильнице, однако уже в составе двух тетраптихов.                   

В первом тетраптихе над свечой возвышается портрет Гоголя, над пером – одно из мест жизни ав-

тора – дом на Малой Морской улице в Санкт-Петербурге. Во втором тетраптихе над пером появ-

ляется портрет Федора Достоевского, дом на Малой Морской исчезает. На портрете взгляды писа-

телей устремлены в противоположные друг другу стороны. Сообщается об аппозиции взглядов 

художников слова. Авторское мнение создателя кино следующее: по убеждению Гоголя, вывести 

страну на прямую дорогу к Всевышнему невозможно силой, насилием, революцией, заговорами, 

тайными обществами; к точке зрения Гоголя Достоевский приблизился не сразу. Выявляется и 

сопричастность личностей. Утверждается, что Достоевский «вышел» из «Шинели» Гоголя,                        

из «Носа», «Невского проспекта», «Записок сумасшедшего», из книги «Выбранные места из пере-

писки с друзьями». То есть, благодаря деятельности одного автора, формировалось мировоззрение 

автора иного. Мастера слова являются олицетворением своих эпох, эпох одного художественного 

направления – романтизма, однако не тождественных идей. Гоголь представляет романтизм поэ-

тический, Достоевский – материалистический, революционный. Гоголевские персонажи могли 

мечтать о чинах и привилегиях, герои Достоевского не исключали убийство ради достижения сво-

их целей, трансформируя злодейство в мировом масштабе, погружая в петлю шеи многомиллион-

ного общества.  

Луч спасения, его поиск является приоритетной задачей третьей части фильма. Важные де-

тали: окна; жестикуляция героев; Владимирский собор; книги; очки; открытая книга над головой 

ведущего; фотографии и рисунки в рамках; портреты Гоголя и Достоевского; картина Введенской 

Оптиной пустыни со святыми отцами; икона «Сикстинская Мадонна»; свечи; ладони; Евангелие. 

Первый кадр погружает зрителя в тюрьму Петропавловской крепости, демонстрируя ее стены и 

тень человека, стоящего то ли перед, то ли за решеткой. Музыкальное сопровождение заключи-

тельного эпизода второй части продолжает свое существование в части третьей, укрепляя смысло-

вую тематическую целостность. Надпись «Струна в тумане» сообщает о названии исследуемого 

киноотрывка, является отсылкой к отзыву Федора Достоевского о повести Ивана Тургенева           

«Призраки» и к одноименной статье Игоря Золотусского, статье «… о двух, может быть, самых 

загадочных, гениях русской литературы» [Золотусский, 2001: 1]. Второй эпизод третьй части со-

общает о событиях, происходящих после написания Достоевским повести «Бедные люди». В кад-

ре появляется и сам Федор Михайлович. Писатель сообщает зрителю о далекой прогулке со своим 

товарищем, об обращении к «Мертвым душам», о чтении поэмы иными молодыми людьми.               

Данный эпизод перекликается с кинокадром части первой «Приговор». В этом блоке Ведущий 

рассказывает о неких тайных обществах, существующих во втором томе «Мертвых душ». Повест-

вующий предполагает, что в поэме речь идет о кружке Петрашевского, который существовал в 

реальной жизни и имел отношение с Достоевским. Отыскать в кадре самого Федора Михайловича 

невозможно, однако на втором плане можно заметь силуэт человека. Он выходит на свет и откры-

вает свое лицо в третьей части фильма – это Федор Михайлович Достоевский. Появляется и герой 

из «Бедных людей», который вспоминает о «Шинели» и сообщает, что «из всего, что ни есть на 

свете, из всего тебе пасквиль сработают, и вот уж вся гражданская и семейная жизнь твоя по                 
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литературе ходит, всё напечатано, прочитано, осмеяно, пересужено!» [Достоевский, 1972, 151]. 

Основные цвета первого блока части третьей – оттенки зеленого, синего, голубого. Отмечается 

преобладание городских пейзажей, естественное освещение. Второй блок перемещает зрителя в 

помещения с искусственным освещением и преобладанием оттенков коричневого цвета. Иллю-

стрируется графический рисунок к повести Достоевского «Село Степанчиково и его обитатели». 

Ведущий, обращаясь к произведению, делает запинку и акцентирует внимание на очевидном 

включении в повесть гоголевских элементов. В частности, отмечается преднамеренное цитирова-

ние персонажем Фомой Фомичом «Выбранные места из переписки с друзьями». Между тем, это 

явление обнажает в тексте признаки постмодернизма – течения, получившего известность лишь во 

второй половине XX века. Поиск луча спасения видится в анализе письма Николая Гоголя 

Виссариону Белинскому, отрывок из которого зачитывает Ведущий: «Кто же, по-вашему, ближе и 

лучше может истолковать теперь Христа? Неужели нынешние коммунисты и социалисты, 

объясняющие, что Христос повелел отнимать имущества и грабить тех, которые нажили себе 

состояние?» [Золотусский, 2001: 1]. Ведущий предполагает, что этот текст является 

интерпретацией слов из достоевских «Бесов». В кадре появляется Федор Михайлович. Писатель, 

расположившись у окна, скрестив руки на груди, цитирует свою запись к «Дневнику писателя»: 

«… и Гоголь думал, что понятия зависят от людей (кара грядущего закона), но с самого появления 

«Ревизора» всем хотя и смутно, но как-то сказалось, что беда тут не от людей, не от единиц, что 

добродетельный городничий вместо Сквозника ничего не изменит. Мало того, и не может быть 

добродетельного Сквозника» [Достоевский, 1972: 34]. Со словами Достоевского Ведущий не 

соглашается, акцентируя внимание на добродетельной любви и страдании зла. Шаг за шагом 

исследуя дыхание двух гениев, автор фильма, подобно мозаичнику, укладывает многоликие 

небесспорные детали писателей в единый гармоничный образ – луч спасенья – любовь. Спасенье 

представляется светом и словом. Финальные кадры части третьей ознаменованы вторым 

появлением в фильме благой вести – Евангелия. Книгу один герой фильма из рук в руки получает 

от другого и цитирует: «Входите тесными вратами, потому что широки врата и пространен путь, 

ведущие в погибель, и многие идут ими; потому что тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь, и 

немногие находят их» [Жебелев, 1919: 33]. В заключительном эпизоде зритель слышит мелодию 

струны и слова, пришедшие в фильм из «Записок сумасшедшего»: «Вон небо клубится передо 

мною; звездочка сверкает вдали; лес несется с темными деревьями и месяцем; сизый туман сте-

лется под ногами; струна звенит в тумане…» [Гоголь, 2017: 253].  

Итоги жизненного и литературного пути двух гениев Ведущий подводит в финальной 

части киноленты. Слышен звон струны. Герой появляется в том же образе, что и в начале фильма. 

Крупность плана – поясной. Мужчина, скрестив ладони на животе, сообщает, о том, что Николай 

Гоголь и Федор Достоевский так и не увидели друг друга при жизни, однако их голоса слились 

воедино. Ведущий упоминает и Россию, для которой в тумане продолжает звенеть стуна.  

Исследование киноработы Игоря Золотусского «Двух гениев полет» выявило налиие 

механизмов, обеспечивающих корректное внедрение художественного текста в медийное 

пространство. В частности, отмечается взаимосвязь между смысловым содержанием текста и 

аудиовизуальным сопровождением. Грамотное использование беспрецедентных возможностей 

виртуального мира позволило обнаружить скрытые концептуальные связи при поиске 

путеводителей личности, обеспечивающих согласие в действительных условиях жизни героя в 

рамках литературного произведения, а шире – в медиа и реальном мире. 
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The publication «Two genius’s flight» written by the word artist Igor Petrovich Zolotusskiy is ana-

lyzed in this article. The purpose of the research is a revelation and analysis of adaptive mechanisms of 

written-art origins in sociocultural media area considering their dependence on forthcoming literary con-

ceptions and ideologically aesthetic requests. The analysis seeks to identify personal guide while search-

ing for the agreement in real conditions of the character’s life in the context of the writing and then in me-

dia and real space. The guides here are love, the world and a word. 
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ТЭМБРАЛЬНАЯ ПАЛІТРА ЯК МУЗЫЧНА-МАСТАЦКІ СРОДАК ВЫРАЗНАСЦІ 

 Ў ПАЭЗІІ ЦЁТКІ 

 

У артыкуле аўтар разглядае феномен музычнасці як прыродную ўласцівасць паэтычнага 

індывідуальнага стылю творцаў нашаніўскай пары і Цёткі як годнай прадстаўніцы. Акцэнтуецца 

ўвага на тэмбральнай афарбоўцы голаса «лірычнага я». Разглядаюцца спосабы і сродкі музычных 

мадыфікацый у паэтычным маўленні для дасягнення вобразна-выяўленчых, экспрэсіўных мэтаў. 

 

                                                               А дзе ж зелень, а дзе стужкі? 

                                                                А дзе ж песні, а дзе ж птушкі? 

                                             толькі на прасторах 

                                                                                            Ў звонкай ліры маю слух… 

Цётка 

 

Паэзія нашаніўскага перыяду правамерна лічыцца сапраўднай класікай беларускага 

народнага мастацтва ў цэлым. Тут нават не даводзіцца канкрэтызаваць, пра які від мастацтва ідзе 

гаворка ці да якой мастацкай плыні адносіцца той ці іншы твор. Бо на першы план выходзіць не 

прыналежнасць да формы творчасці, а спосаб адлюстравання мастацкай рэчаіснасці праз форму – 

гарманічнае зліццё самастойных вобразаў мыслення.  

Інакш кажучы, ад агульнай галіны мастацтва пачынаюцца розныя адгалінаванні 

культурнай творчасці, адбываецца больш складанае спалучэнне рытмаваных, архестычных рухаў 

з песняй-музыкай і элементамі слова. Своеасаблівай «мастацкай прышчэпкай» задаецца актыўны 
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духоўны рост творцы, героя, твора, чытача. У яўнай прагрэсіі злучаюцца рухомыя сілы некалькіх 

мастацкіх плыняў, пачынаючы з ідэйна-тэматычнага ўзроўню твора.  

Пераважна ў паэзіі нашаніўцы здзяйсняюць удалую спробу стварыць універсальную мову 

мастацтва з яе музычным характарам і жывапісным выглядам. Пры гэтым спалучаюць і 

абвастраюць у лірычным герою прыродныя здольнасці: чуць, бачыць, адчуваць. І першасным 

выходзіць мастацкае «чуццё» ў хранатопе твора. Таму нярэдка ў свядомасці «лірычнага я» гук не 

проста мае якасць колеру, а падмяняецца колерам, лініяй, мае сваё цялеснае аблічча, рух – 

«самасць» у мастацкай прасторы і часе.  

Так, напрыклад, лірычны герой Янкі Купалы «душой не сумуе, не плача» [6, c. 229],                     

бо «пявучыя вокала шумы». А прыгажосць і цеплыню лірычнага голасу, ці музычную афарбоўку – 

пявучы тэмбр – маюць «квяцістыя вёсны», «зялёныя сосны», «багатыя ўраджаямі нівы», што 

«пяюць каласіста» [6, c. 229–230]. Цікавая невыпадковасць у выкарыстанні паэтам, на першы 

погляд, немузычных прыкмет паводле спосабу дзеяння гуку. Бо для таго, каб лірычнаму герою 

ўсвядоміць, што значыць – спяваць «каласіста», трэба ператварыцца ў колас, адчуць цялесна, як 

нараджаецца яго спеў. І ў гэтым дапамагае найперш не слых, а пільнае вока, што адзначыць, як 

«буяюць» каласы – пышна красуюць у сваім «каласістым» гучанні.  

Пейзажы і нават асобныя прадметы развіваюцца ў часе – выказваюць музыку ў маўчанні, 

непазбаўленым рытму. Цікавым узорам служыць і верш Якуба Коласа «Бывае музыка і ў стуку» 

[5, c. 162], дзе гук, здзейснены чалавечай рукой, раскрывае цэлую музычна і жывапісна 

афарбаваную жывую карціну. Лірычны герой у пачутым гуку не проста бачыць мілы сэрцу вобраз, 

яго «красы-вясны» з вачамі-зоркамі з-пад брывей, з агеньчыкам, «ветлым, новым, што 

заструменіўся з вачэй» [5, c. 162], але называе карціну задуменнай музыкай, «песняй непрапетай», 

у чаканні якой так і хочацца плыць удаль і вітаць ясную прыгажосць. Ужо адзін дотык, як «нейкі 

подых лёгкакрылы» [5, c. 167] закранае чуллівую лірычную душу і ператварае звычайны 

«немузычны» прадмет у музычны інструмент. 

Яркі прыклад афарбоўкі гуку знаходзім у творчасці Змітрака Бядулі, у гукавой карціне 

«асрэбраных палян» [2, c. 26]. На кожнай паляне, як у новай музычнай тэме, раскрываецца 

непаўторная выява спеву-«вясёлага суму. Тэмбральна-пявучымі паўстаюць карціны «крыку дзікай 

птушкі на зыбістым балоце» [2, c. 26], «і чулага летняга шэпту расістых каласоў» [2, c. 26],                      

і «клёны ў пазалоце» [2, c. 26], і «жамчужна-гучныя» [2, c. 26] зорак галасы. У лірычнага героя 

ўзнікаюць розныя гукавыя асацыяцыі і адчуванні. Ён чуе гукі ў ваганні паветра, ва ўспышцы 

святла і рухавых дзеяннях. А тэмбральная спецыфіка гуку выступае якасцю, паводле якой 

адрозніваюцца адзін ад аднаго гукі адной і той жа вышыні. Бо сама вышыня задаецца вядучым 

пафасам верша, у дадзеным выпадку – пачуццём «вясёлага суму», а ўжо адгалінаванні ўзнікаюць 

дзякуючы таму, як бачыцца гук-спеў лірычнаму герою ў развіцці, якім паўстае ўвасоблены гук на 

карціне «вясёлага суму».  

У тэмбральна-пявучых творах мова выступае метафарай чалавечай эмоцыі, яе 

пластычным сродкам у лірычнай камунікацыі. Варта адзначыць, што пластычнасць універсальнай 

мовы мастацтва абазначае магчымасць утвараць новыя і новыя адгалінаванні і, як вынік, 

фармаваць асаблівыя эстэтычныя і мастацка-вобразныя ўласцівасці твораў паэзіі. Пра 

тэмбральную палітру як мастацкі сродак выразнасці адносна да паэтычнай формы годна сведчыць 

паэзія яшчэ адной нашаніўскай Пясняркі – Цёткі. Яе слоўная музыка дае ўбачыць, якім чынам 

адбываецца нараджэнне гуку, яго ўвасабленне ў вобразе лірычнага героя. І цяжка вызначыць 

першасна-вядучае: ці то гэта «артыст-грайка», які «весь у песні, весь у тоне» [7, c. 44], ці то 

першасная сама песня, сам тон, што «ўсіх абніме» [7, c. 44]. Паняцці «чуць» і «бачыць» 

выступаюць не проста метафарычнымі сінонімамі, але інтэрваламі, што складаюць фігуры слова ў 

меладычную лінію і становяцца палітрай, з якой і атрымліваецца паэтычны твор. Для таго, каб 

увасобіцца ў звонкую ліру, лірычнаму герою патрэбна акунуцца ў прастору мораў, акіянаў, 

далёкага краю: «Цераз моры, акіяны палячу ў далёкі край, Бо люблю я ураганы, Бо я ў буры чую 

рай» і далей – «Бо на дзікіх грывах хвалі Маім думкам лягчэй плыць; Бо ў дзікай, страшнай буры         

Я аб песні магу сніць» [7, c. 45]. А для таго, каб гук мог стаць яўным, блізкім, для свядомасці 
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«лірычнага я», неабходна гуку ператварыцца ў стан – стварыць атмасферу плаўнага цячэння             

гуку – акунуцца ў рай ці сон. Такім чынам, як прастора-пейзаж вакол лірычнага героя, так                

і прастора-ўнутраны стан, напоўнены асаблівым гукам, што развіваецца ў працэсе тварэння 

гучнага свету, у дадзеным варыянце – свету паэтычнага.  

У мастацка-публіцыстычным артыкуле «Наша народная беларуская песня» [7, c. 232] 

Цётка нездарма называе песню не проста гукам роднага краю, але «ўзорам праўды», малюнкам – 

«частачкай жыцця», «праўдзівым люстрам усяго добрага і злога» [7, c. 245]. Таму вобраз гуку ў 

вершы не існуе сам па сабе, ён гарманічна ўліваецца ў пейзаж – і карціна эмацыянальна ажывае, 

раскрываецца яе каляровая музыка: «льецца песня, бягуць тоны». І, як вынік: «лес махае галавою», 

«дуб, нахмурыўшыся, спіць», «вольха шэпча з лешчыною», «беразняк кусты смяшыць»,«суравежкі 

з казлякамі вядуць сварбу ў добры лад» [7, c. 30]. Важна адзначыць, што ў свядомасці «лірычнага 

я» адухаўленне гукам адбываецца паступова, таму адчуваецца кантраст паміж нейтральным, 

агульна-фонавым, і насычаным, паглыбленым, тэмбрам. Напрыклад, рэагуючы на гук, спачатку 

ўвесь лес ажывае, пасля ж самыя відавочныя яго прадстаўнікі – высокія дубы, следам вольхі, за імі 

кусты і паступова апускаецца гук песні ніжэй і глыбей, закранаючы тых, хто самы блізкі да зямлі – 

да сыраежак і казлякоў. Такім чынам гук ў мастацкай прасторы, на «жывой» карціне праяўляе 

сябе праз нязменную музычную прыкмету – адносную гукавысотнасць.  

Лірычны герой «артыст-грайка» «з усёй сілы і размаху» [7, c. 34] імкнецца здабыць гук,                

як «іскру агню» [7, c. 44], з кожнага прадмета і ад кожнай прыроднай з’явы набрацца духу свабоды 

як ад першакрыніцы народнай песні – «бо я ў буры чую рай» [7, c. 45]. Сама душа гучыць-грае-

гарыць праз тэмбр лірычнага голасу, і прагне злучыць усё жывое самай моцнай нотай – 

адухоўленым, «чароўным» словам. Праз абвостраныя здольнасці лірычнага героя – чуць, бачыць, 

адчуваць – раскрываецца запаветная тайна адшукання гуку. Звернемся да васьмірадковіка                 

«Бура ідзе» [7, c. 61]. Ужо ў самой назве прамы, непаэтычны, парадак слоў, падрыхтоўвае да 

тэмбрава-насычанага гучання, што не мае межаў, і пачуццю, як буры, цесна ў мастацкай прасторы. 

Фігура дадавання слова – анафара – у паўтарэнні на пачатку кожнага радка «зноў» – выступае 

фанетычным сродкам змястоўнага і эмацыянальнага вылучэння, ці прыгукам, узмоцненым 

абертонам, дзякуючы якому ўся карціна набывае выразнасць, звонкасць. Таксама на прыкладзе 

вышэй адзначанага верша назіраем, якім чынам мастацкія прастора і час гармануюць з мастацкім 

гукам праз колер, вонкавае аблічча, і характар руху. Пачынаецца верш вобразам цёмных навіслых 

хмар, і ў тым жа паступовым руху прастора запаўняецца, затушоўваецца, тэмбральная афарбоўка 

становіцца больш густой, цёмнай, цяжкай, распаленай – «туманы неба крыюць» [7, c. 61].                     

План прыроднага руху накладаецца на план руху эмоцыі лірычнага героя: так лірычны герой 

бачыць і адначасова чуе, як «па свеце ходзяць мары» і неспакойнае пачуццё ў гучанні віхру і буры 

авалодвае ўсёй яго натурай – «зноў шалее ўся натура» [7, c. 61]. Важнай асаблівасцю, на наш 

погляд, з’яўляецца і чаргаванне прамога і інверсійнага парадкаў слоў у межах аднаго радка і паміж 

вершарадамі. Заўважна, што прамы парадак размяшчэння дзейніка і выказніка выкарыстоўваецца 

для акцэнту на прастору, дзе нараджаецца гук: «зноў туманы неба крыюць». А непрамы, 

інверсійны, насупраць, спыняецца на самым гуку, тэмбравы характар якога праяўляецца ў дзеянні-

руху і спосабе такога дзеяння: «зноў надходзіць для нас бура». 

Яшчэ адзін гукавы эфект знаходзім ў паэзіі Цёткі, калі верш прадставіць сістэмай адносінаў 

паміж статычна-ўстойлівымі і рухома-няўстойлівымі гукамі і сугуччамі, а таксама спосабам 

пабудовы паэтычнага гукараду. У музычнай тэорыі такая сістэма адносінаў характарызуе 

наяўнасць мінорнага і мажорнага ладоў. Як мелодыя кожнага з музычных ладоў выражае пачуцці, 

так і ў паэзіі лад дапамагае вызначыць, напрыклад, трагізм у мажоры: «Льецца песня, бягуць тоны, 

Аж душу на часці рве. У барабаны б’юць, у звоны» [7, c. 30]. Або: «Вот ігрышча, так ігрышча! 

Нат і копы пайшлі ў тан. <…> Мушу мець мазоль на знак, Мушу ліць і я так поты» [7, c. 31]. 

Аналагічны прыклад ілюструе верш «Мора» [7, c. 51]: «Не такое цяпер мора, / Не такі у хвалях 

шум: / Цяпер бурна, страшна мора! // Хваля поўна дзікіх дум…». Асновай для ладу, як вядома, 

з’яўляецца гук, а дакладней, чаргаванне апорнага, вядучага, і новага, пераходна-няўстойлівага, 

гукаў. Так, у вершы «Мора» ў кожным чатырохрадковіку наладжаны эўфанічныя стасункі паміж 
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апорным і няўстойлівым гукам (гукамі). Напрыклад, у першым чатырохрадкоўі скрэпавы 

трохгукавы прамы эўфанічны паўтор яднае першы і другі радкі: «Не такое цяпер мора, /                          

Не такі у хвалях шум…» [7, c. 51]. Апаясны ж паўтор «мора» ў канцы першага і трэцяга радкоў 

выводзіць разам з вядучым тонам і пераходны, бо ў наступнай страфе менавіта дадзеная форма 

пераходзіць у ранг апорнай і скрапляе ажно чатыры радкі: «Мора вуглем цяпер стала, /                    

Мора з дна цяпер гарыць, / Мора скалы пазрывала, / Мора хоча горы змыць…» [7, c. 51]. 

Заўважым, што паўтаральнае «цяпер» задае жывы рытм слоўнай музыцы і засяроджвае на суб-

станцыі часу і на спосабе імгненнага пераходу з мінулага ў цяперашняе і, нарэшце, у будучае. Да 

таго ж, у яркую гукавую палітру верша ўліваецца і ўнутраная рыфма: «стала» і «скалы» –                       

і фанічна блізкія словы «гарыць» і «горы», што агульнай сілай развіваюць такія якасці, як гучнасць  

і меладычнасць. Такім чынам у паэзіі Цёткі элементы інструментоўкі верша працуюць над 

выражэннем унутранага малюнка мастацкай рэчаіснасці, служаць мадэллю стварэння гукавобразаў.  

Асацыяцыі лірычнага героя, яго ўяўленні і рэакцыі на гукавы «штурм» носяць аўдыяльны 

характар. Інструментуюць верш не толькі сугуччы ў эўфанічных паўторах, але і выкарыстанне 

дзеясловаў, што абазначаюць характар гучання: «месцам бераг болем ікне» [7, c. 51]. Дзеяслоў 

«ікнуць» тлумачыцца, як міжвольнае ўтварэнне адрывістых гукаў. Прыродны план ізноў жа 

гармануе з планам чалавечым. Гукавы вобраз мастацкай прасторы выражае эмоцыю і вызначае 

характар болю, дае магчымасць перажыць перанапружаны стан лірычнага героя, калі «рвецца ўся 

натура» [7, c. 52]. Падобнымі прыкладамі, дзе экспрэсіўная мелодыка галоўным чынам з’яўляецца 

спосабам пазнання лірычнага свету, прасякнуты ці не кожны верш Цёткі. 

Парадак інтэрвалаў, спалучэнне тонаў і паўтонаў, напрыклад, у музычнай мінорнай гаме 

наступнае: тон – паўтон – тон – тон – паўтон – тон – тон. Па такім жа ўзоры паспрабуем 

прасачыць і ўнутраную, паэтычную, танальнасць. У вершы «Лес» гучны пачатак – «высокі лес, 

шумі-скрыпі» апускаецца, збаўляе тон у наступнай страфе – «нясі палеткам свой доўгі дзень, <…> 

сцялі пасцель, каб кожны мог палегч спаць» [7, c. 79]. Далей адбываецца нарастанне тонаў                          

з двайной сілай. Лірычны герой назірае гукавую дуэль, калі злучаюцца гукі прыроды і 

ўзаемадзейнічаюць паміж сабой: «як мара з хмарай пайшла ў гулі», «град па голлях смаліць», 

«пярун натрое дуб разбіў», «на кветках пчолак град пабіў» [7, c. 80] і т.д. Следам адбываецца 

танальнае паніжэнне: «стаіць у дрымоце дубок пры плоце, <…> заціхлі песні» [7, c. 80]. І, нарэшце, 

у кульмінацыі верша ізноў жа вяртаецца гучнасць з падвоенай сілай: «цецер такуе, дзяцел такоча, 

сава рагоча…» [7, c. 81]. 

Часта ў межах аднаго верша адбываецца плаўны пераход ад мажору да ладу мінорнага –                 

у трапяткім перажыванні лірычным героем светлых пачуццяў: «А мая жа ж ты міленька!                     

Не спаткаў такой дзяўчыны <…> цвіце Кася на ўсю вёску зоркай яснай» [7, c. 30]. На дадзеным 

прыкладзе назіраем, як паніжаецца і павышаецца амплітуда гучання, як у сістэме адбываецца 

ўзаемадзеянне паміж сродкамі гукавой выразнасці ў паэтычным выказванні. І са зменай ладу, пры 

прераходзе ад мажору да мінору, змяняецца тэмп выказвання – радкі гучаць павольней. Такая 

няспешнасць і нават шырокая распеўнасць служаць адным са сродкаў для стварэння гукавога 

партрэта героя, для яго мастацка-вобразнай характарыстыкі. Так, у вершы «Лета» [7, c. 28] 

вобраз-партрэт Касі яскрава афарбоўвае народная інтанацыя. Палітру ж апошняй напаўняюць 

памяньшальна-ласкальныя эпітэты – «чарненька», «міленька» – яны ж і завяршаюць вершарад і, 

абыгрываючы сваю кароткую форму, ствараюць гукавы эфект мінорнай распеўнасці. Разам з тым, 

аналагічную ролю выконваюць і ўзмацняльныя часціцы, ужытыя ў гаваркой кароткай форме –               

«і спрабую, мо змалюю нашу Касю, мо счарую» [7, c. 31].  

Што датычыць кальцавой кампазіцыі верша, то яна, вяртаючы ад канца да пачатку, 

ілюструе з’яву метафарычнай сінанімізацыі ў мастацкім вобразе. На дадзеным этапе 

метафарызацыі прыродны план-пейзаж у вобразе спелай нівы («Ніва шуміць каласамі Жыта 

спелага, аўса; Уся прыбрана васількамі, як дзяўчына да вянца») спалучаецца-зліваецца з планам 

чалавечым – пейзажам душы ў вобразе маладой дзяўчыны – інакш кажучы, напластоўваецца на 

яго («А галоўка, як бы жытам, Як пшаніца каласамі..», утвараючы гарманічнае тэмбральнае 

адзінства. Трэба адзначыць, што да максімальнага аб’ём гуку – паэтычны дыяпазон – 
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павялічваюць якраз фігуры адымання слоў, за кошт умаўчання – сэнсавызначальных паўз – яшчэ 

больш раскрываецца тэмбральная палітра радка: «вочы – неба, броў – чарненька, гараць шчокі,                

а губ – маліны» [7, c. 31]. Аб’ём гучання ў дыяпазоне верша дасягае яшчэ большых адзнак, 

дзякуючы паэтычнаму пераносу, які падобны па сваёй ролі да стыкавай эўфоніі. Такое 

падабенства заключаецца ў стварэнні гукавога і ўнутрывобразнага адзінства для растаўлення 

моцных доляў-акцэнтаў. Прааналізуем некаторыя прыклады паэтычнага пераносу: «Цвіце Кася на 

ўсю вёску / Зоркай яснай. Каб хоць крошку, / Каб якіх яшчэ дзве хварбы…» [7, c. 32] або «Сіл не 

стане гэткім летам / Змаляваці. Пайду светам, / Мо больш хварбаў там націсну» [7, c. 32].                     

У першым варыянце моцная доля трапляе, з аднаго боку, на вобраз зоркі яснай, што выступае 

метафарычным сінонімам да вобраза квітнеючай Касі, а з другога – акцэнтуе ўвагу на фарбах, якіх 

патрэбна «крошка». У наступным узоры задае тон перанесенае «змаляваці» і крыніцы натхнення 

для будучага малюнка – увесь свет, з яго шматлікімі фарбамі, краскамі, нотамі.  

Такім чынам, паэзія, народжаная як песня, не проста мае тэмбральна-высокі голас, што 

ўпрыгожвае яе «самасць», але сама ўвасабляецца ў непаўторным напеве, каб нават самыя дробныя 

адценні-тоны загучалі ў слове. Такую паэзію-песню і грае «артыст-грайка», усё вышэй і ясней 

фарбы, усё глыбей і мацней вера, што песня ўстане з «стотысячнай сілай» і будзе жыць нанова! 
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In this article the phenomenon of musicality is specified as constant feature, natural property of 

Ciotka’s poetic individual style. The mission of the aural perception of the lyrical world shall be laid upon 

its internal and external reflection in the sound pattern. Upon completion of this article many                         

multi-faceted literary analysis methods were used, so their main objective is focused on the review of the 

literary text as the esthetically fertile work of literature that has high artistic credentials. 

 

 

 

УДК 811.161.1’42:398.3(=16) 

 

А. Ф. СОЛОВЕЙ  

г. Могилев, ГУО «Средняя школа № 39 г.Могилева» 

 

ОТРАЖЕНИЕ МОДЕЛИ МИРА СЛАВЯН В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Жизнь древнего человека неотрывна от природы. Фразеологизмы и метафоры сохранили 

до наших дней память о тончайших наблюдениях человека за природой. Занимая важное место в 

жизни человека, образы животных и птиц воплотились в мифах, легендах, верованиях людей. 

Фразеологизмы, метафоры, пословицы – ценнейший источник культуры народа. 

 

Душа народа, сформированная природой, может существовать и питать культуру только 

тогда, когда она наполнена верой. Именно религия определяет духовное становление, силу и тип 

культуры. Языческая религия не отделяла человека от мира природы, а посему способствовала 
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развитию тех особенностей культурного типа, которые были заложены в ней. Христианство же 

несколько отодвинуло человека от природы, привнеся в культуру моральную, нравственную                    

доминанту [1].  

Фольклор является не только «стержнем народной культуры, сосредоточением всего само-

го ценного и лучшего, что в ней есть, ее представительным типом», но и зеркальным отражением 

жизни общества в ходе его исторической эволюции [1]. 

Разумеется, в культуре каждого этноса сочетались как общие для всех народов элементы 

верований, диктуемые самим фактом пребывания на одной планете, так и специфически этниче-

ские особенности, определенные воздействием совокупности исторических, географических и 

иных факторов. Понятно, что именно это сочетание общих природных закономерностей и особых 

локальных условий развития и создавало то этническое разнообразие, которое было характерно 

для развития человечества, пока уровень межцивилизационного информационного обмена был 

ниже, чем уровень внутрицивилизационных процессов генерирования и обмена информацией [1]. 

 Главным орудием постижения мира является язык, который закрепляет в своих знаках все 

проявления человеческого духа. Жизнь древнего человека неотрывна от природы, а природа была 

его домом, средой обитания. Человек и природа – две части мира, великие и важные [1]. Духовный 

мир любой нации определяется окружающей природой. Древние люди считали, что ничего мерт-

вого в мире не существует. Весь окружающий мир мыслился ими как одушевленный. Культура, 

как вторая природа, возникла на взаимоотношениях человека и природы.  

Древние славяне отражали себя в природе, сливались с ней и овладевали в воображении ее 

силами. О единстве природы и человека говорится и в Библии (описание рождения Марии) [2, с. 36]. 

 Обожествляя природу и ее стихии, человек не просто наделял их душой и разумом, но и 

придавал им внешнее сходство с собой. В древности он не противопоставлял себя природе, так как 

всецело зависел от нее [2, с. 49].  

 Со временем человек противопоставил себя силам природы, вознес себя как венец творе-

ния, почувствовал себя властителем Земли. В конце ХIХ века человек перестает быть центром ми-

розданья, он осознает свое место не над природой, а внутри ее [2, с. 128]. Все это нашло отражение 

в языке, в метафорах и фразеологизмах. До сих пор мы говорим – глубина души, широта помыс-

лов, щедрость земли и др. Фразеологизмы  и метафоры сохранили до наших дней память о тон-

чайших наблюдениях человека за природой, что подтверждается выражениями в природе вещей 

(так и положено), от природы, прирасти сердцем. 

 Древние славяне – лесные жители, почти каждое дерево они наделяли сверхъестественной 

силой как целительной, так и разрушительной, и считали, что характер и будущее человека зависят 

от его связи с природой [3]. Например, слова рожь, родить, урожай одного корня; слово жито 

происходит от глагола жить. Рожь ранее была основой жизни. Особое символическое значение 

имеет в христианских культурах лоза: Христос говорил о себе «Я лоза», а ученики были ветвями. 

 У славян в названиях многих растений можно наблюдать «одомашнивание» природы:                 

заячья капуста, волчьи ягоды, гусиная лапка и др.  

 Во многих русских загадках дерево и человек сливаются. Дерево являлось у славян моти-

вом приобщения к миру предков. Это объясняется и природными факторами, и фольклорно-

обрядовыми традициями [3]. Существует предание о железном дубе, на котором держится вода, 

огонь и земля, а корень покоится на божественной силе. В произведениях русской поэзии дерево 

соединяет небо и землю, стороны света. Например, в стихотворении А.Фета «Заря прощается с 

землею» верхушки деревьев озарены солнцем, и кажется, что они принадлежат не только земле, 

но и небу: «… И землю чувствуют родную, и в небо просятся оне». 

 Некоторые растения, например, редька, боб, мак, стали негативными символами. Суще-

ствуют в языке фразеологизмы: надоел, как горькая редька; горькую редьку грызть; сесть маком. 

Береза в языке уподобляется девушке, облако – мысли, звезды – глазам.  

Дуб был главным деревом славян. Он ассоциировался с богом-громовержцем Перуном 

и считался воплощением мирового древа. Из дуба выпиливали крест на могилу и саму колоду, 

служившую гробом. Отсюда пошло выражение «дать дуба», то есть умереть. 
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 К животным такие метафоры не относятся, так как они обладают одухотворенностью. Так, 

коню придаются свойства грома и молнии, он летает над облаками. Множество примет у славян 

связано с конем: ржет конь – к добру, топает – к дороге, фыркает – к доброй встрече. Козел у сла-

вян – это символ урожая, с одной стороны, и грешника, с другой (фразеологизмы: козел отпуще-

ния, как от козла молока, бить как сидорову козу).  

 Медведь считался хозяином леса, священным животным и символизировал плодовитость, 

отсюда пошел обычай переодевать одного из гостей на свадьбе в медведя. Медвежьи челюсти, 

когти и шерсть считались сильными оберегами. 

Люди испытывали перед этим зверем такой трепет, что не называли его по имени, а лишь 

иносказательно. Слово «медведь», то есть «поедатель меда», было таким же прозвищем, как                  

«косолапый», «топтыгин», «хозяин».  

 Собака также выступает действующим лицом во многих пословицах, поговорках (При вер-

ном псе сторож спит; Не бойся собаки брехливой, а бойся молчаливой). Известны фразеологизмы: 

собака на сене, гонять собак, вилять хвостом, собачий голод, собачий холод, как собаке пятая нога.      

С собакой связано и доброе начало (собачья верность, собаку съесть), и злое (собачья злоба, как со-

бака, сдохнуть в подворотне). Это объясняется тем, что в мифологической картине мира у славян 

собака причисляется к нечистым существам. Крестьяне не пускали собаку в избу, считая, что она 

могла ее осквернить. Хоронили собак в местах, которые трудно было найти. Отсюда и фразеоло-

гизм: где собака зарыта. Поскольку собака связана с загробным миром, она обладает способностью 

предвещать смерть. С этим связана примета: если собака воет ночью, это к смерти.  

Кошка – зверь, любимый славянами, с ней связано много примет и поговорок: Без кошки 

не изба, Кошки дерутся – мышкам приволье. До сих пор существует поверье: кто убьет кошку, 

тому семь лет удачи не буде; кто любит кошек – того они лечат и охраняют. Согласно русским 

сказкам, кошка – самое умное животное.  

 Птицы являются символами мысли, означают высоту духа. Существует множество фра-

зеологизмов: ранняя пташка, видна птица по полету, крупная птица, птица высокого полета.  

 Птица в славянской мифологии противостоит разрушительным силам, но иногда 

несут смерть.   

 Занимая важное место в жизни человека, образы животных и птиц воплотились в ми-

фах, легендах, верованиях людей. Фразеологизмы, метафоры, пословицы – ценнейший ис-

точник культуры народа, в них отражается модель мира предков, они являются доказатель-

ством мифологичности языка. Таким образом, язык фиксирует особенности национального 

самосознания [3].  

В народной традиции формирование условного рефлекса засыпания имело характер ритуа-

лизованного действия. Приподнятость колыбели над «низом» достигалась обычно подвешиванием 

на крюк, тем самым обеспечивалась символическая защита от злых сил. Качание движением вверх 

было призвано способствовать ориентации ребенка на укрепление и рост.  

Колыбельные песни обязаны своим названием действиям, производимым над колыбелью 

(колыхать, качать). Эти произведения, предназначенные для успокоения ребенка, перевода в со-

стояние спокойного сна, часто называют «байками». «Баять» – значит «говорить», «заговаривать». 

Образы людей, отождествляемых с небесными светилами, семьи, предстающей как микромодель 

вселенной, в доступной форме открывали путь к постижению картины мира, способствовали по-

иску высшего смысла в обыденной земной жизни. 

Информация, накопленная предшествующими поколениями, актуализируется в опреде-

ленных условиях, в том числе в процессе освоения фольклора. Воспринимая фольклорные тексты, 

содержащие закодированную (порой сжатую до смыслообраза) информацию о наиболее важных 

для этноса процессах, явлениях, событиях, человек эмоционально переживает и «присваивает» их 

ценностное содержание. В этом смысле каждое фольклорное произведение является механизмом, 

способом трансляции социально значимой информации; системообразующим фактором преем-

ственности культуры [3]. 
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The life of an ancient man is inseparable from nature. Phraseologisms and metaphors have pre-

served to this day the memory of the most subtle observations of man over nature. Occupying an im-

portant place in human life, the images of animals and birds were embodied in myths, legends, beliefs of 

people. Phraseologisms, metaphors, proverbs are the most valuable source of the culture of the people. 
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БЕЛАРУСКА-РУСКАЯ ПАРЭМІЙНАЯ ПРАСТОРА: КАНВЕРГЕНТНЫЯ  

І ДЫВЕРГЕНТНЫЯ З’ЯВЫ 

 

У артыкуле праводзіцца супастаўляльна-тыпалагічны аналіз беларускіх і рускіх парэмій 

паводле іх тэматычнай акрэсленасці, функцыянальнай ролі, агульных і адметных уласцівасцей. 

Пры аналізе прыказкавых карэлятаў беларускага і рускага парэмійных фондаў вызначаюцца                     

ў якасці асноўных кагнітыўная, лінгвапрагматычная і акцыянальная ролі правербіяльных выразаў 

у грамадскім ужытку, указваюцца розныя спосабы вербалізацыі прыказкавага зместу                              

ў блізкароднасных мовах. 

 

Дасдедчыкі беларускага фальклору неаднаразова адзначалі яго сувязь з вуснай 

народна-паэтычнай творчасцю іншых славянскіх народаў, у першую чаргу 

ўсходнеславянскіх. Так, К. П. Кабашнікаў, аналізуючы беларуска-рускія фальклорныя сувязі, 

пісаў: «У фальклоры двух братніх народаў глыбока і аб’ектыўна адлюстроўваюцца 

агульнасць вытокаў духоўнай культуры, а таксама тэндэнцыі да пастаяннага пашырэння 

ўзаемадзеяння і ўзаемаўзбагачэння як важнейшых рыс фальклорнага працэсу. Пры гэтым мы 

памятаем, што ў беларускім фальклоры выразна выяўляюцца таксама сувязі з 

вуснапаэтычнай творчасцю ўкраінскага, польскага і іншых славянскіх народаў» [1, с. 3].                  

На падставе шматлікіх фактаў даследчык высвятляе вытокі агульнай фальклорнай спадчыны 

ўсходніх славян.  

Неад‘емным элементам нашага паўсядзённага жыцця з’яўляюцца народныя прыказкі і 

прымаўкі, якія традыцыйна адносяцца да так званых малых фальклорных жанраў. Іх 

стваральнік – народ – даволі актыўна і часта з гумарам адгукаецца на разнастайныя 

надзённыя пытанні і праблемы паўсядзённага жыцця, выказваючы мудрыя парады, карысныя 

рэкамендацыі, трапныя назіранні, цікавыя меркаванні, арыгінальныя погляды, услаўляючы 

пры гэтым найважнейшыя каштоўнасці і высокія маральна-этычныя прынцыпы грамадскага і 

сямейнага жыцця, катэгарычна асуджаючы розныя заганы характару, паводзін, дзейнасці і 

ўзаемаадносін людзей. 

https://rucont.ru/efd/191885
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Даследчыкі вуснай народна-паэтычнай творчасці высока ацанілі ідэйна-тэматычнае 

багацце, адметныя мастацкія вартасці і дыдактычнае значэнне парэмійнага фонду. Так,                    

М. Я. Грынблат адзначаў прагматычную і эстэтычную функцыі прыказак у грамадскім 

жыцці: «прыказкамі і прымаўкамі ў штодзённым жыцці карыстаюцца ў той або іншай меры 

амаль усе людзі для падмацавання сваіх думак і меркаванняў, для ажыўлення і 

ўпрыгожвання сваёй гаворкі, надаючы ёй большую яркасць і выразнасць» і ў той жа час 

падкрэсліваў важнасць іх кагнітыўнай і аксіялагічнай ролі: «але ўпрыгожванне і ажыўленне 

мовы не адзіная і не асноўная функцыя прыказак і прымавак, ˂…˃ яны з’яўляюцца 

хавальнікамі і выразнікамі шматвяковага гаспадарчага і жыццёвага вопыту народа, яго 

назіранняў і ведаў аб прыродзе, яго філасофіі і маралі, педагагічных поглядаў і правіл паводзін, 

ацэнкі гістарычных падзей, зборам практычных парад і рэкамендацый» [2, с. 5]. «Прыказкавае 

слова ёмкае, пявучае і асацыятыўна раскошнае», – адзначае М. А. Янкоўскі [3, с. 157]. 

«Прыказкі з іх здольнасцю абагульняць жыццёвы вопыт – гэта, па сутнасці, маленькія 

прытчы, – лічыць В.П. Рагойша, – ˂..˃ прыказка вызначаецца завершанасцю і лаканічнасцю 

формы, яскравай метафарычнасцю, рытмічнасцю мовы, разнастайнасцю сродкаў мастацкай 

выразнасці» [4, с. 282–283]. 

Звязваючы прыроду парэмій з павучальнасцю, адной з асноўных функцый 

прыказкавых выразаў сучасныя парэміёлагі лічаць дыдактычную, рэгулятыўную функцыю, 

якая абумоўлівае іх прагматычны патэнцыял. Ступень актуальнасці павучальнага сэнсу 

парэміі можа быць рознай у залежнасці ад сацыяльна-камунікацыйнай сітуацыі яе 

выкарыстання [5, с. 9–10]. 

Супастаўляльны аналіз беларускага і рускага парэмійнага фондаў дазваляе выявіць як 

канвергентныя, супадаючыя з’явы і працэсы, так і дывергентныя, адрозныя рысы і факты. 

Вывучэнне прадметна-тэматычнай і функцыянальна-сэнсавай накіраванасці народных 

афарызмаў у беларуска-рускай парэмійнай прасторы дае падставу вызначыць асноўныя 

прыказкавыя функцыі, звязаныя з іх інтэнцыянальнасцю. Гэта ў першую чаргу кагнітыўная, 

пазнавальная роля народнай афарыстыкі, у якой адлюстраваўся, занатаваўся і захаваўся 

грамадскі вопыт, звязаны з назіраннямі за прыроднымі з’явамі, асаблівасцямі грамадскага 

жыцця, гаспадарчай дзейнасці, сялянскага побыту, сямейных адносін і да т. п.  

Многія парэміі і ў беларускай, і ў рускай мове маюць выразную лінгвапрагматычную 

накіраванасць – у іх дэкларуюцца разнастайныя практычныя парады, рэкамендацыі, 

выказваюцца абагуленыя погляды на жыццё, дыктуюцца нормы маральна-этычных паводзін 

чалавека.  

Шматлікія правербіяльныя выразы валодаюць аксіялагічнай значнасцю, маюць 

каштоўнасны арыенцір, у іх выражаецца прамая або ўскосная пазітыўная ці негатыўная 

ацэнка пэўнага факта, падзеі, з’явы або якасці, выказваюцца эматыўныя адносіны да іх, 

адабрэнне або неадабрэнне.  

Супастаўленне тыпаў структурна-семантычнага мадэлявання парэмійнага дыскурсу ў 

беларускай і рускай мовах дазваляе таксама вызначыць розныя спосабы вербалізацыі 

прыказкавага зместу. З аднаго боку, у многіх народных афарызмах змест выказваецца 

літаральна, у прамым сэнсе ў форме назіранняў, абагульненняў, разважанняў, парад, 

рэкамендацый, станоўчай ці адмоўнай ацэнкі і інш. З другога боку, у шматлікіх беларускіх і 

рускіх правербіяльных выразах выкарыстоўваецца іншасказанне, калі пэўнае назіранне, 

сентэнцыя або павучанне выражаюцца алегарычна, праз сімвал, метафару, алюзію, алагізм, 

гульню слоў і іншыя лексіка-семантычныя сродкі выяўленчай выразнасці. У сувязі з гэтым у 

навуковай літаратуры часта падкрэсліваецца пераносны, алегарычны сэнс многіх прыказак: 

«Прыказка – устойлівае, узнаўляльнае, не менш як двухкампанентнае афарыстычнае, найчасцей 

поўнасцю або часткова алегарычнае закончанае выказванне звычайна павучальнага характару»              

[6, c. 18]; «Прыказка – ˂…˃. афарыстычны выраз, які адлюстроўвае шматвяковы жыццёвы вопыт і 

мудрасць народа часцей за ўсё ў мастацка-вобразнай форме і ўжываецца пераважна ў пераносным 
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значэнні» [7, с. 398]; «Прыказкі і прымаўкі характарызуюцца сэнсавай мнагазначнасцю і 

выкарыстоўваюцца ў прамым і пераносным сэнсе» [8, с.]. 

Як у беларускім, так і ў рускім парэмійным фондзе прыказкі і прымаўкі вызначаюцца 

тэматычнай разнастайнасцю і выразнай аксіялагічнай накіраванасцю. Іх тэматычны спектр у 

асноўным супадае, ён адлюстроўвае: назіранні за прыроднымі з’явамі: «Сонца ўстане, так і 

дзень настане» [ПП-1, с. 52] / «Солнце пригреет — все поспеет» [Рыбн., с. 144]; адносіны да 

працы: «Той галодзен не ходзіць, хто арэ і скародзіць» [ПП-1, с. 119] / «Кто сеет да веет, 

тот не обеднеет» [Рыбн., с. 37]; стаўленне да рамяства: «Рамясло піць-есці не просіць, а са-

мо корміць» [ПП-1, с. 146] / «Ремеслу везде почет» [Даль]; сямейныя адносіны: «Добрая 

жонка – вянец, а ліхая – канец» [ПП-2, с. 71] / «У хорошего мужа и жена досужа» [Рыбн., с. 93]; 

усхваляе калектывізм: «Дзе дружна, там і хлебна» [ПП-1, с. 375] / «Берись дружно, не будет 

грузно» [Даль].  

У беларускіх і рускіх правербіяльных выразах даецца таксама ўсебаковая характарыстыка 

асобы: па знешнім выглядзе: «Прыгожаму ўсё гожа» [ПП-2, с. 203] / «Коса — девичья краса» 

[Рыбн., с. 57]; па фізічным стане: «Калі здароў – сем паноў» [ПП-2, с. 211] / «Нездоровому все 

немило» [Рыбн., с. 59]; узросту: «Старасць не радасць, а маладосць не навек»[ПП-2, с. 225] /                  

«Чем старее, тем правее; а чем моложе, тем дороже» [Даль]; разумовай здольнасці: «Розум не 

купіш, у галаву не нальеш» [ПП-2, с. 235] / «Ум да разум — и денег не надо» [Рыбн., с. 68]; паводле 

маральна-этычных якасцей чалавека станоўчых: «Шчыраму і бог дапамагае» [ПП-2, с. 254]; 

«Добраму ўсюды добра» [ПП-2, с. 256] / «На добрый привет добрый и ответ» [Рыбн., с. 106];                 

«За добро добром и платят» [Даль]; «Родная зямелька як зморанаму пасцелька» [ПП-1, с. 287] / 

«Своя земля и в горсти мила» [Жук., с. 291] і адмоўных: «Горды ды ўпарты нічога не варты» 

[ПП-2, с. с. 300]; «На абмане далёка не ўедзеш» [ПП-2, с. 313] / «Кто чарку допивает, тот век не 

доживает» [Рыбн., с. 183]; «Ненасытному все мало» [Рыбн., с. 160]. 

У многіх парэміях як беларускіх, так і рускіх рэгламентуюцца правілы паводзін ча-

лавека: «Любіш быць узяхам, любі быць і аддахам» [ПП-1, с. 490] / «Живи для людей, пожи-

вут и люди для тебя» [Рыбн., с. 55[; «Лучшы людзям даць, чым самому прасіць»                               

[ПП-1, с. 486] / «Сей добро, и жди добра» [Даль]; «Не ищи правды в других, коли ее в тебе 

нет» [Даль]; даюцца практычныя парады і рэкамендацыі: «Сей смела, калі ў саду бела»                  

[ПП-1, с. 81]; «Як зязюля скажа «ку-ку», тады сей на цэлу руку» [ПП-1, с. 82] / «В апреле 

земля преет, спеши пахать и сеять» [Жук., с. 56]; «Подальше положишь, поближе 

возьмешь» [Даль]; «Семь раз примерь, а один отрежь». [Рыбн., с. 41]; выказваюцца 

агульныя жыццёвыя назіранні, філасофскі роздум: «Дзе гаспадыняў многа, там ладу мала» 

[ПП-2, 70]; «Лепш сто сяброў, чым сто рублёў» [ПП-1, с. 383]; «У жыцці ўсяк бывае:                         

і проста, і крыва» [Янк., с. 170]; «Лёгка сказаць, ды нялёгка зрабіць» [Янк., с. 309] /                       

«Что было, видели деды; что будет, увидят внуки» [Даль]; «Одна ласточка весны не 

делает» [Рыбн., с. 122]; «Наперед не узнаешь, где найдешь, где потеряешь» [Даль];                    

«Слово — серебро; молчанье — золото» [Рыбн., с. 130]; «Век живи, век надейся!» [Даль]; 

«Не место человека, а человек место красит» [Даль]. 

Неабходна таксама адзначыць шырокае адлюстраванне народнага календара, 

метэаралагічных назіранняў і агранамічных парад у парэміях, асабліва беларускіх:                       

«Зіма снежная – лета дажджлівае» [ПП-1, с. 73]; «Калі май халодны, дык год хлебародны»               

[ПП-1, с.80]; «Мокра ў маі – будуць пышныя караваі» [ПП-1, с. 89]; «Гусі нізка – зіма блізка» 

[Леп., с. 143]; «Як на грамніцы нап'ецца певень вадзіцы, то на Юр'я наесца вол травіцы» 

[ПП-1, с. 96]; «Прышоў Пятрок – апаў лісток, прышоў Ілля – апала два, прышоў Барыс – усё 

пагрыз, прышоў Міхал – усіх з поля паспіхаў» [ПП-1, с. 105]; «Грамніцы – палавіна зіміцы» 

[Леп., c. 138]; «Калі камарна, то і хлебна» [ПП-1, с. 85] / «Вьюги да метели под февраль 

полетели» [Жук., с. 82]; «Если пахать плугом, земля станет лугом» [Жук., с. 114]; «Зима без 

снегу – лето без хлеба» [Рыбн., с. 142]; «Клади навоз густо, в амбаре не будет пусто» 

[Даль]; «Рожь две недели зеленится, две недели колосится, две недели отцветает, две 

недели наливает, две недели подсыхает» [ Даль].  
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Супастаўляльны аналіз беларускага і рускага парэміялагічных фондаў даваляе выявіць 

не толькі агульныя асаблівасці прыказкавага зместу, але і адзначыць іх пэўныя адрозненні. 

Так, у рускіх парэміяграфічных крыніцах больш значная ўвага ўдзяляецца характарыстыцы 

паводзін чалавека і яго асобасных якасцей як станоўчых, так і адмоўных. У беларускіх жа 

слоўніках прыказак і прымавак большы аб’ём займаюць парэміі, звязаныя з гаспадарчай, 

працоўнай дзейнасцю, матэрыяльным побытам, грамадскім жыццём, народным календаром, 

чым з характарыстыкай асобы. Пры адлюстраванні ў парэміях асаблівасцей паводзін і 

характару чалавека ў рускіх прыказках і прымаўках больш разгорнута падаецца негатыўная 

ацэнка, адмоўная характарыстыка, а ў беларускім парэміялагічным фондзе часцей 

канстатуюцца станоўчыя адзнакі і пажаданні. 

Многія прыказкі ў беларускай і рускай мовах поўнасцю ідэнтычныя як па форме, так і 

па змесце: «Не гані каня дубцом, а гані аўсом» [ПП-1, с. 140] / «Не гони коня кнутом, а гони 

овсом» [Рыбн., с. 43]; «Не красна хата вугламі, а красна пірагамі» [ПП-1, с. 211] /                      

«Не красна изба углами, а красна пирогами»; [Рыбн., с. 35]; «Ржаная каша сама себя 

хвалит» [Даль]; «Аржаная каша сама сябе хваліць» [Леп., с. 74] і інш. Наконт іх існавання 

ёсць розныя меркаванні. Адны даследчыкі лічаць падобныя парэміі запазычанымі ў 

беларускую мову з рускай. Аднак К. П. Кабашнікаў выказвае іншае меркаванне – адзначае 

наяўнасць агульнай усходнеславянскай фальклорнай спадчыны, а таксама пастаяннае 

ўзаемадзеянне і ўзаемаўзбагачэнне фальклору роднасных народаў [1, с. 7]. 

У беларуска-рускай парэмійнай прасторы даволі часта сустракаюцца правербіяльныя 

выразы з ідэнтычным зместам, але рознай вербалізацыяй гэтага зместу. Прычым, 

дывергентныя з’явы, звязаныя з формай выражэння семантыкі парэмій, праяўляюцца ў 

рознай ступені – ад нязначных фармальных адрозненняў да абсалютна рознага выражэння 

ідэнтычнага правербіяльнага зместу. Адрозненні формы выражэння аднолькавых па змесце 

карэлятаў парэмій у беларускай і рускай мовах звязаны з парадкам, колькасцю і семантыкай 

структурных кампанентаў народных афарызмаў.  

Даволі часта вербалізацыя ідэнтычных па змесце парэмій у беларускай і рускай мовах 

адрозніваецца ўключэннем у іх структуру розных блізказначных лексічных кампанентаў: 

«Кожная сасна свайму бору песню спявае» [Леп., с. 269] / «Всякая сосна своему бору 

шумит» [Жук., с. 79] «Днём раней пасееш – тыднем раней збярэш» [Янк., с. 81] /                         

«Днем раньше посеешь, неделей раньше пожнешь» [Даль]; «З красы не пап’еш расы»                   

[Леп., с. 213] /«С лица не воду пить» [Жук., с. 282]; «Не прасі лета доўгага, а малі цёплага» 

[ПП-1, с. 84] / «Не моли лета долгого, моли теплого» [Даль]; «Які куст, такі і адростак» 

[Леп., c. 596] / «Какова берёзка, такова и отростка» [Жук., с. 140]; «Вясна красна цвятамі, 

а восень пладамі» [ПП-1, с. 77] / «Весна красна цветами, а осень — пирогами»                           

[Рыбн., с. 145]; «Рыхтуй летам (улетку) сані, а зімой калёсы» [ПП-1, с. 274] / «Готовь сани  

с весны, а колеса с осени» [Рыбн., с. 42]; выкарыстаннем у структуры адной з парэмій 

выяўленча-выразных сродкаў: «Сухі марац, мокры май -- будзе жыта, як гай» [ПП-1, с.79] / 

«Сухой март да май мокрый дают хлеб добрый» [Рыбн., с. 143]; увядзеннем у адну з 

аднолькавых па сэнсе парэмій дадатковых лексічных адзінак: «З кім павядзешся, ад таго 

набярэшся» [Леп., с. 213] / «С кем поведешься, от того и наберешься: от пчелки медку, от 

жучка — навозцу» [Рыбн., с. 85]; Што сяльцо, то і нараўцо [Янк., с. 259] / Что город,                    

то норов, что деревня, то и обычай [Рыбн., с. 87]; «Не мела баба клопату, купіла парася, 

парасё ў квік, а баба ў крык» [ПП-1, с. 203] / «Не знала баба горя, купила баба порося»                    

[Жук., с. 210]; «Вясна кветкамі багата, а восень з пірагамі ў хату» [ПП-1, с. 77] /                     

«Весна красна цветами, а осень — пирогами» [Рыбн., с. 145]; «Дасць бог дзень, дасць і                

полудзень (хлеб, ежу, пажытак)» [Леп., с. 155] / «Даст Бог утро и день, даст Бог и пищу» 

[Даль]; розным парадкам слоў пры ідэнтычным змесце парэмій: «Любая кашка з маслам 

смашна» [ПП-1, с. 225] / «Маслом кашу не испортишь» [Рыбн., с. 140]; «Без працы не будзеш 

есці калачы» [ПП-1, с. 166] / «Хочешь есть калачи, не сиди на печи» [Рыбн., c. 35]; розным па 
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форме выражэннем ідэнтычнай правербіяльнай семантыкі: «Шукай жонку не на йгрышчы,                

а на ржышчы» [ПП-2, с. 27] / «Выбирай жену не в хороводе, а в огороде» [Рыбн., с. 90]. 

Такім чынам, парэмійныя фонды беларускай і рускай моў характарызуюцца як 

агульнай, так і адрознай тэматычнай накіраванасцю, выконваюць у грамадстве падобныя 

кагнітыўную, лінгвапрагматычную і акцыянальную ролі, вызначаюцца рознымі спосабамі 

вербалізацыі прыказкавага зместу.  
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The article provides a comparative typological analysis of Belarusian and Russian paremias by 

their thematic affiliation, functional role, common and distinctive features. When analyzing the proverbial 

correlates of the Belarusian and Russian party funds, the cognitive, linguopragmatic and actional roles of 

proverbial expressions in public use are determined as the main ones, various ways of verbalization of 

proverbial content in closely related languages are indicated. 
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РАБОТНИКИ ПРОСВЕЩЕНИЯ, НАУКИ И КУЛЬТУРЫ  

В СОЦИАЛЬНОЙ СТРУКТУРЕ НАСЕЛЕНИЯ ГОМЕЛЬЩИНЫ 

В КОНЦЕ 1930-х ГОДОВ 

 

В статье впервые в белорусской историографии на основе рассекреченных материа-

лов Всесоюзной переписи населения 1939 года дана количественная и качественная характе-

ристика работников такой важной отрасли народного хозяйства, как просвещение, наука, 

искусство и печать. Даётся характеристика территориальной структуры, национального 

и гендерного состава, образовательного уровня лиц, занятых в образовательно-культурной 

сфере; автор отмечает влияние политики белорусизации / коренизации на значительный 

рост к концу 1930-х годов абсолютной и относительной численности белорусов в этой сфе-

ре деятельности.  

 

Адекватная оценка социума Беларуси, особенно накануне войны, невозможна без                   

количественной и качественной характеристики титульного этноса и национальных групп                 

в составе населения областей республики (в нашем варианте Гомельщина, состоявшая                          

в то время из Гомельской и Полесской областей). Исследования демографического,                       

национального, социального, половозрастного состава на региональном уровне позволяют 

установить особенности изменений в этносоциокультурном облике полиэтничного населе-

ния БССР, произошедших в результате советской мобилизационной модернизации всех                   

сторон жизни общества. Ни в общереспубликанском, ни в региональном плане в таком               

контексте обозначенная проблема в отечественной историографии не только не рассматри-

валась, но и не ставилась. Автором предпринята попытка восполнить этот пробел с опорой 

на оригинальные рассекреченные архивные данные Всесоюзной переписи населения                     

1939 г., большая часть которых вводятся в научный оборот впервые. Это сделано на примере 

важнейшей социальной группы / слоя населения, которая была занята / трудилась в такой 

важнейшей отрасли народного хозяйства (по классификации того времени), как просвеще-

ние, наука, культура и печать. Представляется необходимым выделить по возможности                   

как абсолютные, так и относительные показатели этносоциокультурного облика как                     

всего населения, так и этой социальной группы. Интерпретация представленного материала, 

возможно, вызовет интерес не только у научной и педагогической общественности,                       

но и у тех, кто интересуется историей Гомельщины (таблицы составлены и проценты                    

подсчитаны автором).  

Количественная и качественная характеристика этой социальной группы позволяет видеть 

возможности и способности выполнять свойственные ей функции. Данное исследование имеет 

большую научную актуальность, т. к. позволяет оценить смысл и значение произошедших собы-

тий в общественно-политической и культурной жизни белорусского общества в сложные, проти-

воречивые и трагические 1920-1930-е годы. 

Население Гомельщины было полиэтничным. Имелись некоторые различия по обла-

стям. Из таблицы 1 [2, л. 6] видно, что по среднеобластному показателю доля представителей 

других национальностей в составе всего населения Гомельской области составляла около 

19%, а 81% приходилось на титульный этнос. Резко отличаются эти показатели среди город-

ского и сельского населения. В составе сельского населения белорусов было 92%, а в составе 

городского – 53%. По степени урбанизации (18,2%) белорусы уступали всем представителям 

других национальностей.  
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Таблица 1 – Национальный состав населения Гомельской области в 1939 г.  
 

Националь-

ности 

Городское Сельское Все население % к 

итогу Всего % Всего % Муж. Жен. Всего 

Белорусы 133877 52,84 600679 91,69 343751 390805 734556 80,86 

Русские 38102 15,04 33171 5,06 48309 27964 71273 7,85 

Евреи 62146 24,53 5432 0,83 31453 36125 67578 7,44 

Украинцы 14436 5,70 10103 1,54 15060 9479 24 539 2,70 

Поляки 2136 0,84 2233 0,34 1669 2700 4369 0,48 

Цыгане 86 0,04 893 0,14 459 520 979 0,11 

Татары 366 0,14 500 0,08 771 95 866 0,10 

Латыши** 303 0,12 125 0,02 224 204 428 0,05 

Немцы 281 0,11 130 0,02 193 218 411 0,05 

Мордовцы* 169 0,07 219 0,03 346 42 388 0,04 

Литовцы 290 0,11 66 0,01 147 209 356 0,03 

Армяне 127 0,05 159 0,02 266 20 286 0,03 

Грузины 105 0,04 153 0,02 243 15 258 0,02 

Прочие 941 0,37 1221 0,20 1847 315 2162 0,24 

Всего 253365 100,00 655084 100,00 439738 468711 908449 100,00 

Примечание: *) – так в документе; **) – включая латгальцев. 
 

Национальный состав населения Полесской области представлен в таблице 2 [6, л. 6]. Бело-

русы в городах составляли 56%, а представители других национальностей – 44%. В целом степень 

урбанизации в области составил 11,2%. Ещё ниже этот средний показатель был у титульных этно-

сов. Только 7,4% белорусов проживало в городских поселения области. Это были самые низкие по-

казатели в БССР по степени урбанизации как всего населения области, так и белорусов, прежде все-

го. [1, л. 13]. Из таблицы 2 видно, что доля белорусов в составе всего населения и городского насе-

ления Полесской области была несколько выше, а в составе сельского населения – ниже.  
 

Таблица 2 – Национальный состав населения Полесской области в 1939 г.  
 

Националь-

ности 

Городское Сельское Все население % к 

итогу Всего % Всего % Муж. Жен. Всего 

Белорусы 42261 56,17 530642 88,87 270890 302013 572903 85,21 

Евреи 24141 32,07 8846 1,48 15664 17323 32987 4,91 

Русские 4884 6,50 21394 3,58 20691 5587 26278 3,91 

Украинцы 2156 2,87 18825 3,15 12490 8491 20981 3,12 

Поляки 1207 1,60 11006 1,84 5225 6988 12211 1,86 

Немцы 137 0,18 3129 0,52 1479 1787 3266 0,49 

Латыши * 67 0,09 543 0,09 284 326 610 0,09 

Татары 78 0,10 454 0,08 504 28 532 0,08 

Чехи** 34 0,05 331 0,06 184 181 365 0,05 

Цыгане 4 0,01 261 0,05 109 156 265 0,03 

Прочие 272 0,36 1678 0,28 1842 108 1950 0,29 

Всего 75241 100,00 597109 100,00 329362 342988 672350 100,00 

Примечание: **) – включая латгальцев; ***) – включая словаков. 
 

Такая территориальная и урбанизационная диспропорция отразилась на показателях заня-

тости населения по отраслям народного хозяйства. Абсолютное большинство населения было 

сельским и трудилось, особенно в Полесской области, в сельском и лесном хозяйстве. Значитель-

но меньше было занято в отраслях нематериального производства. Тем не менее, мобилизационная 
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партийно-советская политика в области образования и культуры дала свои результаты. За два 

предвоенных десятилетия в условиях сложных как внутриполитических, так и внешнеполитиче-

ских факторов эти результаты были значительными. Они были достигнуты в ходе осуществления 

политики белорусизации. Главным звеном этой политики была кадровая политика – политика ко-

ренизации. В первую очередь, это касалось рассматриваемой нами сферы деятельности. 

Распределение по отраслям: в существовавшей в то время структуре отраслей народного 

хозяйства было 10 отраслей – 5 производственной сферы и 5 непроизводственной. По классифи-

кации занятого населения в материалах Всесоюзной переписи 1939 г. рассматриваемая нами кате-

гория работников относилась к отрасли «Просвещение, наука, искусство, печать». Первые две 

группы объединялись в профессиональную группу «Культурно-политико-просветительский пер-

сонал» (так в документах).  

В Гомельской области среди всего занятого городского населения в просвещении, науке, 

искусстве и печати трудилось 6 606 человек, или 5,82%, в Полесской – 2 009 человек (6,24%),                 

а в сельской местности соответственно – 6 378 человек (1,94%) и 5 713 человек (1,84%). В составе 

всего населения – соответственно 3,0% и 2,3% [2, л.14; 6, л. 15]. По абсолютной численности ра-

ботники этой сферы находились на 4-5 месте после работников сельского хозяйства, промышлен-

ности, строительства, транспорта и связи. 

Среднестатистические данные о занятом населении в просвещении, науке, искусстве и печати 

по областям необходимо рассмотреть с учетом существовавшей в то время советской социально-

классовой структуры. Поэтому и в названии статьи ̒ работники ,̓ а не ʻслужащие  ̒или ʻинтеллигенция ,̓ 

хотя в этой сфере деятельности они представляли абсолютное большинство. Выявленные архивные 

данные свидетельствуют о более сложной социальной стратификации этой категории населения                 

(в документах указаны общественные группы), что наглядно представлено в таблице 3 [3, л.4; 7 л. 4]. 
 

Таблица 3 – Занятые в просвещении, науке, искусстве и печати в 1939 г.  
 

Общест-ые 

группы 

Городское Сельское Все население 

Муж. Жен. Всего Муж. Жен. Всего Муж. Жен. Всего 

Гомельская область  

Всего 2701 3905 6606 3488 2890 6378 6189 6795 12984 

Рабочие 560 1150 1710 313 761 1074 873 1911 2784 

Служащие 2129 2748 4877 3164 2117 5281 5293 4865 10158 

Колхозники 3 – 3 10 11 21 13 11 24 

Кустари 9 7 16 1 1 2 10 8 18 

Полесская область 

Всего 790 1219 2009 3269 2444 5713 4059 3663 7722 

Рабочие 105 336 441 284 637 921 389 973 1362 

Служащие 679 883 1562 2969 1791 4760 3648 2674 6322 

Колхозники 3 – 3 13 13 26 16 13 29 

Кустари 3 – 3 3 3 6 6 3 9 
 

Из таблицы 3 видно, что непосредственно выполняющих культурно-политико-

просветительную работу (а это служащие) было меньше. Вспомогательную / обслуживающую ра-

боту выполняли рабочие, колхозники, кустари. Это были в основном извозчики, истопники, сто-

рожа, уборщицы и др. Если учитывать, что непосредственными работниками просвещения, науки, 

искусства и печати были служащие и своей деятельностью они охватывали как взрослое, так и 

детское население, то их доля в составе всего населения в Гомельской области составляла 1,1%                   

[3, лл. 2, 4], а в Полесской – 0,9% [7, лл. 2, 4]. Доля женщин в составе этой категории служащих 

составляла соответственно областям: 47,9% и 42,3% [3, л. 4; 7, л 4]. В сельской местности эти                

показатели были еще меньше. Значительно ниже эти показатели были у белорусов от общей их 

численности, имевших занятия во всех отраслях народного хозяйства. Тем не менее, значимость 

работников этой сферы в обществе была очень весомой. 
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По своему национальному составу работники обозначенной сферы представлены в таблице 4              

[2, л. 26; 6, л. 26]. Эти данные свидетельствуют что среди занятых представителей каждой из указанных 

национальностей показатели у белорусов, прежде всего женщин, были ниже, несмотря на то что среди го-

родского и особенно сельского населения белорусы количественно преобладали. Белорусы значительно 

уступали другим наиболее численно представленным национальностям по уровню грамотности и образо-

вания [8]. Это существенно сдерживало подготовку кадров, прежде всего для научно-педагогической и 

творческой деятельности. Белорусы преобладали в целом ряде сфер деятельности (см. таблицы 5 и 6).  
 

Таблица 4 – Национальный состав занятых в просвещении, науке, искусстве и печати 
 

Национальность* Пол Гомельская область Полесская область 

Город Село Город Село 

Белорусы Муж. 4,06 2,26 4,10 2,21 

Жен. 8,81 1,68 9,05 1,37 

Русские Муж. 2,55 0,46 1,41 0,31 

Жен. 9,57 3,49 13,50 4,83 

Украинцы 
Муж. 2,41 1,22 1,97 1,67 

Жен. 6,50 3,37 13,73 1,80 

Евреи 
Муж. 4,81 6,36 4,49 6,20 

Жен. 11,92 26,39 15,89 24,91 

Поляки 
Муж. 5,17 4,91 8,25 2,30 

Жен. 13,95 5,63 10,46 2,75 

Латыши и латгальцы Муж. 5,79 4,26 3,57 1,32 

Жен. 13,11 13,04 0,00 5,59 

Немцы 
Муж. 3,41 4,76 4,00 1,16 

Жен. 11,59 11,11 14,71 2,05 

Татары 
Муж. 0,76 0,45 0,00 0,24 

Жен. 4,17 30,77 0,00 0,00 

Литовцы 
Муж. 4,76 1,50 0,00 18,75 

Жен. 33,33 1,25 0,00 11,11 

Примечание: *) – документах выделены только эти национальности 
 

На показатели занятых в обозначенной отрасли повлияли данные о лицах, не распределённых по 

отраслям народного хозяйства. Это военнослужащие Белорусского особого военного округа (дислоциро-

вались в основном в сельской местности) и их семьи, которые переписывались в особом порядке. Военные 

переписывались в составе постоянного населения по месту нахождения своих частей.. Наличие военно-

служащих из других национальных союзных республик, краёв и областей повлияло на степень полиэт-

ничности населения районов и областей. Красноармейцы при переписи записывались по специальностям 

и профессиям, которые они получили до призыва. Жёны офицерского состава записывались по профес-

сии, если работали в военных городках, а если не работали, то по профессиям или специальностям в соот-

ветствии с образованием [5, c. 18]. Среди жён командного и офицерского состава были учителя, врачи, 

культпросветработники, были представительницы как восточнославянского населения, так и титульных 

этносов среднеазиатских и кавказских республик, автономных республик и областей. Мужчины русской, 

украинской, татарской национальности составляли значительное количество в рядах офицеров и красно-

армейцев [9]. Вот, например, почему женщин русской, украинской, особенно татарской, национальностей 

(см. табл. 3) в сельской местности Гомельской области был высокий процент в анализируемой нами груп-

пе / слое населения. Основную образовательную и культурно-просветительскую работу осуществляли 

представители как титульных этносов, так и других национальностей, постоянно проживавшие в областях. 

К концу 1930-х годов значительными были достижения в повышении грамотности и образования населе-

ния. Учителя своим самоотверженным трудом решали задачу обучения грамотности сельской молодежи. 

Свой вклад в это благородное дело внесла и праправнучка А. С. Пушкина – Ольга Евгеньевна Клименко, 

которая оставила добрую память о себе в Рудобельском / Октябрьском регионе [4, с. 137, 138]. 
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Таблица 5 – Население Гомельской области по занятиям, возрасту, образованию  

 

Занятия 

 
Пол  

Число лиц в возрасте %** Образование 

До 19 

лет 

20-29 

лет 

30-39 

лет 

40-49 

лет 

50-59 

лет 

60 лет и 

стар-ше* 
Всего 

Бело-

русы 

Выс- 

шее 

Сред- 

нее 

Культурно-политико-

просветительский персонал 

Муж. 425 2418 869 330 192 53 4287 71,8 766 3119 

Жен. 643 2307 941 431 78 25 4425 515 3571 

В том числе            

Научные работники, профес-сора 

и преподаватели вуза 

Муж. - 25 62 19 7 4 117 46,6 96 21 

Жен. - 9 11 5 - 6 31 21 10 

Учителя началь., сред. учеб.зав. и 

курсов, зав. нач. школами 

Муж. 197 1884 611 271 177 43 3183 76,3 638 2454 

Жен. 402 1713 652 352 66 16 3201 473 2673 

Преподаватели и инструктора 

физкультуры и спорта 

Муж. 17 83 21 2 - 1 124 – 

– 

2 96 

Жен. 2 19 2 - - - 23 1 19 

Заведующие и воспитатели дет-

ских домов и садов 

Муж. 6 36 6 3 - 1 52 54,6 3 45 

Жен. 103 292 140 36 6 1 578 8 436 

Заведующие библиотеками и 

библиотекари 

Муж. 6 5 9 5 - 3 28 38,5 1 19 

Жен. 20 120 72 28 5 - 245 1 197 

Заведующие домами культуры, 

клубами и избами-читальнями 

Муж. 63 131 43 8 2 - 247 83,4 1 94 

Жен. 20 18 8 1 1 - 48 - 15 

Писатели, журналисты, редакто-

ры 

Муж. 15 72 43 3 - - 133 51,0 4 114 

Жен. 1 12 10 1 - - 24 6 16 

Работники искусства 
Муж. 35 90 43 32 15 6 221 25,9 8 122 

Жен. 12 30 17 7 5 2 73 3 50 

В том числе            

Актеры и режиссеры 
Муж. 11 33 9 10 3 1 67 13,0 3 46 

Жен. 9 23 9 6 1 - 48 2 33 

Музыканты, дирижеры*** 
Муж. 5 16 20 18 8 3 70 21,8 3 24 

Жен. 1 5 6 - 3 2 17 1 14 

Примечание: *) – и не указавшие возраст 10 человек научных работников и учителей; **) – % белорусов (оба пола) к общему числу лиц, имеющих 

данное занятие; ***) – среди 76 художников и скульпторов было 44,7% белорусов. 
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Таблица 6 – Население Полесской области по занятиям, возрасту, образованию.  

 

Занятия 

 
Пол  

Число лиц в возрасте %** Образование 

До 19 

лет 

20-29 

лет 

30-39 

лет 

40-49 

лет 

50-59 

лет 

60 лет и 

старше* 
Всего 

Бело-

русы 

Выс- 

шее 

Сред- 

нее 

Культурно-политико-

просветительский персонал 

Муж. 540 2182 294   13 3156 77,3 323 2501 

Жен. 661 1587 294   3 2642 145 2238 

В том числе            

Научные работники, профес-сора 

и преподаватели вуза 

Муж. 1 1 – 2 – – 4 78,6 2 2 

Жен. 3 5 1 – – 1 10 3 7 

Учителя началь., сред. учеб.зав. и 

курсов, зав. нач. школами 

Муж. 319 1805 197 72 32 11 2436 80,1 304 2072 

Жен. 407 1247 208 64 16 2 1944 137 1770 

Заведующие и воспитатели дет-

ских домов и садов 

Муж. 3 13 1 - - – 17 68,6 1 13 

Жен. 125 194 40 3 6 – 368 – 230 

Заведующие библиотеками и 

библиотекари 

Муж. 21 9 1 1 1 – 33 47,6 – 23 

Жен. 11 54 22 6 - – 93 1 62 

Заведующие домами культуры, 

клубами и избами-читальнями 

Муж. 68 130 31 8 1 2 240 80,5 1 76 

Жен. 24 14 9 - - – 47 - 26 

Писатели, журналисты, редакто-

ры 

Муж. 11 50 21 3 - – 85 57,4 8 69 

Жен. 2 5 2 - - – 9 – 9 

Работники искусства 
Муж. 11 23 11 5 3 1 54 43,3 2 27 

Жен. 3 7 2 - 1 - 13 2 9 

В том числе            

Актеры и режиссеры 
Муж. 4 13 4 1 - - 22 48,4 1 15 

Жен. 2 5 2 - - - 9 2 6 

Музыканты, дирижеры М./Ж       18/2 27,8 – – 

Художники, скульпторы М./Ж.       13/1 53,8 – – 

Примечание: *) – и не указавшие возраст 6 человек научных работников и учителей; **) – % белорусов (оба пола) к общему числу лиц, имеющих 

данное занятие;  
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Сравнение данных таблицы 5 [2, лл. 26, 36] и таблицы 6 [6, лл. 26, 33] позволило устано-

вить следующие результаты. Во-первых, среди работников просвещения, образования и культуры 

преобладали лица в возрасте до 39 лет, прошедшие обучение в советских учебных заведениях 

(школах, техникумах, вузах). Во-вторых, к концу 1930-х годов был достигнут значительный рост 

абсолютной и относительной численности белорусов в перечне указанных занятий в Гомельской 

области, хотя показатели оказались ниже, чем в Полесской области. Это объясняется тем, что по-

литика белорусизации / коренизации на Мозырщине начала осуществляться целенаправленно с 

1924 г., а на Гомельщине – с 1927 г., после включения Гомельского и Речицкого уездов в состав 

БССР. В-третьих, достигнутый уровень образования ещё не соответствовал предъявляемым тре-

бованиям. Особенно это касалось учебно-педагогической деятельности, где абсолютное большин-

ство работников имело среднее образование, к которому относились и лица, окончившие семь 

классов. Ниже образовательный уровень был у белорусов.  

Даже такой краткий анализ впервые вводимого в научный оборот архивного материала 

свидетельствует о значительных прогрессивных изменениях в этносоциокультурном облике ра-

ботников просвещения, образования и культуры, достигнутый на Гомельщине в результате осу-

ществления советской национально-культурной политики.  

Важно отметить, что работники просвещения, науки и культуры, представлявшие как ти-

тульный этнос, который в конце 1930-х годов в этой сфере деятельности становился всё более пре-

обладающим, так и другие коренные национальности Гомельщины, осуществляли образователь-

ную, просвещенческую, культурную и политико-воспитательную деятельность на родной земле, 

работая на благо общества. Где родились, там и пригодились, как говорил Ф. Скорина. Все наибо-

лее численно представленные коренные национальности Гомельщины были заняты в рассматри-

ваемой сфере деятельности. Свой вклад вносили и прибывавшие сюда представители других со-

юзных республик.  
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In the article, for the first time in Belarusian historiography, based on the declassified materials of 

the All-Union Population Census of 1939, the quantitative and qualitative characteristics of workers in 

such an important sector of the national economy as education, science, art and the press are given. 

Characteristics of the territorial structure, national and gender composition, educational level of persons 

employed in the educational and cultural sphere are given; the author notes the impact of the Belarusiani-

zation / indigenization policy on a significant increase in the absolute and relative number of Belarusians 

in this field of activity by the end of the 1930s. 
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ЖАНОЧЫЯ ВОБРАЗЫ Ў МАСТАЦКАЙ КАРЦІНЕ СВЕТУ МАКСІМА ТАНКА 

 

У артыкуле разглядаецца спецыфіка мастацкай “сакралізацыі” жаночых вобразаў у паэзіі 

Максіма Танка. Выяўляецца адметнасць мастацкага ўвасаблення вобраза жанчыны-маці, 

асноўнымі ідэйна-эстэтычнымі дамінантамі якога з’яўляюцца духоўнасць, спрадвечныя 

маральна-этычныя каштоўнасці, працавітасць і самаахвярнасць. Падкрэсліваецца, што ў паэзіі 

Максіма Танка створаны своеасаблівы, амбівалентны культ жанчыны, каханай. 

 

М. Танк – паэт-інтэлектуал, які цудоўна арыентаваўся ў сусветнай культуры, 

выкарыстоўваў яе вобразы і матывы ў сваёй глыбока філасофскай лірыцы. Але не менш 

важнае ідэйна-эстэтычнае значэнне для самога паэта і яго лірычнага героя мела 

“прыцягненне” роднай зямлі, родных матываў і вобразаў, якія, паводле яго паэтычных 

прызнанняў, валодаюць вялікай эстэтычнай і быційнай значнасцю, маюць грунтоўную ролю 

для фарміравання чалавека, яго душэўнай, маральна-этычнай цэласнасці, нацыянальнай 

сталасці. Яны набываюць статус духоўных каштоўнасцей, своеасаблівых імператываў, 

абсалютаў, перад якімі схіляе галаву і сам М. Танк, і яго лірычны герой. І ў гэтым 

выяўляецца зусім не ідалапаклонства М. Танка, не тэндэнцыя да стварэння куміраў, пра 

небяспеку якога папярэджвала “кніга кніг”, а сродак чалавечага самасцвярджэння, 

самарэалізацыі. Так, у вершы “Тры паклоны” паэт абвяшчае пра святыні, перад якімі 

сапраўднаму чалавеку варта маліцца, і гэта не прынізіць яго духоўна, а, наадварот, узнясе на 

вышэйшую ступень чалавечнасці: “Ці ж не перасцерагаў // Калісьці зямляк наш Адам, //       

Што толькі тры паклоны: // Перад богам // (Я замяніў бы яго // хлебам), // Перад бацькамі //             

І перад каханай // Не могуць сподліць чалавека” [1, с. 272]. Ужо тут заўважаецца прыярытэт 

матэрыяльных каштоўнасцей, адзнак сялянскага быцця ў статусе нацыянальных святынь для 

паэтычнага свету М. Танка.  

Паэзія М. Танка грунтуецца на мудрых народных уяўленнях пра жыццё. Таму ён 

стварае на старонках сваёй лірыкі культ спрадвечных зямных святыняў, дзякуючы якім 

чалавечае жыццё набывае сэнс і значнасць. Л. Корань адзначала: “…Нацыянальную 

неўміручасць засведчыў талент Максіма Танка… Засведчыў не толькі таму, што ў гады 

татальнай асіміляцыі ён выснаваў сваю касмалогію, ператварыўшы ў нацыянальную 

першакарціну свету і крэўнае слова, і песню, і той пейзаж, што “знаёмы як матчын 

настольнік”. Не адно з-за таго, што ў часы атэізму-цынізму ён ушанаваў “у парэпанай раме 

дзвярэй”, як на іконе, святых беларускіх пакутнікаў, сялян, чыім цяжкім рукам “у дзверы раю 

грукаць”” [2, с. 168]. 

Пачынаючы з 50-х гадоў ХХ стагоддзя, у паэзіі Максіма Танка надзвычай востра і 

выразна загучалі гуманістычныя матывы, звязаныя найперш не з нейкімі абстрактнымі 

каштоўнасцямі, але з канкрэтнымі, роднымі да болю праявамі і вобразамі. М. Арочка 

гаварыў пра так званае “зазямленне” танкаўскай паэтыкі [3, с. 186]. 

Бадай, адно з галоўных і пачэсных месцаў у танкаўскім “іканапісе” займае вобраз 

маці. Мастак не любіць сцвярджаць прапісныя ісціны, але думкі, закладзеныя ў кантэкст яго 

вершаў, важкія і па-філасофску глыбокія. Так, у хрэстаматыйным вершы “Рукі маці” паэт як 

бы вяртаецца да традыцыйнага вобраза беларускай паэзіі – вобраза маці, і ў той жа час 

адчуваецца нестандартнасць яго мастацкага мыслення. Маці з гэтага верша цалуюць рукі за 

яе няспынную, вечную трывогу за дзяцей і свет, за цяжкую працу не людзі, а неба і зямля. 

Такім ходам мастацкай думкі паэт не толькі ўзвышае на недасягальныя духоўныя вышыні 
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вобраз маці, але і абвінавачвае тых, хто карыстаецца спрадвечнай сялянскай цягавітасцю, 

цярплівасцю. Такім чынам, нават тэма працы набыла ў Максіма Танка новае, нечаканае 

ўвасабленне.  

У вершы “Рукі маці” паэт услаўляе жанчыну-працаўніцу, жанчыну-пакутніцу. Аднак 

праца – не столькі крыніца фізічных пакутаў, колькі крытэрый спраўджанасці чалавечага 

існавання, правамернасці жыцця чалавека на зямлі, яго апраўданне перад вечнасцю, вечнае 

наканаванне і пакаянне: “Іх цалавала зямля // Сваімі пясчанымі вуснамі // І каласамі; //               

Неба спякотай, вятрамі, дажджамі // Іх цалавала. // Пража нямала // З іх выпіла ў ночы 

бяссонныя // Свежасці ранняй. // Колькі яны запалілі світанняў, // Зораў над намі” [1, с. 64].  

Вядома, што ў хрысціянскім кульце выключную ролю адыгрывае свячэнне, бляск 

прадметаў і воблікаў святых, што выяўляе набліжанасць храма і чалавека ў ім да нябёсаў,              

а значыць, да Бога   (Бог – гэта святло). За свае адвечныя пакуты варты сакралізацыі і 

звычайныя зямныя жанчыны-маці, бо “як мы зберымося дамоў // І на стол пакладзе рукі маці, // 

Быццам ад сонца, ад іх пасвятлее ў хаце // І ў сэрцы” [1, с. 65].  

Аднак танкаўскі працэс сакралізацыі спецыфічны. Жанчыны-маці не цураюцца праяў 

грэшнага зямнога жыцця. Грэшнікі ж не трапляюць у рай, паводле хрысціянскай ідэалогіі,              

а ў М. Танка толькі такія і варты раю, бо жыццё іх ёсць падзвіжніцкі подзвіг. Так, у вершы 

“Мыццё бабкі Улляны” мастак вяртаецца да вобраза спрацаваных, чорных ад зямлі, ад часу 

рук жанчыны-сялянкі. Перад апошняй дарогай, у якую, па народных павер’ях, трэба 

выпраўляцца чыстым душой і целам, людзі імкнуліся адмыць рукі бабкі Улляны. Аднак 

праца, зямля сталі другой існасцю жанчыны і ніяк не хацелі адмывацца: “Глядзяць усе на 

рукі гэтыя, // Пасівераныя, парэпаныя, // І заходзяцца плачам: // Бо як рукамі гэткімі //                 

Ды ў дзверы раю // Грукаць!” [1, с. 170]. 

Зноў-такі структура верша застаецца адкрытай, але ідэя відавочная: толькі такімі 

рукамі і варта ў дзверы раю грукаць, бо там чакае ўзнагарода за ўсе зямныя пакуты. 

Ушанаванне, нават своеасаблівая каранацыя маці-працаўніцы назіраецца і ў вершы 

“Карона”, дзе пад каралеўскай каронай разумеецца напарстак, “гарачы // Ад недаспаных 

начэй яе, // Ад непасільнай працы, // І поўны уколаў іголак, // Якія ёй ранілі пальцы, //                 

Калі абшывала дзяцей сваіх, // Перабірала на пяльцах, // Калі партызанскія латала //                   

Курткі, прабітыя куляй…”. Такім чынам, ужо тут мы назіраем паэтызацыю прылад 

сялянскай працы, ад якіх нібыта зыходзіць душэўнае святло іх уладароў.  

Маці – дэміург, стваральнік, што не толькі творыць жыццё, але захоўвае і адраджае 

яго ў глабальным маштабе (“Помню: маці заўсёды клалася спаць…”, “Касмалогія”, “Усё мае 

працяг жыцця…” і інш.). У вершы “Помню: маці заўсёды клалася спаць…” маці 

падтрымлівае не толькі лад і дабрабыт у сваёй хаце, сям’і, але ў ва ўсім свеце, кладзецца 

спаць толькі тады, калі ва ўсім яе абжытым свеце – цішыня і спакой, бо яна ў адказе за ўсё. 

Таму лірычны герой адчувае і вялікую віну, і нясплачаны доўг перад маці, якой ніколі ў 

жыцці не давялося выспацца. Яна ахвяруе сабой, сваім здароўем дзеля дзяцей, дзеля 

сусветнай гармоніі і гэтым шчаслівая. 

Невыпадкова ў вершы “Касмалогія” асновай, падмуркам светабудовы лірычнаму 

герою ўяўляецца матчына песня: “Зямля трымаецца на трох сланах, // Сланы – на велізарнай 

чарапасе, // Чарапаха – на голубе, // Голуб – на хлебным коласе, // Колас – на калысцы, //             

А калыска – на песні матчынай…” [1, с. 177]. 

У канцы верша М. Танк робіць грунтоўную выснову: пакуль будзе гучаць матчына 

песня, жыццё будзе працягвацца. 

Маці – пакутніцы, працаўніцы, варты таго, каб стаць правобразамі святых на іконах, 

створаных майстрамі. Згадаем, што за падобнае “злачынства” супраць афіцыйнай царквы 

атрымаў забарону на творчасць і быў выгнаны з роднай зямлі майстра-пакутнік Люцыян Та-

поля з аднайменнай танкаўскай паэмы. Сам М. Танк у многім нагадвае свайго героя. Своеа-

саблівы іканапіс адбываецца і ў яго паэзіі (верш “У парэпанай раме дзвярэй”): “У парэпанай 

раме дзвярэй // Зноў цябе бачу, маці! // Бачу, пасівелую, як валун, // Што і сёння трымае //               
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На згорбленых плячах // Зруб нашага шчасця. // Бачу, атуленую хусткай трывогі, //                 

Трывогі за дзяцей, // Што наведаць спазняюцца, // За нівы, // Што смягнуць пад сонцам, //               

За грады, // На якіх вецер кошкаецца пеўнем…” [1, с. 206]. Параўнанне маці з валуном 

адыгрывае важную ідэйна-мастацкую функцыю. Маці, як і валун, утрымлівае памяць роду, 

памяць зямлі, яе мудрасць.  

Парадокс чалавечага існавання заключаецца ў тым, што людзі разумеюць сваю залежнасць 

ад маці, яе жыццёвы подзвіг толькі пасля яе смерці. Таму лірычны герой верша “У гэты дзень”           

з абвостраным пачуццём віны і фатальнасці страты гаворыць: “Ніколі, як у гэты дзень, //                     

Не прыбіралі цябе, маці, // Так святочна, // Нібы на кірмаш // Ці да радні ў адведзіны. // Ніколі, //             

Як у гэты дзень, // Так высака // І ў такой славе // Ты не ехала. // Сустрэчныя спыняліся, //                  

Здымалі шапкі. // І нат машыны грузавыя // З дарогі саступалі” [1, с. 221–222].  

Такім чынам, маці для лірычнага героя М. Танка не толькі ўвасабленне надзейнасці і 

камфортнасці роднай хаты, куды можна заўсёды вярнуцца, але і крыніца духоўнасці, 

захавальніца спрадвечных маральна-этычных, духоўных каштоўнасцей.  

Немалаважнае значэнне для самарэалізацыі чалавека, адчування ім паўнаты і 

прыгажосці жыцця мае каханне. Як сведчыць чалавечая гісторыя, каханне ўзвышае чалавека 

духоўна, узбагачае яго эмацыянальна-псіхалагічны свет. Увасабленнем кахання для М. Танка 

і яго лірычнага героя, як, дарэчы, і для любога мужчыны, з’яўляецца жанчына. 

Паводле паэтычнага прызнання творцы, чалавек (мужчына) адчуў асалоду жыцця, яго 

смак, усвядоміў магчымасць існавання дзякуючы з’яўленню на свет па божай волі жанчыны 

(“Жанчына”). 

М. Танк вядомы ў гісторыі сусветнай літаратуры як пясняр жыццёвых першаасноў, 

агульначалавечых эстэтычных, духоўных, маральна-этычных каштоўнасцей. Захавальніцай 

гэтага бясцэннага чалавечага вопыту ў большасці выпадкаў з’яўляецца жанчына. Таму ў 

паэзіі М. Танка створаны своеасаблівы, амбівалентны культ жанчыны, каханай. З аднаго бо-

ку, назіраецца секулярызацыя, дэмакратызацыя сакральных вобразаў хрысціянскай культу-

ры; з другога, як мы ўжо гаварылі вышэй, мастацкі працэс ушанавання самых родных і 

блізкіх людзей. 

Культ як духоўнае ўшанаванне, узвелічэнне, праслаўленне ўзнікае тады, калі асоба ці 

пэўная ідэя набываюць параметры вечнага, святога, калі паэт усведамляе іх агульначалаве-

чую значнасць і боскую сутнасць. Відавочна і тое, што вобраз жанчыны ў паэзіі М. Танка 

міфалагізуецца, набывае касмалагічныя характарыстыкі. Жанчына – соль жыцця, без якой 

яно страчвае смак і сэнс. Напэўна, таму лірычны герой верша “Калі ў Харонавай бюракра-

тычнай установе…” прызнаецца, што пасля заканчэння свайго зямнога шляху не жадае зноў 

вярнуцца на зямлю, “бо не хацеў бы цябе страціць зноў” [1, с. 201].  

На думку М. Танка, прывабнасць кожнай жанчыны складае яе прыродная, натураль-

ная прыгажосць: “Нашто ты косы заплятаеш, // У танцы кружыш агнявым, // Нашто каралі 

прымяраеш // Перад люстэркам нежывым? Яно маўчыць, яно не можа // І сотай долі пера-

даць, як выглядаеш ты прыгожа, // Як вочы зорамі гараць” [1, с. 73]. Так, у вершах “Нашто 

ты косы заплятаеш”, “Не сячы сасны” паэт сцвярджае народнае разуменне хараства, жаноц-

касці. Лірычны герой верша па-беларуску далікатны, нясмелы, якога яркая прыгажосць ка-

ханай збівае з тропу і ён “караляў шнур неасцярожна // Рукой няўмелаю парваў” [1, с. 74].  

Верш “Не сячы сасны” вытрыманы ў традыцыях народнага танічнага вершаскладання. 

Нягледзячы на тое, што вобраз жанчыны пазбаўлены тут індывідуальных рыс, відавочна тан-

каўскае ашчаднае, далікатнае стаўленне да жаночай душы і разуменне таго, што такая пры-

гажосць не павінна прападаць дарэмна, бо народжана яна дзеля шчасця, кахання. Такім чы-

нам, М. Танк прытрымліваецца народнага погляду на жаночую прыгажосць і долю. 

Відаць, таму так катэгарычна яго лірычны герой пратэстуе супраць мадэрнісцкага ра-

зумення і адлюстравання хараства жанчыны (верш “На выстаўцы абстракцыяністаў”): “І калі 

б я быў вашым каханкам ці мужам, // І калі б хто асмеліўся і напісаў // Так бязбожна каханае 

вусны, як ружы, – // Да яго секундантаў сваіх бы паслаў” [1, c. 103]. Лірычны герой М. Танка 
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цнатлівы душой, нягледзячы на знешнюю раскаванасць, таму такое адкрытае, фрывольнае 

выяўленне жаночай знешнасці лічыць абразай. Паводле М. Танка, у каханні павінна пры-

сутнічаць пачуццё сораму. Каханне – інтымная, схаваная ад чужых вачэй тэрыторыя. 

Нягледзячы на тое, што мастак выступае супраць натуралізму ў стварэнні вобразаў каханых, 

але прадметы культу як даніну павагі іх прыгажосці аддае менавіта ў абстрактнай, планетар-

на-маштабнай, асацыятыўнай форме. Так, у вершы “У магазіне кветак” звычайнай зямной 

жанчыне лірычны герой “збірае” букет незямной прыгажосці і вартасці: “Вазьміце адну чыр-

воную ружу, // Сцяблінку яе голасу, // Пару пажоўклых лістоў цішыні // І цень яе – цень ту-

бярозы… // Усё, калі ласка, перавяжыце // Стужкаю Млечнага Шляху // І падлічыце, //                    

Колькі з дастаўкай на месца // Ўсё гэта каштуе” [1, с. 160]. Паміж закаханымі ўзнікае непара-

зуменне, але ж ён даруе ёй яе зямную, чалавечую крыўдлівасць і ўзносіць вышэй нябёсаў.                  

У такім букеце ўтрымліваецца цэлы спектр чалавечых пачуццяў: гэта і захапленне ўнікаль-

насцю адзінкавай рэчы, адзінкавага чалавека, так уласцівае японскай культуры і майстэрству 

ікебаны (а ў гэтым праяўляецца, безумоўна, універсальнасць мастацкага мыслення М. Тан-

ка), і пажоўклае, пакутнае пачуццё адзіноты, якое ў адно імгненне можа зазелянець зялёным 

дрэвам надзеі, і глабальнасць чалавечага пачуцця, што не губляецца ў Сусвеце.  

Пачуццё кахання такое крохкае, далікатнае, таму варта адносіцца да яго з павагай.                         

Каханне ўздымае яго і яе над грэшнай зямлёй, над спажывецкімі адносінамі. Найвялікшая 

пагроза для кахання – скептыцызм, бо адрас каханай “вуліца на сёмым небе, // Ад бліскавіцы – 

направа, // У рагавой вежы замка, // Пабудаванага з весніх аблокаў, // Што праляталі калісьці // 

Над намі” [1, с. 156]. Так, паэт пераасэнсоўвае вядомае выслоўе “на сёмым небе ад шчасця”. 

Лірычны герой-рамантык аддае сябе цалкам пад уладу кахання, непрадказальнага, часам 

жорсткага, што нагадвае самагубства, не ў сэнсе асабістай смерці, а ў сэнсе “страты сябе, 

свайго “Я”: “Гляджу, // Як расчэсваеш // Вадаспад сваіх кос // І не заўважаеш мяне, самагуб-

ца, // Якому, знаць, вызначыў лёс // У іх бруі // Захлынуцца” [4, с. 48].  

Менавіта грэшны ўчынак Евы запачаткаваў чалавечую гісторыю. Таму, на думку 

лірычнага героя М. Танка, варта было б дадаць у каляндар “Дзень першага пацалунка”. 

Першы пацалунак Евы запачаткаваў усе іншыя юбілеі. Імкненне ўявіць гісторыю ланцугом 

бязгрэшных чалавечых учынкаў – пустая справа. 

Увогуле, інтымная лірыка М. Танка ўражвае спецыфічным, “цнатлівым” эратызмам. 

Безумоўна, паэт творча засвойваў традыцыі беларускай любоўнай класікі, у прыватнасці,                

М. Багдановіча з яго культам жаночай самаахвярнасці ў імя жыцця, салодкіх пакут кахання. 

Аднак характэрна і тое, што ў час усеагульнага савецкага атэізму М. Танк абгрунтоўвае сваю 

веру, стварае свой культ, рэлігійны і свецкі адначасова: “Хай пішуць распуснікі //                    

Посныя вершы, // А я цябе, любая, // Слаўлю, як грэшнік” [1, с. 128]. 

Узводзіць звычайнага чалавека ў ранг святых за яго штодзённую працу, быццё, 

паводле хрысціянства, – грэх. Але ж М. Танк супраць праяў “поснасці” ў адлюстраванні 

жыцця. Яго жанчыны не цураюцца жыцця, чэрпаюць яго напоўніцу. Гераіня верша варта 

ўслаўлення, а значыць, пакланення за тое, што праявіла міласэрнасць, гасціннасць, 

прыняўшы ў хаце чужога чалавека, паверыла, засцерагла ад варожага вока, “сагрэла ў 

сцюдзёную, // Лютую восень…” [1, с. 128]. Рысы боскасці, амаль касмаганічныя ўласцівасці 

заўважыў лірычны герой у сваёй каханай: “Калі ж пагасіла святло – // Мне здалося: //               

На правай руцэ, // На якой спачывала, // Ўсю ноч, не заходзячы, // Сонца палала” [1, с. 128].  

Прыгажосць жанчыны, паводле М. Танка, утрымлівае ў сабе два супярэчлівыя, 

узаемавыключныя пачаткі: боскае і д’ябальскае. Аднак пераважае ўсё ж боскае, святое.               

Менавіта пра гэта верш “Готыка “Святой Анны”. Аўтар паглыбляецца ў Сярэднявечча, калі 

жаночая прыгажосць лічылася грахоўнай, д’ябальскай сілай. Краса “грахаводніцы дзеўкі 

Ганны” валодала магутнай сілай: “мужыкі ўсе гублялі сілу, // Гублялі розум ад грэшных 

млосцяў”, “у варты… зацяла мову”, “у падзямеллі… нячыстай сілай былі ўсе краты //                   

І ўсе запоры паадмыканы”, у ката тройчы выпала з рук сякера. Значыць, прыгажосць                 

гіпнатычна ўздзейнічае на чалавека, забірае яго волю, падпарадкоўвае сабе. Велічная сіла 
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прыгажосці, бессмяротнасць дазваляе ёй пераўвасабляцца ў іншыя формы: “І вось высокі касцёр 

палае. // Ды дзіва-дзіўнае бачаць людзі: // Агонь, цалуючы, абдымае // Сваёй ахвяры і стан, і грудзі //                

І застывае гатыцкім храмам, // Дзе быццам з бронзы гараць чаканнай // Званіцаў вежы, апсіды, рамы… // 

І вусны шэпчуць: “Святая Анна!..”” [1, с. 96]. Ад граху адзін крок да святасці – такой жыццёвай 

філасофіі прытрымліваюцца М. Танк і яго лірычны герой. Жыватворная энергія, духоўнасць 

з’яўляюцца атрыбутамі жаноцкасці. Невыпадкова верш заканчваецца амаль на малітоўнай ноце.                

У пэўным сэнсе паэзія М. Танка і ёсць малітва Богу пра жанчын. 

Такую малітву, хрысціянскі гімн у гонар жыццёвай грахоўнасці, сцвярджэння 

быційных першаасноў жыцця ўяўляе сабой класічны ўзор танкаўскай любоўнай лірыкі “Ave 

Maria”. Паэт не пратэстуе супраць рэлігіі, супраць веры, ён шкадуе, што пройдзе пустацветам 

жаночае жыццё. Калі б не самаахвяраванне Богу, як бы маладая жанчына “на карнавалах //                  

І захапляла, і чаравала”, “як танцавалі б ножкі такія”, “О, як бы жалі ручкі такія”, “О, як 

кармілі б грудзі такія” [1, с. 96]. 

Крытэрыямі спраўджанасці жаночага жыцця, яго недарэмнасці з’яўляюцца праца, ка-

ханне, мацярынства. Гэтым абумоўлена ўзнікненне ў паэзіі М. Танка рэнесанснага вобраза 

Мадонны, з яўнымі прыкметамі багдановічаўскага разумення гэтага вобраза сусветнай 

культуры. Танкаўская мадонна – тыповая сялянка “з нагамі, паколатым іржышчам, //                   

З грудзьмі, набраклымі жніўнымі песнямі, // З рукамі, загарэлымі ад абдымкаў з сонцам, //                   

З косамі расчэсанымі ветрам, // З вуснамі, прагнымі да шчасця, // З вачамі бяздоннага 

блакіту…” [1, с. 193]. Аднолькавыя сінтаксічныя канструкцыі садзейнічаюць актуалізацыі 

жыццёвых першаасноў, гэта і ёсць сэнс жыцця. Напэўна, таму танкаўская Муза ў вершы 

“Антысанет” пратэстуе супраць класічных, урачыстых строяў, бо яны нагадваюць ёй клям-

ры, што стрымліваюць жыццё, не даюць пачувацца самой сабой, незалежнай і вольнай:                 

“Як мне ў іх дзіцянё карміць, не знаю, // Як працаваць і цешыцца з табой, // Калі санет твой 

грудзі і стан мой // Чатырнаццаццю клямрамі сціскае” [1, с. 219]. У славянскім жаночым 

менталітэце (і ў беларускім, у прыватнасці) традыцыйна заключаны сарамлівасць, нясме-

ласць, сціпласць. Гераіня верша і разняволеная, і цнатлівая адначасова.  

Нават у трактоўцы таямніц сусветнай культуры (вобраза Венеры Мілоскай) паэтам 

кіруе жаданне выказацца пранікліва па-беларуску (верш “Венера Мілоская”). І тут М. Танк 

развівае думку пра немагчымасць марнавання жаночай прыгажосці. Насуперак жаночай са-

рамлівасці, цнатлівасці, Бог, абсалютны розум супраць прыкрыцця прыгажосці: “Рук няма. 

Пэўна, маланка скрышыла, // Каб перад небам і перад зямлёю // Імі грудзей сваіх не за-

сланіла” [1, с. 92]. 

У вершы “Багіня перамогі” спяваецца гімн не прыгажосці, велічнасці антычнага 

скульптурнага вобраза Нікі Самафракійскай, а міласэрнасці, самаахвярнасці жанчыны, што 

на сваіх крохкіх, далікатных плячах вынесла ўвесь цяжар вайны. 

Такім чынам, М. Танк стварае сваю мастацкую, тыпова беларускую карціну свету, 

цэнтрам якой, гарантам яе існавання і трываласці з’яўляюцца жаночыя вобразы.  
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The article examines the specifics of the artistic "sacralization" of female images in the poetry of 

Maxim Tank. The peculiarity of the artistic embodiment of the image of a mother-woman is revealed, the 

main dominants of which are spirituality, original moral and ethical values, diligence and self-sacrifice.             

It is emphasized that Maxim Tank's poetry has created a kind of ambivalent cult of a woman, a lover. 
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Артыкул прысвечаны разгляду паэм вядомага беларускага пісьменніка Міколы 

Мятліцкага, якія змешчаны ў зборніку «Чалавек падымае неба». Аўтарам указваецца на 

жанравую разнастайнасць паэм, якія з’яўляюцца ўзорам разнавіднасцей як лірычнай, так і ліра-

эпічнай паэмы. Такім чынам канстатуецца суаднесенасць твораў пісьменніка з класічнымі 

некананічнымі  жанрамі паэмы.  

 

Cутнасць пакалення «васьмідзясятнікаў» у беларускай літаратуры абсалютна дакладна і 

трапна вызначыла Людміла Рублеўская, назваўшы яго «пакаленнем творча спраўджаным» [4]. 

Кожнае імя ў яго прадстаўнікоў  сёння густа абрасло красамоўнымі характарыстыкамі і ацэнкамі, 

што і напраўду пацвярджае непаўторную індывідуальнасць той творчай асобы, якую 

літаратуразнаўцы суадносяць з мастацкай з’явай беларускага «васьмідзясятніцтва». 

Пісьменніка Міколу Мятліцкага не трэба прадстаўляць сучаснаму аматару літаратуры. 

Вядомы паэт і перакладчык, празаік, публіцыст, дасціпны гумарыст, аўтар некалькіх паэм, Мікола 

Мятліцкі выпрацаваў свой уласны мастацкі стыль і мог запамінальна перадаць любыя ўражанні ад 

свайго шматлікага судакранання з гэтым неабсяжным навакольным светам, які ў яго творах 

паўставаў у разнастайных абліччах і ў ва ўсіх сваіх магчымых праявах - радасных, драматычных, 

трагічных. У яго творчасці арганічна спалучыліся публіцыстычнасць з натуральнасцю бытавой 

лексікі, лірызм і сюжэтнасць, глыбіня разважанняў пра вечнае і інтымнасць перажыванняў. 

Паэтычную творчасць М. Мятліцкага літаратуразнаўцы найперш разглядалі «ў глыбокім і плённым 

рэчышчы традыцыйнага беларускага верша з яго ўвагай да канкрэтна-рэалістычных дэталяў, 

фальклорна-песеннай меладычнасцю і адкрытай пачуццёвасцю… вершы нярэдка ўражвалі 

шчырай захопленасцю жыццём, юнацкай рамантыкай і экспрэсіўнасцю»[5]. 

Тым не менш, варта прызнаць, што не ўсе бакі творчасці прызнанага пісьменніка належна 

ацэнены даследчыкамі літаратуры. Бачыцца актуальным вызначэнне месца творчасці                              

М. Мятліцкага ў сучасным літаратурным працэсе, прыняўшы да ўвагі ўсе яго творчыя набыткі. 

У паэтычнай спадчыне М. Мятліцкага асобнае месца належыць жанру паэмы, у якой 

знайшлі выяўленне і важкія думкі, і рэфлексіі, і шматзначныя аўтарскія асацыяцыі. Тэматычная, 

жанравая і стылёвая разнастайнасць, якая вылучае лірыку М. Мятліцкага, стала характэрнай 

адзнакай і яго твораў вялікай паэтычнай формы. Увагу даследчыкаў-літаратуразнаўцаў, найперш, 

прыцягнулі паэмы «Няходжанае поле», «Апалены золак», вершаваная аповесць «Зажураны дом» , 

якім былі прысвечаны асобныя публікацыі [2, 6]. На жаль, жанравая прырода паэм М. Мятліцкага 

практычна нікім не разглядалася. 

У той жа час паэтычнаму эпасу пісьменнік удзяляў увагу на працягу ўсё сваёй творчасці. 

Ужо ў першым паэтычным зборніку «Абеліск у жыце» (1980) М. Мятліцкі прадставіў свой першы 

вопыт у гэтым жанры – паэму «Саснёны сон» . Паэмы будуць з’яўляцца і ў наступных зборніках 

пісьменнніка «Ружа вятроў» (1987), «Шлях чалавечы» (1989), «Палескі смутак» (1991) і інш. 

У новых кнігах М. Мятліцкага, што датуюцца пачаткам стагоддзя, прысутнасць гэтага 

жанру – неад’емная з’ява. Адразу некалькі паэм змясціў аўтар у адной са сваіх знакавых кніг – 

зборніку  «Чалавек падымае неба» (2012), які ўвабраў у сябе паэтычныя набыткі М. Мятліцкага 

розных гадоў. Паэмы ў названай кнізе розныя па гадах напісання, і гэта дазваляе выявіць у іх 

змесце своеасаблівую канцэпцыю творчасці, праз якую адкрываецца магчымасць бачыць зрухі ў 
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духоўным жыцці асобы і грамадства, водгук вострых сацыяльных і маральных праблем часу. Тво-

ры з паэтычнага зборніка «Чалавек падымае неба» даказваюць, што паэма натуральна ўпісалася ў 

творчы кантэкст паэта-«васьмідзясятніка», стала тым жанрам, у якім арганічна праявілі сябе і 

ўласная творчая манера, і літаратурная традыцыя. 

Паэма «Неба» размешчана аўтарам у раздзеле пад шматзначнай назвай «Ружа вятроў», што 

пераклікаецца з аднайменным паэтычным зборнікам, у якім даследчык А. Бельскі вылучыў змя-

стоўнай дамінантай праблему «глабальнага выжывання чалавецтва» [1, c.8]. Так паэт назвамі 

сваіх твораў і кніг выразна падкрэслівае засяроджанасць на знакавых філасофскіх пытаннях, сярод 

якіх найбольш актуальна гучыць праблема «чалавек і Сусвет» . Праз усю паэму «Неба» праходзіць 

лейтматывам пытанне «Хто я?» Але аўтар не проста шукае пэўнага атаясамлення сябе з іншымі 

насельнікамі свету, ён, па сутнасці, шукае адказ на спрадвечнае пытанне «быць ці не быць жыццю 

на Зямлі?» І ад таго, кім будзе чалавек на Зямлі – сузіральнікам, хцівым спажыўцом ці тым, хто 

прагне «пазнання смагу наталіць» – будзе залежыць і лёс планеты, і лёс Сусвету. Паэма «Неба» па 

сваіх мастацкіх адзнаках адпавядае лірыка-медытатыўнай разнавіднасці лірычнай паэмы, для якой 

характэрны выяўленне дыялектыкі душы лірычнага героя, яго роздуму і перажыванняў, выкліка-

ных балючымі для яго пытаннямі. Паэма М. Мятліцкага пабудавана як удумлівае і засяроджанае 

разважанне, што яшчэ раз дае падставы суадносіць названы твор з вышэй згаданай жанравай раз-

навіднасцю. 

У раздзел «Шлях чалавечы» зборніка «Чалавек падымае неба» М. Мятліцкі ўключыў два 

творы, якія ў сваёй назве ўтрымліваюць указанне на іх жанравую форму – «Паэма памяці»                       

і «Паэма ростані». Першы з названых твораў працягвае ўзнятую аўтарам тэму Космасу, Сусвету і 

чалавека ў ім. Але аўтарская думка ў новай паэме набывае іншую мастацкую форму. «Паэма па-

мяці» напісана верлібрам, што надае твору адзнакі нязмушанай гутаркі лірычнага героя з нябач-

ным яму апанентам. Больш таго, у паэме выразна праяўляюцца адзнакі публіцыстычнасці                    

праз адметныя граматычныя формы і паэтычны сінтаксіс («Дык дайце ж Зямлі супакой, /                     

дайце ёй існаваць так, / як можа Зямля яшчэ існаваць…» [3, с.155.]; «І няўжо яна, Зямля, /                

скажа ў такі міг іншае?» [3,с.158.]; «Мы, магчыма, / тыя смяротнікі,/ хто вачамі, поўнымі скутых слёз, / 

бачыць ззяблыя зоркі, / так і не разгадаўшы іх таямніц…»[3, с.154].) 

З дапамогай гэтых моўных сродкаў перадаецца адкрытая ацэначнасць, эмацыянальнасць 

маўлення. Так аўтар выяўляе свае апакаліптычныя прадбачанні магчымай будучыні чалавецтва, 

выкарыстаўшы лірыка-публіцыстычную разнавіднасць лірычнай паэмы. 

«Паэма ростані» прыкметна вылучаецца сярод ужо згаданых твораў пісьменніка. Найперш, 

тым, што ў яе змесце выразна пазнаецца інтымна-любоўны матыў, які прыадчыняе чытачу свет 

міжасобасных чалавечых адносін, які, зрэшты, не губляе рысаў, знаёмых і блізкіх кожнаму з нас.                 

У аснове паэмы драматычная калізія – ростань, што некалі развяла закаханых, але лірычны герой 

шчыра ўдзячны жыццю, што яно падарыла яму сапраўднае і глыбокае пачуццё: «Ты свету 

дзячыш, / адпрэчыўшы злосць, / За тое, / Што  ўсё-такі / Яна ёсць!» [3, с.195]. З папярэднімі 

паэмамі названы твор збліжае выразна публіцыстыны фінал, дзе аўтар даводзіць думку пра кво-

ласць і безабароннасць чалавечага шчасця ў свеце, насычаным агульналюдскімі трагедыямі і стра-

тамі. Тым не менш, па сваіх мастацкіх адзнаках «Паэма ростані» з’яўляецца ўзорам лірыка-

псіхалагічнай разнавіднасці лірычнай паэмы, бо ў ёй аўтар выразна робіць акцэнт на перадачы 

псіхалагічных нюансаў чалавечых адносін і пачуццяў, выкліканых імі. 

У іншы раздзел зборніка пад назваю «Блаславенне» аўтар уключыў яшчэ дзве паэмы – 

«Чмяліны мёд» і «Вяртанне нарачанкі», якія працягваюць распачатую пісьменнікам тэму ка-

хання. Аднак жанравая прырода новых твораў выключна іншая. Перад намі ўзор ліра-эпічнай 

паэмы, што пацвярджаецца наяўнасцю падзейнай сюжэтнай лініі, якая цесна ўзаемадзейнічае з 

эмацыянальнай, суб’ектыўнай плынню. Так паэма «Чмяліны мёд» кранальна апавядае пра само 

зараджэнне ў зусім яшчэ юных герояў першага пачуцця, якое, на жаль, не займела працягу ў іх да-

рослым жыцці. Вобразам-лейтматывам праз твор праходзіць згадка пра Наташу Растову, персана-

жа вядомага класічнага твора Л. Талстога, вобраз якой у лірычнага героя паэмы суадносіцца са 

светлым і рамантычна-недасягальным вобразам каханай дзяўчыны. У фінальных радках паэмы 
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гэты вобраз-мроя становіцца сімвалам першага кахання, якое будзе нязменна хваляваць душы 

новых маладых пакаленняў: «…Абрываўся маўчаннем сурова / Гэты просты зямны дыялог. / 

Танцавала Наташа Растова / На падмостках наступных эпох» [3, с. 219]. 

Паэма «Вяртанне нарачанкі» з’яўляецца аўтарскай апрацоўкай легенды пра ўтварэнне 

возера Нарач, пра глыбокае, але трагічнае каханне, сілу і вернасць якога даказалі абодва за-

каханыя героі. Паданне складае сюжэтны план паэмы, але эпічнасць у творы не прысутнічае 

ў чыстым выглядзе. Яна прасякнута тонкім лірычным перажываннем, пачуццямі, якімі 

дзеліцца герой-апавядальнік. Так у паэме М. Мятліцкага ўдала спалучаюцца розныя часы і 

эпохі, а мінулая гісторыя пераплятаецца з думкамі пра чалавечы лёс і наканаванне, віну і па-

каранне, пра свабоду выбару. 

Завяршае паэтычны зборнік паэма «Няходжаны сусвет», якая балюча пераклікаецца з ін-

шай паэмай М. Мятліцкага «Няходжанае поле», што была надрукавана ў 2001 годзе на старонках 

часопіса «Полымя» і адлюстравала аўтарскае ўспрыняцце і бачанне чарнобыльскай трагедыі.                  

А вось новы твор М. Мятліцкага паэму «Няходжаны сусвет» варта разглядаць як паэму з выключ-

на філасофскім зместам. І гэта не толькі таму, што аўтар пашырае маштабы сваёй мастацкай 

прасторы, змяняючы «поле»  на цэлы «сусвет». Паэма «Няходжаны сусвет» зноў актуалізуе пы-

танне «І хто я?» Але адказ на яго лірычны герой ужо ведае: «Агністая бруя / Гадуе ў небе зоры./ 

Адзіны голас я/ Ў яе касмічным хоры» [3, с. 347]. Паэма пабудавана як палымяны, эмацыйны ма-

налог, у якім гучыць непрыхаваная трывога і клопат, ці зможа ён, сённяшні зямны чалавек, 

прыўнесці гармонію ў тыя няходжаныя і неспазнаныя прасторы, што паўстаюць перад ім?                 

Характэрныя адзнакі (дамінаната паэтычнага сінтаксісу, адмысловая лексіка і граматычныя фор-

мы) указваюць на лірыка-публіцыстычную разнавіднасць лірычнай паэмы. 

Разгляд мастацкіх тэкстаў М. Мятліцкага ў зб. «Чалавек падымае неба» дазволіў канстата-

ваць наяўнасць у яго творчасці розных жанравых разнавіднасцей паэмы. Важна заўважыць, што 

паэмы М. Мятліцкага ляжаць у рэчышчы традыцыйнай парадыгмы беларускай літаратуры. Аўтар 

аддае перавагу некананічным жанрам: лірычнай і ліра-эпічнай паэме, у якіх паэтыка і стыль узае-

мадзейнічаюць на родавым узроўні, выяўляючы тую ці іншую родавую дамінанту. У сваю чаргу 

лірычная паэма ў М. Мятліцкага прадстаўлена тыпалагічна рознымі формамі: лірыка-

публіцыстычнай, лірыка-медытатыўнай, лірыка-псіхалагічнай . 
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The article is devoted to the consideration of poems by the famous Belarusian writer Nikolai 

Metlitsky, which are placed in the collection "Man raises the sky." The author of the article points 

to the genre variety of poems, which are a model of varieties of both lyrical and lyro-epic poems. 

Thus, the correlation of the writer's works with the classic non-canonical genres of the poem                    

is stated. 
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«ОДИНОКИЙ ПУТЬ» СЕРГЕЯ КИСЕЛЕВА 

 

В статье рассматриваются основные мотивы поэзии С. Киселева. Сергей Андреевич 

Киселев, кандидат филологических наук, доцент, много лет работал в Белорусской государ-

ственной сельскохозяйственной академии. Особое внимание уделяется сборнику «Одинокий 

путь», тематика которого весьма разнообразна: любовь, война, счастье, прошлое, судьба 

страны, родина. 

 

Поэзия в словаре С. И. Ожегова определится не только как словесное художественное 

творчество, преимущественно стихотворное, но и как изящество и красота чего-нибудь, воз-

буждающее чувство очарования. Это лаконичное и емкое определение как нельзя лучше 

подходит к творчеству, к стихам доцента кафедры педагогики, психологии и социологии 

Сергея Андреевича Киселева.  

В 2018 году посмертно вышла книга стихов Киселева "Памяти нить". По словам со-

ставителя и главного редактора этого издания жены поэта Галины Киселевой, Сергей Андре-

евич еще при жизни задумал издать книгу, в которую бы вошли все его произведения. К со-

жалению, эта мечта осуществилась только после смерти. Стихи в книге расположены уже не 

в хронологической, а в тематической последовательности в восьми разделах, каждый из ко-

торых сопровождается эпиграфом – строками из его произведений [2]. 

О чем эти стихи? Как отмечала кандидат филологических наук, доцент Наталья                  

Шатравко, в «…его творчестве ведущее место занимала философская лирика и своеобразие 

его поэзии в том, что сквозь простые истины, описание мягкой и скромной природы просту-

пают глубокие философские раздумья о смысле жизни, о божественном предназначении                 

поэта и поэзии, о тревожных предчувствиях неизбежного конца. Его поэзии свойствен                  

аналитический подход к жизни; от красоты родной земли поэт ведет нас к нравственным 

ценностям, заставляет задуматься о высшем, глубинном, что скрывается за привычным              

течением дней» [2]. 

Работая в Горках, Киселев активно занимался поэтическим творчеством и издал пять 

сборников: «Дорога домой» (2003), «Родник» (2004), «Светлый вечер» (2007), «Одинокий 

путь» (2010) и «Осенние цветы» (2014). 

Некоторое время назад мы анализировали творчество Андрея Киселева, где была сде-

лана попытка дать ответ на вопрос, в чем же заключается тайна обаяния и сила воздействия 

на читателя произведений этого необычного автора. Мы намеренно употребили здесь                 

слово «необычный», потому что С. Киселев, в отличие от многих пишущих, пытается отоб-

ражать лишь то, что относится к состоянию его души, к результатам многолетних раздумий 

о смысле бытия: 

Да, я воспел не битвы шум, 

не трудовой порыв Отчизны, 

но каждый стих мой полон дум 

о смысле скоротечной жизни 

         (К читателю) 

Сергей Киселев проделал большой путь на поэтическом поприще: он издал четвертый 

сборник стихов («Одинокий путь»), стал членом Союза писателей Беларуси. Его имя и твор-

чество известны и в Беларуси, и за ее пределами. Он имеет широкий круг поклонников                     

и читателей.  

https://horki.info/news/9023.html
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Сергей Андреевич Киселев, кандидат филологических наук, доцент, много лет работал в 

Белорусской государственной сельскохозяйственной академии. Он автор более 150 научных работ 

и учебников, а еще пяти сборников стихов. Шестой вышел только после смерти. 

В стихах Сергея Киселева есть чувство гордости за причастность к великому поколе-

нию победителей, ведь его отец – участник Великой Отечественной войны. Именно поэтому 

в стихах звучат тревожные раздумья о современных проблемах войны и мира "Блики памя-

ти", "День Победы", "Игра в войну", "Штрафники", "Молитва" и многие другие. Так в стихо-

творении "Блики памяти" поэт пишет: 

Снова снятся разбитые хаты, 

На зеленых лафетах гробы… 

Автоматами пишут солдаты 

Окончание чьей-то судьбы. 

 

Мой отец молодой и веселый, 

По дороге идет полевой, 

А за ним – опаленные села 

И дымы над его головой. 

Но Киселев верит, что дети и внуки не предадут те идеалы, за которые воевали их отцы и деды: 

И я верю – во внуках прорвется 

Светлой песней, живущей во мне, 

Мой отец, что идет и смеется, 

По далекой, забытой войне! 

В своем творчестве Сергей Андреевич часто обращался к проблемам поиска смысла                

жизни, любви к родному краю. 

Бывая на родине, видел, как вымирает деревня: 

Я о другом теперь страдаю, 

Что лес пришел в пустынные поля 

И глохнет материнская земля – 

Конец пришел родному краю. 

Во многих его стихах – изображение неповторимых мест его малой родины. Давала вдох-

новение поэту и природа Горецкого края, чудесные парки и скверы, расположенные на террито-

рии Белорусской государственной сельскохозяйственной академии. 

Литературоведы отмечают, что поэту характерны правильные и точные рифмы, гармония 

стиха, умение красочно подчеркнуть ценность и красоту жизни, безупречный стиль, меткий, выра-

зительный язык. 

Поэтесса, член Союза писателей Беларуси Нина Ковалева, оценивая стихи Киселева о при-

роде, призывает: «…давайте окунемся сейчас в красоту поэтических строк Сергея Андреевича, 

вдохнем аромат его родных полей и лугов, увидим немеркнущий свет над его домом». 

Над стрекочущими пожнями, 

Над дорогою сухой 

Пахнет сеном свежескошенным 

И роскошною ухой. 

Вновь в печи веселится огонь, 

И сияет бокал на столе, 

И отцовская плачет гармонь 

О безмерно прекрасной земле. 

Под горой вечереют кусты, 

Дым над крышей прозрачным столбом. 

Я сегодня до светлой звезды 

Буду песни играть о былом [2]. 

https://horki.info/news/12427.html
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Сергей Киселев прожил, к сожалению, всего 63 года. Думал ли он, что ему отмерян 

судьбой такой короткий срок? Этого мы не знаем, но в некоторых его стихах звучат трагиче-

ские предчувствия. 

При этом Сергей Андреевич был оптимистом и верил, что написанное остается (как любят 

говорить: рукописи не горят) и его поэзия оставит след в душе читателя. 

Сегодня нет с нами поэта, но его творчество навсегда осталось на поэтическом небосклоне 

горецкого "Парнаса". 

Поэт Лев Васильев написал про Сергея Киселева такие строки: 

Я навеки с собой унесу 

Эти образы света и тени: 

Тихий берег, одетый в росу, 

И волнующий запах сирени, 

И деревню в родной стороне, 

До какой зарастает дорога, 

Эту светлую грусть при луне 

И напевность волшебную слога [2]. 

Сборник «Одинокий путь» вышел в г. Горки в 2010 году, издан он был за счёт средств Бело-

русской государственной сельскохозяйственной академии. В рамках воспитательной работы, прово-

димой в УО БГСХА, С. Киселев неоднократно выступал с чтением своих стихов перед студентами 

разных факультетов. Хочется отметить неподдельный интерес к творчеству поэта со стороны студен-

ческой аудитории. Мы акцентируем внимание на интерес молодых людей потому, что стихи С. Кисе-

лева – это мысли и раздумья зрелого человека о смысле жизни, о правильности избранного пути. 

Тематика сборника «Одинокий путь» весьма разнообразна: любовь, война, счастье, про-

шлое, судьба страны, родина и т. п. 

И всё же, как правильно указала в предисловии Нина Ковалёва,член Союза писателей Бе-

ларуси, основным объединяющим мотивом является желание выразить и разрешить проблему 

одиночества. Одиночество С. Киселёва, на наш взгляд, не столько отсутствии связи с окружаю-

щими, сколько возможность творить без оглядки на окружающих, возможность сохранить инди-

видуальность: 

Я счастлив быть в толпе один, 

и раб себе, и господин. 

       (Один)  

Сергей Киселёв умеет в кратких моментах бытия находить неведомую многим отраду: 

В том краткий миг перед ненастьем, 

которого смиренно ждут, 

вдруг ощутить всю сладость счастья, 

тебе отмеренных минут 

        (Неведомая отрада) 

Я свой среди полей забытых, 

среди кладбищенских оград 

и мшистой колее разбитой, 

как другу преданному, рай 

        (Старая дорога) 

Но следует подчеркнуть, что мотивы расставания, скоротечности жизни, мотивы печали – 

не главное в душе поэта. В его стихах чувствуется тайная уверенность, надежда на то, что жизнь 

не так бессмысленна, есть в ней что-то неразгаданное, что позволяет надеяться на бессмертие: 

И лилия тихо кивает в ответ 

о том, что забвения нет, 

что вечно живет в неизменной тиши 

сияющий отблеск души. 

        (Забвения нет). 
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И пусть взирает полная луна 

на жизнь мою беспутную в слезах, 

я счастлив тем, что жизнь была дана 

и будет мне местечко в небесах 

        (Одинокий человек) 

Кроме мотивов одиночества, большое место в стихах Сергея Киселёва занимает                 

тема родины. Автор посвятил много проникновенных строк своей малой родине, что нахо-

дится в России: 

О, изобилье древних пашен, 

до слёз любимые пути, 

они бедны, но это наше, 

и лучшей доли не найти! 

С родиной связано ощущение непреходящего счастья: 

Здесь, в краю, где кричат журавли, 

где рябина горит по соседству, 

я бы умер от светлой любви 

и тоски по далёкому детству, 

         (Панкратово) 

Несмотря на то, что большую часть жизни поэт прошел вне малой родины, любовь к ней, 

как к матери, не угасает с годами: 

Ведь не может быть равного счастья 

у чужих и родимых дверей, 

как не можем мы двух матерей 

почитать с одинаковой страстью 

(Жалание) 

Трудно сказать, где прячутся истоки вдохновения 

поэта, но думается не последнее место здесь 

занимает нежелание жить серой, обыденной, скучной 

жизнью, бредя проторенной дорогой: 

В жилищах, словно в клетках тесных, 

за суетой, гостями, чаем, 

живём мы так неинтересно, 

но этого не замечаем 

(Старый праздник) 

Сергей Киселев, на наш взгляд, нашел потайную дверь к внутренней гармонии,                

счастью, и благодаря его тонким, проникновенным стихам, жизнь его читателей становится 

богаче и светлее. 
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Н. В. ХАДОРКА, В. М. КРОТАВА  

в. Фарынава, ДУА “Фарынаўская сярэдняя школа Полацкага раёну” 

 

КУЛЬТУРА МАЎЛЕННЯ І ЯЕ АСНОЎНЫЯ КАМПАНЕНТЫ 

 

 У артыкуле разглядаюцца праблемы культуры маўлення. Паняцце культура маўлення 

звязана не толькі з уменнем правільна, прыгожа, пераканаўча гаварыць, але і з агульнай 

культурай чалавека, манерамі, з уменнем лагічна і дакладна мысліць, аптымальна выражаць 

думку, адэкватна апісваць моўнымі сродкамі любыя жыццёвыя і вытворчыя сітуацыі, правільна, 

без памылак складаць і афармляць разнастайныя пісьмовыя дакументы, дарэчна і ўмела 

выкарыстоўваць усе стылістычныя рэсурсы мовы. 

 

Галоўнымі складнікамі (кампанентамі, арганічнымі часткамі) культуры маўлення служаць 

правільнасць, дакладнасць, лагічнасць, чыстата, багацце, або разнастайнасць, выразнасць, 

дарэчнасць і сцісласць [1]. Правільнасць маўлення заснавана на прытрымліванні літаратурных 

норм пры ўжыванні мовы, якія выпрацаваны цягам стагоддзяў і закадыфікаваны (замацаваны 

афіцыйна як абавязковыя для выканання) у аўтарытэтных граматыках і слоўніках (звычайна 

акадэмічных выданяў). Літаратурная норма забяспечвае сацыяльнае адзінства мовы, 

узаемаразуменне паміж усімі носьбітамі ўсіх разнавіднасцяў (дыялекты, жаргоны і інш.) мовы. 

Адна з галоўных мэт усёй нашай адукацыйнай сістэмы палягае менавіта ў тым, каб кожны 

адукаваны чалавек авалодаў літаратурнымі нормамі мовы ўжо ў сярэдняй школе. 

З улікам таго, што наша жыццё дынамічна развіваецца ва ўсіх сваіх сферах, мова змушана 

адэкватна адлюстроўваць усе знешнія змены таксама развівацца, мяняцца, гнутка і пластычна 

прыстасоўвацца да новых абставін. Таму ў кожнай жывой мове літаратурнай норме пярэчыць, 

уступае з ёй у канфлікт, ужыванне (або ўзус), якое пастаянна падмывае кансерватыўныя па сваёй 

прыродзе нормы і прыводзіць да іх змен. З гэтай нагоды акадэмічныя граматыкі і слоўнікі 

рэгулярна перавыдаюцца, і ў перавыданнях зазначаюцца пэўныя змены літаратурных норм,                  

у прыватнасці ў дачыненні да правапісу, арфаэпіі, некаторых граматычных, арфаграфічных, 

стылістычных і іншых правіл. Важнасць, істотнасць, аўтарытэтнасць літаратурных норм і правіл у 

змененым выглядзе падмацоўваецца ўрадавымі пастановамі, якім папярэднічаюць разнастайныя 

абмеркаванні неабходнасці такіх змен моўных правіл у грамадскасці з улікам думак спецыялістаў, 

усіх, хто мае дачыненне да працы са словам. 

Што тычыцца норм беларускай літаратурнай мовы, то толькі ў XX ст. прыняты дзве 

ўрадавыя пастановы (1933, 1957 г.), у якіх афіцыйна зацверджаны пэўныя змены ў 

літаратурных нормах беларускай мовы. У моўным ужытку некаторыя літаратурныя нормы 

могуць існаваць у розных варыянтах, якія трэба разглядаць часам як звычайную з‘яву. Тым 

не менш, не ўсе ўжывальныя варыянты дапускаюцца ў маўленні, прызначаным для сацыяль-

нага выкарыстання, бо многія з іх з‘яўляюцца проста адхіленнямі ад літаратурнай нормы, 

якая і дазваляе для ўжывання толькі пэўныя варыянты. Так, беларускія формы слоў дзіця і 

дзіцё, паўтара і паўтары, раба і рабыня і інш. служаць варыянтамі і дапускаюць сваё 

раўнапраўнае ўжыванне, а ў формах слоў і словазлучэнняў пачнём і пачнем, у паліто і 

паліце, сабака пабег і сабака пабегла і інш. Для выбару правільных, дапушчальных літара-

турных норм неабходна карыстацца адпаведнымі слоўнікамі. 

Унутры агульнай літаратурнай нормы выдзяляюцца арфаэпічныя (правільнасць                  

вымаўлення гукаў, слоў, выказванняў), акцэнталагічныя (правільная пастаноўка націску                  

ў слове і ў спалучэннях слоў), лексічныя (правільны выбар слова для адпаведнага паняцця                

і для пэўнага кантэксту), марфалагічныя (правільнае ўтварэнне і ўжыванне словаформ), 

сінтаксічныя (правільнае спалучэнне слоў і пабудова сказаў у адпаведнасці з правіламі              

літаратурнай мовы). 
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Беларускія літаратурныя арфаэпічныя нормы грунтуюцца на вызначаных прынцыпах 

вымаўлення як асобных гукаў, так і іх спалучэнняў у межах слоў і на стыку апошніх. 

Напрыклад, у адрозненне ад літаратурных норм суседняй блізкароднаснай рускай мовы, такі 

гук беларускай мовы, як [ч] вымаўляецца толькі цвёрда (у рускай мове – толькі мякка),               

гук [р] у беларускай мове толькі цвёрды, а ў рускай мове можы быць і цвёрдым, і мяккім;                   

у канцы слоў беларускія губныя зычныя [п], [б], [м] вымаўляюцца толькі цвёрда, а ў рускай 

мове – толькі мякка (параўн.: голуб і голубь, насып і насыпь, сем і семь і да т. п.). Для бела-

рускай літаратурнай мовы характэрны больш запаволены тэмп маўлення [2] і больш выраз-

нае вымаўленне націскных і ненаціскных галосных, чым у рускай мове, і многа іншых 

асаблівасцяў, засведчаных у спецыяльных працах. 

Акцэнталагічныя нормы заснаваны на правільнай пастаноўцы націску ў слове, які 

служыць адначасова і фанетычнай прыкметай слова ва ўсіх мовах свету. Неправільная пас-

таноўка націску сведчыць пра недастатковую або нават нізкую культуру маўлення чалавека 

(параўн. неправільнае вымаўленне слоў: *кілуметр, *мага́зін, *дакэмент, *адзі́наццаць і інш. 

замест правільных норм вымаўлення кіламе́тр, магазі́н, дакуме́нт, адзіна́ццаць і інш.). Скла-

данасць акцэнталагічных норм беларускай мовы, гэтаксама як і ў рускай, заключаецца ў тым, 

што, у адрозненне ад некаторых іншых моў, дзе націск замацаваны за пэўным складам 

(напрыклад, у чэшскай мове – на першым складзе, у польскай – на перадапошнім, у француз-

скай – на апошнім), націск з‘яўляецца рухомым і можа служыць як для адрознення грама-

тычных форм аднаго слова (параўн.: гэбы – губы, у першым выпадку назоўны склон множ-

нага ліку слова губа, у другім – родны склон адзіночнага ліку прыведзенага слова), так і 

лексічных значэнняў слоў (параўн.: бэ́йны ‘неспакойны, дзёрзкі’ і буйны́ ‘выдатны, значны’          

і інш.). Тым не менш літаратурныя нормы беларускай мовы для некаторых слоў дапускаюць 

варыянтны націск (жыха́р і жы́хар, ла́скавы і ласка́вы, нада́лей і надале́й і інш.). Фактычна 

ўсе слоўнікі беларускай мовы прыводзяць лексемы з неабходнымі акцэнтнымі прыкметамі, 

якія трэба лічыць нарматыўнымі, правільнымі. 

Марфалагічныя нормы беларускай мовы, згодна з якімі ўтвараюцца розныя формы зыход-

нага слова, з‘яўляюцца больш стабільнымі, чым акцэнталагічныя, але таксама могуць парушацца 

недасведчанымі асобамі, людзьмі з нізкай моўнай культурай, а таксама пад уплывам рускай мовы 

ці дыялектаў беларускай мовы нават адукаванымі носьбітамі мовы. Так, для беларускай літара-

турнай мовы ў родным склоне адзіночнага ліку мужчынскага роду назоўнікаў вызначаюцца 

правілы вымаўлення (напісання): ці канчатак – а, ці канчатак – у (у прыватнасці, канчатак –                   

а характэрны для канкрэтных назоўнікаў тыпу стала, дуба, алоўка і да т. п., а таксама назваў жы-

вых істот, найменняў устаноў, прамежкаў часу, адзінак вымярэння і інш., а канчатак – у – для аб-

страктных назоўнікаў тыпу розуму, характару, ідэалу і да т. п., а таксама для найменняў рэчываў, 

месца, памеру, навуковых тэорый і інш.). 

Сінтаксічныя нормы рэгулююць правільнае спалучэнне лексем у словазлучэнні, у сказы і 

вынікаюць як з граматычных асаблівасцяў асобных беларускіх слоў, так і з прыдатных беларускай 

мове мадэляў словазлучэнняў і сказаў. Напрыклад, у беларускай мове дзеяслоў дзякаваць спалуча-

ецца з субстантывамі ў давальным склоне (дзякаваць сябру, дзякаваць дзяўчыне і да т.п.), у той час 

як рускі адпаведнік благодарить – з назоўнікамі ў вінавальным склоне. Безасабовыя пасіўныя кан-

струкцыі характэрны ў беларускай літаратурнай мове для неадушаўлёных назоўнікаў (параўн.: 

Ветрам зваліла альху і да т. п.), але нехарактэрны для адушаўлёных прадметаў (параўн.:                       

неправільна *Лесніком зваліла альху і інш.). 

Адэкватны выбар слоў для пэўных сітуацый і кантэкстаў рэгулюецца лексічнымі нормамі, 

якія, аднак, з‘яўляюцца менш стабільнымі і распрацаванымі, чым іншыя нормы, бо грунтуюцца не 

на фармальных падставах, а на тонкіх семантычных і стылістычных адценнях слоў. Нельга, 

напрыклад, спалучаць рознастылёвую лексіку (параўн.: кагорта мужыкоў, сенатары раўлі і да                

т. п недарэчна ўжываць русізмы ў беларускай літаратурнай мове (параўн.: недахват кармоў, 

правільна недахоп кармоў і да т. п.). 
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 The article deals with the problems of speech culture. The concept of speech culture is associated 

not only with the ability to speak correctly, beautifully, convincingly, but also with the general culture of a 

person, manners, the ability to think logically and accurately, express thoughts optimally, adequately                

describe any life and production situations using language means, correctly, without errors, compose and 

draw up a variety of written documents, appropriately and skillfully use all the stylistic means of the                   

language. 
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РЭФЛЕКСЫ ДАМЕТРЫЧНАЙ СІСТЭМЫ ВЫМЯРЭННЯ  

Ў БЕЛАРУСКІХ НАРОДНЫХ ПАРЭМІЯХ 

 

У артыкуле разглядаюцца беларускія народныя прыказкі і прымаўкі, у лексічны склад якіх 

уваходзяць назвы ёмістасцей, што выступалі адзінкамі вымярэння (вядро, кораб, цэбар, 

паўштоф, чарка, дзяжа). Асобныя назвы адзінак вымярэння, як і адпаведныя прадметы посуду і 

хатняй гаспадаркі, працягваюць выкарыстоўвацца ў побыце беларусаў і зараз. Захаваная на 

працягу стагоддзяў народная традыцыя спосабаў вымярэння абумовіла ўстойлівасць існавання 

назваў у вусна-размоўным карыстанні і ў фальклорных творах. 

 

Беларускія народныя прыказкі і прымаўкі ўяўляюць сабой каштоўнейшую скарбніцу 

прыгожых і разумных выслоўяў з парадамі і аповедамі практычна на любыя жыццёвыя выпадкі і 

сітуацыі. Акрамя таго, народныя выслоўі адлюстроўваюць развіццё беларускай мовы ў розныя 

гістарычныя перыяды. Паводле некаторых рыс, што захоўваюцца ў мове беларускіх народных 

парэмій і адсутнічаюць у літаратурнай мове, можна ўявіць сабе больш дакладна і дэталёва асобныя 

працэсы, якія адбыліся ў гісторыі мовы. 

Лексічны склад беларускіх парэмій прапануе спецыфічныя найменні традыцыйных 

ёмістасцей, што раней выкарыстоўваліся як адзінкі вымярэння. Парэмійная спадчына беларусаў 

захавала сведчанне актыўнага выкарыстання так званай даметрычнай, або старарускай, сістэмы 

вымярэння. Гэтая сістэма склалася ўжо да ХІ ст. [1, с. 7] і была афіцыйнай сістэмай вымярэння ў 

часы Старажытнай Русі. Адзінкамі старарускай сістэмы вымярэння аб’ёму былі аб’ёмы 

функцыянуючых ў штодзённым побыце прадметаў. Працягвалася актыўнае выкарыстанне такога 

вымярэння да ХІХ ст., калі на змену старарускай прыйшла агульнаеўрапейская метрычная сістэма 

вымярэння [2]. 

Вялікія аб’ёмы, як сведчаць прыказкі і прымаўкі, раней вымяраліся (зараз гэта іншы раз 

можна сустрэць у вусна-народным карыстанні) бочкамі. Рэфлексы гэтага прасочваюцца ў 

прыказцы: “Чым бочку налілі новую, то і згніе, а тым смярдзіць” [3, с. 215]. 

Адна бочка, паводле старарускага вымярэння, складала сорак вёдраў [1, с. 7]. Вядро як 

ёмістасць для захавання і перамяшчэння вадкасцей і сыпкіх рэчываў актыўна выкарыстоўвалася                 

(і гэта традыцыя таксама захоўваецца да сёння) у хатняй гаспадарцы. З гэтай прычыны вядро 
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адзначаецца ў многіх беларускіх выслоўях: “Не той шчупак, што з вуды сарваўся, а той шчупак, 

што ў вядры застаўся” [4, с. 387]. 

Выслоўі з лексемай вядро ўтрымліваюць іншасказанне: “У дзіравым вядры не носяць 

вады” [3, с. 216]; “Пад'еўшы дабра, нап'ешся з вядра” [3, с. 252]. 

Беларускія выслоўі захавалі і назвы дробавых адзінак вымярэння, звязаных з названай 

ёмістасцю: “Узяць паўвядра, астанецца – не бяда” [3, с. 494]. Трэба заўважыць, што прыказка 

зафіксавала адну з даметрычных старарускіх адзінак вымярэння. Яшчэ “Палажэнне аб мерах і 

вагах Расійскай імперыі” 1899 г. прадугледжвала “выраб, праверку і клеймаванне наступных мер: 

паўвядра, чвэрць вядра, 1/32 вядра, 1/40 вядра” [1, с. 15].  

Прыказкі з назвамі ёмістасцей не толькі іншасказальна адлюстроўваюць адносіны паміж 

людзьмі, але і слушна апісваюць беларускі клімат у адпаведную частку года. Так, пра самыя 

цёплыя дні лета, калі адзначаецца Дзень Святога Пятра (12 ліпеня) прыказка кажа: “Прышоў 

Пятро – забраў машок у вядро” [3, с. 104]. 

Значная колькасць беларускіх парэмій з найменнямі посуду, што служыў мерай аб’ёму, 

прысвячаецца вобразнаму аповеду пра кліматычныя адметнасці беларускай вясны: “Вясною вядро 

вады. а лыжка балота, а ўвосені лыжка вады, а вядро балота” [3, с. 76]. 

У фальклорнай скарбонцы сустракаюцца парэмійныя лексічныя варыянты, адрозныя якраз 

назвамі посуду: “Вясною вядро (кораб, цэбар) вады, а лыжка гразі, а восенню лыжка вады,                

а вядро (кораб, цэбар) гразі” [4, с. 129]. Дарэчы прыгадаць, што цэбар – гэта назва круглай 

шырокай ёмістасці, якую прымянялі ў лазні. Найменне мае старажытнарускія карані.                       

Ва ўсходнеславянскіх гаворках слова ўжывалася ў варыянтах це́барь, це́берь, цыбаръ [5, с. 572]. 

Старажытнарускае цебръ уваходзіла ў даметрычную сістэму вымярэння і складала каля                        

5400 літраў [2]. Як бачна, з часам цэбар стаў меншым па памерах. Аднак у народных выслоўях 

цэбар іншасказальна перадае вялікія аб’ёмы, у якіх звычайна маецца вада падчас веснавых 

паводкаў. Нездарма, у прыказках нават адбываецца супрацьпастаўленне розных ёмістасцей, у якіх 

цэбар сімвалізуе веснавое разводдзе, а вядро актуалізуе асобныя спецыфічныя рысы беларускага 

восеньскага надвор’я: “Вясною цэбар вады – ложка гразі, а восенню ложка вады, а вядро гразі” 

[3, с. 76]. Такім чынам беларускія народныя выслоўі прапануюць і супастаўленне трох 

традыцыйных ёмістасцей, за кошт чаго характарызуюцца адметнасці клімату: Вясною вядро 

дажджу, а ложка гразі, а восенню ложка дажджу, а цэбар гразі [3, с. 76]. 

Вядомая беларускаму фальклору і старажытная назва ёмістасці кораб – ‘скрыня або куфар 

для захавання рэчаў’. Лексема кораб стала вытворнай для абазначэння старажытнага вымярэння 

аб’ёму коробья [1, с. 3]. 

У беларускіх парэміях кораб, таксама як і іншыя ёмістасці, супастаўляецца з іншымі 

пасудзінамі, за кошт чаго старажытныя стваральнікі выслоўяў трапна адлюстравалі некаторыя 

кліматычныя рысы: “Увясну кораб вады ды коўш гразі, а ўвосень коўш вады ды кораб гразі”                    

[3, с. 76]. Кораб звычайна ў беларускіх прыказках стварае асацыяцыі з вялікімі аб’ёмам, а малы 

аб’ём асацыятыўны звязваецца з такой пасудзінай, як коўш – ‘ёмістасць з адной ручкой, якая 

звычайна выкарыстоўваецца для напояў’. 

У беларускім фальклоры фіксуецца яшчэ адзін варыянт прыведзенага выслоўя: “Вясною 

лыжка вады – капля гразі, а восенню капля вады – лыжка гразі” [3, с. 76]. Тут супастаўленне 

аб’ёмаў веснавых і восеньскіх вадкасцей адбываецца праз асацыяцыю лыжка – кропля. 

Народныя парэміі захоўваюць старажытныя найменні адзінак вымярэння аб’ёму і для 

асацыятыўна-вобразнага параўнання адметнасцей кліматычных умоў увосень і ўлетку: “Летам 

цэбар вады, ложка балота, а ўвосені ложка вады, а цэбар балота” [3,с . 84]. 

Прыведзеныя прыказкі ў якасці меры невялікага аб’ёму ўтрымліваюць назву сталовага 

прыбору – лыжка. Лексема ў прыказках і прымаўках ужываецца не толькі для стварэння 

супрацьпастаўлення: “Парожня ложка нікому не міла” [3, с. 223]. Маючы паходжанне ад 

старажытнарускага лъжька, найменне захоўваецца ў беларускіх парэміях у фанетычных 

варыянтах: лыжка – ложка. Дарэчы, лыжка зараз працягвае заставацца функцыянальнай адзінкай 

вымярэння з дыферэнцыяцыяй лыжка сталовая, лыжка чайная. 
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У прыказкавых выразах, прысвечаных розным часткам календара, сустракаецца нават 

дакладнае ўказанне дня праз найменне адпаведнага традыцыйнага каляндарна-абрадавага свята: 

“К Пятру хлеба толькі ў вядру, а на Ілью хоць на печ налію, а як прышоў Спас, будзець хлеба з нас, 

а ўжо як прышла Гаспажа – у нас хлеба поўна дзяжа” [3, с. 104]. Назвы ёмістасцей,                           

якія фіксуюцца ў гэтым выслоўі, прымяняліся, як паказвае прыказка, не толькі для вымярэння 

аб’ёму вадкасцей, але і для сыпкіх рэчываў, асабліва – для зерневых культур.  

Некаторыя з разнавіднасцей старадаўняга посуду мелі спецыфічнае прызначэнне                  

і выкарыстоўваліся толькі для канкрэтных рэалій. Такім посудам была названая ў 

прыведзеным выслоўі дзяжа. Гэты старадаўні від посуду ўяўляў сабой ёмістасць для 

прыгатавання цеста. Найменне, як і адпаведны посуд, прымянялася ўсходнімі славянамі                     

з даўніх часоў: старажытнарускае “дѣжа – кадка, въ которой квасятъ и мѣсятъ тѣсто на 

хлѣбы” [6, с. 425–426]. І натуральна, назва знайшла выкарыстанне ў прыказках і прымаўках: 

“Не з аднае дзяжы хлеб еў” [7, с. 90].  

Паходзіць найменне дзяжа, па звестках М. Фасмера, ад гоцкага deigan ‘мясіць’, daigs 

‘цеста’ [8, с. 494]. 

У народнай традыцыйнай культуры ўсходніх славян дзяжа мела абрадава-магічнае 

значэнне. Сімвалізуючы дабрабыт і набытак, дзяжа выконвала ролю важнага абрадавага атрыбута 

вяселля. Як адзначае А. А. Станкевіч, дзяжа мела “рытуальнае значэнне ў вясельным абрадзе і 

сімвалізавала, з аднаго боку, чыстату, цнатлівасць нявесты, з другога боку – давала праекцыю на 

прыбытак і пладавітасць. У дзяжы расчынялі каравай, на дзяжу, накрытую вывернутым кажухом, 

садзілі нявесту, калі яна была цнатлівая” [9, с. 60]. 

Беларускія народныя прыказкі і прымаўкі звяртаюць увагу на некаторыя ёмістасці, што 

выкарыстоўваліся для напояў і таксама служылі адзінкамі вымярэння: Чэй паўштох паўней, таго 

і суд спраўней [3. с. 352]. Прыказка ўтрымлівае фанетычны варыянт адзінкі вымярэння аб’ёму: 

“Паўштох – паўштоф, бутля, якая змяшчае палову штофа гарэлкі (1/20 вядра)” [3, с. 548]. 

Паколькі зычны [ф] быў спрадвечна чужы для ўсходніх славян, у гаворках і фальклоры назіраецца 

імкненне да замены [ф] іншымі зычнымі або спалучэннямі зычных, што і назіраецца ў 

прапанаваным выразе. Германізм штоф часцей прымяняўся як адзінка вымярэння алкагольных 

напояў [5, с. 646]. Ужо названае “Палажэнне аб мерах і вагах Расійскай імперыі” 1899 г. узаконіла 

адпаведнасць: адно вядро роўнае 10 штофам [1, с. 15]. Зварот да “Параўнальных табліц” 1902 г., 

дзе ўстанаўлівалася адпаведнасць паміж старарускімі адзінкамі вымярэння і новымі на той час, 

еўрапейскімі, паказвае, што адно вядро роўнае 12,999 літраў [1, с. 15]. Такім чынам, штоф складае 

1,299 л. 

Народныя выслоўі не абышліся без іншых традыцыйных відаў посуду для напояў:                 

“Свату першая чарка і першая палка” [7, с. 132]. Лексема чарка ‘ёмістасць для ўжывання 

алкагольных напояў’ ўжываецца ў народных выслоўях актыўней за бяссуфіксны варыянт чара 

‘келіх’: “Пачынальніку ліба першая чарка, ліба першая палка” [3, с. 178]; “Абы скварка й чарка, 

дык будзе там і Марка” [3, с. 395]; “Чыя чарка паўней, таго і праўда вярней” [3, с. 421]. Менавіта 

чарка выкарыстоўвалася як адзінка вымярэння: паводле старарускай сістэмы мер чарка складала 

адну сотую вядра, прыкладна 129 мл [1, с. 15]. 

Многія з разнавіднасцей старадаўняга посуду прымяняюцца і зараз і ўжываюцца з тым 

самым найменнем. Для напояў, напрыклад, ужываецца стакан ‘шклянка’. У прыказках фіксуецца 

найменне з дэмінутыўным афіксам: “Самая тая вадзічка, толькі ў другім стаканчыку” [3, с. 228]. 

Паказаныя беларускія народныя прыказкі і прымаўкі сведчаць пра захаванне ў беларускім 

фальклоры многіх гістарычных лексіка-семантычных груп, у прыватнасці – найменняў 

старарускіх адзінак вымярэння. Хаця ў афіцыйным ужыванні многія старадаўнія назвы меры ўжо 

даволі даўно былі замененыя іншымі, як і самі меры, у вусна-народным трывала захоўваюцца 

старыя вымярэнні. Некаторыя назвы адзінак вымярэння, як і адпаведныя прадметы посуду і 

хатняй гаспадаркі, працягваюць выкарыстоўвацца ў побыце беларусаў і зараз (вядро, бочка, 

лыжка). Захаваная на працягу стагоддзяў народная традыцыя спосабаў вымярэння абумовіла 

ўстойлівасць існавання назваў у вусна-размоўным карыстанні і ў фальклорных творах. 
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The article deals with Belarusian folk proverbs and sayings, the lexical composition of which                 

includes the names of containers that acted as units of measurement (вядро ‘bucket’, кораб ‘box’, 

цэбар ‘tub’, чарка ‘cup’). Some names of units of measurement, as well as the corresponding                

utensils and household items, continue to use in the life of Belarusians today. The centuries-old folk 

tradition of measuring methods has determined the stability of the existence of names in oral and 

colloquial use and in folklore. 
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ПРА ПАХОДЖАННЕ СЛОВА НАСТРОЙ 

 

У артыкуле даследуецца глыбінная семантыка беларускага слова настрой, вызначаецца 

шлях семантычнага развіцця лексемы, выяўляюцца асаблівасці яе семантыкі. Семантычная 

рэканструкцыя выканана з прыцягненнем фактаў лінгвакультуралогіі. Канцэптуальнае 

напаўненне слова генетычна абумоўлена. 

 

Даследаванне глыбіннай семантыкі слова дае магчымасць яго вывучэння як выніку 

ўвасобленай думкі, спасціжэння навакольнага свету, узаемадзеяння з рэальнасцю. Значнасць 

семантыка-гістарычных назіранняў абумоўлена дасягальнасцю пранікнення ва ўнутраную 

форму слова, апісання яго семантычнай эвалюцыі, за якой і можна ўбачыць рух думкі ў акце 

намінацыі, логіку выбару сутнасных прыкмет, высветліць прычыны актуалізацыі архесем ў 

семантычнай структуры сучаснага слова. У сувязі з гэтым семантыка беларускага слова 

настрой, якая ілюструе суадносіны суб'ектыўнага і аб'ектыўнага, эмацыйнага і рацыя-

нальнага ў прыродзе слова і тоеснага паняцця, з'яўляецца прыцягальным аб'ектам 

рэканструкцыі. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Русская_система_мер
https://ru.wikipedia.org/wiki/Русская_система_мер
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Сучаснае беларускае слова настрой адносіцца да ліку распаўсюджаных стылістычна 

нейтральных у большасці значэнняў полісемантаў. Яму ўласцівыя наступныя значэнні: ‘унутраны, 

душэўны стан’: На кожным твары, у кожнай хаце адчувалася: у людзей узняты перадсвяточны 

настрой. Васілевіч; ‘накіраванасць думак, пачуццяў і пад. каго-н.; настроенасць’: Агульны 

напрамак творчасці маладых паэтаў – правільны. Але бываюць выпадкі, калі ў іх лірыцы 

пачынаюць гучаць нездаровыя настроі. «Маладосць»; ‘схільнасць, жаданне рабіць што-н.’: 

Вечарам, пасля работы, Рыгор вярнуўся на кватэру. Быў настрой нікуды не выходзіць. Гартны. 

Як размоўнае слова выкарыстоўваецца з адценнем першага значэння ‘добры гумор’, напрыклад: 

Ты ўжо дасягнула свайго – сапсавала мне настрой. Крапіва [1]. 

Кантэксты рэалізуюць і дамінуючае, і перыферыйныя значэнні, зафіксаваныя 

тлумачальным слоўнікам сучаснай мовы. Напрыклад, як сведчыць матэрыял “Беларускага                     

N-корпусу”, настрой можа быць вясёлы, добры, уздымны, павышаны, бадзёры, радасны, 

імпэтны, сумны, рабочы, мінорны, брыдкі, дураслівы, гардзялівы, клапатлівы, устойлівы; 

настрой мог перайначыцца; настрой можна мець, змяніць, падняць, палепшыць, але і сапсаваць; 

можна і вызнаць і г. д.  [2]. 

Слова настрой з'яўляецца суфіксальным утварэннем ад дзеяслова настроіць ‘прывесці ў 

пэўны стан’. Гэта другаснае значэнне захоўваецца ў семантычнай структуры дзеяслова, дзе 

дамінуе значэнне, якое мае дачыненне да музычнай сферы: ‘надаць музычнаму інструменту 

пэўную вышыню гуку, пэўны лад, настроіць’ [3, с. 315].  

На яго базе фарміруюцца перыферыйныя значэнні: ‘прывесці ў стан, патрэбны для працы; 

наладзіць, адрэгуляваць’; ‘прывесці ў які-небудзь настрой, надаць якую-небудзь настроенасць 

каму-небудзь’; ‘выклікаць каму-, чаму-небудзь якія-небудзь пачуцці ў адносінах да каго, чаго-

небудзь’. У сучаснай беларускай мове больш ужывальным у другасных значэннях з’яўляецца 

дзеяслоў наладзіць.  У творах Ф. Скарыны дзеяслоў настроіць зафіксаваны  ў значэннях 

‘нарыхтаваць, назапасіць’: египтяне.. дали им часу дабы могли собѣ настроити пищи на путь 

(Скар. КВ, 25), ‘падбухторыць супраць каго-небудзь’: wтець… не был во собрании томъ еже 

настрои Хореи на гсда (Скар. ЛК, 58) [3, с. 315]. 

Спецыялізацыя семантыкі прэфіксальнага вытворнага на-строіць спрыяла распаду 

полісеміі і замацаванню сінанімічных лексем на-будаваць, на-ладзіць у значэннях, уласцівых 

утваральнаму дзеяслову строіць [1; 4, с. 487–489]. 

Значэнне ўнутранага псіхічнага стану развіваецца на аснове сем, якія ўваходзілі ў склад 

семемы базавага слова. Дзеяслоў строіць ‘рабіць, майстраваць’; ‘намячаць, накідваць (планы, 

здагадкі)’; ‘ставіць у строй’ [1]; дыял. ‘рыхтаваць, ладкаваць’; ‘будаваць’; ‘рамантаваць’; 

‘спраўляць (свята, вяселле)’; ‘ставіць (пра спектаклі)’ паходзіць ад назоўніка строй < *strojь. 

Праславянскі корань мае рэфлексы ў беларускай літаратурнай мове ‘рад, шарэнга’; ‘лад’; 

‘пабудова, структура’ і ў дыялектнай, напрыклад: ‘строй, парадак’; ‘выгляд, стройнасць, фігура’; 

‘лад, парадак, наведзенасць’; ‘малюнак, узор’; ‘прыстасаванне для ткання’. У іншых славянскіх 

мовах знаходзім адпаведныя моўныя адзінкі з падобнай семантыкай, напрыклад: укр. стрій 

‘касцюм, адзенне’, рус. строй ‘строй, парадак’, чэш. stroj ‘станок, машына’, балг. строй                         

‘рад, сістэма, лад’, макед. строj ‘будова’, ‘рад’, ‘сватаўство’ [5, с. 323–324].  

Праславянскае *stroj  не мае дакладнай этымалогіі. Дапускаецца магчымасць паходжання 

ад індаеўрапейскага *k’roj-o / *k’rei-on. Старажытны корань выяўляецца ў авесційскім srayan 

‘прыгожы; прыгажосць’, у старажытнаіндыйскім śrī- ‘прыгожасць’ [5, с. 324]. Праславянская 

семантыка можа быць вызначана як ‘рад; парадак; прыгажосць’. Доказам служыць семантыка 

вытворнага стройны, якая захоўвае ўсе дыферэнцыруючыя семы назоўніка, напрыклад:                              

у беларускай літаратурнай мове ‘прыгожы і прапарцыянальна складзены, статны’, ‘роўна і 

правільна размешчаны’, ‘правільна і лагічна пабудаваны, паслядоўны’ [1] і ў дыялектнай – 

‘спраўны, прыгожы’, ‘спрытны, прыгожы’, ‘даведзены да ладу’, ‘кшталтны’, стройна  ‘смачна, 

добра’ [5, с. 325].  

Аналіз семантыкі невытворнага строй і вытворнага настрой дазваляе прыняць да ўвагі 

мадыфікацыйнае значэнне прэфіксальнага ўтварэння 'давядзенне дзеяння да патрэбнай мяжы’;                   
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але больш важнай здаецца тоесная семантыка кораня, якая ў сакральнай стараславянскай мове 

была складанай, якая забяспечыла магчымасць рэалізацыі схаваных сем: СТРОИ 'парадак, 

прылада, добраўпарадкаванне’; ‘кіраванне’; ‘наканаванне, прадвызначэнне’; 'провід' [6, с. 629]. 

Супадзенне з формай імпэратыву наводзіць на думку аб праяве акумулятыўнай                

і рэгулюючай функцый мовы: СТРОИ ад СТРОИТИ ‘кіруй’; 'арганізоўвай, забяспечвай’, 

СТРОЕНИЕ ‘кіраванне' [6, с. 630]. У старажытнарускі перыяд дзеяслоў строить быў 

сінонімам дзеяслова ладить, а ладъ было ключавым словам усходнеславянскай духоўнай 

культуры, пазначаючы 'свет, згоду’, 'каханне’, 'парадак'. 

У сучаснай мове строй не з’яўляецца сінонімам слова настрой. Сучаснае настрой 

пашырыла семантыку, таму настрой можа суправаджацца і станоўчай, і адмоўнай канатацыяй. 

Аднак першасная семантыка слова настрой сведчыць, што слова абазначала нармальны стан жы-

вога, здаровага суб'екта – стан актыўны і бадзёры. Аналагічна бадзёры захоўвае ў сваім семным 

складзе семы роднасных старажытных дзеясловаў боудити, бдѣти 'не спаць'.  

Настрой для чалавека – тое, што варта наладзіць. Прымяненне жыватворчай сілы сло-

ва пацвярджаюць не толькі старажытныя замовы, але і навука. Настроі як метад псіхатэра-

пеўтычнай карэкцыі распрацоўваў і выкарыстоўваў у медыцынскай практыцы У. М. Бехце-

раў, шырока вядомыя настроі Г. М. Сыціна. У аснове настрою ляжыць адпаведнасць або не-

адпаведнасць (*рас-страенне) жаданага і магчымага, ацэнка гарманічнасці адносін асобы                      

і свету, перакананні, патэрны паводзінаў і г. д., інакш кажучы, адаптацыйныя механізмы. 

Цікава, што японскі іерогліф кі азначае энергію, розум і настрой.  

Пры настроі настрою задзейнічаны ўсе элементы душэўнай арганізацыі асобы: пачуццё, 

думка, воля,  але ж адпаведныя элементы можна выявіць у складзе семемы настрой: 

інтэлектуальную, працэсуальную і эмацыйную семы.  

Настрой – гэта тое, што аб'ядноўвае асобу і свет, суб'ект і аб'ект. «Незалежна ад таго, ці 

глядзім мы «ў свет» або «ўнутр сябе», – на любым шляху вопыту першасна «сустракаемым» 

аказваецца настрой» [7]. І. М. Шкуратаў піша: «Непрыкметнасць настрою робіць яго панаванне 

неўсвядомленым і ад таго яшчэ больш уладным. Мы «раптам» натыкаемся на сваё настрой і нічога 

не можам з ім зрабіць. «Супраціўленне» здаўна лічылася сутнаснай уласцівасцю «аб'ектыўнай 

рэальнасці». Такім чынам, настрой не ёсць нешта «чыста суб'ектыўнае». Наадварот, у аснове 

суб'ектыўнасці, у настроі, мы выяўляем нешта такое, што  «перахліствае» гэтую суб'ектыўнасць.                        

У настроі суб'ектыўнасць ужо заўсёды выступіла ў свет, а свет ужо заўсёды заступіў у 

суб'ектыўнасць. Гэта значыць: настрой ёсць трансцэндэнцыя суб'ектыўнасці. Ён належыць 

чалавеку ў той жа меры, у якой чалавек сам належыць настрою. Ratio, якое мы традыцыйна лічым 

сваёй сутнасцю, здольна толькі канстатаваць настроі, ацэньваць іх з пункту гледжання 

прымальнасці або непрымальнасці, але не ў сілах непасрэдна панаваць “у” іх» [7].  

Праз настрой праяўляе сябе існае – тое існае ў цэлым, якое, па думцы М. Хайдэгера, 

ёсць «спосаб нашай прысутнасці адзін у адным» [7]. «Настрой не толькі маё, але і кожны раз 

настрой мяне. У дадатак гэта стаўленне заўсёды ёсць стаўленне да самасці як да цэлага. Таму 

настрой часцей за ўсё і вызначаюць як «агульны стан чалавека», яго "цэласную форму 

жыццеадчування”» [7]. 

Тэрмін настрой рэгулярна выкарыстоўваецца філасофіяй і псіхалогіяй. Яго значэнне можа 

суадносіцца з гегелеўскім «сутнасць ведаў» або характарызаваць агульны дыфузны 

псіхаэмацыйны стан індывіда. «Настрой – цэласная форма жыццеадчування чалавека, агульны 

«лад» («тон»), стан яго перажыванняў, «размяшчэнне духу». У настроі чалавека ў своеасаблівай 

«сімптаматычнай форме знаходзяць свой глыбокі выраз і ажыццяўленне асабістыя 

жыццяадносіны, пэўны спосаб адпаведнасці асобы патрабаванням жыццёвай сітуацыі. Сфера 

настрою неаднастайная, распасціраючыся ад перажытага агульнага жыццёвага «тонусу» чалавека 

(«прыўзняты» або «падушаны» настрой) да такіх цалкам выразна выяўленых формаў 

жыццеадчування, як, напрыклад, нуда, смутак, туга, страх, адчай або, наадварот, радасць, 

захапленне, надзея, прасветленасць і г. д., выступаючы як бы агульным сэнсавым кантэкстам усяго 
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душэўнага жыцця і дзейнасці чалавека, настрой інтымна пранікае і вызначае ўсе асобныя 

прыватныя перажыванні і ўчынкі асобы» [8, с. 402].  

Прыведзенае філасофскае азначэнне ўяўляе паняцце «настрой» з найбольш шырокім 

семантычным аб'ёмам. Вылучаючы сутнасныя, дыферэнцыруючыя прыкметы паняцця, філосафы і 

псіхолагі ідуць па шляху адмежавання «настрою» ад падобных паняццяў: «пачуццё», «эмоцыя», 

«афект», «перажыванне». 

С. Л. Рубінштэйн пад настроем разумее агульны эмацыйны стан асобы, які выяўляецца ў 

ладзе ўсіх яе праяў [9]. Псіхолаг паказвае дзве асноўныя прыкметы, якія адрозніваюць настрой ад 

іншых эмацыйных праяў: «настрой не прадметны, а асабісты, – гэта, па-першае, і, па-другое, – гэта 

не спецыяльнае перажыванне, прымеркаванае да нейкай прыватнай падзеі, а разліты агульны 

стан» [9]. С. Л.   Рубінштэйн характарызуе фактары з'яўлення таго ці іншага настрою. 

«Пачуццёвую аснову яго часта ўтварае арганічнае самаадчуванне, тонус жыццядзейнасці 

арганізма і тыя разлітыя, слаба лакалізаваныя арганічныя адчуванні (інтрацэптыўнай 

адчувальнасці), якія зыходзяць ад унутраных органаў. Аднак гэта толькі пачуццёвы фон, які рэдка 

ў чалавека мае самадавелае значэнне. Хутчэй нават і само арганічнае, фізічнае самаадчуванне 

чалавека залежыць, за выключэннем рэзка выяўленых паталагічных выпадкаў, у значнай меры ад 

таго, як складваюцца ўзаемаадносіны чалавека з наваколлем, як чалавек усведамляе і расцэньвае 

тое, што адбываецца ў яго асабістым і грамадскім жыцці. Таму тое становішча, што настрой часта 

ўзнікае па-за кантролем свядомасці – несвядома, – не азначае, што настрой чалавека не залежыць 

ад яго свядомай дзейнасці, ад таго, што і як ён усведамляе; яно азначае толькі, што ён часта не 

ўсведамляе менавіта гэтай залежнасці, яна як раз не трапляе ў поле яго свядомасці. Настрой –                    

у гэтым сэнсе несвядомая, эмацыйная "ацэнка" асобай таго, як на дадзены момант складваюцца 

для яе акалічнасці» [9]. 

Зразумела, настрой могуць выклікаць і адзінкавыя ўражанні, думкі, успаміны, аднак у 

гэтым выпадку эмацыйны стан матывуецца асаблівасцямі структуры асобы і рэзанансам са сферай 

несвядомага. «Па меры таго як складаюцца і афармляюцца ўзаемаадносіны асобы з наваколлем                    

і ў сувязі з гэтым, у самой асобы вылучаюцца пэўныя сферы асаблівай значнасці і ўстойлівасці. 

Ужо не ўсякае ўражанне аказваецца магчымым змяніць агульны настрой асобы; яно павінна для 

гэтага мець дачыненне да асабліва значнай для асобы сферы, у адносінах да якой яна асабліва 

адчувальная. Пранікаючы ў асобу, уражанне падвяргаецца як бы пэўнаму фільтраванню; вобласць, 

у якой адбываецца фарміраванне настрою, такім чынам абмяжоўваецца; чалавек становіцца менш 

залежным ад выпадковых уражанняў; з прычыны гэтага настрой яго становіцца значна больш 

устойлівым» [9]. 

Прыведзены погляд на прыроду настрою, яго матывацыю і магчымасць трансфармацыі 

стаў у псіхалогіі класічным. Гэты погляд вяртае нас да вытокаў семантыкі слова настрой, паколькі 

ў канцэптуальным напаўненні слова актуалізаваныя глыбінныя семы. 

Вядома, слова настрой у пераносных значэннях – сведчанне не старажытнага, а новага 

часу, які характарызуецца індывідуалізацыяй свядомасці і запатрабаваў адпаведную лексіку. 

Аднак нельга не звярнуць увагі на відавочную сувязь з дзеяслоўнай утваральнай формай, якая 

ўплывае на захаванне семы працэсуальнасці ў значэннях.  

Цікавай здаецца метафарычная сувязь паміж настроем і музычным ладам. Словы лад, 

такт, рытм могуць быць не толькі музычнымі тэрмінамі, але і тэрмінамі сацыяльнымі і 

псіхалагічнымі.  

У нямецкай мове Stimmung таксама азначае ‘настрой’ і ‘наладу музычнага інструмента’. 

Гэтая неабходнасць наладжвання ў мэтах адаптацыі згодна з дамінуючымі ў грамадстве мадэлямі 

паводзін, традыцыйным укладам суадносіцца з наладай аркестра або наладай асобнага музычнага 

інструмента.  

Даследаванне глыбіннай семантыкі слова настрой садзейнічае разуменню сутнасці 

адпаведнага паняцця. Наладжванне настрою – гэта выбар, які прадвызначае вопыт чалавечага 

быцця і ўсведамленне таго, што адбываецца. Такім чынам, настрой уяўляе сабой псіхаэмацыйны 

стан перакладу несвядомага ў сферу свядомага. 
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The article examines the deep semantics of the Belarusian word nastroj, determines the path of 

semantic development of the lexeme, reveals the features of its semantics. The semantic reconstruction 

was carried out with the involvement of the facts of linguoculturology. The conceptual content of the word 

is genetically determined. 
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СЕМАНТЫКА І ФУНКЦЫЯ БЕЗАСАБОВЫХ СКАЗАЎ 

У ТЭКСТАХ БЕЛАРУСКІХ НАРОДНЫХ ПЕСЕНЬ ПРА КАХАННЕ 

 

У артыкуле даследуюцца граматычна аднасастаўныя безасабовыя сказы; разглядаецца іх 

структура, семантыка і функцыі ў мове беларускіх народных песень пра каханне; выяўляецца 

монацэнтрычны характар прадстаўлення аднасастаўных безасабовых канструкцый ў песенных 

тэкстах. 

 

У культурнай спадчыне розных народаў тэме кахання прысвечана шмат твораў. Не складае 

выключэння і беларуская народная песенная лірыка, дзе тэма кахання займае адно з цэнтральных 

месцаў. Галоўнымі героямі такіх тэкстаў з’яўляюцца хлопец і дзяўчына, каханне якіх можа быць 

прадстаўлена ў фальклорнай мове як шчаслівым, так і нешчаслівым у залежнасці ад розных 

жыццёвых абставін. Тут перадаецца духоўны настрой, стан, перажыванні герояў, што робіць 

папулярным гэты жанр песні. Актуальнасць нашага даследавання вызначаецца прадуктыўнасцю 

https://www.skarnik.by/tsbm/42669
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ўжывання безасабовых сказаў у песенных тэкстах, а таксама неабходнасцю даследавання 

семантычнай структуры безасабовых канструкцый і іх функцыянальнага прызначэння. Такім 

чынам, аб’ектам даследавання з’яўляюцца граматычна аднасастаўныя безасабовыя сказы, 

прадметам даследавання сталі структура, семантыка і функцыі безасабовых сказаў у мове 

беларускіх народных песень пра каханне. 

Безасабовыя сказы – такія аднасастаўныя сказы, галоўны член якіх абазначае дзеянне ці 

стан незалежна ад вытворцы дзеяння: Сцюдзёна стаяць [4, с. 62]; Цяжка, маці, важка, маці1, / 

Што й дала ўроду2 [4, с. 145]; Нельга выйсці на вулачку / За ўдовіным сынам [4, с. 145]. 

Структурнай асаблівасцю безасабовых сказаў з’яўляецца наяўнасць аднаго прэдыкатыўнага 

кампанента, які падпарадкоўвае сабе ўсе астатнія, калі яны ёсць у сказе. У адрозненне ад іншых 

аднасастаўных сказаў, гэты сказ не дапускае ўвядзення ў структурную схему другога палярнага 

кампанента. 

Па сваім значэнні безасабовыя сказы, якія ўжываюцца ў беларускіх народных песнях пра 

каханне, падзяляюцца на некалькі відаў: 

1) безасабовыя сказы, у якіх паведамляецца аб розных псіхічных і фізічных адчуваннях 

чалавека або жывых істот: Ой, як трудна ўбогаму / Багату любіці [4, с. 156]; Трудна, нудна на 

сэрданьку [4, с. 169]; Жалка, жалка маіх ножак [4, с. 244];  

2) безасабовыя сказы, у якіх выражаецца магчымасць / немагчымасць, жаданне, намер, 

патрэбнасць: Трэба было, мая маці, / Тых броў не даваці, / А лепш было б, мая маці, / Шчасце, долю 

даці [4, с. 145]; Нельга выйсці на вуліцу / Усё за злымі за ўрагамі [4, с. 150]; Мне твайго пасагу 

саўсём не патрэба [4, с. 153];  

3) безасабовыя сказы, у якіх паведамляецца аб адсутнасці каго- ці чаго-небудзь: У мяне 

пасагу не будзе [4, с. 153]; Ад міленькага пісьмачка няма [4, с. 167]; Нету майго казачэнькі, /                    

Нет майго красаўца [4, с. 205]. 

Галоўны член у безасабовых сказах мовы беларускіх народных песень пра каханне 

выражаецца: 

1) безасабовымі дзеясловамі з постфіксам -ся (-цца): Любіла б я малога4, / Малога не 

прыхочацца2 [4, с. 171];   

2) асабовымі дзеясловамі ў безасабовым значэнні: На небе стучыць, гручыць1, / Матулька 

дамоў клічыць2 [4, с. 129];  

3) безасабова-прэдыкатыўнымі словамі: Добра, весяленька, /Па вадзіцу йдучы [4, с. 50];                 

Ой, не жалка мне таго чаўночка, / Не жаль малявання [4, с. 53]; Хлапчыноньку шкода стала                  

[4, с. 123]; А мне трудна, хлопцу маладому, / На марозе стоячы [4, с. 194]; 

4) безасабова-прэдыкатыўнымі словамі ў спалучэнні з інфінітывам (зрэдку са звязкай):                

Ой, цяжанька сіротаньцы / Ў чужых людзях жыці [4, с. 138]; А мне зімна пад сцяной стаяці                   

[4, с. 144]; А каб было добра сядзець / Да на рыначак глядзець [4, с. 188]; Трудна, маці, у пярынах 

ляжаці [4, с. 214]; Трудней малайцу пад вакном стаяці [4, с. 214]; 

5) дзеясловам быць з адмоўем не або словам няма (нет) у спалучэнні з родным склонам 

назоўніка або займенніка: Як разлучаць у любові1, / Дык шчасця не будзе2 [4, с. 156]; А ў белым 

дварэ / Нічога няма [4, с. 69]; Нет ні лодкі, ні вясельца. Эх! [4, с. 76]; У цябе хаты немае [4, с. 90]; 

Няма ў лузе нікагенька [4, с. 93]; Няма майго міленькага / Ўжо трэці дзянёчак [4, с. 118];                      

Нямаш мне раўні / У сяле між сваімі [4, с. 131]; 

6) няпэўна-колькаснымі словамі ў спалучэнні з родным склонам назоўніка або займенніка: 

А ў мамачкі жаласці нямнога [4, с. 51]; У мілага жаласці ўсё многа [4, с. 51]; 

7) адмоўем ні ў спалучэнні з родным склонам назоўніка: А ні грэчкі, ні мякіны, /                              

Ні дзяўчыны чарнабрывы [4, с. 235]. 

Найбольш прадуктыўным у тэкстах беларускіх народных песень пра каханне з’яўляецца 

ўжыванне безасабовых сказаў з галоўным членам, выражаным безасабова-прэдыкатыўным словам 

рознай семантыкі, безасабова-прэдыкатыўным словам у спалучэнні з інфінітывам, дзеясловам 

быць з адмоўем не або словам няма (нет) у спалучэнні з родным склонам назоўніка                                

або займенніка. Неабходна заўважыць, што безасабова-прэдыкатыўныя словы пэўнай                       
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лексіка-граматычнай групы ўжываюцца ў форме ступені параўнання: Лепш у татулькі /                         

Горы капаці, / Чым з благім мужам век гараваці [4, с. 179]; Лепш хадзіці басяком, / Ніж любіцца 

дураком / Непанятлівым [4, с. 183]; Трудней малайцу пад вакном стаяці [4, с. 214].  Акрамя таго,          

у песенных тэкстах часта сустракаюцца безасабовыя сказы, у якіх прэдыкатыўнае ядро складаюць 

назоўнікі, што выступаюць у ролі безасабова-прэдыкатыўных слоў, часта ў спалучэнні з 

інфінітывам: Сорам, дзеўка, сорам, красна, / Позна з вечара гуляць [4, с. 123]; Мне дасада!                     

[4, с. 192]; Ой, туга мне, туга ад мілага друга [4, с. 195]; Гора таму жыці1, / Хто пары не мае2                   

[4, с. 215]. Таксама прадуктыўнымі з’яўляюцца аднасастаўныя безасабовыя канструкцыі з 

галоўным членам, выражаным безасабова-прэдыкатыўным словам не відна ў спалучэнні з родным 

склонам назоўніка або займенніка: Ой, не відна таго сяла [4, с. 78]; За туманам нічога не відна                  

[4, с. 80]. Пры ўжыванні гэтага прэдыкатыўнага слова без адмоўя залежная словаформа стаіць у 

вінавальным склоне: Адно відна грушу [4, с. 78]. Аднатыповымі з’яўляюцца безасабовыя сказы з 

галоўнымі членамі, выражанымі словамі тыпу (не) відаць, чуваць, пры якіх залежны кампанент 

ужываецца ў форме роднага склону: Не відаць, не відаць / Майго чарнабрыўца [4, с. 183].  

Неабходна звярнуць асаблівую ўвагу на тыя формы выражэння галоўнага члена, у склад 

якіх уваходзіць інфінітыў. У спалучэннях безасабовых дзеясловаў або безасабова-прэдыкатыўных 

слоў з інфінітывам вельмі важную ролю адыгрывае пазіцыя інфінітыва ў адносінах да безасабовых 

дзеясловаў або безасабова-прэдыкатыўных слоў. Традыцыйна лічыцца, што прэпазіцыйны 

інфінітыў выконвае ролю дзейніка двухсастаўнага сказа (дзе выказнікам з’яўляецца безасабовы 

дзеяслоў або безасабова-прэдыкатыўнае слова), а постпазіцыйны ўваходзіць у склад галоўнага 

члена аднасастаўнага безасабовага сказа. Параўн.: Закахацца проста,/ Расставацца трудна                    

[4, с. 48] і Проста закахацца, трудна расставацца; У чужых людзей жыці сіротаньцы цяжка і 

Ой, цяжанька сіротаньцы / Ў чужых людзях жыці [4, с. 138]; Выйсці нельга і Нельга выйсці на 

вулачку / За ўдовіным сынам [4, с. 145]. З прыведзеных прыкладаў відаць, што постпазіцыя 

неазначальнай формы дзеяслова – найбольш характэрнае месца інфінітыва ў структуры сказа 

народнай песні. 

Неабходна ўзгадаць інфінітыўныя аднасастаўныя сказы, якія ў школьных падручніках 

разглядаюцца як разнавіднасці безасабовых, але ў навуковай літаратуры яны вылучаны ў асобны 

тып аднасастаўных дзеяслоўна-адвербіяльных сказаў. Інфінітыўныя сказы – аднасастаўныя сказы, 

галоўны член якіх выражаны незалежным інфінітывам. Агульнае значэнне такіх сказаў – указанне 

на дзеянне, якое адбудзецца ў будучым. Інфінітыўныя сказы з пункту погляду выражэння дзеяння 

блізка стаяць да безасабовых сказаў. Але ў безасабовых сказах інфінітыў з’яўляецца састаўным 

кампанентам галоўнага члена і залежыць ад безасабовага дзеяслова ці безасабова-прэдыкатыўнага 

слова, а ў інфінітыўных сказах ён сам займае пазіцыю галоўнага члена: Нам не жыць з табою ў 

пары [4, с. 104]; Не аддай мяне, маці, за старога1, – / З старым ночку начаваці2 [4, с. 173];                     

Не хадзіць мне туды1, / Куды я хадзіла2, / Не любіць мне таго3, / Каго я любіла4 [4, с. 183]. 

Дзеянне або стан, пра якія паведамляецца ў інфінітыўных сказах, заўсёды па семантыцы 

суадносяцца з семантычным суб’ектам. Пажаданасць, неабходнасць, магчымасць або 

немагчымасць ажыццяўлення дзеяння, наяўнасць працэсуальнага стану – асноўная семантычная 

схема сказаў такога тыпу: Калі стараму [дастанешся]1 – у чабатах насіць2,/ Калі маламу3 –                        

у лапцях насіць4,/ Калі роўнаму5 – у вянцэ насіць6 [4, с. 48]; Чым цябе лячыць, дачушка1,/                             

І дзе цябе дзеці2? [4, с. 56]; Людзі гавораць1, людзі сачуюць2,/ Штоб цябе не любіці3 [4, с. 119];                               

Пайду я гарою1,/ А ты далінаю2,/ Сама знаю, людзі гавораць3,/ Што не быць мне з табою4 [4, с. 120].  

У сучаснай лінгвістычнай навуцы структура любога сказа разглядаецца не ізалявана, а з 

апорай на семантыку. Граматычна аднасастаўныя безасабовыя сказы, якія шырока прадстаўлены ў 

беларускіх народных песнях пра каханне, “па сваёй граматычнай семантыцы нясуць інфармацыю 

аб незалежнай прымеце, якая не дапускае абавязковай аднесенасці да носьбіта прыметы. Аднак 

пры рэалізацыі структурнай схемы на ўзроўні аблігаторнага распаўсюджвання аднесенасць да 

носьбіта прыметы можа выявіцца, але і ў гэтым выпадку прымета застаецца незалежнай ад свайго 

носьбіта, – суб’ект не з’яўляецца актыўным вытворцам прыметы, агенсам (незалежнасць прыметы 

ад яго носьбіта захоўваецца)” [3, с. 19]. Адсюль і граматычна маркіраваная дэагенсіўнасць                           
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і дэзактыўнасць семантычнага суб’екта ў аднасастаўным сказе: Эй, не спалася моладзе, не 

драмалася. [4, с. 272]; Не жаль мне вяночка... [4, с. 333]; А мне трудна, хлопцу маладому, /                        

На марозе стоячы. [4, с. 194]. Пра дэагенсіўнасць і непрадукцыйнасць працэсу, прадстаўленага ў 

безасабовых сказах, гаварылі многія даследчыкі (Н. М. Арват, С. І. Какорына, В. М. Мігірын і 

інш.). Н. М. Арват, напрыклад, адзначае: “У безасабовым звароце падкрэсліваецца стыхійнасць 

з’явы, яна выяўляецца як дзеянне, якое не мае дзеяча і якое адбываецца ў сілу пэўных умоў або 

прычын прыродна-стыхійнага парадку” [2, с. 4–5]. С. І. Какорына канстатуе: “Дзеянне (міжволь-

нае або мэтанакіраванае), накіраванае на аб’ект, выступае як стан гэтага аб’екта. Пры адцягненні 

ад дзеяча аб’ект, апынуўшыся ў цэнтры ўвагі, выносіцца ў прэпазіцыю і становіцца семантычным 

суб’ектам – дэагенсіўным і неактыўным” [3, с. 48]: мне трудна. Аднак не выключаецца і 

постпазіцыя суб’екта ў адносінах да прэдыката, што з’яўляецца характэрным для тэкстаў многіх 

песень: не спалася моладзе, не жаль мне і г. д. Ні да аднаго прэдыката ў безасабовым сказе 

немагчыма паставіць пытанне “што робіць?”, хоць пазіцыю прэдыката можа займаць і асабовы 

дзеяслоў у безасабовым значэнні. Але такія дзеясловы могуць служыць адказам на пытанні “што 

робіцца?”, “што адбываецца?”.  

Незалежнасць прэдыкатыўна выражанай непасіўнай прыметы ад яе носьбіта – агульная 

рыса, якая характарызуе граматычную семантыку аднасастаўных безасабовых сказаў. Аднак, на 

наш погляд, прымета дапускае аднесенасць да суб’екта дэагенсіўнага і дэзактыўнага, але ўсё ж не 

абсалютна пасіўнага (не спалася моладзе, не жаль мне, мне трудна). Аналізуючы тэксты 

беларускіх народных песень, мы заўважылі, што найчасцей у безасабовых сказах сустракаецца 

суб’ект стану. Таму відавочна, што логіка-сінтаксічны тып семантыкі стану асобы мае палявую 

структуру, ядром якой з’яўляюцца аднасастаўныя безасабовыя сказы (тыпу Ёй сумна), на 

перыферыі знаходзяцца двухсастаўныя сказы з іменнымі выказнікамі, выражанымі прыметнікамі 

(тыпу Яна сумная), і двухсастаўныя дзеяслоўныя сказы (тыпу Яна сумуе). Актыўнае 

прадстаўленне суб’екта стану ў безасабовых сказах абумоўлена перш за ўсё семантыкай 

разглядаемых намі песень, якія вылучаюцца сярод пазаабрадавай лірычнай паэзіі сваім 

выключным багаццем і разнастайнасцю зместу. У беларускай народнай лірыцы песням пра 

каханне належыць важнейшае месца. Галоўныя героі гэтых песень – яна і ён. У тэксце кожнай 

песні раскрываюцца іх пачуцці, перажыванні, учынкі, унутраны свет. Асноўнымі тэмамі тут 

з’яўляюцца каханне дзяўчыны і хлопца, жаданне сустрэчы, прызнанне, шчырасць у каханні, 

дзявочая доля, журба хлопца, вернасць, здрада. Асноўная мэта такіх песень – перадача псіхічнага і 

фізічнага стану, раскрыццё эмацыянальных адносін дзяўчыны і хлопца.  

Даследчык семантычнага сінтаксісу С. І. Какорына сцвярджае, што “ў аднасастаўных 

сказах семантычны суб’ект заўсёды аказваецца ва ўскосным склоне: ён дэзагенсіўны і 

дэзактыўны – пад уздзеяннем граматычнай семантыкі канструкцыі” [3, с. 49]: Не жаль мне 

таго чаўночка, / А жаль малявання, / Не жаль мне таго платочка, / А жаль вышывання. /            

Не жаль мне той дзяўчыначкі, / А жаль закахання [4, с. 293]; Як каменю цяжэнька каціцца, / 

Так мне, маладзе, са старым жаніцца [4, с. 173]. 

Даволі цікавай асаблівасцю беларускіх песень пра каханне з’яўляецца тое, што, 

акрамя традыцыйных суб’ектаў, якія абазначаюць назвы асоб, у лірычных тэкстах вельмі 

часта семантычнымі суб’ектамі выступаюць назоўнікі, якія называюць жывых істот,                         

у прыватнасці птушак. У песнях пра каханнне, як і ва ўсёй песеннай лірыцы, часта 

выкарыстоўваюцца вобразы голуба і галубкі, сокала і саколкі, якія сімвалізуюць хлопца і 

дзяўчыну. Эмацыянальныя адносіны паміж закаханымі, іх стан параўноўваюцца з 

паводзінамі гэтых птушак: Знаць, у сакола / Саколкі няма [4, с. 290]. 

У безасабовых адмоўных экзістэнцыяльных сказах выражаецца адсутнасць наяўнасці 

быцця, існавання каго-, чаго-небудзь. Безасабовыя сказы з суб’ектным кампанентам ва ўскосным 

(родным) склоне трансфармуюцца ў сцвярджальнай форме ў асабовыя сказы з суб’ектам быцця ў 

назоўным склоне: Ад міленькага пісьмачка няма, / Ад нялюбага шлюцца. [4, с. 167] – Ад міленькага 

пісьмачка ёсць…; Няма міленькага, / Няма маёй душкі... [4, с. 311] – Міленькі ёсць, ёсць мая душка... 
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Такім чынам, безасабовасць адмоўнага сказа знаходзіць сваё выражэнне ў тым, што “родны склон 

імені з’яўляецца ў ім на месцы назоўнага склону дзейніка” [1, с. 3]. 

Такім чынам, сістэму аднасастаўных безасабовых сказаў можна падаць як функцыянальна-

семантычннае поле монацэнтрычнага тыпу: ядро поля займаюць сінтаксічныя канструкцыі, 

прадстаўленыя суб’ектам ў форме давальнага склону і прэдыкатам, выражаным безасабова-

прэдыкатыўным словам са значэннем псіхічнага або фізічнага стану; астатнія прадстаўленні 

безасабовых сказаў з’яўляюцца перыферыйнымі ў мове беларускіх народных песень пра каханне. 
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functions in the language of Belarusian folk songs about love are considered; the monocentric nature of 

the representation of one-part impersonal constructions in song texts is revealed. 
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«ПЕЧАТЬ АНТИХРИСТА»  

В РОМАНЕ Ю. Н. ВОЗНЕСЕНСКОЙ  

«ПУТЬ КАССАНДРЫ, ИЛИ ПРИКЛЮЧЕНИЯ С МАКАРОНАМИ» 

 

В статье рассматриваются особенности художественного выражения библейских 

апокалиптических представлений о «печати Антихриста» в романе Ю. Н. Вознесенской 

«Путь Кассандры, или Приключения с макаронами». Смысловое наполнение понятия                 

«печать Антихриста» раскрывается в контексте христианско-эсхатологической темы го-

нений на христиан в период мирового господства фальшивого двойника Иисуса Христа в 

«последние времена». Устанавливается, что «печать Антихриста» – это компонент анти-

утопического обобщенно-собирательного образа антихристианского по духу единого миро-

вого сообщества, созданного автором романа, символизирующий сатанинское зло, тоталь-

ный контроль над человечеством и духовно-нравственную деградацию людей в перспективе 

негативных тенденций развития техногенной цивилизации и глобализации. 

 

Романы «Путь Кассандры, или Приключения с макаронами» и «Приключения Лансе-

лота» – антиутопическая дилогия Юлии Николаевны Вознесенской, в которой создан обоб-

щенный образ единого мирового сообщества во главе с тираном, провозгласившим себя 
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Мессией. Возможные антигуманные последствия современного научно-технического про-

гресса, в частности применения методов генной инженерии, цифровых технологий, а также 

глобализации, экуменизма православная писательница представляет через призму христиан-

ско-эсхатологического учения о кончине мира, когда будет царствовать Антихрист, выдаю-

щий себя за посланца Бога и стремящийся занять место Христа, то есть ложный Мессия.                   

Одна из главных тем дилогии, восходящих к комплексу библейских апокалиптических 

взглядов и представлений, выраженных в значительной степени в книге Нового Завета 

«Апокалипсисе» («Откровение святого Иоанна Богослова»), где «даются таинственные про-

роческие указания о будущей судьбе Церкви и всего мира» [1, с. 755], – гонения на христиан 

в «последние времена». Цель статьи заключается в раскрытии особенностей художественно-

го переосмысления христианско-эсхатологических представлений о «печати Антихриста» в 

романе Ю. Н. Вознесенской «Путь Кассандры, или Приключения с макаронами».  

В православно-христианской эсхатологической традиции «начертание зверя» или «печать 

Антихриста» («печать антихриста») – это «таинственный знак покорности антихристу и покло-

нения ему (Откр. 13, 15–18)» [2, с. 128]. «И он сделает то, что всем – малым и великим, богатым и 

нищим, свободным и рабам – положено будет начертание на правую руку их или на чело 

их» (Откр. 13: 16), – пишет святой апостол Иоанн, «за высоту учения своего о Боге Слове полу-

чивший отличительное прозвание “Богослова”» [1, с. 757]. Согласно автору «Апокалипсиса», пе-

риод земного владычества слуги дьявола будет настолько деспотичным, «что никому нельзя будет 

ни покупать, ни продавать, кроме того, кто имеет это начертание, или имя зверя, или число имени 

его» (Откр. 13: 17).  

«Печатью Антихриста» персонажи романа Ю. Н. Вознесенской «Путь Кассандры, или 

Приключения с макаронами» православные христиане, отказавшиеся принести клятву вер-

ности Мессии (Мессу), называют персональный код, носителями которого обязаны быть 

граждане мирового сообщества. Обитатели планеты, не имеющие персонального кода,                

лишены гражданских прав и являются подлежащими физическому уничтожению маргина-

лами – асами, то есть асоциальными элементами. Выслеживание и истребление асов, а также 

их использование в качестве рабской силы – основная функция государственной экологиче-

ской службы, на высших ступенях в иерархии которой находятся члены «Семьи» – лица, 

приближенные к Мессии и обладающие особыми привилегиями. Персонаж романа капитан 

экологистов Ромео ди Корти-младший, – «человек Месса» [3, с. 122], один из тех, которые                   

«все имеют и делают что хотят» [3, с. 206]. Рядовые планетяне, большую часть времени про-

водящие в виртуальной сети (Реальности), благодаря отлаженной системе тотальной дезин-

формации, обеспечивающей Мессии веру в него как в благодетеля-чудотворца, убеждены в 

том, что экологисты очищают планету от зловредных растений-мутантов и монстров-

животных, распространившихся на суше и в водном пространстве планеты после экологиче-

ской катастрофы. В изображении изуродованной флоры и фауны в тексте произведения 

большое место занимают многочисленные описания зарослей дьяволоха, покрывшего по-

верхность земли, упоминаются ядовитый водяной плющ, вьюнок-мутант, свирепые крысы-

мутанты. Главная героиня романа Кассандра Саккос едва не становится жертвой пчел-убийц 

и кровожадной змееобразной рыбы мурены.  

Сочувствие к асам-изгоям считается в едином сообществе асоциальным чувством и 

внедряется в сознание планетян с самых ранних лет. Кассандра, декоратор-реалист по про-

фессии, находит в детском отделе Банк-Реаля виртуальную игру, созданную по мотивам 

сказки «Красная Шапочка», где выполняющие занимательно-пропагандистские функции 

персонажи – это опасный ас-оборотень и отважный экологист, расстреливающий коварного 

противника и освобождающий бабушку с внучкой. Распознать экологисту аса в оборотне, 

принявшем облик бабушки, помогает отсутствие у последнего персонального кода. Оказав 

однажды помощь бездомному голодному старику, на больших пальцах как правой, так и ле-

вой руки которого не было персонального кода, купив ему в ресторане хлеба, сосисок, вина и 

нарушив тем самым закон, установленный Мессией, Кассандра испытывает чувства тревоги 
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и страха. Девушка опасается того, что установленные у входа в каждое общественное здание 

камеры Надзора могли зафиксировать через окно ее разговор с нищим бродягой.  

В романе изображено постепенное внутреннее перерождение центральной героини, изме-

нение ее мировоззрения вследствие общения с бабушкой-христианкой Елизаветой Саккос и глав-

ными врагами Мессии – монахинями и священнослужителями Православной церкви, вынужден-

ными скрываться от репрессий тирана в потаенных уголках земли. Ю. Н. Вознесенская показыва-

ет, как и почему законопослушная планетянка, сторонница Реальности, считающая мир за ее пре-

делами скучным и неуютным, проявляет затем интерес к окружающей действительности, приро-

де, к живому человеческому общению, обретает веру в Бога и становится последовательницей 

учения Христа, осознав демоническую сущность Месса. Духовное исцеление героини, нравствен-

ные начала сознания которой были искажены и подавлены планетарной образовательно-

воспитательной системой, начинается со встречи с бабушкой, тайно помогающей христианским 

общинам. Елизавета Саккос, вдова потомственного финансового магната, – одна из нескольких 

десятков человек «на всю планету» [3, с. 25], которые в обмен на свои миллионы получили от Ми-

рового правительства и Мессии право не иметь персональный код, не значиться «в Банке людских 

ресурсов планеты» [3, с. 25]. От бабушки Кассандра впервые узнает о том, что персональный код – 

это «печать Антихриста, пришедшего под видом Мессии погубить весь человеческий род»                  

[3, с. 214]. Елизавета Саккос разъясняет, что многие христиане, чтобы не остаться без жилья, 

работы и хлеба» [3, с. 214], пошли на сделку с Антихристом, вынуждены были согласиться 

на персональное кодирование. По словам самого родного для героини человека, «сегодняш-

ний мир воздвиг вокруг еще сохранившихся монастырей своего рода Стену отчуждения:             

монахи не являются полноправными гражданами планеты, они не могут ничего ни прода-

вать, ни покупать, не могут пользоваться государственной электроэнергией и транспортом и 

лечиться у врачей» [3, с. 213–214].  

Выполняя поручение бабушки, девушка, рискуя жизнью, доставляет в монашескую оби-

тель макароны, предназначенные для изготовления теста, используемого непокоренными власте-

лином планеты последователями подлинного Мессии для выпечки просфор, «без которых невоз-

можно совершать литургию» [3, с. 336]. Мать Евдокия, ставшая для главной героини второй после 

бабушки духовной наставницей, утверждает: «А без литургии нет ни Церкви, ни монашества»                   

[3, с. 336]. Упоминание о просфорах, представляющих собой хлебцы круглой формы с оттиснутой 

сверху печатью, которая «обычно имеет изображение креста и надпись “IС”, “ХС”, “НИКА” –                  

т. е. “Иисус Христос Победитель”» [2, с. 150], приобретает в идейно-художественном контексте 

произведения сакрально-пророческие и мессианские черты. Просфорная печать выступает знаком, 

противоположным по своему предназначению «антихристовой печати», символизируя победу 

Иисуса Христа над своим фальшивым двойником-антагонистом, а также конечное торжество 

Церкви над всеми темными адскими силами и их служителями.   

Библейские апокалиптические представления о «печати Антихриста», кроме Елизаве-

ты Саккос, выражают и другие персонажи романа. Отец Александр, с которым Кассандра 

знакомится в монастыре, куда приезжает по поручению бабушки, преодолевая смертельно 

опасные препятствия, характеризует мир в «последние времена» как «мир закодированный, 

мир зомбированный, через печать связавший каждого человека напрямую с Антихри-

стом» [3, с. 356–357]. По словам Дины, в прошлом руководившей лабораторией по клониро-

ванию и осознавшей, приняв в свое сердце свет евангельской любви, что создание биологи-

ческих роботов – это служба Сатане, которому нужны только лишенные разума и воли, пол-

ностью ему подчиненные существа, персональный код «и задуман был как средство тоталь-

ного контроля над человечеством» [3, с. 448]. Клоны в романе – персонажи-«нелюди», не 

способные к состраданию, испытывающие «лишь негативные чувства: страх, злобу, зависть, 

тоску – то есть именно те, с помощью которых легче всего управлять» [3, с. 446]. Слепо по-

винуясь приказам экологистов, биологические роботы убивают послушницу Леониду. 

Став на путь служения Богу, Дина с помощью кислоты выжигает «печать Антихриста».        

По ее свидетельству, в случае опасности со стороны сатанинских сил место на ладони, где                   
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когда-то был поставлен персональный код, «будет действовать как индикатор зла» [3, с. 448].  

Возникающие в данной ситуации болезненные ощущения – это «особый дар, который дается                      

в награду тому, кто сумел избавиться от антихристовой печати…»[3, с. 448].  

О несовместимости персонального кода и веры в Бога, Божией благодати догадывается и 

сама Кассандра, когда находится в пространстве монастырской церкви. Героиня, от лица которой 

в произведении ведется повествование о «приключениях с макаронами», следующим образом вы-

ражает свои впечатления: «Я стояла на своем обычном месте у дверей, зажав в кулаке большой 

палец правой руки с персональным кодом. Мне казалось, что тускло мерцающая пятиугольная 

пластиночка на мякоти моего большого пальца загорится на всю церковь, если я разожму кулак» 

[3, с. 357]. Чтобы отвести беду от людей, ставших для нее «братьями и сестрами во Христе»,     

бывшая мессианка избавляется от «антихристовой печати»: «Я сжала зубы и изо всех сил вдавила 

мякоть большого пальца в раскаленную дверцу печки. <…> и, теряя сознание, рухнула в жуткую, 

полыхающую красным огнем бездну» [3, с. 405]. 

Итак, персональный код в романе Ю. Н. Вознесенской «Путь Кассандры, или Приключе-

ния с макаронами» – это устройство в форме звезды, обеспечивающее в глобальном масштабе 

контроль над людьми в период земного господства ложного Мессии, «печать», подтверждающая 

повиновение его злой воле. Массовое персональное кодирование в «последние времена» показано 

православным автором в свете библейской эсхатологии и в аспекте критического осмысления де-

структивных тенденций современного цивилизационного процесса. «Антихристова печать» – 

символ дьявольского зла, насилия над человеческой личностью, тотальной несвободы и духовно-

нравственного вырождения человечества. Проецируя различные признаки конца света на анти-

утопический обобщенно-собирательный образ антихристианского по духу мирового сообщества                   

в художественном пространстве своего произведения, Ю. Н. Вознесенская акцентирует особое 

внимание на изображении противников персонального кодирования – православных христиан, 

духовно не сломленных, смиренных альтруистов, сохранивших в горниле тяжелых испытаний 

верность Творцу. В романе последовательно показано нравственно-религиозное преображение 

сознания главной героини, избавляющейся во имя веры в Бога и жертвенной евангельской любви 

от «печати Антихриста».  
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Peculiarities of the artistic expression of the biblical apocalyptical ideas of «the Mark of                

the Beast» typical of the novel «Cassandra’s Path, or adventures with macaroni» by                                    

J. N. Voznesenskaya are being analyzed in the article. The meaning of the notion «the Mark of the 

Beast» is revealed in the context of the Cristian-and-eschatological persecution of Christians                 

during false Christ’s world domination in the end times. «The Mark of the Beast» has been shown 

to be a component of the anti-utopian generalized character of the integrated world community that 

is fundamentally antichristian and created by the author of the novel. This component symbolizes                

the diabolic evil as well as total control over humanity and spiritual decaying of people against                  

the background of the negative trends of globalization and the development of the industrial                   

civilization. 
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ЛЕКСЕМА ПУ́ШКА (ПАМЯНШАЛЬНАЕ ПУ́ШАЧКА) 

СА ЗНАЧЭННЕМ ‘ЁМІСТАСЦЬ’ У БЕЛАРУСКІХ ГАВОРКАХ 

 

У артыкуле аналізуецца лексема пушка (разам з памяншальным варыянтам пушачка), якая 

выкарыстоўваюцца для наймення некаторых ёмістасцей у беларускай дыялектнай мове. 

Вызначаецца этымалогія слова, акрэсліваецца арэал і ступень ужывальнасці наймення ў розных 

раёнах Беларусі, падаюцца словы-амонімы.  

 

Падчас збірання матэрыялу для артыкулаў (дыялектных найменняў назваў посуду і 

пасудзін-ёмістасцей у беларускіх гаворках) нам сустрэлася цікавая лексема пу́шка і яе 

памяншальны варыянт пу́шачка, якія з’явіліся аб’ектам нашага даследавання. Крыніцай 

даследавання паслужылі дыялектныя слоўнікі розных рэгіёнаў Беларусі і матэрыялы да іх,                  

а таксама асобныя артыкулы ў дыялекталагічных зборніках. 

У “Тлумачальным слоўніку беларускай мовы” пад слоўнікавым артыкулам пу́шка1 

падаюцца два значэнні гэтай намінацыі: агульнавядомае – 1) ‘гармата’ і менш вядомае – 2) ‘апарат 

для лячэння сродкамі радыеактыўнага выпрамянення’. Тут таксама адзначана слова-амонім 

пу́шка2 (з паметай размоўнае), якое ўжываецца са значэннем ‘каробка’. Па пададзеным у слоўніку 

ілюстрацыйным матэрыяле з твора Уладіміра Дубоўкі лексема пу́шка выкарыстоўвалася 

пісьменнікам для наймення карабкá для запалак: Ганна Сымонаўна ўзяла пушку запалак, 

чырканула [14, 4, с. 528].  

Ва ўнармаваным слоўніку беларускай мовы не падаецца памяншальны варыянт пу́шачка. 

Між тым, у народна-бытавой мове жыхароў многіх раёнаў Беларусі ён выкарыстоўваецца для 

наймення маленькіх па аб’ёме каробачкі, скрыначкі, баначкі або іншай невялічкай ёмістасці.  

У “Этымалагічным слоўніку беларускай мовы” слова пу́шка фіксуецца са значэннямі 

‘каробка’, ‘скрыначка’, ‘вытачаны з дрэва невялікі кубел з накрыўкай для захавання дробных 

рэчаў’, ‘збан, гаршчок з вузкім горлам’, ‘шклянка’. Адзначаецца, што слова вядома 

старажытнабеларускай мове (ст.-бел. пу́шка – ‘скрынка’), а таксама тое, што дадзеная 

лексема “…лічыцца запазычаннем праз польск. puszka, чэш. puška са ст.-в.-ням. buhsa < 

народнае лац. buxis. На прышлы характар рэаліі і слова ўказваў мовавед П. А. Растаргуеў: 

“…пу́шка (выключна ў гарадах) – ‘небольшая деревянная коробочка от халвы; употреблялась 

главным образом для хранения мелкой монеты” [17, 8, с. 261].  

Лексема пу́шка (памянш. пу́шачка) у беларускіх гаворках мае некалькі значэнняў і 

ўжываецца для наймення розных ёмістасцей бытавога прызначэння. Лексіка-семантычная 

класіфікацыя адзначаных назваў можа быць прадстаўлена наступным чынам:  

1. Лексемы са значэннямі ‘карóбка (каробачка)’, ‘карабóк’, ‘скрынка (скрыначка)’.  

Карóбка – гэта ‘невялікая скрынка з кардону, дрэва, бляхі і пад., звычайна з вечкам’                   

[14, 2, с. 644]. Са значэннем ‘каробачка (з-пад халвы, цукерак, пудры, ваксы, запалак і інш.)’ 

лексема пу́шка ўжываецца ў многіх раёнах Гомельшчыны: Алеська вукінула ваксу з пушкі і стала 

гуляць у класа (Браг.) [4, с. 130]; Пустою пушкою ў скакалку не погуляеш, подскаквае да коціцца, 

тре сырое земле набраць у ее (Жытк.) [11, с. 101]; Коліся казалі купіў пушку сернік, зара – коробку 

спічок) (Тур.) [15, 4, с. 274]; На стале стаяла прыгожая пушка с-пад цукеркаў (Ельск.);                   

Я назбіраю ўсякай травы, раскладу па пушках (Ветк., Жлоб., Рэч., Хойн.), У маёй дзеўкі заўсёды 

валяюцца пушкі з пудрай (Рэч.) [5, 6, с. 224], разам з памяншальным варыянтам пу́шачка са 

значэннем ‘каробка для рукадзелля’: У мацяры порадок буў: у адной пушаццы ніткі, у другой – 

кузікі, у трэцёй голкі (Жытк.) [7, 6, с. 224].  
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Памяншальны варыянт пу́шачка з пададзенымі вышэй значэннямі ўжываецца таксама ў 

магілёўскіх і віцебскіх гаворках: Мыя пушачка расчынілась, і ўсё зь яе павывалілась, У нашый 

учыцільніцы, я бачыў, ёсьць тыкая маленькая прыгожанькая пушачка, а ў ёй залатое калечка 

(Мсцісл.) [2, с. 361]; У пушачкі з-пад канфет для малога шмат цікавага было (Уш.) [10, 2, с. 203]. 

Невялікая стандартная каробка для запалак, алоўкаў і пад. у беларускай мове называецца 

карабóк [14, 2, с. 635]. Замест гэтай літаратурнай назвы жыхары многіх рэгіёнаў Беларусі 

ўжываюць слова пу́шка: Дайце мне пушку спічак (Б.-Каш.) [7, 6, с. 224]; В пушцы мныго запалкув 

(Драг.) [3, с. 188]; Купіла пушку запалкаў (Вор.), Пушку сярнічак купіў (Глыб.), Была пушкі 

папрывазіўшы гузікаў (Астр.) [13, 4, с. 199]; Ціпер ужо і пушка спічак сто рублёў стоіць (Брасл.), 

Пушка спічак на акне валялася ўчора (Глыб.), Дай пушку спічак мне (Паст.) [10, 2, с. 203], разам з 

памяншальным варыянтам пу́шачка: У пушачцы серчыкі (Паст.) [13, 4, с. 199].  

Найменне пу́шка (памянш. пу́шачка) ужываецца таксама са значэннем ‘скрынка для рознай 

дробязі’: Мама, дай мне тую пу́шку, што була мазь [18, с. 195]; Прынясі пушку з фотаздымкамі 

(Глыб.), У пушцы іголку вазьмі ды зашый (Сен.), У розных пушачках у яе розныя лекі стаяць 

(Паст.) [10, 2, с. 203]; Тата купіў мне пушку на пёркі і кырындаш (Хоцім.), Аддай маю пушку, 

нашто ты зыбраў! Дыстань з пушкі новыя пяро, ато ета ня пішыць (Крыч.) [2, с. 361].  

2. Лексемы са значэннямі ‘банка’, ‘бляшанка’, ‘шклянка’. 

Бáнка (памянш. бáначка) – гэта ‘шкляная або бляшаная пасудзіна, звычайна цыліндрычнай 

формы’, бляшáнка – ‘бляшаная банка’ [14, І, с. 338, с. 391], шкля́нка – ‘шкляная пасудзіна 

цыліндрычнай формы, без ручкі, прызначаная для піцця’ [14, 5/2, 367–368]. 

З такімі значэннямі намінацыя выкарыстоўваецца жыхарамі асобных раёнаў: Атчыні 

пушку і вазьмі там гузік (Браг.) [5, с. 48], Прывёз дроў, дык яму далі пушку гарэлкі (Браг.)                               

[7, 6, с. 224]; Што такое пу́шачка? Дак ета баначка маленькая. Пу́шачку крэму купіла у Лоеві 

(Лоеўск.) [18, с. 295]; Налей малачка свежага для ката ў пушку (Арш.) [10, 2, с. 203]; Меншай 

пушачкі няма (Вор.) [13, 4, с. 199]. 

3. Лексемы са значэннямі ‘збан’, ‘гаршчочак’. 

Для захоўвання малака і іншых вадкіх прадуктаў выкарыстоўваецца ‘высокая гліняная 

пасудзіна, якая звужаецца ўверсе і мае звычайна ручку і носік’, – збан [14, 2, с. 426].  

На Брэстчыне лексема пу́шка ўжываецца з наступнымі значэннямі: 1) ‘гліняны збанок з 

вузкай шыйкай і ручкай для малака і вады’: Матэ надуіла пушку мулука (Кобр.), Пушка з ухом, то 

воду ў нас носэлы (Малар.); 2) ‘маленькі гаршчочак з вузкім горлам’: В пушцэ трымають голій 

(Малар.) [3, с. 188], Пушка – то мак сэпляць тудэ, як збэруць (Драг., Малар.) [16, с. 198];                          

3) ‘гліняная пасудзіна для малака’: У нас пу́шка – гэта пасудзіна для малака (Кобр.) [12, с. 54]. 

4. Лексемы са значэннем ‘плецены кошык’. 

Са значэннем ‘плецены кошык для захавання лекавых зёлак’ намінацыя пу́шачка 

зафіксавана толькі ў Вілейскім раёне Мінскай вобласці: Мой мужык пушачку мне сплёў, а ў ёй 

нічога покуль няма (Віл.) [8, с. 134]. 

Лексема ўжываецца таксама па-за межамі нашай краіны, а менавіта ў Літве: са значэннем 

‘бляшанка’ (Ат кансерваў пушка маленькая і ад гароху), са значэннем ‘скрыначка, каробачка’                  

(У пушацца ляжыць мой пярсцёнак), са значэннем ‘карабок’ (Пушка спічак), са значэннем 

‘лубянка’ (Былі пушачкі з лучынкі свайго вырабу); са значэннем ‘карабок’ – у Латвіі: Пушачка 

сіранак [13, IV, с. 199]. 

У некаторых рэгіёнах Беларусі аналізуемая намінацыя часта выкарыстоўваецца для 

наймення іншых аб’ектаў навакольнага свету, г.зн. мае месца аманімія. Разам са словам пу́шка з 

адзначанымі вышэй значэннямі ў дыялектных слоўніках, матэрыялах да іх розных рэгіёнаў 

Беларусі занатаваны наступныя амонімы: 

Пу́шка1 ‘стрэльба’ (Помню, як пашлі мы з пушкамі мядзведзя валіць) (Міёр.) [10, 2, с. 203]. 

Пу́шка2 – 1) ‘мяккая верхняя частка пальца’: Ну й мороз, аж пушкі до золеза прылепаюць 

(Лельч.) [6, с. 115], інакш кажучы – ‘кончыкі пальцаў рук’: Пазбівала пушкі, баляць (Ст.-Дар.), 

Пушка – самы канец пальца (Асіп.) [13, 4, с. 199]; 2) ‘падушачка (на пальцах)’:                               

Бало, пушкі пооблазяць прадучы (Тур.) [15, 4, с. 274]; 3) ‘пупышка’: Парэзала пушку пальца (Маз.),                     
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Нешта пушкі дужа на пальцах дужа баляць (Карм., Ельск., Петр.); 4) ‘костачка (на пальцы)’: 

Пушка апухла ў яго (Светл.), Я збіла дзве пушкі на руцэ (Хойн.) [7, 6, с. 224].  

Пу́шка3 – ‘шчопаць’: У пушку возьмі солі (Тур.) [15, 4, с. 274].  

Пу́шка4 – ‘пуха (ніжняя частка яйка)’: Яйцо ў пушцы слабое (Б.-Каш.) [7, 6, с. 224], інакш 

кажучы – ‘тупы канец яйка’: У яйку пушка і носік (Смарг.), Ня бі яйца з носа, у пушцы плёначка 

ўвагнуўшыся (В.-Дзв.) [13, 4, с. 199]. 

Пу́шка5 – бат. ‘грыб, порхаўка’, ‘тое ж, што і пухоўка’: Растуць пушкі на мурагу, а з іх ідзе 

пыл (Браг., Калінк., Нар., Рэч.) [7, 6, с. 224]; Кажуць, што пушкі есць можно [6, с. 115]. 

Пу́шка6 – ‘бутон’: На асату ўжэ пушкі паспелі (Гом.) [7, 6, с. 224]. 

Пу́шка7 – ‘рэпрадуктар’: Купіла я собе маленькую пушку, добрэ говорыць (Стол.) [3, с. 188].  

Пу́шка8 – ‘пуга’: Возьмі пушку, бо конь вэльмі зацёнлівы, трэба ўвэсь час пыдганяць (Стол.) 

[9, с. 37], Пушку з елаўчыны вырэзваюць. Пушка з вяроўкі, вераўчына, як секане, то і значны гэтыя 

вузлы. (Лях.) [13, 4, с. 199]. 

У Івацэвіцкім раёне Брэсцкай вобласці пу́шкай іранічна называюць распаўнелую жанчыну: 

Баба Оля – пушка (Івац.) [1, с. 8]. 

Такім чынам, у беларускіх гаворках лексема пу́шка (памянш. пу́шачка) ужываецца для 

рознага роду ёмістасцей бытавога прызначэння. Арэал распаўсюджвання лексемы з такім 

значэннем неадназначны – самая вялікая колькасць дыялектных найменняў зафіксавана ў 

гомельскіх гаворках. У некаторых раёнах Беларусі аналізуемае слова выкарыстоўваецца для 

наймення іншых рэчаў – тут маюць месца словы-амонімы. 

 

Скарачэнні назваў раёнаў і рэгіёна  

 

Брэсцкая вобласць: Драг. – Драгічынскі, Івац. – Івацэвіцкі, Кобр. – Кобрынскі, Лях. – 

Ляхавіцкі, Малар. – Маларыцкі, Стол. – Столінскі.  

Віцебская вобласць: Арш. – Аршанскі, Брасл. – Браслаўскі, В.-Дзв. – Верхнядзвінскі, Глыб. – 

Глыбоцкі, Міёр. – Міёрскі, Паст. – Пастаўскі, Сен. – Сенненскі, Уш. – Ушацкі.  

Гомельская вобласць: Б-Каш. – Буда-Кашалёўскі, Браг. – Брагінскі, Ветк. – Веткаўскі, Гом. – 

Гомельскі, Жлоб. – Жлобінскі, Жытк. – Жыткавіцкі, Ельск. – Ельскі, Калінк. – Калінкавіцкі, Карм. – 

Кармянскі, Лельч. – Лельчыцкі, Лоеўск. – Лоеўскі, Маз. – Мазырскі, Нар. – Нараўлянскі, Петр. – 

Петрыкаўскі, Рэч. – Рэчыцкі, Светл. – Светлагорскі, Хойн. – Хойніцкі; Тур. – Тураўшчына. 

Гродзенская вобласць: Астр. – Астравецкі, Вор. – Воранаўскі, Слонім. – Слонімскі, Смарг. – 

Смаргонскі. 

Магілёўская вобласць: Асіп. – Асіповіцкі, Крыч. – Крычаўскі, Мсцісл. – Мсціслаўскі, 

Хоцім. – Хоцімскі. 

Мінская вобласць: Віл. – Вілейскі, Ст.-Дар. – Старадарожскі. 
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The lexeme pushka (together with the diminutive affectionate form pushachka) which is used for 

the naming of some containers in Belarusian dialect language is analyzed in the article. The etymology of 

the word is determined, the area and the degree of name usage in various districts of Belarus are defined, 

the words-amonyms are presented.  
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беларускай культуры, мовы і літаратуры” НАН Беларусі 

 

ТЭМА ВЯЛІКАЙ АЙЧЫННАЙ ВАЙНЫ 

Ў ТВОРАХ ІВАНА НАВУМЕНКІ РОЗНЫХ ЖАНРАЎ 

 

У дадзеным артыкуле сцвярджаецца думка аб тым, што менавіта тэма Вялікай 

Айчыннай вайны з’яўлялася скразной ва ўсёй творчай спадчыне І. Навуменкі, а своеасаблівы 

“апазнавальны знак” пісьменніка – гэта паказ вайны вачыма юнакоў. Характэрнай рысай 

большасці твораў народнага пісьменніка Беларусі з’яўляецца іх аўтабіяграфічнасць. На працягу 

доўгага творчага шляху Іван Якаўлевіч пастаянна знаходзіўся ў пошуку найбольш прыдатных 

сродкаў для ўвасаблення і перадачы асабістага вопыту, шукаў новыя магчымасці для раскрыцця 

тэмы вайны і адлюстравання яе жахаў, таму спрабаваў свае сілы ў розных жанрах літаратуры: 

апавяданні, аповесці, рамане, драме. 
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У нашай краіне існуе ганаровае званне “Народны пісьменнік Беларусі”, якое 

прысвойваецца пісьменнікам “за асаблiвыя заслугi ў развiццi айчыннай лiтаратуры, стварэнне 

высокамастацкiх твораў, якiя ўнеслi выдатны ўклад у айчынную лiтаратуру i атрымалi шырокае 

грамадскае прызнанне” [4]. На сённяшні дзень апошні, хто ўганараваны гэтым званнем, – Іван 

Якаўлевіч Навуменка (1925-2006).  

Ён шырока вядомы празаічнымі і літаратуразнаўчымі працамі, якія ў свой час таксама былі 

адзначаны высокімі прэміямі: у 1967 г. за зборнік “Таполі юнацтва” – прэміяй Ленінскага 

камсамола Беларусі; у 1972 г. за літаратуразнаўчыя даследаванні “Янка Купала. Духоўны воблік 

героя” і “Якуб Колас. Духоўны воблік героя” – Дзяржаўнай прэміяй Беларусі імя Я. Коласа. Творы 

яго перакладзены на шэраг моў свету – рускую, польскую, англійскую, нямецкую, французскую, 

іспанскую і інш. І. Я. Навуменка належыць да ліку хрэстаматыйных аўтараў, творчасць якіх выву-

чаецца ў агульнаадукацыйных школах і ВНУ Беларусі.  

Перш чым прыступіць непасрэдна да аналізу творчасці І. Навуменкі, нам неабходна 

вызначыцца з асноўнай тэрміналогіяй. 

Агульнавядома, што кожны з трох асноўных родаў літаратуры (эпас, лірыка, драма) мае 

свае жанры. Пад тэрмінам “жанр” у дадзеным даследаванні будзе разумецца “форма літаратурнага 

твора, якая склалася гістарычна на аснове ўвасаблення пэўнага зместу” і мае спецыфічны 

“характар адлюстравання гэтага зместу, асаблівасці кампазіцыі, архітэктонікі” [7, с. 58]. Адзначым 

яшчэ, што “часам у сэнсе “жанр” ужываецца паняцце “від” [7, с. 58].  

Згадаем эпічныя і драматычныя жанры, у якіх працаваў І. Навуменка, і дадзім ім кароткія 

азначэнні: апавяданне – “малы … эпічны жанр” [9, с. 856], аповесць – “сярэдні па аб’ёму тэксту 

альбо сюжэта эпічны … жанр, прамежкавы паміж апавяданнем і раманам” [9,с. 752], раман – 

“вялікая форма эпічнага жанру” [15, с. 889], а таксама драма – адзін з трох асноўных “жанраў 

(відаў) драмы як літаратурнага роду” [9, с. 248, 370]. “Драма як жанр – гэта твор, у якім жыццё 

раскрываецца ў вострых калізіях, супярэчнасцях, але ў адрозненне ад трагедыі, якая ўзнімае перш 

за ўсё вялікія гістарычныя, філасофскія, агульнанародныя праблемы, у драме паказваюцца 

канкрэтныя сацыяльныя супярэчнасці і з’явы паўсядзённага жыцця” [7, с. 54]. 

Ужо першыя апавяданні І. Навуменкі мелі свой адметны характар у раскрыцці тэмы 

Вялікай Айчыннай вайны, якая з’яўлялася скразной ва ўсёй творчай спадчыне айчыннага мастака 

слова. Нягледзячы на тое, што яна далёка не новая і вялікая колькасць пісьменнікаў звярталася і 

працягвае звяртацца да яе і па сённяшні дзень, тэма Вялікай Айчыннай вайны не губляе сваёй 

актуальнасці. Іван Якаўлевіч здолеў адлюстраваць вайну ў сваіх творах адметным і непаўторным 

чынам, яны нясуць у сабе моцны антываенны пасыл, які з’яўляецца важным для недапушчэння 

новай сусветнай вайны.  

І. Навуменка, будучы сямнаццацігадовым юнаком, асабіста зведаў цяжкасці і горыч вайны. 

Пра свае першыя апавяданні “Сямнаццатай вясной”, “Сідар і Гараська” і “Эх, махорачка…”, якія 

былі надрукаваны ў 1955 годзе, мастак слова распавядаў наступнае: “Сюжэтная лінія ў іх 

аўтабіяграфічная ці блізкая да аўтабіяграфіі. Зразумела, быў і домысел. Я пісаў пра людзей, якіх 

ведаў, – пра даваеннае пакаленне. А яно вельмі цікавае. Сваіх равеснікаў я бачыў у школе, на 

вайне, у падполлі. З нашага дзясятага класа на фронт пайшло шаснаццаць чалавек, а вярнулася 

чацвёра. Нас засталося вельмі мала, народжаных у сярэдзіне дваццатых гадоў. Гэтае пакаленне 

вызначаецца цэльнасцю характару. Мне яно асабліва падабаецца сваёй рамантыкай, марай пра 

подзвіг, цнатлівасцю і чысцінёй” [16, c. 140]. Празаік пачаў распрацоўку сваёй “уласнай” тэмы пра 

пакаленне сямнаццацігадовых, што не пакарылася і змагалася супраць ворагаў падчас вайны, 

творамі, якія ўвайшлі ў зборнік “Сямнаццатай вясной” (1957). Крытыка добразычліва сустрэла 

гэтую кнігу, адзначыўшы, што “З першых крокаў у літаратуры Іван Навуменка звярнуў на сябе 

ўвагу чытача свежым словам пра простага чалавека, шчырасцю інтанацый, тонкім лірызмам у 

спалучэнні з мяккім дасціпным гумарам...” [6, с. 5]. Як сцвярджае С. С. Лаўшук, “пры адборы 

апавяданняў у зборнік улічваліся не толькі сюжэтная фактура, але і іх стылёва-выяўленчыя 

асаблівасці” [8, с. 636]. У апавяданні, якое дало назву ўсяму зборніку, ён бачыць наватарства 

І. Навуменкі ў тым, што дзеля большай выразнасці пры паказе героікі Вялікай Айчыннай вайны 
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аўтар выкарыстаў спалучэнне выяўленчых прыёмаў, якое “ў тагачаснай савецкай літаратуры 

сустракалася крайне рэдка”: “апавяданне ад імя “я-героя”, “падкрэсленая экзальтаванасць, 

самакрытычная іранічнасць … споведзі героя” [8, с. 636]. 

Гэта спалучэнне выяўленчых прыёмаў можна прадэманстраваць наступнымі 

фрагментамі: “Мы лічылі сябе баявой групай, і на гэта былі ўсе падставы. На нашым 

узбраенні ўжо быў вінтовачны абрэз, дзве лімонкі з капсулямі, з паўпуда аманалу і кавалак 

бікфордавага шнура. Мы былі заклапочаны планамі далейшага ўзбраення і ў хуткім часе 

збіраліся аб’явіць германскаму фашызму бязлітасную вайну”  [12, с. 130]; “Адным словам, на 

нашу агульную думку, усе мы ўчатырох былі добрымі хлопцамі. Мы ні разу не паддаліся на 

прыманку маладосці, не пайшлі танцаваць, не зналіся з дзяўчатамі. Мы рыхтавалі з сябе 

барацьбітоў, бязлітасных, мужных, зацятых. І хоць на зямлі была вясна, хоць так прывабна 

расцвітаў бэз, мы трымаліся стойка, адкладваючы сардэчныя справы на час пасля вайны”         

[12, с. 131]; “Першым здрадзіў нашай агульнай справе я. У гэты час, калі ішла вайна і калі 

там, на фронце, паміралі сапраўдныя героі, я, чалавек, які не зрабіў у жыцці яшчэ ніводнага 

подзвігу, закахаўся самым ганебным чынам” [12, с. 131]. 

Іранічнасць, экзальтаванасць уласцівы і другому апавяданню, якое ўвайшло ў зборнік 

“Сямнаццатай вясной”, – “Трое з зялёнай будкі”. Хоць тут ужо аповед і не вядзецца ад імя “я-

героя”, але апавядальнікам выступае равеснік галоўнага героя з апавядання “Сямнаццатай 

вясной”, пра што можна зрабіць выснову, мяркуючы па яго поглядах на жыццё, успрыманні 

рэчаіснасці, ацэнках людзей і падзей. У апавяданні “Трое з зялёнай будкі” размова ідзе пра 

маладога хлопца Сашу Пеціка, які да вайны працаваў загадчыкам цырульні. Ён просты, 

непрыкметны малады хлопец, які “не цягне” на героя, а дзяўчына Віка, у якую Саша закахаўся, 

“мала сказаць, што … невысока ставіла Пецікаву пасаду, яна проста насміхалася з Пеціка”                     

[12, c. 139]. Пра ўзрост апавядальніка можна меркаваць па наступных яго заўвагах: “Ёй, мабыць, 

падабаліся лётчыкі, лейтэнанты – розныя героі. А што гераічнага мог зрабіць Пецік са сваімі 

нажніцамі і брытвай?” [12, c. 139]. 

Зусім іншым паўстае апавядальнік, калі кажа пра прычыну судзімасці героя. Толькі сталы 

мужчына так іранічна мог растлумачыць, што адбылося: “У Пеціка выявілі нястачу цэлых чатырох 

літраў адэкалону “Бэз”. Тут ужо крымінальны кодэкс ніколькі не хацеў лічыцца з тым, што па 

шчырасці сваёй душы Пецік асвяжаў твары кліентаў звыш усялякіх норм, зацверджаных 

прэйскурантам” [12, с. 140]. 

Пецік вярнуўся ў мястэчка ў пачатку трэцяга года вайны і, дзякуючы сваёй судзімасці, у 

зялёнай будцы адкрыў цырульню з дазволу нямецкага каменданта. Гэты ціхі і непрыкметны юнак 

здзяйсняе падрыў нямецкага эшалона і знікае. Вяртаецца ён ужо толькі пасля вайны “на вайсковай 

машыне” і “ў вайсковай форме”. 

У апавяданні “Эх, махорачка…” такія ж сямнаццацігадовыя хлопцы, як і ў апавяданні 

“Сямнаццатай вясной”, прыйшлі ў партызанскі лагер, дзе робяць свой пасільны ўнёсак у агульную 

справу змагання супраць фашыстаў. Галоўным заданнем героя-апавядальніка з яго сябрам Цішкам 

Драздом з’яўляецца наладжванне сувязі з падпольнымі групамі. Разам з партызанам Апанасам 

Мядзведзькам, які да вайны працаваў машыністам, а ў партызанскім атрадзе стаў падрыўніком, 

маладыя хлопцы рыхтуюцца да хуткага прыходу савецкага войска і мараць хутчэй вярнуцца да 

мірнага жыцця. 

І. Навуменка ў свах апавяданнях на ваенную тэму займаўся пошукам адказаў на 

пастаўленыя вайной пытанні аб магчымасці чалавека застацца гуманным у жорсткіх абставінах 

кравапраліцця, захаваць свой духоўны і маральны воблік. Асаблівая цікавасць у Івана Якаўлевіча 

была да партызанскай тэматыкі і падпольнай дзейнасці на акупіраванай тэрыторыі Беларусі. І гэта 

натуральна, бо менавіта ў такіх сітуацыях чалавеку найчасцей прыходзіцца разлічваць толькі на 

свае сілы, рабіць складаны выбар. Пісьменнік даволі глыбока і шматпланава паказаў жыццё 

народа падчас акупацыйнага рэжыму, зараджэнне партызанскага руху на тэрыторыі Беларусі, яго 

ўнесак у агульнанародную справу вызвалення ад нямецкіх захопнікаў: “І. Навуменка з вялікай 

псіхалагічнай дакладнасцю перадае нюансы, уласцівыя пачатку такога змагання” [3, с. 695]. 
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Ужо ў першых творах І. Навуменкі некаторыя даследчыкі бачылі “неадольнае імкненне 

пісьменніка да буйной эпікі”, тлумачачы, што яго апавяданне “звычайна сюжэтна ёмістае, 

абцяжаранае фабульнымі рэтраспекцыямі, перарастае нярэдка ў кароткую аповесць… Многія яго 

апавяданні, пры ўсёй іх структурнай завершанасці, нагадваюць своеасаблівыя раздзелы буйных 

твораў” [21, c. 37]. Зварот да жанру аповесці ў наступны перыяд літаратурнай дзейнасці народнага 

пісьменніка Беларусі быў лагічным прадаўжэннем яго творчай эвалюцыі.  

 Аповесць знаходзіцца між раманам і апавяданнем. “Ад рамана адрозніваецца наяўнасцю 

звычайна адной сюжэтнай лініі, а ў выніку гэтага – і меншым ахопам жыццёвых падзей, сітуацый, 

меншай колькасцю дзейных асоб, меншым аб’ёмам. У той жа час, у параўнанні з апавяданнем, 

аповесць мае больш разгорнуты сюжэт, шырэйшы ахоп падзей, звязаных з жыццём галоўнага 

персанажа, характар якога раскрываецца шматгранна, у эвалюцыі” [19, с. 39]. 

Першая аповесць пісьменніка “Вайна каля Цітавай копанкі” была апублікавана ў 

часопісе “Маладосць” у 1957 годзе, а пазней выйшла асобнай кнігай. Следам за ёю выйшлі 

аповесці “Пераломны ўзрост”, “Снежань”, “Мой сябар Пятрусь”. У гэтых творах І. Наву-

менка працягваў развіваць галоўную тэму сваёй творчасці – падлеткі на вайне. Менавіта ў 

распрацоўцы гэтай тэмы “пісьменнік ідзе ад апавядання да аповесці і рамана. Іменна гэты 

прыцэл на аб’ёмны, сінтэтычны твор, якім з’яўляецца раман, кладзе своеасаблівы адбітак на 

стылёвую палітру і апавядання, і аповесці аб вайне. У іх аўтар як бы прыцэльваецца да 

падзей і характараў, адбірае істотнае і важнае, знаходзіць адпаведную танальнасць, 

патрэбную інтанацыю. Гэта адзіны і працяглы працэс жанрава-стылёвых пошукаў, які ў 

канчатковым выніку завершыцца стварэннем партызанскай трылогіі” [20, с. 88]. 

І. Навуменка ізноў звяртаецца да тэмы “сямнаццацігадовых” на вайне ў аповесці 

“Снежань”. Пісьменнік алюстроўвае падзеі самага пачатку вайны, калі героі твора не 

ўсведамлялі яшчэ маштабу трагедыі. Ваенныя падзеі пайшлі зусім не так, як многія 

аптымістычна меркавалі ў самым яе пачатку. Адступленне Чырвонай арміі, фашысцкая 

акупацыя сталі нечаканасцю для многіх, у тым ліку і герояў твора. Пацвердзіліся трывогі 

герояў аповесці: немцы набліжаліся да Масквы. 

Аповесць “Снежань” можна назваць своеасаблівым працягам апавядання “Сямнаццатай 

вясной”. Тыя ж самыя маладыя хлопцы толькі пад іншымі імёнамі нібы перайшлі з апавядання ў 

аповесць і пачынаюць рабіць першыя крокі ў падпольнай барацьбе. Толькі яны ўжо не 

майструюць самаробную міну для дыверсіі, як гэта было ў папярэднім апавяданні, а рамантуюць 

радыёпрыёмнік, каб ведаць, што робіцца на самой справе на фронце, друкуюць і рас-

паўсюджваюць лістоўкі. Як ужо адзначалася вышэй, тэма сталення маладых людзей падчас вайны, 

асэнсоўвалася празаікам у непарыўнай сувязі з яго уласнай біяграфіяй, у апавядальніку можна 

легка ўбачыць асобу самога аўтара. Ацэньваючы сітуацыю з вышыні свайго жыццёвага вопыту, і 

тут пісьменнік паказвае рамантычна-ўзнёслае імкненне да гераізму маладых людзей з несхаванай 

самаіроніяй: “Збіраючыся, мы лаем фашыстаў апошнімі словамі, прарочым ім хуткую пагібель. 

Але немцам ад гэтага, здаецца, не вельмі баліць” [13, с. 29]. 

На працягу ўсяго твора прасочваецца яўны канфлікт паміж жаданнямі, імкненнямі 

маладых людзей і іх рэальнымі магчымасцямі. Наколькі б моцна ні хацелася героям аповесці 

“Снежань” зрабіць акупантам хоць нейкую шкоду, “учапіцца ў іх горлы зубамі”, але “зубамі 

фашыстаў, мабыць, не перадушыш” [13, с. 30]. Як і ў сваіх ранніх апавяданнях, у гэтай 

аповесці “пісьменнік не засяроджваў увагу на драматычных падзеях, не шукаў выключна 

гераічных подзвігаў, а паказваў маладых людзей, падлеткаў і юнакоў такімі, якімі яны                   

былі на самай справе: рамантычныя, не падрыхтаваныя да сур’ёзных выпрабаванняў”                      

[5, с. 244–245]. Для ўзмацнення драматызму сітуацыі і паглыблення ў атмасферу мастацкага 

твора пісьменнік дае падрабязныя малюнкі зімовай прыроды: “На свеце быў снежань,                      

сумны, бясснежны. Аднастайна і нудна гулі вечарамі тэлеграфныя слупы з абарванымі 

правадамі. Правады былі парваны не ўсе, два ці тры асталіся цэлыя і звінелі на марозе,                        

як струны, перадаючы свой балючы сум мёрзламу дрэву слупоў. Правады былі мёртвыя… 

Мястэчка замёрзла, стаіўшыся ў змроку снежаньскай ночы” [13, с. 29]. Дадзенае                     
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апісанне прыроды адпавядае агульнаму настрою герояў аповесці, у той час як у пейзажах 

апавядання “Сямнаццатай вясной” аўтар выкарыстоўваў прыём кантрасту прыроды з 

настроем галоўнага героя.  

Нават у ранняй прозе пісьменніка заўважалася “шматмернасць, змена ракурсаў”, якая 

сведчыла “пра паступовае набліжэнне да асноваў раманнага мыслення” [3, с. 896]. Акрамя таго, 

“некаторыя матывы, мастацкія дэталі з апавяданняў, якія расказваюць пра лёс перадваеннага 

пакалення, перанясуцца ў раманную серыю – “Сасна пры дарозе” (1962), “Вецер у соснах” (1967), 

“Сорак трэці” (1973). “Задуманая аўтарам як твор пра акупацыю, гэтая трылогія не толькі ўвабрала 

і ранейшы навелістычны досвед празаіка, прыняла ў сябе і іх настраёвасць, рамантычную 

афарбоўку некаторых вобразаў – але напоўнілася новымі сюжэтнымі лініямі, ракурсамі, 

разгарнулася як размаітая эпічная плынь” [3, с. 896]. 

Партызанская трылогія І. Навуменкі – “сведчанне ўзросшага майстэрства пісьменніка, 

узмужнеласці яго таленту” [6, с. 3], а першая яе частка – раман “Сасна пры дарозе” – вяршыня 

ўсёй творчасці народнага пісьменніка Беларусі. Гэты твор айчынныя даследчыкі літаратуры 

ставаць у адзін шэраг з такімі выдатнымі ўзорамі гэтага жанру, створанымі прызнанымі майстрамі 

вялікай прозы, як “Сокі цаліны” Ц. Гартнага; “Бацькаўшчына”, “Трэцяе пакаленне” К. Чорнага; 

“Вязьмо” М. Зарэцкага; “Праз гады” П. Галавача; “Сустрэнемся на барыкадах” П. Пестрака; 

“Векапомныя дні” М. Лынькова; “Сэрца на далоні”, “Атланты і карыятыды”, “Вазьму твой боль”                   

I. Шамякіна; “Людзі на балоце”, “Подых навальніцы” I. Мележа; “Плач перапёлкі”, “Апраўданне 

крыві” I. Чыгрынава; “Знак бяды” В. Быкава [7, c. 132; 19, c. 263]. В. П. Рагойша лічыць, што 

раманам “Сасна пры дарозе” І. Навуменека “ўнёс значны ўклад у развіццё не толькі беларускай, 

але і еўрапейскай раманістыкі” [19, c. 263]. 

У сваім інтэрв’ю Іван Навуменка распавядаў гісторыю напісання рамана: “Першы раман 

“Сасна пры дарозе” выйшаў у 1962 годзе. Я вам скажу, што не збіраўся пісаць ніякіх раманаў. Мы 

ў адным пакоі жылі з Адамовічам, а ён усё пісаў тады сваю “Войну под крышами”. Гэта ў нейкай 

ступені падштурхнула і мяне. Думалася, што і я ж не менш сябе ведаю: партызаны, падполле… 

Вось і напісаў “Сасна пры дарозе” [11, c. 5]. 

Асновай рамана сталі падзеі і факты ваеннага жыцця самога аўтара, калі “і ў падполлі быў, 

і ў партызанах, а потым на фронце. … Нават на валаску ад смерці быў, калі ў сорак другім 

арыштавалі…” [10, c. 5]. 

Чаму Іван Якаўлевіч адразу не звярнуўся да жанру рамана, а спачатку “была задума напісаць 

апавяданне” пісьменнік тлумачыў наступным чынам: “Раман патрабаваў больш сур’ёзнай працы, 

вопыту” [17, c. 161]. Сапраўды, раман у параўнанні з апавяданнем і аповесцю нашмат большы па 

памеру твор, у ім “ахоплены істотныя жыццёвыя з’явы пэўнага сацыяльнага асяроддзя, нацыі і эпохі, 

паказаны шматлікія характары ў іх развіцці, псіхалагічнай напоўненасці, створаны разнастайныя 

бытавыя малюнкі. Шматлікасць галоўных і пабочных сюжэтных ліній, якія існуюць паралельна і 

перакрыжоўваюцца, неабмежаванасць у часе і прасторы, вялікая колькасць дзейных асоб рознага 

кшталту (станоўчыя і адмоўныя), наяўнасць пазасюжэтных элементаў (аўтарскія адступленні, 

устаўныя эпізоды, пейзажы, інтэр’еры, абрамленні), – усё гэта дае магчымасць раману стаць самым 

ёмістым, сінтэтычным відам сучаснай літаратуры” [19, с. 262].  

Высокапрафесійнаму і праўдзіваму мастацкаму слову аўтара пра партызанскую вайну на 

Беларусі, пра якую, трэба заўважыць, і на сённяшні дзень сказана і напісана далёка не ўсё, 

айчынная крытыка заўсёды аддавала належнае. Таму раман “Сасна пры дарозе” “лічыўся б творам 

нерадавым нават у тым выпадку, калі б аўтар абмежаваўся добрасумленным паказам таго, як 

моладзь, учарашнія старшакласнікі, пераадолеўшы разгубленасць з-за катастрафічных няўдач 

Чырвонай Арміі ў пачатку ваеннай кампаніі, узваліла на свае кволыя плечы смяротна 

небяспечную ношку супраціўлення акупантам” [8, с. 654].  

Пісьменнік па-майстэрску “адлюстроўвае пачуцці маладых людзей пасля таго, як Савецкая 

армія адступіла з тэрыторыі Беларусі, пакінуўшы яе немцам: паказ падзей адбываецца юнацкімі 

вачыма, Навуменка здольны знутры ствараць, шырокараспаўсюджанае пачуццё расчаравання, 

якое паступова змяняецца імпульсам да дзеяння” [2, p. 329]. 
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Факталагічная праўдзівасць і аўтабіяграфічнасць ў рамане І. Навуменкі даюць падставу для 

высновы, што ў яго вобразаў-персанажаў існуюць прататыпы, а апісаная мясцовасць з’яўляецца 

сапраўдным населеным пунктам Беларусі. У вобразе Міці Птаха, галоўнага героя рамана, можна 

распазнаць асобу аўтара, а ў раённым цэнтры Бацькавічы – радзіму пісьменніка, Васілевічы. Пра 

гэта пісалі шматлікія даследчыкі: “Галоўны герой Міця Птах надзелены шматлікімі поглядамі і 

іншымі рысамі самога аўтара” [1, p. 145].  

Міця Птах, Іван Лобік, Нупрэй Гіль, Мікола Цябут – гэта тыя самыя “ўчарашняга 

школьнікі”, аб’яднаныя адзінствам разумовых імкненняў і інтарэсаў, з апавядання “Сямнаццатай 

вясной”, якія спачатку перайшлі ў аповесць “Снежань”, а пасля, як ужо адзначалась вышэй, амаль 

што без змен увайшла ў раман. Іх “юначы свет, споўнены рамантычнымі лятункамі, планамі на 

будучыню, далейшую вучобу, азмрочыўся вайной” [3, с. 690]. Але, нягледзячы на тое, што сюжэт, 

героі і нават дыялогі паўтараюцца, у раманнай версіі адсутнічае “самакрытычная іранічнасць”, 

якая была характэрна раннім апавяданням І. Навуменкі. Галоўны герой твора Міця Птах – малады 

дзевяцікласнік, які “быў усёй душой аддадзены школьнаму, кніжнаму, мысліў высокімі 

катэгорыямі, не звяртаючы ўвагі, а то і проста адварочваючыся ад усяго звычайнага, будзённага, 

што ён бачыў на кожным кроку ў тым жыцці, якое яго акаляла” [14, с. 80]. З-за сваёй летуценнасці, 

нават наіўнасці, ён не адразу здолеў зразумець, чым пагражае вайна: “Да Міці не адразу дайшоў 

сэнс урачыстых, важкіх слоў. Зразумеўшы, што пачалася вайна, ён узрадаваўся. Пачынаецца 

нешта вялікае, агромністае – яно будзе ісці на яго, Міцевых, вачах, яно – працяг той гераічнай 

хвалі, якая даўно захліснула яго грудзі” [14, с. 32]. 

Не толькі ён адзін не мог у самым пачатку вайны аб’ектыўна ацаніць сітуацыю. Яго сябар, 

Нупрэй Гіль, такі ж, як і Міця: “ – Смяротная гадзіна фашызму настала, – урачыста гаворыць 

Нупрэй, мераючы дашчаны тратуар шырокімі крокамі. – Гэтая вайна будзе вайной тэхнікі. 

Скончыцца хутка. Тыдзень, два – і ўсё…” [14, с. 33]. 

Для рамана “Сасна пры дарозе”, як і для лепшых апавяданняў празаіка, характэрны глыбокі 

псіхалагізм, спалучэнне рэалізма з лірызмам, яркая, простая, эмацыянальна напружаная манера 

пісьма. У сваім рамане І. Навуменка на шырокім жыццёвым матэрыяле панарамна і дакладна 

перадае непаўторную атмасферу таго часу, раскрывае псіхалагічны стан насельніцтва 

акупіраванай Беларусі, стварае непаўторныя вобразы маладых падпольшчыкаў. 

Ужо ў сталым узросце І.Я. Навуменка звяртаецца і да драматычных жанраў. Тлумачыццца 

гэта таксама пошукам новых магчымасцей і сродкаў для ўвасаблення ідэй, больш поўнага 

раскрыцця тэм і стварэння вобразаў-персанажаў у сваіх творах. 

Сам І. Навуменка казаў, што яго “пацягнула да драматургіі”, якая прываблівала тым, што 

“давала магчымасць героям самараскрыцца ў дыялогу, у сітуацыі”  [18, с. 161], а менавіта: “…                

у драме я магу сказаць тое, чаго нельга сказаць прозай. Я лічу вось гэта галоўным. Драма больш 

публіцыстычная за прозу, у ёй лепей можна выказаць адносіны да сучаснасці, нават да 

філасофскіх ідэй, да таго, чым сёння нібыта напоўнена паветра. У драме, мне здаецца, можна пра 

гэта сказаць лепш…  я пачаў пісаць драмы таму, што таксама хачу адказаць на такія, як па-руску 

гавораць “жгучие”, вельмі надзённыя пытанні сучаснасці” [17, c. 184].  

У 1982 г. у пятым нумары часопіса “Полымя” пісьменнік публікуе сваю першую п’есу 

“Птушкі між маланак”. Яшчэ ў 1979 годзе ў адным з інтэрв’ю мастак слова анансаваў: “…пішацца 

п’еса пра падпольную, партызанскую барацьбу. Дзесьці я і падышоў да яе ўсімі сваімі ранейшымі 

творамі… Гэта сорак трэці год, падзеі адбываюцца ў час Курскай бітвы тут у нас, на Палессі… 

Там будуць драматычныя падзеі, але мне хочацца перадаць апафеоз, адчуванне нашай перамогі, 

адчуванне свята…” [15, с. 5]. Даследчыца беларускай літаратуры Н. М. Пыско падчас працы з 

асабістым архівам пісьменніка выявіла, што “…першапачаткова І. Навуменка хацеў даць ёй 

іншую назву – “Лілі Марлен”. Менавіта такі загаловак маюць два чарнавыя аўтографы 

пісьменніка, якія таксама захоўваюцца ў Беларускім дзяржаўным архіве-музеі літаратуры і 

мастацтва (БДАМЛМ) (ф. 495, воп. 1, адз. зах. 79)” [17, с. 633].  

І. Навуменка “кіраваўся прынцыпамі беларускай драмы, у прыватнасці, Кандрата Крапівы” 

[10, с. 6] пры стварэнні п’есы. Падзеі ў ёй адбываюцца ў адным з прырэчных беларускіх гарадоў 
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летам і восенню 1943 года падчас нямецкай акупацыі. Пісьменнік засяроджвае ўвагу на 

падпольным руху на тэрыторыі Беларусі, падкрэслівае яго значнасць для агульнай перамогі 

народа над фашысцкімі акупантамі. Англійскі літаратуразнаўца Арнольд Макмілін ахарак-

таразаваў драму наступным чынам: “… у п’есе “Птушкі між маланак” (1982) Навуменка працягвае 

выкарыстовываць свой жыццёвы вопыт, адначасова ідэалізуючы савецкага чалавека з яго 

аптымізмам, храбрасцю, гонарам і абяцаннем будучага міру” [2, p. 146]. 

Змаганне з ворагам-захопнікам, патрыятызм, імкненне вярнуцца да мірнага жыцця 

аб’ядноўвае галоўных герояў твора: Івана Мураша, маладога кіраўніка гарадской падпольнай 

групы, Галю-сувязную, Галю-радыстку, перакладчыцу Ірыну Турбіну, манцёра Піскуна, Міцю-

фінагента. Ва ўмовах гітлераўскай акупацыі яны выбіраюць небяспечны шлях змагання – 

падпольную дзейнасць. Героі п’есы не толькі слухаюць савецкае радыё, чытаюць забароненыя 

газеты, але і, нягледзячы на пагрозу смяротнага пакарання, распаўсюджваюць лістоўкі, праводзяць 

дыверсіі, захоўваюць у сябе зброю. У драме “Птушкі між маланак” аўтарам паэтызуецца 

самаахвярнасць, мужнасць, духоўная стойкасць маладога пакалення. Героі п’есы апынуліся ў 

цяжкіх псіхалагічных умовах, бо яны рызыкавалі не толькі сваім жыццём, але і жыццём сваіх 

родных, блізкіх. Асноўная мэта іх барацьбы выказана перакладчыцай Турбіной: “Хачу жыць, як 

усе. Смяяцца, калі смешна, плакаць, калі балюча...” [17, с. 57]. 

Героі драмы “Птушкі між маланак” Івана Навуменкі – гэта ў асноўным маладыя людзі, 

вельмі розныя, кожны са сваім разуменнем жыцця і са сваім асабістым лёсам. Маладыя 

падпольшчыкі падобны да сапраўдных птушкак між маланак, якія імкнуцца выжыць і супраць-

стаяць магутнай стыхіі. Паказ жыцця ў драме цалкам будуецца на дыялогах і маналогах дзеючых 

асоб. Аўтарская мова амаль адсутнічае. 

Драма “Птушкі між маланак” заканчваецца трагічна: дэманструючы самаахвярнасць, 

мужнасць і духоўную стойкасць, у змаганні з ворагам гераічна гінуць Міця-фінагент, Галя-

сувязная. Жаданне максімальна рэалістычна паказаць жорсткае аблічча вайны падштурхнула Івана 

Якаўлевіча да напісання такога фіналу. 

Такім чынам, падсумоўваючы ўсё вышэйсказанае, можна адзначыць, што жанравая 

разнастайнасць літаратурнай спадчыны І. Навуменкі сведчыць пра шырокі дыяпазон яго таленту,                    

а таксама пра пэўную эвалюцыю творчасці. На працягу доўгага творчага шляху пісьменнік 

спрабаваў свае сілы ў розных жанрах літаратуры, пастаянна знаходзіўся ў пошуку найбольш 

прыдатных спосабаў рэалізацыіі творчых задум і найбольш адпаведных сродкаў іх мастацкага 

ўвасаблення. Адметнасцю твораў І. Навуменкі на ваенную тэму было тое, што пісьменнік 

адлюстраваў падзеі вайны вачыма юнакоў. Яму ўдалося адлюстраваць і па-свойму, у наватарскім 

ключы, раскрыць унутраны свет учарашніх школьнікаў, якім давялося стаць удзельнікамі 

крывавай вайны. Характэрнай рысай большасці твораў з’яўляецца іх аўтабіяграфічнасць: у многіх 

творах адлюстраваны падзеі, якія былі асабіста перажыты або ўбачаны аўтарам. 
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This article states the idea that the theme of the Great Patriotic War was pervasive in the 

entire creative heritage of I. Navumenko. A kind of "identification mark" of the writer is a depiction 

of war through the eyes of young people. A characteristic feature of most of the works of                       

I. Navumenko is their autobiographical basis. During his long career Ivan Yakovlevich was con-

stantly looking for the most suitable means to embody and convey personal experience, for new op-

portunities to uncover the theme of the war and reflect its horrors. So he tried his hand at various 

genres of literature: story, short story, novel, drama. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ  

ЕЛЕКТРОННИХ ЗАСОБІВ НАВЧАЛЬНОГО ПРИЗНАЧЕННЯ  

З УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ В ЗАКЛАДАХ ЗАГАЛЬНОЇ СЕРЕДНЬОЇ ОСВІТИ 

 

У статті представлені особливості використання електронних засобів навчального 

призначення, зокрема з української літератури. Робиться акцент на тому, що такі                 

електронні підручники є допоміжними та суттєво підвищують якість знань здобувачів              

загальної середньої освіти.  

Акцентується увага на перевагах електронних засобів навчального призначення та                  

особливостях цифровізації, оскільки останнім часом такі засоби можна використовувати на 

уроках, самостійно вдома, або під час позакласного читання. Сучасні електронні засоби                     

навчального призначення можна відкривати з персонального комп’ютера, з ноутбуку, планшета 

чи мобільного телефону, що нівелює певні межі та кордони щодо особливостей їх використання.  

 

Останнім часом все складніше стало викладати дисципліни у закладах загальної середньої 

освіти, оскільки у здобувачів освіти відсутня мотивація. Вчитель-предметник змушений викладати 

за програмою, тим самим зосереджуючи увагу на найбільш цікавих моментах, які потрібно в 

обов’язковому порядку запам’ятати здобувачеві. У цьому аспекті особливо важко викладати                     

українську літературу, оскільки окрім теоретичної частини, здобувачі повинні читати тексти, які 

далі треба аналізувати та переказувати за потреби.  

Додатково на уроках української літератури вчитель-предметник з метою мотивації та                 

підвищення якості знань здобувачів може використовувати електронні засоби навчального                 

призначення. Слід акцентувати увагу на тому, що використання електронних засобів навчального 

призначення можливе не лише на уроках під час вивчення конкретної теми, а й на позакласному 

читанні чи під час виконання домашнього завдання самостійно вдома.  

На сьогодні питання використання електронних засобів навчального призначення є                        

актуальним, оскільки воно висвітлено в наукових працях різних вчених-дослідників та дозволяє 

сформувати уявлення про доцільність створення та використання їх в освітньому процесі. Так, 

О. Буров та О. Царік розглядають вимоги до інтерфейсу електронних підручників [12], 

І. Воротнікова представляє досвід використання електронних засобів в умовах цифровізації                   

закладів загальної середньої освіти [5], Т. Вакалюк подає інформацію про види та призначення 

електронних засобів [3], В. Мадзігон, В. Лапінський, Ю. Дорошенко подають особливості                   

створення електронних засобів навчального призначення [8], про вимоги до електронних                       

підручників говорить у наукових працях В. Вембер [4], теоретичні аспекти та практичні поради з 

використання електронних засобів навчального призначення йдеться у розвідках С. Буртового [2], 

а в публікації А. Базенюк висвітлені питання особливостей та класифікації електронних засобів [1]. 

Мотивація освітньої діяльності здобувачів загальної середньої освіти засобами електронних 

підручників може відбуватись на будь-яких предметах. Це може бути українська і зарубіжна                  

література, українська мова, історія, географія тощо [10]. У статті пропонуємо розгляд електрон-

них засобів навчального призначення, які можна використовувати в освітньому процесі закладів 

загальної середньої освіти на уроках української літератури.  

Використовуючи на уроках української літератури електронні підручники, можна розвинути 

ключові компетентності: «спілкування державною мовою» (розуміти україномовні тексти різних 

жанрів і стилів; послуговуватися державною мовою в різноманітних життєвих ситуаціях;                
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застосовувати різноманітні комунікативні стратегії залежно від мети спілкування; толерантно                      

дискутувати, відстоювати власну думку); інформаційно-цифрову компетентність (діяти за                       

алгоритмом; працювати в різних пошукових системах для отримання потрібної інформації;                  

розпізнавати маніпулятивні технології і протистояти їм); «уміння вчитися упродовж життя»                   

(користуватися різними джерелами інформації; знаходити, аналізувати, систематизувати й                       

узагальнювати держану інформацію, перетворювати її з однієї знакової системи в іншу; працювати в 

парі, групі; читати, використовуючи різні види читання: ознайомлювальне, вибіркове, навчальне 

тощо; постійно поповнювати власний словниковий запас; застосовувати комунікативні стратегії 

відповідно до мети і ситуації спілкування). 

Під поняттям електронного підручника розуміється електронне навчальне видання зі                   

систематизованим викладом дисципліни, її розділу або частини, що відповідає навчальній програ-

мі, може містити цифрові об’єкти різних форматів і забезпечувати інтерактивні режими взаємодії з 

усіма учасниками освітнього процесу [9, с. 174]. Електронний підручник не тільки має зберегти всі 

переваги книги, а й цілком використовувати сучасні інформаційно-комунікаційні технології,                

мультимедійні й мережеві можливості для якісної підготовки здобувача. Використовуючи                   

електронні підручники можна досить швидко зорієнтувати здобувача освіти на формування цілісної 

картини світу, що виражається за допомогою символів, мови, художніх образів тощо [6, с. 122]. 

Нині йдеться про використання електронного засобу навчального призначення «Тарасовими 

стежками». Слід акцентувати увагу на тому, що Шаровою Т. М. розроблено не лише цей засіб               

навчального призначення. Більшість електронних підручників мають свідоцтво про авторське 

право та Гриф Міністерства освіти і науки України, що свідчить про можливість використання           

подібних засобів у різних освітніх установах країни. Розроблені електронні засоби навчального 

призначення та отримання охоронних документів на них представлено в таблиці 1.  

 

Табліця 1 – Використання електронного засобу навчального призначення 

 

№ Назва електронного засобу 

навчального призначення 

Авторський колектив 

або автор 

Свідоцтво про  

авторське право 

Гриф МОНУ 

1. Тарасовими стежками Шарова Т., Шаров С. Свідоцтво № 33020 

від 28. 04. 2010 р. 

Лист МОН 

№1/11-1085 від 

24.02.12 р. 

2. Апостол правди і науки Шарова Т., Шаров С., 

Кравченко В. 

Свідоцтво № 68135 

від 05. 10. 2016 р. 

 

– 

3. Історія української літера-

тури І пол. ХІХ ст. 

Шарова Т. Свідоцтво № 53672 

від 14. 02. 2014 р. 

Лист МОН 

№1/11-9803 від 

18.06.12 р. 

4. Історія української літера-

тури ХХ ст. Творчість                

К. Гордієнка 

Шарова Т. Свідоцтво № 53673 

від 14. 02. 2014 р. 

 

– 

 

Наявність свідоцтва про авторське право свідчить про власні напрацювання авторського 

колективу або автора та дозволяє використовувати електронні засоби навчального призначення на 

уроках української літератури в закладах загальної середньої освіти.  

Досить часто на уроках літератури в кожному класі, починаючи з 5 по 9 класи розглядається 

творчість Тараса Шевченка, як класика української літератури ХІХ століття. Вагому увагу педагог 

приділяє на уроках української літератури вивченню творчості Тараса Григоровича Шевченка.                

З метою національно-патріотичного виховання молоді через мистецтво слова педагогом було 

створено електронний підручник «Тарасовими шляхами», завдяки якому здобувачі, використовуючи 

нові інформаційні технології (комп’ютер) [7, с. 51], можуть ознайомитися з інформацією,                  
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що стосується життєвого й творчого шляху Кобзаря, з його малярською спадщиною, а також                    

усвідомити значення епістолярної творчості письменника.   

На уроках української літератури у 7 класі доцільним даний засіб буде під час                   

вивчення творчості Тараса Шевченка з тем: «Тарас Шевченко. Розповідь про життя і творчість                 

Т. Шевченка», «Тарас Шевченко. «Тополя» – одна з ранніх балад Т. Шевченка. Відображення 

глибоких переживань дівчини, розлученої з коханим. Народна символіка і міфологічні                   

метаморфози, «Мені тринадцятий минало». Мотив всеперемагаючого життєлюбства, доброти, 

любові. Зміна емоційного стану незахищеної дитячої душі у великому і складному світі,                

Тарас Шевченко. «Заповіт». Заклик до українського народу звільнитися з кайданів імперської                   

влади Росії. Віра в світле майбутнє України». 

Під час вивчення життя та творчості Тараса Шевченка вчитель-предметник з української 

літератури може акцентувати увагу на тому, що в електронному підручнику подано біографію      

митця у вигляді хронологічної таблиці, художні тексти письменника, епістолярну спадщину                    

Кобзаря, відеоматеріали, а також зразки малярської спадщини Тараса Шевченка. Біографія                    

письменника відкриває здобувачам відомі або призабуті сторінки життєвого шляху митця.                    

Художні тексти Кобзаря закликають до духовної єдності поколінь, виховують повагу до батьків, 

жінок, людей похилого віку, гордість за славне минуле своєї країни. Здобувачі освіти мають                 

змогу ознайомитись із хронологічною таблицею життєтворчості Тараса Шевченка, що вміщена в 

електронному підручнику «Тарасовими стежками». Таким чином можна застосовувати метод               

візуалізації, який дозволяє ефективніше запам’ятати навчальний матеріал. 

Для розкриття теми «Тарас Шевченко. «Тополя» – одна з ранніх балад Т. Шевченка.                   

Відображення глибоких переживань дівчини, розлученої з коханим. Народна символіка і міфологічні 

метаморфози» можна запропонувати здобувачам освіти переглянути зміст розділу «Відеоматеріали». 

В електронному підручнику вміщено відео за твором Тараса Шевченка «Тополя». На етапі                       

закріплення знань здобувачам освіти можна запропонувати прослухати аудіо твору «Тополя» у 

виконанні диктора Петра Панчука.  

Нестандартними та інноваційними можуть уроки української літератури у 7 класі під час 

вивчення теми «Мені тринадцятий минало». Мотив всеперемагаючого життєлюбства, доброти, 

любові. Зміна емоційного стану незахищеної дитячої душі у великому і складному світі», де                 

вчитель може запропонувати здобувачам освіти прочитати епістолярій Тараса Шевченка, що                 

дозволить розкрити його внутрішній світ, переживання за художні тексти та його болі й горе по життю.  

На уроках української літератури можна застосовувати інтегрований підхід до навчання, 

поєднуючи літературу та мистецтво. При вивченні творчості Т. Шевченка не залишились осторонь 

картини Кобзаря, що виховують любов до природи й мистецтва. Малярство Т. Г. Шевченка                    

розкриває його світоглядні таємниці як звичайної людини. У спадщині митця є велика кількість 

картин, написаних у різні роки, які відтворюють життєві моменти поета та стан його душі.                     

Вчителем може бути запропоновано здійснення віртуальної екскурсії «Галерея Кобзаря»,                      

переглянувши картини («Катерина», «Циганка-ворожка», «Хлопець, що дає хліб собаці») [11]. 

Під час перегляду відеофільмів про Тараса Шевченка у здобувачів освіти актуалізується 

пам’ять про митця. На думку педагогів, на сьогодні така добірка відеофільмів є доречною і                    

цікавою для здобувачів, які вивчають творчість великого поета, оскільки за допомогою відеофільмів 

вони мають можливість глибше пізнати індивідуальну особистість генія українського народу.               

Серед запропонованих відеофільмів цікавими й повчальними є: «Той, хто прорік націю» (1993), 

«Кобзар» (1993), «Тарас Шевченко. Надії» (1996), «Тарас Шевченко» (1851), «Тарас Шевченко. 

Спадщина» (1996) та ін. Піж час вивчення драматургії педагогом запропоновано переглянути                

відеофрагмент постановки п’єси Тараса Шевченка «Назар Стодоля» (1955). На етапі закріплення 

вивченої теми можна запропонувати здобувачам переглянути відео про Тараса Шевченка з назвою 

«Той, хто прорік націю». 

Використання електронного засобу навчального призначення «Тарасовими стежками»     

здобувачами освіти мотивує їх у подальшому краще готуватись до занять, читати додатково інші 

твори Тараса Шевченка. Тому, здобувачі освіти у вільний час можуть ознайомитись з переліком     
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інших творів Кобзаря, оскільки електронний підручник містить понад 150 поетичних і 11 прозових 

творів Тараса Шевченка. Цей електронний засіб навчального призначення є важливим і цікавим 

також з огляду на те, що надає можливість здобувачам вдома готуватися до занять, маючи перед 

собою художні тексти для обов’язкового прочитання. 

Отже, використання електронних засобів навчального призначення з української літератури 

сприятиме розвитку цифрової компетентності здобувачів освіти засобами електронних підручників 

на уроках української літератури та в позаурочний час.  
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The article presents the peculiarities of the use of electronic teaching aids, in particular in                  

Ukrainian literature. Emphasis is placed on the fact that such electronic textbooks are ancillary and                   

significantly improve the quality of knowledge of general secondary education. 

The scientific publication allows us to focus on the advantages of electronic teaching aids and                  

the features of digitalization, as recently such tools can be used in lessons, alone at home, or during                  
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extracurricular reading. Modern electronic learning tools can be opened from a personal computer, laptop,             

tablet or mobile phone, which eliminates certain boundaries and boundaries regarding the specifics of use. 

 

 

 

УДК 821.161.2’06-3.09 

 

Т. М. ШАРОВА, Н. В. ВАСИЛЕНКО 

м. Мелітополь, Таврійський державний  

агротехнологічний університет 

імені Дмитра Моторного 

 

КАНОНИ ЯК КУЛЬТУРНО-ІСТОРИЧНЕ НОВАТОРСТВО 

У ЛІТЕРАТУРНІЙ ПРАКТИЦІ ХХ СТОЛІТТЯ 

 

У статті представлені канонізації як культурно-історичного новаторства у літературній 

практиці ХХ століття. Зроблено акцент на канонах соцреалізму, оскільки даний хронологічний 

час за допомогою художнього слова прагнув виховувати не інфантильну особистість, а сильну, 

цілісну, здатну нести відповідальність, здатну існувати у межах суспільства. 

Наголошено на тому, що динаміка лінгвістичних принципів вимагала від письменника живої 

розмовної мови, яка у межах художнього тексту ставала цікавою з рисами художності. Вказано 

на те, що письменнику дозволяли користуватися усіма можливими способами впливу на читача 

завдяки літературним прийомам, однак у їх межах доцільно послуговуватися загальновживаною 

лексикою без неологізмів або специфічної лексики. 

 

Канони соцреалізму варто відзначити як явище вельми специфічне та характерне. Феномен 

канонів полягав у їх багатогранності та чітко прописаних постулатах, які стосувалися як літератури, 

так і реалій тогочасного життя. До канону соцреалізму сучасні наковці відносять тенденцію до               

колективності: хоч твір створювався автором одним, він все одно вважався продуктом всього                  

суспільства.  

Способи художньої творчості тяжіли до аперсональності, групової анонімності, масовості, 

а думка автора у творі висувалася на другий план [1, c. 85]. У результаті авторська свідомість                     

нівелювалася і вже рецепція тексту передбачала використання “Ми” замість “Я”. Відповідно                    

сюжет також видозмінювався, оскільки все більше зображували події, що будуть стосуватися 

усього суспільства: битви, масові заходи, історичні події тощо. Менше уваги приділяли сценам, 

що стосувалися умов життя або проблем та переживань головного героя. Такі твори схожі на                 

виробничий продукт, тому сучасні наукові роботи часто вживають поняття “виробничий твір” 

(“виробничий роман”) [2, c. 193]. В індивідуальній творчості вбачали гріх, що пов'язаний з такими 

негативними рисами як егоїзм, індивідуалізм та марнославство.  

Такий канон сприяє реалізації ідеологеми – тільки народ може бути сильним і за такої        

умови можна досягти процвітання. Досить часто такий підхід у літературі призводив до                     

прикрашання реалій життя: автори могли зображувати дійсність у руслі “Ми” і робили це                            

у піднесеному настрої або вдавалися до інакомовності, говорячи про саме життя, вдавалися                       

домислювати факти, явища. Тим самим вже відходили від правди, однак робили це максимально 

правдиво. Така стратегія дозволяла надихати читачів на позитивні емоції, давали надію на краще 

майбуття. Про цю особливість наголошували Дончик В. Г., Новиченко Л. М., Громова В. В. та інші.  

Вагомий показник – правильність тексту, який також входив до канонів ХХ століття. Цей 

тезис полягав у тому, що соцреалістична література завжди правильна, а для того, щоб досягти 

цього необхідно витримувати усі вимоги цензури. Так, текст повинен викликати у масах настрій 

бадьорості, повинні донести ідею необхідності працювати, бути активним не тільки задля себе,                  

а для всього суспільства. 
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Необхідні сюжети, що продемонструють любов до свого народу, віру в нього та його силу, 

як духовну, так і фізичну. Неправильними творами варто назвати такі, що “розм’якшують”                      

революційну волю та бажання перемоги, бажання називати себе трудящим народом [3, c. 14]. 

Тільки правильна література здатна сформувати цілісну особистість, яка зможе бути корисною 

нації. Про цей канон багато зазначено у працях Дончика В. Г., Мельника В. О., Зуба І. В. та інших 

дослідників.  

Питання індивіда також охоплено у канонах соцреалізму: даний хронологічний час                     

прагнув виховувати не інфантильну особистість, а сильну, цілісну, здатну нести відповідальність, 

здатну існувати у межах суспільства [4, c. 137]. Особистість тільки тоді може назвати себе                         

частиною суспільства, коли може  “розчинитися” у ньому. Важливо бути революціонером                          

у душі – це дозволить суспільству перебувати не на одному місці, а рухатися вперед та завжди              

мобілізувати свої сили задля кардинальних змін. Такі додаткові характеристики, як піднесеність 

ідеалів, характер борця, будівника нового суспільства також вважалися позитивними рисами, які 

доцільно задекларувати у художньому тексті з метою демонстрації повної характеристики людини 

даного часу.  

Оптимістичний пафос та вітаїзм – це канони, що продовжують вивчати специфіку свого 

часу та вимагають від людини позбутися переживань, завжди вірити у позитивні зміни, у краще 

майбутнє. Соцреалізм наголошував на тому, що нація, її культура, яка була сформована на основі 

своїх канонів, не може відійти у небуття, вона обов’язково продовжуватиме свій розвиток і                    

досягне ще більшого розквіту [5, c. 274].  

Читачів налаштовували повірити у це, аби кожен докладав своїх зусиль у розвиток своєї 

країни, суспільства. Це було одне з багатьох табу у літературі, бо в ньому віднайшли риси                           

деструктивізму для людини. Доступність мовного простору – канон, який був покликаний                       

унормувати мовну організацію тексту. Це було пов’язано зі спрямуванням соцреалістичних творів 

на маси, оскільки такий текст повинен бути доступним для свідомості читача, а використання 

складних та незрозумілих мовних конструкцій ускладнювало процес виховання за допомогою                 

літератури [6, c. 62]. Таким способом відчувався орієнтир на народність: народність мови,                           

поглядів, сюжетів. 

Динаміка лінгвістичних принципів вимагала від письменника живої розмовної мови, яка                  

у межах художнього тексту ставала цікавою з рисами художності. Письменнику дозволяли                     

користуватися усіма можливими способами впливу на читача завдяки літературним прийомам, 

однак у їх межах доцільно послуговуватися загальновживаною лексикою без неологізмів або                    

специфічної лексики. Така вимога дозволяла звернутися у творах до ментально-психологічних                

основ нації, а не перебувати у пошуках нового у сфері мови та літератури у напрямі західної думки 

ХХ століття. Як результат це сприяло появі новому канону – це націоналізація [11, c. 239].  

Тенденція до націоналізації текстів тогочасних письменників була заявлена досить чітко                 

та стала однією з пріоритетів соціалістичної літератури, оскільки повинна забезпечити національне 

піднесення спершу у розумінні всього народу, а далі – націоцентричність повинна була проявлятися 

у діях всього суспільства. З метою піднесення власного колориту, що створювався впродовж                  

багатьох століть, соцреалізм вдавався до такого ракурсу, що дозволяв пригадувати історичне                   

минуле нашого народу та поетизувати, оспівувати його. Вдало використовували творчі ідеї                      

багатьох українських письменників минулого, наприклад, Шевченко Т. Г. та інші [10, c. 119]. 

Все більше приділяли уваги національним традиціям, менталітету під час зображення                   

головних героїв у творах, їх умовам праці та життя. Вдавалися до обсервації подій ХХ століття,      

які також заявили в собі багать різних національних рис, зокрема поява перебудови, революції, 

паради, які присвячували з метою підтримати свою національність тощо.  

Соціалістичний реалізм ХХ століття сформував власну аксіосферу на основі цінностей      

власного народу. Така діяльність спрямовувалася на витворення та утвердження своєї культури, 

яка за характеристиками може стати “культурогенним”, а тому виникає надія, що радянська                     

культура матиме змогу перевищити за кількісними та якісними показниками усі інші культури,      

що відомі людству [7, c. 45–46]. Як результат, культура соціалістичного суспільства може підняти-
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ся на щабель вище за інші культури та стати домінантною. Така мета лягла в основу канону                   

“націоцентричність”. Дана позиція стала передумовою того, що почався регрес у прониканні,                

синтезі різнонаціональних літератур. Натомість це явище сприяло підняттю національних ідей. 

Про цей канон було наголошено у роботах Дончика В. Г., Шумило Н. М.  

Цей канон дозволив ширше показати таке явище, як суспільство, світ певної ментальності, 

а тому у його межах вибудовується два процеси – це формується специфічний світ (радянський 

час, радянське суспільство) та іманентна природа людини (нова особистість з оновленим світоглядом). 

Письменник ставав творцем нового часу, увиразнював загально естетичні тенденції часу, що                  

ставали маркерами Радянського Союзу та його літератури [9, c. 143].  

Однак, справжні пориви націоцентричності не можливо було заявити у творах без особливої 

емоційно-психологічної картини у самих працях письменників, не можливо було продемонструвати 

її без особливого пафосу, який виражався у емоціях, характері. Соцреалізм виробив власну естетику 

емоційного пафосу, який повинен був заявити про особливу силу, енергію, стремління представників 

Радянського союзу.  

Саме емоційна складова оживлювала усі ідеологеми соцреалізму та демонструвала їх                   

досить яскраво. Так, автори тяжіли до відтворення перемог, людей, що долали усі перешкоди та 

були переможцями, відтворювали образи тих персоналій, які були відомі своїми хоробрими вчин-

ками або створювали подібні образи. На основі цього вибудовували нову естетику, яка не була 

схожа на жодну з попередніх епох. Однак, головним постулатом, який домінував у цій естетиці – 

це погляд на Радянський союз, а саме соціалістичний реалізм проголосив, що радянська                          

Батьківщина – це архетип дбайливого батька, його сини та доньки – це кожен, хто був носієм                      

поглядів, ідей, канонів, що були закладені масово у літературі та житті радянського суспільства,               

а усі разом – це одна велика родина, яка підносила до елітарного рівня свій час й проголошувала 

його не просто об’єктивним часом, а абсолютним часом радянського суспільства, естетика якого 

розбудовується виключно на засадах позитивного, сильного, що генетично закодовано у людині 

ХХ століття [8, c. 78].  

Отже, канонічність літератури ХХ століття стало фатальним явищем, що повністю                     

визначило усі тенденції розвитку літературного простору та було використане з недр свідомості 

людини ХХ століття та її ідеології. Результатом її розвитку стала поява різних канонів, зокрема: 

націоцентричність, народність, тяжіння до вітаїзму, оптимістичний пафос, поява специфічної                     

естетики життя, осмислення “нової” людини тощо. 

Канони не виникли на порожньому місці, оскільки стали маркерами та репрезентантами 

культурософії ХХ століття, були необхідною умовою для втілення усіх нових постулатів життя. 

Не враховуючи їх розмаїття, можна говорити їх спорідненість, близькість, оскільки поява одного 

канону вимагала його закріплення у часі, а тому виникав допоміжний канон, який поступово                 

ставав окремим та ще більше поглиблював канонічність у сфері літературної праці. Наприклад, 

канон вітаїзму став передумовою формування та виникнення канону специфічної естетики                    

соціалістичної літератури, канон рафінованості (правильності) тексту, що належав до радянського 

часу, закріпився за рахунок становлення канону соціалістичної цензури, а канон націоцентричності 

заклав підвалини для канону народності (масовості).  

Питання канонів у літературі ХХ століття не можна оминути, а навпаки, необхідно                     

досліджувати, оскільки їх вивчення дозволить повністю осмислити усі літературні процеси та                    

пояснити їх роль у розвитку мистецтва письма цього століття.         
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The article presents canonization as a cultural and historical innovation in the literary practice of 

the twentieth century. Emphasis is placed on the canons of socialist realism, because this chronological 

time with the help of the artistic word sought to educate not an infantile personality, but a strong, holistic, 

responsible, able to exist within society. 

It is emphasized that the dynamics of linguistic principles required from the writer a living colloqui-

al language, which within the literary text became interesting with the features of art. It is pointed out that 

the writer was allowed to use all possible ways to influence the reader through literary techniques, but 

within their limits it is advisable to use common vocabulary without neologisms or specific vocabulary. 
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НОВЕЛА ЯК ОДИН ІЗ ПРОВІДНИХ ЖАНРІВ ЛІТЕРАТУРИ 

 

У статті представлені особливості жанру новели в літературі. Акцентовано увагу на 

тому, що це один з небагатьох жанрів, де письменники намагалися змалювати внутрішній                  

світ героїв, їх почуття та настрої. Наголошено на тому, що у таких коротких розповідях кожен 

персонаж є сформованою особистістю.  

Канонічним в новелі є строга композиція з переломним моментом у сюжеті, а також 

мінімальна кількість персонажів. У висновку вказано, що структура новели змінювалася: 

образна система збагачувалась, синтезувались зображально-виражальні засоби, змінювалися               
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Основні ознаки новел  

сюжетна однолінійність лаконізм 

усталена конструкція простота сюжету 

генологічні характеристики. Акцентовано на тому, що шлях становлення новели був досить 

довгим та складним. 

 

Останні роки у літературному просторі широкого розвитку набув жанр новели. Новела                 

це невеликий прозовий епічний твір, у якому розповідь іде про незвичайну життєву подію                               

з непередбаченим фіналом та яскраво вимальованою дією [1]. У перекладі з італійської новела –      

це новина, що передбачає впізнання чогось нового, несподіваного. Вона менша за роман, але                   

більша за оповідання. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Слід зазначити, що це один з небагатьох жанрів, де письменники намагалися змалювати 

внутрішній світ героїв, їх почуття та настрої. У цих коротких розповідях кожен персонаж                   

є сформованою особистістю. Канонічним в новелі є строга композиція з переломним моментом                    

у сюжеті, а також мінімальна кількість персонажів. Написання цих, здавалося б, коротких розповідей 

потребує чималої уяви. Автор повинен по мінімуму виражати власні емоції у творі, і по максимуму 

висвітлювати думки та настрої головних героїв. Новела обертається навколо однієї події, яку автор 

описує з різних ракурсів. Напружений сюжет новели стовідсотково веде до найнеочікуванішого фіналу.  

Новела дуже схожа на оповідання, але на відмінну від нього вона має гостру і напружену 

дію, неочікуваний перебіг подій та незвичайний фінал. Їй властиві незвичайність та оригінальність 

явища, гострота сюжету, несподівана розв’язка. 

Виникла новела ще в догомерівський період в Греції і одразу ж набула широкого вжитку 

[2]. Спочатку це були просто усні розважальні твори. Пізніше вони набули повчального характеру. 

Широкого використання у ті часи новела здобула у творах Геродота, Апулея, Федра [3]. В епоху 

еллінізму новела набула еротичного змісту. Великою популярністю тоді почали користуватися 

«Мілетські оповідання» або ж «Мілетська байка». У більшості літературних творів вона виступала 

не як саме жанр, а лише як літературне вкраплення («Сатирикон» Патонія). Під час епохи                       

середньовіччя новела мала три шляхи розвитку, які представлені на схемі 1: 
 

Схема 1 – Шляхи розвитку новели 
 

 

Третій шлях: 

поєднання східних (індійських та арабських) сюжетів 

 

Перший шлях: 

збереження римських традицій 

Другий шлях: 

несподіване виникнення новел  

в латинській і національній літературах 
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Остаточне жанрове становлення новели відбулося у XIV – XVI столітті в Італії. За часів 

панування епохи Відродження жанр новели набув гумористичного та сатиричного характеру,                        

і використовували її задля передачі новин дня. Звідси і назва – новела. Тоді з’явилася найпопулярніша 

на той час збірка різноманітних оповідок під назвою «Новеліно», де йшлося про цікаві випадки з 

життя громадян [4]. В ній було вміщено понад сто новел від різних авторів, які потім хтось зібрав в 

одну збірку. Великої слави в Італії набули новели Джованні Боккаччо. Згодом кожне місто бажало 

мати таких неперевершених митців. Його наступником був Франко Скаккетті [5]. З плином часу в 

літературу приходили нові новелісти, які досягали значного успіху. 
 

 
 

Через рухомість жанрових ознак дослідники по різному оцінювали предмет зображення 

новелістичного жанру. Так, Гете на початку ХІХ століття дав визначення новелі, як «розповідь про 

нечувану подію» [6]. 

Ще однією особливістю новели є парадоксальність. Доречними завжди виступають пафос 

та іронія з драматичними відтінками. Художнє слово в цьому жанрі набуває найбільшої могутності. 

У сучасній новелі увага зосереджується вже не на епізоді з життя, а на певній секундній миті, яка 

сповна розкриває парадоксальність буття [10, с. 120]. 

У п’ятдесяті роки найбільш активною в новелі стала так звана «зосереджуюча мить», що 

являла собою відображення типів людей і конфліктів [8, с. 437]. Звичайно ж через це змінювались 

сюжет і мова твору, проте новела не перестала бути новелою.  

Нова новела радянських часів нічим не відрізнялась від канонічної структури новели                   

часів Стефаника: той же стислий сюжет, той же центральний конфлікт, навколо якого згруповані 

деталі і подробиці, завдяки чому в уяві читачів утворювався маленький конкретний світ. Проте 

були деякі відмінності в композиції: головний герой більше не був готовий миритися зі своєю                  

долею, повний рішучості і відваги, він кидав їй виклик [8, с. 438].   

У середині 50-х років Олександр Довженко говорив про вади, досягнення і перспективи 

мистецтва. Він вважав, що такі речі, як зубожіла ілюстрованість, низький інтелектуальний рівень 

народу, надмірний інтерес до побутових подробиць руйнувало всю красу мистецтва [8, с. 438]. Він 

вважав, що творам не вистачало розвиненості людських почуттів, людських відносин. Саме через 

те твори здавалися «сухими», схематичними. Своїми новелами «Зачарована Десна», «Поема про 

море» Олександр Петрович започатковував новий період у розвитку радянської літератури.                

Період, який відрікся від американо-західноєвропейських канонів. Період, який мав власні широкі 

горизонти, високоінтелектуальних героїв, складні конфлікти власної доби.   

Не всі митці були згодні з Довженком. Багатьом митцям було не під силу вигадувати 

щось нове, власне, тому вони просто брали приклад з Довженка, і створювали новели                    

Довженківського типу. Не мало митців взагалі відрікались від нового, тому писали твори                  

за старими правилами. Лише не багатьом було під силу ставати новаторами своєї доби,                   

відкривати щось нове, власне [8, с. 439].   

Едгар Аллан По 

Ернест Хемінгвей Проспер Меріме 

Відомі новелісти 

Василь Стефаник 

Григір Тютюнник 

Антон Чехов 
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Новелістика тієї доби намагалася витіснити ілюстрованість і поширення художніх                     

досліджень [8, с. 439]. Такий спосіб написання новел почав вважатися занадто простим, примітивним. 

Не було нічого легше, ніж створити новелу на основі вже існуючого шаблону, і додати лише деякі 

деталі, взяті з будь якого роману. Це вже більше не вважалося явищем мистецтва, а було лише          

доказом того, що митець не знав справжнього життя. Прикладами такої літератури стали 

Л. Первомайський зі своєю збіркою «Материн солодкий хліб», О. Гончар з новелами «За щастя 

мить», «Кресафт», твори О. Сизоненка «Люди серед людей», «Яблука з осіннього саду».                        

Примітивним явищем стали і новели В. Дрозда «Вино з троянд» та В. Симоненка «Серед тижня». 

Кращими вважалися новели таких митців, як П. Гуріненко, Ю. Збанацький, Р. Іванчук, 

М. Олійник, Г. Тютюнник [11, с. 75]. 

Розвиваючись, новела почала набувати нових жанрових особливостей. Так,                   

наприклад, письменники почали відмовлятися від інтриги всередині твору, у більшій мірі 

використовувати подробиці буття, вводити у твір більше асоціативних зв’язків. У новій                   

новелі приділялося більше уваги формуванню особистості, її духовному світові та громадянській 

мужності [8, с. 440].  

П’ятдесяті роки славляться такими письменниками-новелістами, як Семен Журахович, 

Володимир Дрозд, Григір Тютюнник. Ще до війни встигнув розквітнути талант Семена                      

Жураховича. Його збірки «Велика розмова» (1955 р.), «Всі шукають алмазів» (1959 р.), «Знову все 

перед очима» (1962 р.), «Деревце під вікном» (1965 р.) подарували жанрові новели нові образи 

впертих і сором’язливих трудівників. Його новели нагадували поле битви, на якому зійшлися                    

різноманітні характери [8, с. 440].  

Наприклад, С. Жураховичу була притаманна саме та пластика, яка була необхідною 

для новел. Його проза була стриманою, точною, вражаючою. Незважаючи на те, що 

С. Журахович використовував багато епітетів, його твори були реалістичними, стриманими, 

точними. Естетична програма автора відбилась у його новелі «Людина, яку він не помітив». 

У новелі «Соняшники» автор стверджує, що красу людини не побачиш поза її ставленням                  

до праці [8, с. 442].   

Новеліст зображує простих людей у простих, буденних ситуаціях [7, с. 10]. Подавлені     

дивани, що пропахли пилюкою, колгоспні подвір’я з вітряними двигунами, поліське небо із                    

тяжкими хмарами, руді гори і грудневе море, дві колгоспниці, що ніяково зупинились посеред              

зали. Коли митець пише про осінь, то шарудіння листя нагадує йому журавлину пісню, любов до 

яких простих речей автор порівнює з коханням до жінки, Семен Журахович відкриває прості але 

дуже цікаві характери і явища [9, с. 144]. 

У руслі реалістично-романтичної течії розвивалась і творчість О. Сизоненка.                     

Своєрідною ознакою його творчості є напружена медитативність. Олександр Олександрович 

створив свій, особливий тип героя. Персонажі його творів вимогливі до себе і до оточуючих, 

сповнені щирою любов’ю та повагою до своїх земляків, вміють відривати красу у звичайному                 

Здобутки новели 50-х років 

 

Зречення антитези 

«герой і маса» 

Інтрига у центрі твору Особистість – як 

частина колективу 

Перевірка  

всього існуючого  

соціалістичним ідеалом 
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[8, с. 450]. Найголовніше, що всі його герої – прості люди: хлібороби, механізатори,                       

двірники, сторожі. О. Сизоненку притаманний мотив тривоги. У багатьох своїх новелах               

автор звертається до теми людини і війни [8, с. 452]. У таких творах яскраво вимальовуються 

образи смерті і слави. 

Прийшовши в українську літературу на рубежу ХІХ – ХХ століття, новела відображала 

загальні тенденції розвитку модернізму. Не зважаючи на існування канонічних форм, вона                       

демонструвала динамічність та мінливість. Структура новели змінювалася: образна система                         

збагачувалась, синтезувались зображально-виражальні засоби, змінювалися генологічні                            

характеристики. Шлях становлення новели був досить довгим та складним. 
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The article presents the features of the genre of short stories in world literature. Emphasis is 

placed on the fact that this is one of the few genres where writers have tried to depict the inner world of 

the characters, their feelings and moods. It is emphasized that in such short stories each character is a 

formed personality. 

Canonical in the novel is a strict composition with a turning point in the plot, as well as                     

a minimum number of characters. In conclusion, it is indicated that the structure of the short                   

story changed: the image system was enriched, pictorial and expressive means were synthesized, 

genealogical characteristics were changed. It is emphasized that the path of the novel was quite 

long and difficult. 
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ОСОБЛИВОСТІ СПАДЩИНИ О. ДОВЖЕНКА: 

ЛІТЕРАТУРНА ТВОРЧІСТЬ ТА КІНЕМАТОГРАФІЯ 

 

У статті представлені особливості творчої спадщини письменника. Акцентується увага 

на його літературній творчості та кіно мистецькій діяльності. Вказано на те, що в Україні                 

щорічно найкращим діячам в літературі та мистецтві присвоюють премію імені О. Довженка.  

У статті вказано на те, що О. Довженко розробив власну концепцію створення                      

кіносценаріїв, що дозволило йому вийти на світову арену. О. Довженко був налаштований на 

наполегливу працю, яка у результаті призвела до створення унікального українського                    

кіномистецтва, в якому присутні справжня історична дійсність та реальне людське                  

життя, таке як воно є, без перебільшень та таємниць. Художні твори письменника нині 

введені як обов’язкове прочитання у закладах загальної середньої освіти. 

 

Творчий доробок О. Довженка є багатим, оскільки він охоплює 15 літературних сце-

наріїв і кіноповістей, 4 ігрових і документальних фільмів, автобіографічну повість, дві п’єси, 

ряд публіцистичних статей і теоретичних праць, присвячених питанням кіномистецтва та , 

понад 20 оповідань і новел. О. Довженко – кінорежисер, його «Землю» 117 відомих кінознавців                  

і кінокритиків із 20 країн на всесвітній виставці в Брюсселі в 1958 р. назвали одним із                        

12 найкращих фільмів усіх часів і народів.  

Не тільки поетом називали О. Довженка, а ще й політиком кіно. Його ставили поруч                      

з таким видатними творцями: Шекспіром, Рабле, Гомером, Бальзаком, Гофманом, Брехтом,                     

Бетховеном. Сам О. Довженко відповідав, що свої картин “писав з гарячою любов’ю, щиро. Вони 

складали найголовніший смисл мого життя” [1, с. 8].  

Творчість О. Довженка досліджували такі критики та літературознавці: О. Гончар,                           

О. Бабишкін, І. Дзюба, В. Дончик, С. Жила, І. Захарчук, В. Ігнат, С. Коба, І. Корнієнко,                          

Р. Корогодський, Ю. Кочерган, М. Логвіненко, І. Місюра, Н. Науменко, Л. Новиченко, С. Пультер, 

В. Святовець, Н. Тимків, Г. Ткаченко, Н. Троша, Чумак, С. Шмулик. 

Світова кінокритика називала його кінопоеми «Звенигора»  (1928 р.) та «Арсенал»                        

(1929 p.), кіноповість «Земля» (1930 р.) справжніми витворами світового кінематографа, а його     

самого удостоїли звання першого поета кіно. Після смерті О. Довженка було екранізовано низку 

кіноповістей, таких як: «Поема про море» (1956 p., 1958 p.), «Повість полум’яних літ» (1944 р., 

1961 p.), «Зачарована Десна» (1956 p., 1957 p.). 

Коріння творчості О. Довженка – в Україні. Саме тут він збагачувався силою та творчою 

наснагою. Орієнтирами, які вдихнули в його творчість вічність є віддана та сердечна любов до 

свого рідного краю, землі, батьківщини, свого народу, лагідне, добре, розумне відношення до 

усього живого на землі.  

Окрім кінематографічної діяльності активно вів і письменницьку, яка особливо                 

шанується в сучасній Україні. З під його пера вийшло близько дванадцяти великих літературних 

творів – безліч кіноповістей і одна п’єса. Вони місять ту саму тематику, що була й при                 

зйомці фільмів. Там мова йде про ті великі подвиги, досягнення радянського народу,                      

розповідається як тонко вибудована людська душа, а також не оминається питання ваємообміну 

між людиною і природою [5, с. 43]. 

Олександр Довженко був і є видатним творчим діячем. В Україні існує навіть премія імені 

Довженка, що також служить підтвердження того, наскільки важливий внесок зробила ця людина 
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в нашу історію та культуру. Упродовж свого життя Олександр Довженко ні в якому разі не хотів 

порушити природну гармонію та красу, а навпаки намагався збільшити її.  

Письменник настільки проникливо висловився про оберіг духовної й емоційної пам’яті, 

про дитинство, що пройшло серед таких чудових, дивовижних краєвидів, про звичайнісіньку              

сільську хату, яку ніби «ніхто й не будував, а виросла вона сама, як печериця, між грушею                     

і погребом», про людей, які наче доповнювали казкову природу [8, с. 239].  

Олександр Довженко вважав, що людина, яка не любить природу, не може знайти з нею 

ідилію – ніколи не стане справжнім митцем. Тож отой органічний зв’язок між ними і знайшов своє 

місце в творчій діяльності О. Довженка: і в оповіданнях, і у фільмах [6, с. 13]. 

Письменнику притаманна надчутливість і саме це дало змогу створити опоетизовану                  

симфонію драматичних часів. Нам відомо, наскільки греки трепетно ставилися до своєї                        

історії,оберігали, проте все ж таки с пошаною називали Гомером ХХ століття О. Довженка після 

його смерті.  

Художнім творам письменника притаманні найкращі традиції української народної                    

творчості: емоційність, філософська заглибленість думки, ліризм, а майже в кожному слові чи                    

рядку можна помітити патетичну пристрасність і романтичну піднесеність [10, с. 245]. 

Читаючи окремі твори О. Довженка наша уява формує цілісний образ всього народу                   

за рахунок того, що він описує своїх предків. Підтвердження цьому можуть слугувати описи таких 

деталей, наприклад, руки прадіда Тараса, які «нікому й ніколи не заподіяли зла на землі, не вкрали, 

не вбили, не одняли, не пролили крові. Знали труд і мир, щедроти й добро». 

О. Довженко у своїх творах високо оспівував людську працю. Робив він це ненав’язливо, 

просто і легко, але це заворожувало, вкотре доводячи віковий історичний внесок про те, що для 

народу основним естетичним і моральним критерієм є праця. Вона підносить і показує нам, все те, 

що є найпрекраснішим на землі «Любіть землю! Любіть працю на землі, бо без цього не буде                      

щастя нам і дітям нашим ні на якій планеті» [11, с. 67]. 

Неодноразово ми звертаємося до безсмертної творчості О. Довженка і щоразу                  

переконуємося в тому, що він не лише автор, він і філософ, і владика дум, і людина ХХ століття, 

що пропускала крізь себе та свою душу не лише радощі свого народу, а й увесь той біль, що 

супроводжував його. Митець звертався до простих і святих понять, при цьому робив це                      

проникливо та з трепетом в серці. Ті, хто знав особисто О. Довженка говорили, що він ніколи 

в своєму житті не був заспокоєним, пасивним або байдужим до чогось, навпаки в душі                            

в нього була незмінна напруга. Письменник постійно був готовий до невідкладної дії. Усіма 

властивими йому способами висловлював свої погляди – статями і творами, пензлем та                  

пером, публіцистичним та художнім фільмом. О. Довженко збагатив кіномистецтво, додав                 

у нього художню правду, за це його вважають основоположником української школи                         

поетичного кіно. 

Існують такі фільми, які ти просто подивився й забув, пропустив повз себе, а є інші, які 

змусили твоє серце трепетати, залишаються в твоїй душі назавжди. Саме до таких ми і відносимо 

фільми Олександра Довженка. Існують Риси Довженкової прози, які істотно збагатили українську 

прозу. Серед них – показ сучасності з усіма її проблемами, принципу, за яким з’являються на світ 

національні, глибоко народні характери, реального аналізу дійсності, з усіма деталями, а також 

вжитку гротеску та гіперболізму  [4, с. 108].   

Олександр Довженко – чи не єдиний щирий український, народний митець, який                 

разом з Шевченком та Гоголем розкрили душу своїх земляків. Він створив справжні шедеври 

кіномистецтва, на яких ще будуть досить таки довго вчитися молоді режисери та сценаристи. 

За це він заслуговує на шану та честь. З берегів зачарованої Десни розпочався його світ                  

великої культури. З автобіографічних творів Довженка ми помічаємо його індивідуальність, 

майже всюди простежується чарівний образ рідного краю з його лісами, з його чистим,               

безхмарним небом, тишею полів, мовою людей. Він усі враження від першого свого розуміння 

зберіг на сторінках своїх творів та в художніх фільмах, аби передати усім, хто бути читати, 

дивитися ту незабутню красу [9, с. 119].  
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Напевне кожен чув таке, що життя нагадує книгу, у якій доля пише як світлі, так і темні 

сторінки. Отже, пропустимо деякі сторінки з життя О. Довженка. Кінематограф виник разом з 

терміном «Поетичне кіно». І все таки справедливо визнано, що саме О. Довженко є родоначальником 

поетичного напряму у світовому кінематографі.  

З поєднання реального і художнього утворювалося лірико-епічне обдарування митця.                   

Спираючись на свій поетичний внутрішній світ, на національні естетичні традиції відображав               

соціальну дійсність. Особлива сторінка історії української літератури пов’язана з ім’ям цього                    

митця. Він дійсно заслужив, щоб його називали «першим поетом кіно»., Гомером світового                   

поетичного кіно. В його літературних творах втілена справжня віра в людей, в їхнє високе                         

призначення на цій землі [7, с. 14].  

О. Довженком є новатором, оскільки саме йому належить жанр, який поєднує в собі риси 

кіносценарію і повісті – кіноповість. Аби створити свої кінематографічні витвори у митця пішло 

досить таки багато часу, оскільки ретельно підбирав кожну деталь. На сьогодні фільми                                  

О. Довженка не втратили своєї актуальності, вони вважаються оздобою світової кіноіндустрії. 

О. Довженко був налаштований на наполегливу працю, яка б у результаті призвела до створення 

унікального українського кіномистецтва, в якому присутні справжня історична дійсність та                      

реальне людське життя, таке як воно є, без перебільшень та таємниць [2, с. 9]. 

Весь світ знає хто такий О.Довженко. Його роботи грандіозні за масштабом авторського 

задуму, та нерівнозначні за художнім втіленням. Саме його творчість сприяла тому, що вітчизняний 

кінематограф досяг світового рівня. Якось митець сказав: «Мої картини подібні до яблунь – добре 

потрясеш – набереш 500 яблук, погано – упаде штук 10». Його метою було, щоб український                   

кінематограф набув статусу світового.  

Ми не можемо розглядати його лише як режисера, оскільки в ньому поєднані багато                    

таланів, що і призвели до такого результату. Він і живописець, і сценарист, і графік, і філософ,                  

і вчений. Він був тим зразком, якою повинна бути дійсно цивілізована людина.   

О. Довженко мав багатий внутрішній світ та надзвичайно цікаві ідеї. Він завжди міг                 

витворити щось дивовижне та фантастичне, наприклад цілий проект архітектурної забудови                     

і реставрації Києва, оформлення дніпровських схилів належав йому, однією з його мрій була                   

створення села-музею, де він би поєднав хатини усіх регіонів України [13, с. 239]. 

У своїх записних книжках О. Довженко писав свої найпотаємніші думки, але сподівався, 

що колись вони стануть набутком громадськості.  В Україні продовжувачами його творчості стали 

Сергій Параджанов, Іван Миколайчук, Леонід Осика та ін. О. Довженка знає Україна та усе                   

людство. Більш глибоко з його життям та його творчою діяльністю можна познайомитися                          

з експозицій музею Довженка при Київській кіностудії та Сосницькому літературно-

меморіальному музеї О. П. Довженка. Його ім’ям звуться вулиці, школи, кінотеатри, встановлені 

меморіальні дошки, пам’ятники.  

Національній студії художніх фільмів у м. Києві, Сосницькій гімназії, Глухівському                      

педагогічному університету, Чернігівській міській центральній бібліотеці для дітей, бібліотеці для 

дорослих Солом’янської ЦБ м. Києва присвоєно його ім’я. Пароплав, що ходить по Дніпру                    

названо «Олександр Довженко», лайнер, що борознить води Тихого океану теж «Олександр                       

Довженко», навіть в космосі планета названа в його честь. Поштові марки (1964, 1994), монета                   

у 2 гривні (2004), введена в обіг Національним банком України все на його ім’я. З нагоди 100-річчя 

з дня його народження ЮНЕСКО проголосило 1994 рік – роком Олександра Довженка. Цього ж 

ювілейного року в Україні Указом Президента створено державний кіноархів, що отримав назву 

«Національний центр Олександра Довженка».  

У двох основним напрямках працює архів: збирання, збереження фільмів національного 

кіно та поширення і популяризація кінострічок (у першу чергу українських) серед громадськості. 

В країні, якій він подарував так багато значимого, створена Державна премія України імені                     

Олександра Довженка, якою з 1995 року в його день народження нагороджують діячів кіно:                       

режисерів, акторів, кінокритиків. Численні премії, фестивалі, нагороди, парки відпочинку названі 

ім’ям цієї Великої людини [3, с. 16].  



293 

Довженко аби створити щось нове черпав інформацію і з скарбниці вітчизняного театру та 

кіно, а також звертався до зарубіжних кіно-фахівців. Тому, ми можемо говорити, що не тільки         

Довженко впливав на світ, а й світові досягнення на нього. Від відштовхувався від того, що було 

опановано вже і шукав шляхи, які допоможуть йому відкрити щось нове, цікаве та не таке, як                 

було. Кожна його кінострічка наповнена певним особливостями, містить в собі природність, моти-

вованість. Комунікація – ось ключовий момент творчості будь-якої особистості [12, с. 104],                     

що безпосередньо розкрито в кінострічках та прозових творах О. Довженка.  

О. Довженко керувався часовими зміщеннями, показував неабиякий смак та хист, він         

намагався уникнути одноплощинності сценаріїв. Проте, розкритися повністю він так і не зміг, 

оскільки для цього потрібна була інша політична система. О. Довженка визнали по всьому світові, 

як великого кіно митця і саме це стало важливим кроком до вивчення традицій, культури                          

українського народу, все це будило неабиякий інтерес до малознаної тоді України.  

З постановкою фільмів О. Довженка в світі пов’язане ще те, що підвищився інтерес до                

української культури в цілому, до традицій, до пісні, до людини з усіма її тонкостями. У цьому                          

полягає велика заслуга О. Довженка як сценариста та письменника. 
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Series. – 2018. – Т. 2. – №69. – С. 239–242. 
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The article presents the features of the writer's creative heritage. Emphasis is placed on his literary 

work and film art. It is pointed out that in Ukraine every year the best figures in literature and art are 

awarded the O. Dovzhenko Prize. 

The article points out that O. Dovzhenko developed his own concept of creating screenplays, which 

allowed him to enter the world arena. O. Dovzhenko was determined to work hard, which eventually led 

to the creation of a unique Ukrainian cinema, in which there is a real historical reality and real human life 

as it is, without exaggeration and mystery. The writer's works of art are now introduced as compulsory 

reading in general secondary education. 
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КОМП’ЮТЕРНИЙ СЛЕНГ ТА ТЕРМІНОЛОГІЯ 

ІТ-ФАХІВЦІВ У СУЧАСНОМУ КОМУНІКАТИВНОМУ ПРОСТОРІ 

 

У статті представлені особливості використання професійних термінів ІТ-фахівців. 

Зокрема наголошено на комп’ютерному сленгу, який використовується програмістами не 

лише під час створення програмних продуктів, а й під час усного спілкування, письмової                     

комунікації з колегами.  

Акцентовано увагу на тому, що більшість термінів, понять, які часто використовуються 

ІТ-фахівцями мають переклад на англійську мову. Частіше за все вони так і існують                    

в комунікативному просторі в перекладі англійському і, як правило, використовуються на 

письмі у вигляді абревіатури. Терміни, які використовують ІТ-фахівці, не завжди повторюють 

сленг, яким вони можуть послуговуватись під час професійного виконання своїх обов’язків.  

 

Останнім часом все більше зростає попит на використання комп’ютерів, сучасної 

комп’ютерної техніки в освітньому процесі, що значно автоматизує роботу в сучасних умовах               

навчання. Працюючи в Інтернет просторі досить часто треба шукати інформацію. Однак,                  

правильно створений запит дозволяє швидко віднайти матеріал. Цифровізація як сучасний процес 

розвитку онлайн-сервісів, за допомогою яких суттєво покращується рівень життя та свідомість       

сучасного громадянина, спонукає сучасних користувачів до використання різноманітних гаджетів, 

планшетів, ноутбуків, персональних комп’ютерів. Кожен фахівець у своїй галузі оперує певними 

термінами-поняттями, які на професійному рівні дозволяють створити продукт, висловити точку 

зору, оформити результати роботи, а також представити перспективи подальшого розвитку.                  

Використовуючи різноманітні онлайн сервіси в Інтернеті та оперуючи професійною термінологією 

можна досягнути значних успіхів не лише під час навчання, а й взагалі, у житті. 

Вчені-дослідники станом на сьогодні розглядають питання комп’ютерного сленгу з різних 

позицій. Так, наприклад, питання характеристик комп’ютерної терміносистеми розглядають                  

у наукових працях Балюта Е., Єнівєєва С. [1], а проблеми комп’ютерної термінологічної лексики                

в засобах масової інформації порушені у дослідженні Поліщук Н. [4]. У наш час українськомовний 

комп’ютерний сленг досліджують такі вчені: Поцулко О. [5], Шаров С. та Гладких Г. [17],                       

Шилінська І. [15], Щур І. [16], Сорокіна Є. [8], Федушко С. [12] та ін. 

Сучасні вчені-дослідники акцентують увагу на тому, що важливим компонентом сучасного 

фахівця є комунікативна компетентність, яка розглядається у вигляді інтегральної властивості 

особистості, що дозволяє досягати конструктивної взаємодії між учасниками діалогу [2, с. 70].            
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Однак, сучасні ІТ-фахівці усно практично не комунікують. Комп’ютерний сленг частіше за все 

ними використовується під час програмування, писемному спілкуванні в різноманітних                          

програмних сервісах, а також під час обговорення технічних завдань перед тим, як почати                         

створювати програмний продукт.  

Перш ніж говорити про комп’ютерний сленг, треба вцілому розуміти особливості                      

термінотворення та особливості української термінології [3, с. 23], способи творення термінів [11]. 

Сучасні дослідники у науковій публікації висловлюють твердження про те, що основною                    

відмінною рисою терміна є його семантичний смисл, який у певному сенсі нагадує науково                   

сформульоване поняття та здебільшого включає у себе всі наявні ознаки [6, с. 43]. Цілком                          

погоджуємося із думкою науковців про те, що досить часто терміни використовуються не лише у 

пізнавальних цілях, а й з метою комунікації, причому як усної, так і писемної ознаки [6, с. 44].                   

На думку сучасних науковців для формування комунікативних компетентностей майбутніх                      

учителів інформатики, які міркують точними термінами та часто використовують цифри, можна 

запропонувати написання творчих робіт [13, с. 36]. Такий вид роботи дозволить їм творчо підійти 

до розкриття питання та не мислити точно, масштабно. Подібні завдання не змушують їх                         

критично мислити, аналізувати та робити висновки, не використовуючи при цьому спеціальні 

програмні коди, цифрові дані та абревіатуру. 

Для зберігання різноманітних слів, які частіше за все використовують ІТ-фахівці існують 

спеціальні сервіси: 

 

№ Посилання на сервіс Назва сервісу та його призначення 

1  www.imagecms.net/blog/dictionary міні словник з корисними ІТ термінами 

2 ravesli.com невеликий словник для програмістів (сленг) 

3 www.consp.com детальний словник термінів та абревіатур 

 

Слід акцентувати увагу на тому, що більшість слів, які частіше за все використовують                    

у професійній діяльності ІТ-фахівці походять з англійської мови. Саме тому, майбутнім                 

програмістам треба ще зі школи добре вивчати англійську мову та використовувати її як в 

усному, так і в писемному мовленні. Так, наприклад, у міні-словнику корисних термінів для 

ІТ-фахівця (www.imagecms.net/blog/dictionary) представлені слова не тільки ті, які можна      

використовувати програмістам, а й загальні терміни (електронний, метод, зв'язок, обробка 

тощо), що дозволяють комунікувати на загальному рівні. Однак, є певна група слів, зрозуміти які 

може лише програміст, оскільки в звичайному повсякденному житті вони не використовуються 

(об’єктно-орієнтована база даних, адаптор глобальної мережі, інформаційні сервери,                      

інтерфейс програного додатку тощо) [7].  

Під час програмування ІТ-фахівці можуть використовувати абревіатуру, що дозволяє їм           

чітко прописувати команди та регулювати певні дії [10]. Іноді певний термін українською може 

бути позначений англійською і закріплений в мові програмістів саме на іноземній мові [9]. Так,               

на онлайн-ресурсі Prometheus можна долучитись до вивчення окремих слів ІТ-фахівців, або                  

переглянути невеликий за обсягом словник-термінів. Здебільшого такі терміни стосуються певних 

курсів з програмування. На онлайн-курсі «Основи Web UI розробки» можемо вивчити 

комп’ютерний сленг, що представлений в таблиці 1 [18]. 
 

Таблиця 1 – Вивченне комп’ютерного сленга 
 

№ Термін  

або абревіатура 

Назва  

Англійською 

Визначення  

терміну 

1 2 3 4 

1 CSS  Cascading Style Sheets код, який описує правила стилю для відобра-

ження веб-сторінок 

http://www.imagecms.net/blog/dictionary
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Закінчення таблиці 1 

1 2 3 4 

2 HTML Hyper Text Markup 

Language 

спеціальний код, призначений для розмітки 

веб сторінок 

3 CMS Content Management 

System 

програмне забезпечення, що дозволяє корис-

тувачам розміщувати або змінювати вже роз-

міщену на сайті інформацію без залучення 

розробників сайту 

4 Мокап Mock up модель певного об’єкта в спрощеному вигляді 

для того, щоб скласти загальне уявлення про 

нього 

5 Валідатор – програма, яка перевіряє правильність напи-

сання програмного коду і  його відповідність 

стандартам 

6 Скріпт – набір команд на тій чи іншій мові програму-

вання 

7 DOM Document Object 

Model 

структура документа, представлена у вигляді 

дерева 

8 Модуль – функціонально завершений фрагмент 

комп’ютерної програми 

9 Тег – мітка, яку ви використовуєте для вказівки бра-

узеру, як він повинен показувати ваш web-сайт 

10 Фреймворк – каркас для створення комп’ютерних програм 

11 Рефакторинг – контрольований процес покращення               

вашого коду, без написання нової                 

функціональності 

 

Сучасні науковці переконують, що термінологія ІТ-фахівців досить часто дублює 

комп’ютерний сленг, оскільки певні слова не мають власного позначення. За допомогою               

таких слів в українській мові виникають нові терміни та абревіатури, знайомитись із якими 

треба лише на професійному рівні [14, с. 247]. Так, справді, досить часто можемо побачити 

дублювання слів, які практично застосовуються ІТ-фахівцями та вчителями інформатики.  

Однак, не можна говорити про те, що дублювання термінів програмістів це і є точна 

копія комп’ютерного сленгу. Частіше за все, комп’ютерний сленг містить жаргонізми на             

позначення певних дій, які можна виконувати за ПК, або навіть діалект, набір слів та фраз. 

Наприклад, відюха – відео карта, дрова – драйвери, жаба – Java, інфа – інформація,                       

квакер – шанувальник гри Quake, коннект – зв’язок, коцаний – побитий, логінитися –                       

входити в систему, монік – монітор, павутина – мережа Інтернет, фіксити – виправляти, 

цяцька – віртуальна гра, юзати – користуватися, ящик – системний блок тощо. Таку мову, 

як правило, можуть розуміти лише ті співрозмовники, які працюють в одній сфері,                       

наприклад, сфера інформаційних технологій.  

Поряд тим можемо констатувати, що є певні слова, які просто з української мають               

переклад на англійську і так використовуються під час комунікації фахівців-програмістів,         

під час практичних напрацювань за персональним комп’ютером початківцями. У будь-якому 

випадку, специфічна мова ІТ-фахівців спрощує їм роботу та полегшує комунікативний                   

простір програміста. Комп’ютерний сленг, терміни та поняття на комп’ютерну тематику –       

це те, до чого сьогодні повинен долучатися практично кожен громадянин, оскільки                           

наша країна швидко крокує в цифровий простір. Цифровізація сучасного простору                       

сьогодні неможлива без наявності мінімальних знань у напрямку комп’ютерних наук та               

Інтернет мережі. 
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The article presents the peculiarities of the use of professional terms of IT specialists. In particu-

lar, emphasis is placed on computer slang, which is used by programmers not only when creating soft-

ware products, but also during oral communication, written communication with colleagues. 
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Emphasis is placed on the fact that most of the terms and concepts often used by IT professionals 

are translated into English. Most often they exist in the communicative space in English translation and 

are usually used in writing as an abbreviation. The terms used by IT professionals do not always repeat 

the slang they can use in the performance of their duties. 
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НАЗВЫ АДЗЕННЯ І АБУТКУ Ў ПРЫКАЗКАХ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ  

ЯК ЭЛЕМЕНТЫ НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАГА ЗНАЧЭННЯ 

 

У артыкуле характарызуюцца семантычныя асаблівасці прыказак беларускай 

літаратурнай мовы, структурным кампанентам якіх з’яўляюцца назвы адзення і абутку (кашуля, 

кажух,  шапка, хустка, штаны, лапці, боты) і часткі адзення, яго элементы і дэталі (рукаў, 

каўнер, гузік, рэмень). Звяртаецца ўвагу на сімвалічны змест найменняў, а таксама на 

нацыянальную адметнасць выразаў.  

 

Адзенне – адзін з найважнейшых элементаў культуры народа, а таксама паказчык этнічнай, 

сацыяльнай прыналежнасці чалавека. Разам з тым адзенне “адлюстроўвае ўтылітарна-практычныя 

патрабаванні, мастацкія ўяўленні, звычаі і вераванні народа” [1, с. 232]. Ва ўстойлівых адзінках 

мовы найменні адзення выступаюць не толькі як асобныя лексемы, але як і культуразначымыя 

паняцці. Паралельна яны ж  прымаюць удзел у фарміраванні парэміялагічнага значэння. У якасці 

крыніцы даследавання быў выкарыстаны “Тлумачальны слоўнік прыказак” І. Я. Лепешава,                       

М. А. Якалцэвіч [2], дзе даецца семантыка-стылістычная характарыстыка найбольш ужывальным 

прыказкам, выпісаным з твораў мастацкай літаратуры. 

Так, структурным кампанентам 55 прыказак з’яўляюцца назвы адзення і абутку. І хоць 

такіх найменняў не вельмі і многа, аднак менавіта яны падкрэсліваюць, вызначаюць 

нацыянальныя асаблівасці парэміялагічнага фонду беларускай мовы і ў нейкай ступені нават 

дапамагаюць стварэнню беларускага нацыянальнага касцюма. Традыцыйна ў нацыянальны 

камплект уваходзіць жаночае і мужчынскае адзенне, галаўныя ўборы, абутак. Невыпадкова і 

стрыжнёвым кампанентам прыказак сталі назвы адзення і абутку, якія былі распаўсюджаны са 

старажытных часоў. 

Першая інфармацыя пра чалавека, якую мы атрымліваем пры сустрэчы, – гэта яго знешні 

выгляд, адзенне. І толькі потым ацэньваем унутраныя якасці, разумовыя здольнасці: Па адзенні 

(адзежы, адзежцы) сустракаюць (страчаюць), а па розуму праводзяць. Адзежа, як і яда, патрабуе 

вялікіх выдаткаў: Каб не ежка ды адзежка, была б грошай поўна дзежка. Таму кожны 

апранаецца паводле сваіх сродкаў, даходаў, адпаведна сваім магчымасцям: Выцягвай ножкі 

паводле адзёжкі. Да адзення адносіліся з пашанай, і, калі адмаўляліся ад удзелу ў чым-небудзь, 

казалі: І рыбы не хачу, і адзежкі не змачу. 

Паводле ТСБМ, адзенне і адзежа – гэта ‘сукупнасць прадметаў з тканін або з футра, якія 

надзяваюць і носяць на сабе’[3, с. 134], а адзежка (адзёжка) – вытворныя ад адзежа. 

Кашуля як элемент нацыянальнага касцюма адносіцца і да мужчынскага і да жаночага 

адзення. Яе насілі і дарослыя, і дзеці. Значэнне гэтага слова ў ТСБМ раскрываецца сінанімічным 

спосабам: сарочка, рубашка. А сарочка – гэта ‘мужчынская (верхняя і сподняя) або жаночая 

(сподняя) кашуля’[4, с. 64]. З двума значэннямі падаецца слова рубашка: 1) тое, што і кашуля;                     

2) спец. верхні слой чаго-н. [5, с. 719]. 
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Словы кашуля, сарочка, рубашка – абсалютныя сінонімы. Выкарыстоўваючыся ў 

кантэкстах адзін на месцы другога, яны не ўплываюць на значэнне прыказкі: Свая кашуля 

(сарочка, рубашка) бліжэй да цела. І. Я. Лепешаў мяркуе, што выраз склаўся “пад уплывам 

выказвання з камедыі Плаўта (сярэдзіна ІІІ ст. – 184 г. да н. э.), якое даслоўна перакладаецца так: 

«Туніка бліжэй да цела, чым плашч» [6, с. 108]. З прыведзенага вышэй сінанімічнага рада часцей у 

прыказках ужываецца лесема сарочка: З міру па нітцы – голаму сарочка (кашуля) ‘ад усіх патроху – 

і атрымаецца нешта значнае, адчувальнае для каго-н. аднаго’; Хто мае дочкі, той ходзіць без 

сарочкі ‘гаворыцца як намёк на пасаг, які бацькі давалі дочкам, калі яны выходзілі замуж’; Зімняя 

ночка – бацьку сарочка ‘пра ручное прадзіва ў доўгія зімнія ночы’. Апошняя прыказка адносіцца 

да разраду ўстарэлых. 

Ад слова сярмяга ‘верхняе адзенне з грубага даматканага сукна’ [4, с. 451] утварыўся 

размоўны назоўнік сярмяжка, які ўжываецца толькі ў адной прыказцы: Свая сярмяжка не цяжка 

‘сваё лягчэйшае ці больш прымальнае, больш прыемнае, чым чужое’. 

Андарак ‘саматканая паласатая або клятчастая спадніца’ [3, с. 233] – паясное адзенне бела-

рускай жанчыны. Намі зафіксавана толькі адна прыказка з гэтым найменнем: Пазнаюць нашу 

дачку і ў андарачку ‘кажуць таму, хто, будучы непрыбраным, няёмка адчувае сябе перад чужым 

чалавекам’.  

Сярод адзення беларусаў кажух вылучаецца глыбокім сімвалічным зместам. Густая поўсць 

на кажусе сімвалізавала багацце і дабрабыт. Увогуле, усё жыццё чалавека, ад нараджэння да 

смерці, так ці інакш рытуальна было звязана з выкарыстаннем кажуха. У ТСБМ гэты назоўнік 

адзначаецца як двухзначны, але толькі першае значэнне непасрэдна мае дачыненне да адзення – 

‘доўгая верхняя вопратка з вырабленых аўчын’ [7, с. 573]. Неаднойчы гэтае найменне ўжываецца і 

ў прыказках. Пра цяжкасці разумення душэўнага стану чалавека, яго намераў, настрою гавораць: 

Душа <чалавека> не кажух, не вывернеш. Прыказка Кажух ляжыць, а дурань дрыжыць 

высмейвае тых, хто  беспрычынна спалохаўся чаго-н.; а Чужы кажух цела не грэе перасцярагае ад 

спадзявання на чужое. З кажухом у моўнай свядомасці звязваюць немагчымасць дасягнення 

жаданага: Ёсць на ваўку кажух, ды прышыты. Кажух выступае як сродак параўнання і перавагі 

аднаго прадмета над другім: Што кажух, то не вата, <а> што капуста, то не гарбата. 

Прыказка З-за блох не кінеш кажуха ўжываецца са значэннем ‘з-за дробязей нельга пакідаць куды 

больш важнае, істотнае’.  

У літаратурнай мове лексема футра абазначае не толькі шэрсць ці вырабленыя шкуркі 

пушнога звера, але і зімовую вопратку, зробленую з гэтых шкурак. Выяўлены толькі адзінкавы 

выпадак ужывання гэтага наймення: Абяцаў пан футра, ягоныя словы цёплыя. Так іранічна 

рэагуюць на чые-небудзь заведама няздзейсненыя абяцанні. Часцей у творах мастацкай літаратуры 

сустракаюцца сінанімічныя да гэтай прыказкі выразы: Абяцанага тры гады чакаюць; Абяцаная 

шапка на вушы не лезе; Абяцанкі-цацанкі, а дурню радасць. У адной з гэтых прыказак згадваецца 

шапка як галаўны ўбор. Першапачаткова, зыходзячы са слоўніка прыказак І. І. Насовіча, выраз 

ужываўся ў дачыненні да падманшчыкаў і «абяцаная шапка таму не носіцца, што цесная»              

[8, с. 117]. У наш жа час прыказка дастасоўваецца да самых разнастаўных з’яў і падзей. 

Рыза як найменне адзення, якое надзявае свяшчэннік падчас набажэнства, зафіксавана намі 

толькі ў парэміі Не поп, не ўбірайся (не прыбірайся) у рызы і ў яе варыянце Калі не поп, <дык>             

не ўбірайся ў рызы (у рызу). Гэтая прыказка раіць нам не брацца не за сваю справу. 

Штаны ці, як іх яшчэ называлі, нагавіцы, порткі, ганавіцы, суконнікі і інш., лічыліся 

выключна мужчынскім адзеннем. З усіх прыведзеных варыянтаў наймення ў прыказках 

зафіксавана толькі лексема штаны: Не ўсякі той пан, у каго штаны навыпуск. Так іранічна 

гавораць пра чалавека, схільнага да франтаўства. Назоўнік штаны трохзначны, аднак толькі 

першае, прамое намінатыўнае значэнне звязана з адзеннем: ‘верхняе мужчынскае адзенне, якое 

мае дзве калашыны і закрывае ніжнюю  частку тулава разам з нагамі’ [9, с. 395]. 

Да важных элементаў беларускага адзення адносіліся паясы, якімі падпяразвалі адзежу па 

таліі. Скураны ж пояс называюць рэменем ці рамянём. Менавіта гэтыя найменні і ўжываюцца ў 
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прыказцы Не кручаны – не рэмень (не рамень), не вучаны – не чалавек, дзе праз параўнанне 

падкрэсліваецца важная роля адукацыі, навукі, ведаў. 

Да верхняй часткі адзення часам прышываюць каўнер. Памяншальна-ласкальная форма 

каўнерык зафіксавана ў прыказцы Чужы роцік не каўнерык, яго не зашпіліш. Так з неадабрэннем 

кажуць пра людзей, якія распускаюць плёткі, чуткі. Гранічна блізкае значэнне маюць і прыказкі: 

Людзям языка не завяжаш; На чужы рот гузіка не нашыеш; На чужы рот замок не навесіш;                

На чужыя вусны не накінеш хусты; Чужы рот – не свае вароты, не зачыніш. У гэты сінанімічны 

рад уваходзяць прыказкі, структурным кампанентам якіх з’яўляюцца часткі ці элементы адзення: 

гузік – ‘металічная, касцяная або іншая зашпілька, пераважна ў форме кружка, якая прышываецца 

да адзення, абутку’[7, с. 93] і хуста ‘вялікая хустка’[9, с. 222].  

Найбольш пашыраным галаўным уборам, што выкарыстоўваецца ў прыказках 

літаратурнай мовы, з’яўляецца шапка. Людзі знатнага саслоўя насілі высокія раскошныя шапкі,                   

а просты народ не мог дазволіць сабе гэтага. Адсюль і прыказка Па Сеньку (па Хомку) <і> шапка 

‘кожны атрымлівае тое, чаго ён варты, што адпавядае яго становішчу’. Узнікненне прыказкі на                   

На злодзеі шапка гарыць ‘той, хто правінаваціўся ў чым-н., сам міжвольна выдае сябе сваімі 

паводзінамі’ звязваюць з расповедам пра тое, як злодзей, пачуўшы дадзены выкрык, схапіўся за 

галаву і тым самым выдаў сябе. У дачыненні да тых, хто не паклапаціўся своечасова пра сябе, 

спадзеючыся на іншых, гавораць Не купіў бацька шапкі, няхай вушы мерзнуць. У прыказцы 

Старой бабцы хораша (добра) і ў шапцы паведамляецца, часцей за ўсё жартаўліва, што старому 

чалавеку неабавязкова быць добра прыбраным, прыгожа адзетым. 

З неаднолькавымі канчаткамі ў прыказках можа ўжывацца назоўнік, які абазначае частку 

‘адзення (штаноў, паліто, пінжака) у форме прышытага або ўшытага мяшочка для дробных рэчаў 

або грошай’ [7, с. 691]: Веру Яўменю, а грошы кладзі ў кішэню; Цаца-цаца, ды ў кішэнь. Першую 

прыказку ўжываюць у сітуацыі, калі не вераць чыім-небудзь абяцанням і патрабуюць плаціць 

неадкладна, а другую – калі, карыстаючыся прыхільнымі адносінамі, хочуць прысвоіць                          

што-небудзь. Формы кішэнь і кішэня ў сучаснай мове функцыянуюць як нарматыўныя. 

Частка адзення, якая пакрывае руку ці частку рукі, называецца рукавом. Гэтае найменне 

зафіксавана ў прыказцы, якая гаворыць пра няпростыя сямейныя адносіны, пра тое, як цяжка 

бывае расстацца з жонкай: Жонка не рукаў (не рукаво), не адпораш (параўн. сінонім: Жонка                      

не лапаць, з нагі не скінеш). Форма рукаво дыялектная да рукаў. 

На аснове прамога значэння лексемы шоўк ‘ніткі, якія вырабляюць з выдзяленняў вусеня 

шаўкапрада’ развіліся два вытворна-прамыя: ‘тканіна з такіх нітак, а таксама са штучнага, 

сінтэтычнага валакна’ і ‘адзенне з такой тканіны’ [9, с. 761]. У складзе прыказкі Зверху шоўк,                     

а ўсярэдзіне шчоўк назоўнік абазначае ‘багатае адзенне’. Прыказка характарызуе няўмелых або 

някемлівых людзей, якія любяць модна, прыгожа прыбрацца.  

Найбольш распаўсюджаным відам абутку беларускага сялянства на працягу доўгага 

перыяду былі самаробныя плеценыя або скураныя лапці. Лічылася, што выраб лапцей не патрабуе 

вялікай навукі, высілкаў у параўнанні з іншымі рэчамі, з’явамі: Гаспадарку весці – не лапці плесці; 

Жыццё (век) пражыць – не лапці сплесці; Замуж пайсці – не лапці плясці. З іншага боку, лапці не 

спляцеш і не зробіш ніякай справы без належных прылад працы: Без начыння і лапця не спляцеш. 

Разгульнае ж жыццё можа прывесці да беднасці, нястачы: Гулі не аднаго ў лапці абулі. Пера-

борлівага чалавека нярэдка чакае пройгрыш, няўдача: За пераборы лапці ды аборы (абора – 

‘вераўчаны або раменны шнур пры лапцях для прывязання іх да нагі’ [3, с. 68]. Жонка (жанчына) 

часцей аддае перавагу не знешняму выгляду, а дабрыні, памяркоўнасці: Хоць муж (мужык) з ла-

паць, абы з (за) ім не плакаць. А калі муж і жонка не ўступаюць адно аднаму па сваіх нейкіх 

адмоўных якасцях, гавораць: Чорт не адны лапці (не адну пару лапцей) стаптаў, пакуль (покуль) 

такую пару дабраў (сабраў) ці  Чорт сем пар лапцей стаптаў, пакуль (покуль) пару дабраў 

(сабраў). Пра таго, каму звычайна шанцуе ва ўсім, кажуць Каму (калі) шанцуе (пашанцуе), той                      

і ў лапцях танцуе.  

Нерэальная вобразнасць, іранічнасць ляжыць у аснове прыказак Лапці ваду не прапускаюць 

і Хто сказаў, што лапці ваду прапускаюць? (Не можа быць, каб лапці ваду прапускалі).                         
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Хоць прыказкі і развіліся на аснове аднаго і таго ж вобраза, але семантыка ў іх розная. Першая 

адрасавана таму, хто занадта асцярожна трымае ў руках чарку, напоўненую вадкасцю, а другая – 

таму, хто не паверыў у сказанае суразмоўнікам. На нерэальнай вобразнасці заснавана і прыказка 

Дзед бабцы купіў лапці, былі малыя – абсек пальцы. Выразам іранічна ці асуджальна ацэньваюцца 

чые-небудзь безразважныя дзеянні або намеры.  

Кантэкстуальная прыказка Бывала, варона лапці абувала, а цяпер грак ходзіць так ‘няма 

чаго ўспамінаць тое, што было калісьці’ ўжываецца ў дыялагічным маўленні як рэакцыя на слова 

бывала, калі суразмоўнік хоча супаставіць ранейшае сучаснаму.  

Лапці звычайна надзявалі на палатняныя анучы. Невыпадкова гэтыя два паняцці ўжыты ў 

адной прыказцы: Сышліся да кучы лапці ды анучы. Так з іроніяй кажуць пра асоб, якія аб’ядналіся 

на аснове нікчэмных імкненняў. 

Часамі ў адной і той жа прыказцы назіраецца супрацьпастаўленне, персаніфікацыя двух 

відаў абутку – лапцей і ботаў: Бот лапцю не пара (Лапаць боту не пара) і  Што лапці сплятуць, 

таго боты не разблытаюць. Тут лапці – мужык (ніжэйшы чын), боты – пан (вышэйшы чын).  

Боты ‘абутак з высокімі халявамі’ насілі, як правіла, багатыя людзі, людзі з высокім 

сацыяльным статусам, бедныя ж надзявалі гэты абутак толькі па вялікіх святах ці калі ішлі ў 

царкву або ехалі на кірмаш. Пра небагатага чалавека тады з насмешкай казалі: На назе бот 

скрыпіць, а ў гаршку трасца кіпіць. Той, хто рабіў  што-небудзь для іншых, не заўсёды меў 

магчымасць зрабіць гэта для сябе:  Шавец заўсёды <ходзіць> без ботаў; Шавец у падзёртых                   

ботах ходзіць (параўн. сінонім: Ганчар гаршкі лепіць, а сам у чарапку <есці> варыць).  

Найменне боты ўжываецца і ў жартоўным выказванні перад выпіўкай: Добры гаспадар не 

толькі ў жываце, а нават у ботах вады не любіць.  

Такім чынам, з прааналізаваных прыказак, у склад якіх уваходзяць агульныя назвы адзен-

ня, назвы мужчынскага і жаночага адзення, галаўных убораў, абутку і іншых дэталей адзення і яго 

частак, найбольш распаўсюджаны парэміі з кампанентам лапаць. І гэта невыпадкова, паколькі 

дадзеная рэалія даволі значымая ў традыцыйнай культуры беларусаў і мае шырокі спектр 

канатацый, уласцівых гэтаму слову. Увогуле абутак – сімвал “статусу чалавека, яго сацыяльнага 

стану, фінансавага і грамадскага” [10, с. 206]. 

У большасці выпадкаў прыказкі з найменнямі адзення і абутку сваім значэннем не звязаны 

з тэмай адзенне, а характарызуюць чалавека па самых розных прыкметах, яго адносінах да з’яў 

рэчаіснасці. Гэтыя парэміі адметныя сваім нацыянальна-культурным зместам і ўтрымліваюць 

значную інфармацыю. А адзенне ўдзельнічае ў стварэнні “культурнай семантыкі” прыказкі, 

адлюстроўвае нацыянальную спецыфіку беларусаў і адпаведна – гэта важны этнічны паказчык 

нашага народа.  
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РОДАВЫЯ НАЗВЫ ЯК СТРУКТУРНЫ КАМПАНЕНТ АЙКАНІМІІ ГРОДЗЕНШЧЫНЫ 

 

У артыкуле аналізуюцца ўласныя назвы населеных пунктаў Гродзеншчыны, якія 

ўтварыліся на аснове ўласных асабовых імёнаў першапасяленцаў. Назвы гэтага тыпу 

характарызуюцца паводле паходжання антрапоніма, функцыянавання яго формы. 

Апісваецца спосаб утварэння родавых найменняў. 

 

Уласныя геаграфічныя назвы населеных пунктаў з’яўляюцца помнікамі духоўнай 

культуры народа. Яны ўзнікаюць у розныя часы развіцця грамадства і нясуць у сабе пэўны адбітак 

сваёй эпохі. З’яўляючыся адзінкамі мовы, яны акумулююць у сабе звесткі не толькі мовазнаўчага 

характару, але захоўваюць і экстралінгвістычную інфармацыю. Напрыклад, аналізуючы пэўны 

клас тапонімаў рэгіёна, можна выясніць асаблівасці рэльефу мясцовасці, якасць глебы, характар 

засялення, этнічны склад першапасяленцаў, час узнікнення паселішча і інш. Уласная назва 

характарызуе перш за ўсё ўзровень культуры грамадства, якое дае найменне геаграфічнаму 

аб’екту. У якасці тапонімаўтваральных фармантаў выступаюць апелятывы, антрапонімы, 

гідронімы, мікратапонімы і айконімы. Тапанімічны фармант у асноўным залежыць ад характару 

дэрывацыйнай асновы. На прыкладзе айканіміі Гродзеншчыны прааналізуем адзін з тыпаў 

уласных назваў населеных пунктаў, якія матывуюцца атрапонімамі. 

Прадукцыйным сродкам у структуры айконімаў з’яўляецца антрапонім. Прыкладна палова 

айконімаў Гродзенскага рэгіёна зафіксавала ў асновах уласнае імя або прозвішча чалавека. 

Большасць назваў гэтага тыпу сфарміравалася ў перыяд, калі існавала прыватная ўласнасць на 

зямлю. Людзі, набыўшы новы надзел зямлі, часта выкарыстоўвалі сваё імя або прозвішча для 

назвы гэтай уласнасці. Такое найменне магло перанімаць паселішча, якое заснаваў уласнік зямлі,                        

а таксама калектыў людзей, які апрацоўваў яе. Напрыклад, вёска Чэхаўшчызна (ХVI cт.) атрымала 

назву паводле мянушкі гаспадара зямлі Адама Чэха, вёска Кунцаўшчына (ХVI ст.) захавала ў 

аснове імя Кунец, сын якога Іван Кунцэвіч, заснаваў тут двор. Айконім Людвінова (ХІХ ст.) 

засведчыў імя ўладальніка маёнтка Людвіна Касоўскага. Вёска Гарачкі (XVI ст.) названа паводле 

роду Гарачка, які апрацоўваў панскую зямлю, вёска Клачкі (ХVI ст.) атрымала назву ад                          

роду Клачко, што валодаў зямлёю. Айконімы, у аснове якіх ляжыць імя або мянушка, узнікалі як                      

у ХІІІ ст., так і ХІХ ст. Найменні, што ўтварыліся ад прозвішчаў, больш познія па паходжанні, 
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паколькі прозвішчы ў Беларусі функцыянуюць толькі з ХVII-XVIII стст. [1, 4]. Безумоўна, 

немагчыма дакладна ўстанавіць, колькі паселішчаў было названа па прозвішчах, колькі па імёнах і 

мянушках, бо лёс іх цесна пераплятаецца. Імёны, мянушкі з цягам часу станавіліся прозвішчамі,                 

і невядома, на якой стадыі свайго існавання яны адбіліся ў айконімах. І ўсё ж многія канкрэтныя 

факты праліваюць святло на працэс станаўлення айконімаў. Напрыклад, у гістарычных 

дакументах ХVI ст. зафіксаваны вёскі Белакозы, Галавачы, Лойкі, Скамарошкі. Нягледзячы на тое, 

што ў гэтых населеных пунктах жывуць людзі з прозвішчамі Белакоз, Галавач, Лойка, 

Скамарошка, утварэнне айконімаў адбылосяна базе імёнаў-мянушак, ад якіх у пазнейшы час 

развіліся названыя прозвішчы. Тое ж можна сказаць і пра айконімы Пачобуты, Цыдзікі, 

Эйсманты, Яскалды, што матывуюцца літоўскімі імёнамі-мянушкамі, ад якіх утварыліся 

прозвішчы карэнных жыхароў упамянутых вёсак Пачобут, Цыдзік, Эйсмант, Яскалд. 

Назвы населеных пунктаў утварыліся як ад уласных хрысціянскіх імёнаў, так і ад імёнаў 

апелятыўнага паходжання. Калі першыя назвы можна аднесці да пэўнай семантычнай групы без 

асаблівых праблем, то другія айконімы звычайна выклікаюць цяжкасці: што ляжыцьу аснове імя-

мянушка ці апелятыў? Напрыклад, вёска Навасады атрымала назву ад тэрміна навасады ці 

прозвішча Навасад; вёска Новікі – ад апелятыва новы або прозвішча Новік? Пры арэальным 

даследаванні такія айконімы нельга адназначна аднесці да адной з груп. Рэгіянальнае вывучэнне, 

пры якім ствараецца магчымасць комплекснага і больш дэталёвага даследавання імя і 

геаграфічнага аб’екта, названага ім, зніжае і нават ліквідуе гэту двухсэнсоўнасць. 

У айчыннай тапаніміцы класіфікацыя айконімаў антрапанімічнага паходжання 

традыцыйна праводзіцца паводле характару імя або прозвішча, што ляжыць у аснове назвы.                       

У адпаведнасці з гэтым вылучаюцца айконімы, утвораныя ад уласных кананічных імёнаў [2, c. 48]. 

Практыкуецца і іншы падыход да класіфікацыі айконімаў акрэсленай групы, прапанаваны 

польскім даследчыкам В. Ташыцкім [3]. Паводле метада В. Ташыцкага такія айконімы 

падзяляюцца на родавыя, патранімічныя, прыналежныя і назвы-прысвячэнні. У артыкуле мы 

скампануем гэтыя падыходы і прапануем камбінаваную класіфікацыю, у якой улічваецца 

семантыка ўтваральнай асновы і паходжанне антрапоніма. 

Асновы родавых найменняў абазначаюць калектыўную назву заснавальнікаў паселішча па 

іх агульным прозвішчы, імені або мянушцы. Усярэднія вякі калектывам, які засяляўся на новыя 

землі, з’яўляўся ў асноўным род, у пазнейшы час гэтую функцыю выконвалі сем’і. Па гэтай 

прычыне ў навуковай літаратуры паралельна з тэрмінам родавыя назвы ўжываецца тэрмін  

сямейныя назвы [4]. На Гродзеншчыне назвы гэтага тыпу складаюць амаль палову найменняў 

антрапанімічнага паходжання. 

Абсалютная большасць родавых назваў утварылася на базе імёнаў-мянушак. Напрыклад, 

Ашыўкі ← Ашыўка, Багудзенкі ← Багудзенка, Бернікі ← Бернік, Брузгі ← Брузга, Бычкі ← Бычок, 

Вараны ← Варона, Гарбачы ← Гарбач, Казейкі ← Казейка, Казлы ← Казёл, Каласы ←Колас, 

Каленікі ← Каленік, Калеснікі ← Калеснік, Каўпакі ← Каўпак, Качкі ← Качка, Клачкі ← Клачко, 

Кулі ←Куль, Лойкі ← Лойка, Пышкі ← Пышка, Русакі ← Русак, Салаўі ← Салавей, Трацякі ← 

Трацяк і інш. 

Каля чвэрці родавых найменняў зафіксавалі ў аснове ўласныя кананічныя імёны. 

Большасць гэтых імёнаў вядома ў праваслаўным і каталіцкім календарах. У працэсе 

функцыянавання традыцыйныя царкоўныя формы многіх імёнаў перажылі шэраг фанетыка-

марфалагічных змен, у выніку чаго ў мове з’явіліся шматлікія формы і варыянты. Акрамя таго, на 

базе афіцыйных царкоўных і размоўна-бытавых форм з’явілася вялікая колькасць эмацыянальна-

ацэначных імёнаў [5]. Напрыклад, Багдзюкі ← Багдзюк (Багдан), Барыскі ← Барысок (Барыс), 

Віцькі ← Віцёк (Віктар), Грыцкі ← Грыцко (Грыгорый), Маташы ← Матэш (Мацей, Матвей), 

Сідаркі ← Сідорка (Ісідор), Сцяцкі ← Сцяцко (Сцяпан, Стэфан), Тумашы ← Тумаш (Тамаш, 

Фама) і інш. Частка хрысціянскіх імёнаў кананізавана толькі праваслаўнай царквой: Бакуны ← 

Бакун (Авакум), Данілкі ← Данілка (Данііл), Палуянкі ← Палуянка (Паліен), Пацуі ← Пацуй 

(Іпацій), Савані  ← Савань (Сава, Савелій), Тарасюкі ← Тарасюк (Тарасій), Трахімы ← Трахім 
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(Трафім) і інш. Адзінкава прадстаўлены ў асновах айконімаў каталіцкія імёны: Калеты ← Калета, 

Самборы ← Самбор. 

Літоўскія асабовыя ўласныя імсёны апелятыўнага паходжання з’явіліся базай утварэння 

каля 15 % родавых назваў: Відзейкі ← Відзейка (Відзейкас), Вілейшы ← Вілейша (Вілейшіс), 

Генюшы ← Генюш (Генюшіс), Монтаты ← Монтаўт (Монтаўтас), Нямейшы ← Нямейша 

(Нямейшіс), Пачобуты ← Пачобут (Пачобутас), Радзівілкі ← Радзівілка (Радзівілкас), Скраблякі 

← Скрабляк (Скраблякас), Ятаўта ← Ятаўт (Ятаўтас) і інш. Адны з пералічынах імёнаў зараз 

з’яўляюцца сучаснымі і літоўкімі прозвішчамі (Монтаўтас, Ятаўтас), іншыя – асіміляваліся 

беларускай мовай і функцыянуюць таксама як і сучасныя беларускія прозвішчы (Генюш, 

Калбаска, Пачобут, Радзівілка, Сікора, Цыдзік). 

Родавыя назвы маюць форму множнага ліку. Яны ўтварыліся флексійным спосабам.                      

У гэтых айконімах флексія множнага ліку не выконвае граматычную функцыю і з’яўляецца 

сродкам айконіамаўтварэння. З пункту гледжання дыяхраніі гэтыя назвы ўтварыліся лексіка-

семантычным спосабам, шляхам тапанімізацыі назваў калектыву першасяленцаў па іх агульным 

прозвішчы або мянушцы. 

Айканімія Гродзеншчыны ёсць моўная творчасць розных эпох. Антрапонімы з’яўляюцца 

адным з найбольш актыўных кампанентаў назыўніцтва населеных пунктаў рэгіёна. Самую 

вялікую групу сярод назваў гэтага тыпу складаюць родавыя назвы. Асноўны касцяк 

антрапанімічных асноў фарміруюць імёны-мянушкі тыпу Белакоз, Бычок, Варона, Гарбач, Жук, 

Салавей і г. д. Шматлікія імёны развіліся ў прозвішчы, якія сёння вядомы на Гродзеншчыне,                         

а нават часткова сустракаюцца ў паселішчах, што носяць гэтыя назвы. Большасць хрысціянскіх 

імёнаў, якія ляжаць у асновах айконімаў, прыняты праваслаўнай і каталіцкай царквамі. Частка 

імёнаў вядома толькі ў праваслаўным календары. Адзінкава прадстаўлены ў асновах айконімаў 

каталіцкія імёны. У працэсе функцыянавання традыцыйныя царкоўныя формы многіх імёнаў 

перажылі шэраг фанетыка-марфалагічных змен, у выніку чаго з’явіліся новыя іх формы: Бакун ад 

Авакум, Матэш ад Матвей, Сцяцко ад Сцяпан, Пацуй ад Іпацій, Савань ад Савелій. Акрамя 

славянскіх антрапонімаў у айканіміі рэгіёна выяўлены пласт літоўскіх асабовых імёнаў 

апелятыўнага паходжання. Большасць з іх асімілявана беларускай мовай і зараз функцыянуе ў 

якасці беларускіх прозвішчаў. Паводле структуры родавыя назвы маюць форму множнага ліку, 

утварыліся флексійным спосабам шляхам тапанімізацыі назваў калектыву першапасяленцаў па іх 

агульным прозвішчы ці мянушцы. 
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The article analyzes the proper names of the settlements of the Grodno region, which were formed 

on the basis of their own personal names of the first settlers. Names of this type are characterized 

according to the origin of the anthroponym, the functioning of its form. The method of formation of 

generic names is described. 
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